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PREFAZIONE 


Questo libro offre una versione arricchita e integrata della mia tesi di dottorato, 
discussa nel giugno del 2004 presso l’Universitä di Pisa. 

Quando, nel gennaio 2001, mi © stato proposto di occuparmi degli Argonantica di 
Valerio Flacco, il libro I era ancora privo di un commento specifico e l’unico 
strumento a disposizione rimaneva il commentario del Langen. Nell’arco di questi 
cinque anni, tuttavia, ’opera di Valerio Flacco & stata oggetto di un rinnovato 
interesse e la bibliografia di questo autore si ἃ arricchita, oltre che di una notevole 
serie di contributi, anche di ben due commenti al libro I: quello di Εἰ Spaltenstein 
(Bruxelles 2002), parte di un commento ‘perpetuo’ a tutto quanto il poema, e 
quello di Kleywegt (Leiden-Boston 2005), ricco e molto dettagliato sul piano 
linguistico. Rispetto a questi due recenti commenti & qui maggiormente approfon- 
dito l’esame delle fonti argonautiche di Valerio e il rapporto con il primo libro 
dell’Eneide virgiliana che informa la struttura narrativa. Notevole attenzione ἃ 
dedicata, per la prima volta, all’influsso della tragedia senecana nella rielabora- 
zione-attualizzazione del mito argonautico operata da Valerio. 

Sotto l’aspetto stilistico, considerevole spazio ἃ dato all’analisi della tecnica com- 
binatoria e allusiva propria della lingua poetica d’etä imperiale: nella poesia di 
Valerio i richiami a Virgilio sono, infatti, associati a reminiscenze senecane, luca- 
nee e ovidiane che trasformano il dettato virgiliano infondendogli nuova forza 
espressiva: Virgilio in primo Juogo, ma anche Seneca tragico, Lucano e Ovidio 
sono gli anctores di Valerio per quanto riguarda lo stile. L’influsso virgiliano con- 
vive nel poema di Valerio con un virtuosismo linguistico che ama i toni cupi 
emulando spesso il manierismo senecano. Valerio conosce l’arte di riscrivere ἃ /a 
maniere de, ma anche facendo valere come inconfondibile la propria “maniera”: 
Pimpronta di Valerio © riconoscibile nella energia dei particolari descrittivi, nelle 
molteplici varietä dei trapassi narrativi, nelle analessi e nelle prolessi, nelle pause 
di silenzio e di dolore, nei momenti di crisi del tradizionale eroismo epico, nel 
sapiente raccordo tra i temi. 

Desidero qui ringraziare il prof. Gian Biagio Conte per aver avuto, alcuni anni 
fa, Pidea di affidarmi il commento ad uno dei libri di Valerio. Al prof. Franco 
Caviglia, che ha seguito il lavoro fin dal suo inizio con competenza, pazienza e 
finezza va il mio grazie piü sincero: la discussione e il confronto con lui sono 
stati importanti per l’elaborazione di queste pagine. Esprimo la mia piü viva 
gratitudine anche al prof. Alessandro Perutelli che, durante questi anni di lavoro 
su Valerio Flacco, mi ha sempre dimostrato cortese disponibilitä, leggendo anche 
una versione precedente di questo commento: i suoi consigli e suggerimenti mi 
sono stati preziosi. Ringrazio, inoltre, il prof. Widu-Wolfgang Ehlers, che ha 
gentilmente accettato di rivedere il lavoro e mi ha comunicato le Sue osserva- 


zioni in proposito. Mi & stato d’aiuto nella discussione di singoli passi anche il 
dott. Carlo Martino Lucatini. 


Grazie, infine, ai responsabili della collana ‘Beiträge zur Altertumskunde’ per aver 
accolto il presente lavoro. 


Questo libro © dedicato ai miei genitori. 


Milano, Dicembre 2006 Daniela Galli 
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INTRODUZIONE 


I. Le fonti! 


L’esame delle fonti di Valerio Flacco nel libro I degli Argonantica non puö 
prescindere dal confronto del poema latino con il suo antecedente ellenistico, Le 
Argonautiche di Apollonio Rodio. In piü punti il libro I di Valerio pare 
differenziarsi notevolmente dal libro I di Apollonio: a questo proposito giä 
Adamietz? aveva, osservato ‘gegenüber dem entsprechenden Text bei Apollonios bietet das 
erste Buch des Valerins ein stark abweichendes Bild. Einzelne Teile sind in die Erzählung neu 
eingefügt, vorgefundene Partien wurden erheblich erwietert, andere völlig beseitigt, außerdem hat 
die Handlungsfolge Änderngen erfahren’. Valerio, infatti, pur rifacendosi al racconto del 
suo modello greco, talora se ne discosta, seguendo una diversa narrazione degli 
eventi: i critici hanno osservato, infatti, che non irrilevanti sono le divergenze 
rispetto al racconto del poema ellenistico e le coincidenze con le opere di altri 
autori che hanno trattato il mito argonautico. Analogie tra il poema latino e il 
racconto della spedizione argonautica dato da Diodoro Siculo nelle Storie (IV, 40 
56) sono state individuate da Thilo? secondo cui Valerio usava lo storico come 
fonte. Tali consonanze tra il poema di Valerio e la narrazione di Diodoro sono 
state approfondite da E. Schwartz! secondo cui bisogna ipotizzare che Diodoro 
e Valerio abbiano attinto ad una fonte comune: la fonte di Diodoro per la 
narrazione della spedizione argonautica fino alla conquista del vello d’oro € 
Dionisio Scitobrachione, autore come spiega Diodoro” stesso e come riferisce la 
Suda®, di un compendio mitografico sulla saga argonautica in prosa. Secondo 
Schwartz si deve ipotizzare che Valerio abbia attinto notizie sul racconto di 
Scitobrachione dagli scolii alpoema di Apollonio Rodio, che dovevano contenere 
un commentario molto piü nutrito di quello che conosciamo noi e in cui venivano 
riportati estratti dalle opere di altri autori in cui era trattato il mito argonautico 
per spiegare punti oscuri del testo di Apollonio. 

Altro materiale non derivante da Apollonio Rodio, ma comune a Pindaro (Pyih. 
IV), ad Apollodoro (Bibhorb. 1,9, 1 27) e a Igino (Fabulae 12 27) ἃ stato rintracciato 


! Ripropongo qui in forma abbreviata considerazioni giä esposte in: D. Galli, Le fonti di Valerio Flacco 
nel libro 1 degli Argonantica, GIF LVIL, 2005, pp. 131 155. 

21. Adamietz, Zur Komposition der Argonantica des Valerins Flaccns, München 1976, p. 4 

> C. Valerii Flacci, Argonauticon libri VIII τες. Thilo, 1863, pp. VII XII. 

* E. Schwartz, De Dionysio Scytobrachione, Diss. Bonn. 1880. 

° Diodor. 3, 52,3 Διονυσίωι τῶι συνταξαμένωι TA περὶ τοὺς ’APYOVAUTAC een: ; 

6 Suid. 5. Διονύσιος Μιτυληναῖος: ἐποποιός, οὗτος ἐκλήθη Σκυτοβραχίων καὶ Σκυτεύς. 
** τὴν Διονύσου καὶ ᾿Αθηνᾶς στρατείαν" Αργοναῦται ἐν βιβλίοις εξ. ταῦτα δὲ ἐστι 
πεζά. Μυθικὰ πρὸς Tapuewvra. La Suda riferisce che le Argonautiche di Scitobrachione 
constavano di 6 libri, ma gli scolii ad Apollonio Rodio citano solo un primo e un secondo libro, e 


da E. Meier’ secondo cui Valerio potrebbe aver attinto ad una raccolta di fabulae 
sul mito argonautico elaborata da un grammatico. 

Nonostante i primi cento versi del libro I di Valerio ricalchino lo schema dei vv. 
1 20 del libro I di Apollonio Rodio®, ἐ questa, a mio parere, la sezione in cui il 
racconto di Valerio piü diverge dal suo modello ellenistico. 

Per quanto riguarda il proemio, € stato rilevato che la protasi (vv. 1 4) € affine a 
quella del poema di Apollonio Rodio per il numero di versi e per la struttura, ma 
vi sono, a mio avviso, anche tratti che paiono non derivare da Apollonio Rodio. 
Nell’neipit ἃ attribuito fondamentale rilievo al primato della navigazione che spetta 
alla nave Argo: tale precisazione non ha un corrispettivo nel poema in Apollonio 
Rodio, ma € presente negli scolii (cfr. Schohia’ Ap. Rhod. 1 4ς ταύτην δὲ λέγουσι 
πρώτην ναῦν γεγενῆσθαι). Anche la menzione della Scizia (sinonimo pet i 
Romani di terra selvaggia abitata da popolazioni indomite) come terra verso cui 
€ diretto il viaggio della nave Argo non ha un corrispettivo nella protasi di 
Apollonio Rodio, ma recepisce, a mio avviso, spunti comuni anche a Diodoro 
Siculo, il quale ricorda che il viaggio di Giasone si orientava verso la Colchide, 
abitata a quei tempi da popolazioni fiere e selvagge: cfr. Diodor. 4, 40, 4 (Dionysios 
Scytobrachion F 14 Jacoby) τὸν δέ Πόντον κατ΄ ἐκείνους τούς χρόνους 
περιοικούμενον ὑπὸ ἐθνῶν βαρβάρων καὶ παντελῶς ἀγρίων. 

Dopo il proemio, nell’incipit della narrazione vera e propria (vv. 22 36), Valerio 
delinea con insistenza il personaggio di Pelia e approfondisce le motivazioni che 
lo inducono a impegnare l’eroe nella rischiosa conquista del vello d’oro. Schwartz!" 
ha correttamente evidenziato che Valerio, per arricchire il racconto di Apollonio 
Rodio in questa parte esile ed oscuro, attinge spunti a Dionisio Scitobrachione, 
come testimoniano alcune coincidenze con la narrazione di Diodoro. 'Tuttavia, a 
me pare che Valerio per questa sezione riprenda da Dionisio non soltanto isolati 
particolari, ma soprattutto l’idea della connotazione in chiave essenzialmente 
politica del contrasto Pelia Giasone, inserito nella cornice di una lotta per il potere 
entro una stessa domus. Infatti, diversamente da Apollonio Rodio (cfr. Apoll. Rhod. 
1,5 T)e dal racconto di Pindaro (cfr. Pind. Pyrh. 4, 130 137)Valerio elimina l’ambi 


una delle citazioni dal secondo libro riguarda il viaggio di ritorno degli argonauti. Su queste 
problematiche cfr. Dionysio Mytilenaeo seu Scytobrachione. Dissertatio Philologica quam consensu et auctoritate 
amplissimi philosophorum ordinis summorum in philosophia honorum in alma literarum Universitate Fridericia 
Guilelmia Rhenana rite impetrandos cansa publice defendet Carolus Ernestus Hachtmann, Bonnae 1865. 
"Onaestiones argonauticae. Commentatio quam ad summos in philosophia honores ab amplissimo Philosophorum 
ordine Lipsiensi rite impetrandos scripsit Edwaldus Meier, Moguntiae 1882. 

®Le analogie sono, tuttavia, troppo accentuate da A. Zissos, Reading models and the omeric program in 
Valerins Flaccus ‘ Argonautica, Helios vol. 29, n. 1, 2002, p. 71. 

>Scolia in Apolloninm Rhodinm vetera edidit Wendel, Berlin 1935. 

'E. Schwartz, Op. ct, p. 36 
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guita dell’oracolo e da subito svela l’identitä del personaggio fonte di 
preoccupazione per Pelia (cfr. Val Fl. 1, 26 9), come Diodoro che, pur non 
accennando all’oracolo, fin dall’inizio della narrazione rivela che P’ostilita di Pelia 
€ orientata verso il nipote Giasone perche egli riconosce in lui una minaccia per il 
suo regno: cfr. Diodor. 4, 40, 2 (Dionysios Scytobrachion F 14 Jacoby) οὐχ οὕτω 
τοῦ Πελίου σπεύδοντος προαγαγεῖν εἰς ἐπιφάνειαν τὸν νεανίσκον 
ἰως ἐλπίζοντος!] ἐν ταῖς παραβόλοις στρατείαις διαφθαρήσεσθαι. 
Inoltre, mentre Apollonio Rodio (vv. I, 5 7) focalizza 1᾿ αἰτεηΖίοηε essenzialmente 
sul contenuto dell’oracolo, Valerio conferisce risalto soprattutto alla paura che 
attanaglia l’animo di Pelia per le minacce dell’oracolo, ma anche per la vir/us e la 
fama che rendono Giasone benvoluto dal popolo (cfr. Val. Fl. 1, 29 30.) 
Analogamente, Diodoro rappresenta Giasone eccellente per wr/ns e forza fisica: cfr. 
Diodor. 4, 40, 1 (Dionysios Scytobrachion F 14 Jacoby) ῥώμῃ δὲ σώματος 
Kal ψυχῆς λαμπρότητι διενέγκαντα τῶν NALKLWTOV ; Inoltre, nel 
poema di Valerio, Pelia teme che, attraverso Giasone, la famiglia di suo fratello 
Esone possa rientrare in possesso del potere anticamente usurpatogli. Non € stato 
finora evidenziato che tale motivazione del contrasto Pelia Giasone € quella 
presupposta anche da Diodoro: cfr. Diodor. 4, 40, 3 (Dionysios Skytobrachion F 
14 Jacoby) τὸν δ' ἀδελφὸν εὐλαβεῖσθαι μήποτε συνεργὸν Ἔχων τὸν υἱὸν 
ἐπίθηται τῇ βασιλείᾳ. Valerio, perö, rielabora tutti gli spunti desunti da 
Dionisio Scitobrachione per rappresentare l’opposizione tiranno eroe e attribuisce 
a Pelia tratti marcatamente tirannici: giä Adamietz'' ha osservato che la 
caratterizzazione tirannica di Pelia presenta forti analogie con la quarta Pitica di 
Pindaro in cui Pelia incarna la regalitä illegittima e tirannica. Valerio, perö, combina 
questo motivo con altri comuni anche alla narrazione di Diodoro, come 
Pindicazione della Tessaglia come terra su cui Pelia esercita il suo controllo (cfr. 
1, 22), che non ha un corrispettivo ne in Apollonio Rodio ne in Pindaro, ma che 
€ presente in Diodoro (e quindi nella sua fonte Dionisio Scitobrachione): cfr. Diod. 
4, 40, 1 (Dionysios Scytobrachion F 14 Jacoby) ..... Πελίου τοῦ Θετταλῶν 
βασιλέως. 

Valerio, poi, discostandosi dal poema di Apollonio Rodio in cui dopo P’esposizione 
dell’antefatto, € introdotto (vv. 23 227) il catalogo degli argonauti, arricchisce il 
ritratto di Pelia con un colloquio (vv. 40 57) tra il tiranno stesso e Giasone in cui 
Pelia tenta di persuadere il nipote ad intraprendere il viaggio per mare: tale 
sequenza € innovazione di Valerio rispetto al modello ellenistico, ma & stato 
osservato da Schwartz!?, dai commentatori e da Adamietz'? che la narrazione di 


'!Adamietz, Op. ct. pp. 4 5. 
"Schwartz, Op. cit., p. 36 
"3 Adamietz, Op. at, p. 5 
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Valerio presenta qui significative analogie con il dialogo tra Pelia e Giasone 
menzionato da Pindaro in Py/h. 4,155 170. 

Segue (vv. 63 80), nel racconto di Valerio, un monologo in cui Giasone riflette tra 
se e se sull’opportunitä di accettare I’ impresa prospettatagli da Pelia. Tale sequenza 
non ha un corrispettivo nel poema di Apollonio Rodio πέ nel racconto di Pindaro, 
ma l’idea di un momento in cui l’eroe si ferma a riflettere tra se e se sull’impresa 
prospettatagli ἐ ricordato anche da Diodoro (cfr. Diod. 4, 40, 5 (Dionysios 
Scytobrachion Ε 14 Jacoby) ᾿Ιάσονα δὲ δόξης ὀρεγόμενον καὶ τόν ἀθλον 
δυσέφικτον μέν, οὐ κατὰ πᾶν δ΄ ἀδύνατον κρίνοντα, καὶ διὰ τοῦτο 
μᾶλλον ἁυτὸν ἐπιφανέστερον ἔσεσθαι διαλαμβάνοντα, παρασκευάσασθαι 
τὰ πρὸς τὴν ἐπιβολήν), che verosimilmente riassume quanto piü estesamente 
trovava nella sua fonte Dionisio Scitobrachione. Nel poema di Valerio interviene 
poi (vv. 79 80) la religio a rassicurare l’animo incerto e in preda al dubbio di 
Giasone. L’eroe invoca allora (vv. 81 90) le dee Giunone e Pallade, chiedendo 
protezione e aiuto durante il compimento della spedizione. La preghiera che 
Giasone innalza a questo punto della narrazione non ha un corrispettivo nel 
poema di Apollonio Rodio, ma € menzionata, come evidenziato giaä da Venzke'* 
e da Rovira Soler';, negli Argonautica orphica: «ἔτ. Orph. Argon. 60 1 .......O δ᾽, wc 
κλύεν Ἔκνομον αὐδήν, χεῖρας ἐπαντείνας ἐπεκέκλετο πότνιαν Ἣρην᾽ 
Ritengo piu probabile che l’autore degli Argonautica orphica e Valerio abbiano 
attinto ad una fonte argonautica comune piuttosto che supporre che l’autore degli 
Argonautica orphica lo abbia derivato direttamente dal poeta latino, come ritiene 
Rovira Soler. Nella preghiera, per sollecitare il benevolo appoggio di Giunone alla 
sua spedizione, Giasone rievoca (Val. Fl. 1, 81 86) il salvataggio della dea da [πὶ una 
volta operato nei pressi dell’Enipeo, adducendolo come ragione della benevolenza 
sempre manifestatagli dalla dea. Diversamente dal poema di Apollonio Rodio dove 
tale episodio era rievocato da Giunone stessa durante il colloquio con Afrodite 
in cui ella cerca di convincere la dea a far innamorare, con aiuto di Eros, Medea 
di Giasone perch& questi possa salvarsi ed ottenere il vello (cfr. Apoll. Rhod. 3, 
66 75), qui, invece, € Giasone a ricordare l’evento prima ancora di intraprendere 
la navigazione. Tale episodio € menzionato anche da Igino, immediatamente prima 
della presentazione degli argonauti: cfr. Hyg. Fab. 1, 22, 3; 

Le due dee, quindi, (vv. 91 99) accolgono la preghiera e subito si volgono ai 
preparativi: Atena si occupa della realizzazione della nave, Giunone di divulgare 
la notizia della spedizione argonautica. 


Δ Venzke, Die orphischen Argonautica in ihrem Verhältnis zu Apollonios Rhodios, Berlin 1941, p. 29. 
5 M. Rovira Soler, Datacion de la Argonantica Orpbica ...., Op. at, p. 191. 
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Questo trova un corrispettivo negli Argonautica Orphica : cft. Orph. Argon. 60 3 OÖ 
δ᾽, ὡς κλύεν ἔκνομον αὐδήν χεῖρας ETTAVTELVAC ETTEKEKÄETO πότνιαν 
"Honeilasu ) Ἢ δ᾽ ἄφαρ αὐχωλῇσιν ἐφεσπετο κηδομένη περ ;66 7 Καί 
pa καλεσσαμένη ἐπετέλλετο Τριτογενείῃ καὶ οἱ φηγινέην πρῶτον 
τεκτήνατο νῆα. E’ possibile che tale indicazione ci fosse in Dionisio 
Scitobrachione, e che Valerio e l’autore degli Argonautica orphica ’abbiano accolta 
mentre Diodoro (cfr. 4, 40, 1), pur ricordando il diffondersi dell’annuncio della 
spedizione argonautica, l’abbia tralasciata per coerenza con la scelta prima attuata 
di omettere la preghiera di Giasone alla dea. 
Valerio, poi (vv. 100 106), esalta !’ardore che si insinua in tutti gli eroi di prendere 
parte alla spedizione organizzata da Giasone. Tale motivo € menzionato anche da 
Pindaro (cfr. Pind. Pyrh. 4, 184 5 τὸν δὲ παμπειθῆ γλυκὺν ἡμιθέοισιν πόθον 
"evdarev Ἣρα ναὸς ᾿Αργοὺς) e da Diodoro (cfr. Diod. 4, 41, 1 οὐκ ὀλίγους 
τῶν ἐν ὑπεροξαῖς νεανίσκων ἐπιθυμῆσαι μετασχεῖν τῆς oTparelac), 
anche se mi pare che il racconto di Pindaro meglio corrisponda alla descrizione 
valeriana. 
Il poeta, quindi, (vv. 107 111) menziona P’arrivo di Ercole: mentre nel modello 
alessandrino era collocato solo a metä catalogo (cfr. Apoll. Rhod. 1, 124 132), qui 
Ercole & l’eroe che il poeta descrive dirigersi per primo verso la spedizione 
argonautica. Su questa stessa linea si pongono anche gli Argonautica orphica (cfr. 
Orph. Argon. 118 Πρῶτα δὲ εἶδα βίην ᾿ Ηρακλῆοο). Le coincidenze tematiche 
con il racconto di Apollonio Rodio (entrambi rappresentano l’eroe di ritorno da 
Micene e accompagnato da 114 che porta le sue frecce e la faretra), evidenziano che 
Valerio ha avuto presente il modello ellenistico, ma € possibile, a mio avviso, che 
il primato fosse giä assegnato all’Alcide in un’ altra fonte argonautica e che Valerio 
abbia seguito una versione che ben si confaceva a certe tematiche del suo poema. 
L’ordine dato dalla dea Atena ad Argo di costruire la nave (v. 96) non ha un 
corrispettivo ne in Pindaro ne in Apollonio Rodio, ma ne troviamo eco negli 
Argonantica orphica, in cui € Era ad ordinare ad Atena la costruzione della nave 
(vv. 60 70) e in Darete Frigio, dove € Pelia stesso a commissionarla ad Argo (cfr. 
Dar. Phryg, De exe. Troiae 1, 2 Pehas rex Argum architectum vocari inssit et ei imperavit 
ut navim aedıficaret quam pulcherrimam ad voluntatemn lasonis): dunque tale ordine doveva 
essere esplicitato, a mio avviso, in una fonte argonautica precedente, anche se 
risulta problematico determinare quale. 
Valerio inserisce, quindi, (vv. 121 129) una sezione riguardante la descrizione della 
costruzione della nave da parte di Argo. Tale sequenza, assente nel poema di 
Apollonio Rodio che spiega di non voler trattare !’argomento (cfr. Apoll. Rhod. 
1,18 19) e anche nel racconto di Pindaro, doveva verosimilmente essere sviluppata 
in altre fonti argonautiche, probabilmente in Dionisio Scitobrachione, dal 
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momento che accenni si trovano nel racconto di Diodoro Siculo: cfr. Diod. 4, 
41,1. Segue (vv. 130 148), nel poema di Valerio, la descrizione delle pitture che 
ornano la nave. Non ἃ stato finora osservato che la notizia che anche la nave di 
Giasone viene ornata con decorazioni, non menzionata ne da Apollonio Rodio ne 
in Pindaro, € anch’essa presente nel racconto di Diodoro (cfr. Diod. 4, 41, 2 
(Dionysios Scytobrachion F 14 Jacoby). Il poeta, dunque, desume tale spunto dalla 
tradizione argonautica e lo sviluppa, come € stato osservato dai commentatori, 
sulla scorta della descrizione virgiliana delle pitture che ornano il tempio di 
Cartagine. La nave mirabilmente costruita suscita lo stupore generale (cfr. I, 149). 
Tale motivo € menzionato in quasi tutte le fonti argonautiche (cfr. Apoll Rhod.. 
Argon. 1, 549 50; Diod. 4, 41, 1; Argon. Orph. 236 7), ma Valerio dä risalto alla 
reazione di Giasone (vv. 149 155), sviluppandola sulla scorta della descrizione 
virgiliana della reazione di Enea di fronte alle raffigurazioni sul tempio di 
Cartagine. 

Seguono (vv. 156 183) il prodigio divino che arriva a confermare l’intenzione di 
Giasone di coinvolgere Acasto nel viaggio per mare (vv. 156 163), il discorso con 
cui l’eroe si presenta dal figlio di Pelia (vv. 164 173) e la risposta del giovane che 
si dice pronto ad aggiungersi alla spedizione di Giasone anche contro il volere 
paterno (v. 174 183). La rielaborazione di Valerio pone molti interrogativi perche 
non viene fatto cenno altrove a questo espediente messo in atto da Giasone. Le 
altre fonti argonautiche si limitano, infatti, a ricordare la partecipazione spontanea 
di Acasto alla spedizione di Giasone: cfr. Apoll. Rhod. 1, 224; Hyg, Fab. 14, 23 
Acastus Peliae et Anabixiae Biantis filiae fiins, ex Iolco duplici pallio coopertus. Hic volnntarins 
Argonautis accessit, sponte sua comes Iasonis ; Argon. Orph. 1,223 25. Scaffai'‘ ritiene che 
la menzione presente nelle fonti di Acasto che si aggiunge alla spedizione per 
ultimo possa avere suggerito questa rielaborazione del racconto ad opera di 
Valerio. Caviglia'’ osserva, inoltre, che Valerio, in questo modo, sembra sviluppare 
e correggere alcune antinomie che trapelano nel testo di Apollonio, avvertite anche 
dallo scoliasta di Apollonio Rodio (cfr. Scholia ad Apoll. Rhod. 1, 224 6a), 
rimarcando al contempo i contrasti nel comportamento e.nel carattere di Giasone: 
tale espediente consente, infatti, a Valerio di mettere in rilievo Pastuzia odissiaca 
di questo personaggio che intende rivoltare contro Pelia stesso l’inganno escogitato 
per colpirlo. 


Mi pare, tuttavia, poco probabile che Valerio abbia inventato tutta quanta questa 


!6 M. Scaffai, 1/ franno e le sne vittime nel libro I degli Argonantica di Valerio Facco, in AA.VV., Manns 
Amicitiae. Scritti in onore di Alessandro Ronconi I, Firenze 1986, pp. 245 253. 
7 Valerio Flacco Le Argonantiche Introduzione, traduzione e note di F. Caviglia, Milano 1999, p. 21. 
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sezione a partire solo dall’accenno della partecipazione spontanea di Acasto 
presente nelle fonti. E’ possibile, dunque, che una fonte argonautica per noi 
perduta, narrasse Pintenzione di Giasone di coinvolgere Acasto e il colloquio tra 
i due e che quanto Valerio leggeva nella sua fonte abbia sollecitato in lui la 
rielaborazione. 


La macro sequenza compresa tra i vv. 184 350 concerne la descrizione dei 
preparativi per la partenza: a me pare che Valerio per tutta questa sezione 
ripercorra, pur con qualche lieve differenza, lo schema narrativo del libro I di 
Apollonio Rodio. 


Valerio (vv. 353) introduce, poi, una lunga sequenza dedicata alla presentazione 
degli argonauti che partecipano alla spedizione voluta da Pelia. Il referente diretto 
per Valerio ἃ il catalogo del poema di Apollonio Rodio, ma alcune significative 
innovazioni differenziano il catalogo valeriano da quello ellenistico: Meier'®, infatti, 
correttamente osserva che Valerio ha contaminato il catalogo di Apollonio Rodio 
con elementi desunti da un altro catalogo degli argonauti. Come Apollonio Rodio 
descrive gli Argonauti secondo l’ordine derivante dal loro arrivo sulla spiaggia 
d’imbarco, cosi Valerio rappresenta gli eroi nel loro disporsi sui banchi dei 
rematori. Tuttavia, mentre Apollonio rimane ancorato al criterio geografico del 
catalogo omerico di [4 2, 484 877 e descrive gli eroi secondo raggruppamenti 
derivanti dal loro luogo di provenienza, Valerio procede soltanto indicando la 
disposizione assunta dagli argonauti sulla nave. Per la descrizione dell’assetto della 
nave, il poeta non attinge da Apollonio Rodio, che a riguardo non fornisce alcuna 
indicazione, ma segue altre fonti. Valerio (v. 353) presuppone due ordini di 
rematori, uno capitanato da Telamone, l’altro da Ercole, su cui si dispongono uno 
dopo Y’altro gli argonauti, per ultimo sulla fila di Ercole si posiziona Ida (v. 460 
1). Valerio riserva poi nel catalogo una sezione finale (vv. 462 483) in cui sono 
menzionati tutti gli argonauti non addetti a remare, ma ad altre mansioni necessarie 
per la navigazione: Linceo (vv. 462 467), dalla vista acutissima, incaricato di 
indirizzare la rotta del nocchiero; i figli di Borea, Calai e Zete, addetti alle sartie (vv. 
468 9); Orfeo (vv. 470 2) che scandisce con il canto il movimento dei rematoti; 
Ificlo (vv. 473 6), zio di Giasone, che incita gli argonauti raccontando le gloriose 
imprese compiute dagli avi; Argo (vv. 477 80), costruttore della nave, incaricato 
delle riparazioni necessarie durante il viaggio; Tifi (vv. 481 3), il timoniere. Giä 


'#?Meier, Op. ct, p. 49. 
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Schwartz!” aveva osservato che la disposizione e i compiti asscgnati da Valerio agli 
argonauti presentano forti analogie con il racconto di Igino. Secondo Schwartz, tali 
somiglianze si spiegano alla luce della comune derivazione del catalogo di Valerio 
e di quello di Igino dal racconto di Dionisio Scytobrachione. Anche per quanto 
riguarda il numero degli argonauti, Valerio si differenzia dal modello ellenistico: 
mentre Apollonio Rodio ricorda la partecipazione di 54 argonauti, nel poema di 
Valerio i compagni di Giasone sono 52: non compaiono nel catalogo di Valerio 
alcuni eroi ricordati da Apollonio Rodio (es. Corono, Clizio, Areo, Leodoco, Augia, 
Palemonio), e, viceversa, personaggi menzionati da Valerio sono assenti dal 
catalogo del modello ellenistico (p. es. Ifi, Tideo, Deucalione, Anfione, Climeno, 
Eufemo). Tuttavia, il numero degli argonauti indicato da Valerio non coincide con 
quello di nessun altra fonte argonautica. 

Dopo la partenza della nave (vv. 487 497), la scena si sposta sull’Olimpo (vv. 498 
567) Giove svela al Sole, indignato perche Giasone e i compagni si stanno 
dirigendo verso la Scizia a insidiare la terra di suo figlio Eeta, il senso degli eventi. 
Tale sequenza € innovazione di Valerio rispetto al libro I di Apollonio Rodio e 
non ha un corrispettivo nemmeno nelle altre fonti. Tuttavia, a mio avviso, almeno 
la consapevolezza che la spedizione di Giasone si iscrive entro un disegno 
provvidenziale era presente nella tradizione argonautica: Diodoro riferisce, infatti, 
che gli argonauti hanno piena coscienza di poter superare i pericoli durante il 
viaggio, grazie all’aiuto degli dei (cfr. Diod. 4, 43, 2; Dionysios Scytobrachion F 14 
Jacoby) ὑπολαβεῖν δὲ θεῶν προνοίᾳ τῶν κινδύνων ἑαυτοὺς ἀπηλλάχθαι). Dopo 
aver rivelato al Sole il corso degli eventi, Giove (vv. 568 573) per dimostrare che 
il viaggio degli argonauti si svolge sotto i suoi auspici scaglia nel vuoto una folgore 
che, vicino alla nave, si divide in due parti e raggiunge i Dioscuri, posandosi sui 
loro capi (vv. 568 573). Giä Schwartz?" ha osservato che la menzione di un 
prodigio che dä avvio alla navigazione, assente nel poema di Apollonio Rodio, & 
ricordata, invece, in Pindaro (cfr. Pind. Pyrh. 4, 197 200 ἐκ νεφέων δέ οἱ 
ἀντάυσε βροντᾶς "arcıov/ φθέγμα: λαμπραὶ δ᾽ ἦλθον ἀκτιτῥνες 
στεροπᾶς Amopnyvinevar/aumvodav δ᾽ ἥρωες ἔστασαν θεοῦ 
σάμασινπιθόμενοι᾽ anne. ), ma che il prodigio delle stelle che si posano sul 
capo dei Dioscuri come segnale di buon auspicio € ricordato da Igino, quando 
presenta il catalogo degli argonauti che partecipano alla spedizione di Giasone: 
cfr. Ig. Fab. 14, 12 Castor et Pollux lovis et Ledae Thestii filiae filii Lacedaemonii, alii 


"Schwartz, Op. «it, pp. 39 40. 
20 Schwartz, Op. cit., p. 40. 
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Spartanos dicunt, utergue imberbis. His eodem qnoqne tempore stellae in capıtibus nt viderentur 
accidisse scribitur. tale prodigio € ricordato, pur in differente contesto, anche da 
Diodoro: cfr. Diod. 4, 43, 3 εὐθὺς δὲ τοῦ πνεύματος EVSÖVTOC, καὶ δυοῖν 
ἀστέρων ἐπὶ τὰς τῶν Διοσκόρων κεφαλὰς ἐπιπεσόντων,  .......ὕ.ὕΨ.. ;. Schwartz 
correttamente ritiene che Valerio abbia tratto da Pindaro Pindicazione del 
momento per il verificarsi del prodigio e che abbia tratto il resto dal racconto di 
Dionisio Scitobrachione. 

La visione di Argo che solca il mare sollecita {γα di Borea, che infuriato sireca da 
Eolo, il re dei venti, per pregarlo di scatenare contro gli argonauti una terribile 
tempesta: i vv. 574 656 sono, dunque, occupati dalla descrizione della tempesta 
che assale gli argonauti all’inizio della navigazione. Mentre le altre fonti 
argonautiche ricordano un avvio sereno della navigazione, non € stato finora 
osservato che la menzione di una tempesta incontrata dagli argonauti all’inizio 
della navigazione ricorre in Diodoro (e dunque si doveva trovare in Dionisio 
Scytobrachione): cfr. Diod. 4,42,1 Ἔπειτ τὸν "EKTTAOUV ποιησαμένους, Kal 
παραλλάξαντας τόν τε "Adw Kal Σαμοθράκην, χειμῶνι περιπεσεῖν ..... 3 
E’ quindi probabile che Valerio abbia tratto questo spunto dalle fonti argonautiche 
e lo abbia poi sviluppato attingendo ancora una volta alla trama del libro I 
dell’Eneide e abbia modellato la sua sequenza sulla narrazione virgiliana della 
tempesta che assale Enea e i Troiani quando si stanno per allontanare dalle coste 
della Sicilia (Verg. Aen. 1, 50 156). Tale sequenza, dunque, si configura come 
ampliamento di un accenno presente nella fonte da lui seguita. 

Dopo la rappresentazione di scorcio della tempesta, Valerio descrive la reazione 
degli argonauti (vv. 625 637): inesperti del mare, essi ritengono che l’infierire della 
tempesta sia la punizione per aver osato violare la distesa marina ed essi si 
abbandonano ad un accorata invocazione. Gli argonauti disperano di salvarsi, 
addolorati di andare incontro ad una morte priva di gloria (vv. 625 637). Non € 
stato finora osservato che anche la disperazione degli argonauti per lo scatenarsi 
della tempesta ἃ menzionata da Diodoto: cfr. Diodor. 4, 43, 1 (Dionysios 
Scytobrachion F 14 Jacoby)’ Επιγενομένου δὲ μεγάλου χειμῶνος, καὶ τῶν 
ἀριστέων ἀπογίνωσκόντων τὴν σωτηρίαν). Valerio riprende, dunque, dalla 
sua fonte argonautica questo elemento, ma lo sviluppa sulla scorta del modello 
virgiliano dell’invocazione di Enea alla vista della tempesta (cfr. Verg. Aen. 1, 92 
101), facendolo interagire con il topos di Argo prima nave e con il tema 
tipicamente romano del divieto di violare la distesa marina. Una volta pacificato 
il mare per opera di Nettuno, gli argonauti proseguono nella navigazione e Giasone 
versa libagioni nel mare e innalza una preghiera a Nettuno chiedendo un esito 
fausto per la sua spedizione e promettendogli onori (vv. 659 692). La libagione 
sul mare attuata da Giasone dopo la partenza € ricordata anche da Apollonio 
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Rodio::ckt, Apoll, Rhod, 1,5345 used αὐτὰρ᾽᾿Ιἠσων δακρυόεις γαίης 
ἀπὸ πατρίδος ὄμματ᾽ ἔνεικεν. La preghiera che Valerio fa pronunciare a 
Giasone in questo punto della narrazione ha anch’essa un corrispettivo nel 
modello ellenistico: essa ricalca, perö, il contenuto dell’invocazione che Giasone 
nel poema di Apollonio Rodio rivolge al dio Apollo (cfr. Apoll. Rhod. 1,411 424) 
la notte precedente alla partenza, prima dei sacrifici. 

La parte finale del libro (vv. 693 850) & occupata dal racconto della vendetta 
compiuta da Pelia contro la famiglia di Giasone, del suicidio di Esone e di 
Alcimede e dell’uccisione da parte di Pelia del piccolo Promaco, fratello di 
Giasone. Tale sequenza non ha un corrispettivo nel poema di Apollonio Rodio, 
ma € stato osservato da Schwartz che il racconto di Valerio non ἃ molto distante 
da quanto si leggeva in Dionisio Scytobrachione e che ci & testimoniato da 
Diodoro (cfr. 4, 50, 1 2). Meier ha, tuttavia, evidenziato che Valerio ha 
contaminato il racconto attinto a Dionisio Scitobrachione con un’altra fonte 
perche nel racconto di Valerio ci sono particolari non menzionati da Dionisio e 
comuni, invece, alla narrazione di tali eventi riferita da Apollodoro. Mentre 
Diodoro ricorda solo che Pelia costrinse Esone a bere il sangue di un toro (cfr. 
Diod. 4, 50, 1 τὸν μέν πατέρα τὸν ᾿Ιάσονος ἀναγκάσαι πιεῖν αἷμα 
ταύρου), la menzione del sacrificio del toro nel poema di Valerio (cfr. Val. ΕἸ. 1, 
774 815) ha un cortispettivo nel racconto di Apollodoro ( cfr. Apollod. 1, 27, 1 
Πελίας δὲ ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν ᾿Αργοναυτῶν τὸν Au’cova 
κτείνειν Ἤθελεν. ὁ δὲ αἰτησὰμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν θυσίαν ἐπιτελῶν 
ἀδεῶς τοῦ ταυρείου σπασάμενος ὍἍιματος ἀπεθάνεν), che verosimilmente 
riassumeva una fonte in cui ciö era narrato piu estesamente. Inoltre, mentre nel 
racconto di Diodoro la madre di Giasone si colpisce il petto con una spada dopo 
aver pronunciato una maledizione contro Pelia (cfr. Diod. 4, 50, 1), Valerio 
dapprima ricorda la volontä di Alcimede di accompagnare in ogni circostanza il 
marito (cfr. Val. Fl. 1, 763 5) poi presuppone che anche lei, come Esone, beva 
avidamente il sangue del toro, abbandonandosi alla morte con le vesti grondanti 
di sangue (cfr. Val. Fl. 1, 817 20). Cosi riferisce anche il racconto di Apollodoro: 
cfr. Apollod. 1, 27,2 ἣ δὲ ’Iäoovoc μήτηρ ἐπαρασαμένη Πελίᾳ, νήπιον 
ἀπολιποῦσα παῖδα Πρόμαχον ἑαυτὴν ἀνήρτησε. Πελίας δὲ καὶ τὸν 
αὐτῆ καταλειφθέντα παῖδα ἀπέκτεινεν. 


A mio avviso, dunque, Valerio nel libro I degli Argonantica non si rifä solo ad 
Apollonio Rodio, ma giustappone varie fonti traendo da ciascuna gli spunti piü 
adatti a sviluppare le tematiche del suo poema: in particolare, mi pare che l’apporto 
di Dionisio Scitobrachione sia preponderante e che Valerio abbia attinto piü a 
questo mitografo che al libro I del poema di Apollonio. 
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II. I modelli: PEneide di Virgilio 


Gli Argonautica di Valerio Flacco, con la Tebaide di Stazio e i Punica di Silio Italico, 
testimoniano il ritorno della poesia epica di eta flavia all’exemplum virgiliano dopo 
Pinnovazione di Lucano. 

Nel poema di Valerio il riferimento a Virgilio' & ravvisabile a piü livelli, dall’assetto 
generale dell’opera, alla struttura narrativa, alla caratterizzazione dei personaggi. 
Il ritorno al modello di Virgilio € evidente, innanzitutto, nella scelta di un poema 
di argomento mitologico (la spedizione argonautica), dopo l’epos storico di 
Lucano, e nella realizzazione di un’opera dominata da un protagonista che acquista 
rilevanza centrale, Giasone. 

L’imitatio virgiliana, perö, pervade anche la struttura narrativa: nel libro I, per 
esempio, Valerio segue la traccia del libro I dell’Eneide con analogie che finora non 
sono state tutte adeguatamente rilevate?. L’indicazione di singoli rimandi al libro 
I del poema virgiliano non € stata, infatti, suffragata dalla percezione della 
sistematicitä di tali riferimenti’: trascurata dagli interpreti antichi del poema di 
Valerio e anche dal Langen, essa non € vagliata neppure nei recenti commenti al 
libro 1 ἃ cura di Spaltenstein e di Kleywegt. 

La critica' ha da tempo riconosciuto che nel proemio il riferimento all’Eneide 
virgiliana si configura come strutturante. La protasi (vv. 1 4), pur rifacendosi ad 
Apollonio Rodio per il numero di versi, € modellata su quella dell’Eneide virgiliana. 
L’invocazione a Febo ai vv. 5 7 rimanda ad Apollonio Rodio per la scelta della 
divinitä a cui rivolgere la propria preghiera, ma la collocazione dopo la protasi € 
reminiscenza del procmio virgiliano. La /andatio principis ai vv. 7 21, invece, non ha 
un corrispettivo nel proemio del poema virgiliano e costituisce un’innovazione di 
Valerio funzionale alla celebrazione della dinastia imperiale flavia e alla 
giustificazione della scelta dell’epos mitologico preferito a quello storico. 

Ma nell’incipit della narrazione vera e propria, Valerio riprende il riferimento alla 
struttura compositiva del libro I dell’Eneide: gli interpreti’ hanno finora ignorato 
che nella sezione dedicata alla presentazione di Pelia e alla spiegazione 


'Nel’ampia bibliografia si segnalano i contributi piu rilevanti relativi a questo aspetto: I. Greiff, De 
Valerii Flacci Argonauticis cum Vergili Maronis Aeneide comparatis, Trient 1869; A. Gruneberg, De Valerio 
Flacco imitatore, Diss. Berlin 1893; H. Stroh, Studien zu Valerius Flaceus besonders über dessen Verhältnis zu 
Vergil, Munchen 1902; M. Korn, Valerius Flaceus und Vergil. Das Verhältnis von Nachahmer und Meister 
in sprachlicher Hinsicht in Ratis omnia vincet, Munchen 1991, pp. 45 55; F. Schimann, Valerins Flaccus und 
Vergil interpretatio virgiliana in Ratis omnia vincet, Munchen 1998, pp. 123 139; 

*Ripropongo qui considerazioni che, in parte, ho gia espresso piu estesamente in: D. Galli, Per /a 
siruttura degli Argonantica di Valerio Flacco (1): 1, 1 573, Μαῖα LVII, 2005, pp. 41 49. 

>Spunti si trovano nel manuale di M. Von Albrecht, Sroria della letteratura latina vol. II, edizione italiana 
a cura di Aldo Setaioli 1995, p. 934: “Il riferimento all’Eneide ha fin dal primo libro funzione 
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dell’antefatto della spedizione argonautica (vv. 1,22 37), Valerio si rifä alla sezione 
dell’Eneide (Aen. 1, 12 32) successiva al procmio e alla invocazione alla Musa e 
dedicata alla presentazione di Giunone e del suo odio persecutorio contro Enea. 
Valerio arricchisce, poi, il ritratto di Pelia con un dialogo (vv. 38 57) tra il tiranno 
stesso e Giasone. Segue (vv. 63 80) un monologo in cui Giasone riflette tra se e 
se sull’impresa prospettatagli da Pelia e la preghiera (vv. 81 90) rivolta dall’eroe 
alle dee Pallade e Giunone perche lo assistano benevole nella spedizione. Le due 
dee (vv. 91 99) accolgono la preghiera e subito si volgono ai preparativi: Atena si 
occupa della realizzazione della nave, Giunone di divulgare la notizia della 
spedizione argonautica. 

Il poeta riprende a seguire la struttura compositiva del libro I dell’Eneide con la 
rappresentazione di Ercole che raggiunge la spedizione argonautica, suscitando 
la reazione sdegnata di Giunone (vv. 107 120): come giä rilevato da Adamietz’e da 


Zissos?, il passo di Valerio si richiama qui alla sequenza del libro I dell’Eneide (vv. 


34 52) in cui Virgilio, dopo aver riferito ai vv. 12 32 le ragioni dell’odio di Giunone 


contro i Troiani, rappresenta la dea nell’immediatezza di un irato sfogo, vedendo 
Enea ormai prossimo all’approdo nel Lazio. 

Nel poema virgiliano, tuttavia, a questo punto del racconto, segue (vv. 52 194) la 
rappresentazione della tempesta scatenata da Eolo contro i Troiani per volontä di 
Giunone, ma le esigenze narrative inducono Valerio a spostare piü avanti nel corso 
del libro I (cfr. I, 575 656) la corrispettiva sequenza. A questo punto della 
narrazione Valerio inserisce, invece, una lunga sezione che comprende la 
descrizione della costruzione della nave Argo (vv. 121 129), delle pitture che la 
ornano (vv. 130 148), le riflessioni suscitate in Giasone (vv. 149 155) e la reazione 
dell’eroe che si dirige verso il palazzo di Pelia e incontra Acasto (vv. 156 184). I 
commentatori hanno notato che la descrizione delle pitture sulla nave Argo 
richiama la descrizione virgiliana (Aen. 1, 466 493) delle pitture raffiguranti scene 
della guerra di Troia che Enea vede a Cartagine, e che Haec qnamgnam miranda 
videntur” ricalca ’espressione virgiliana Haec dum Dardanio Aeneae miranda videntur"”. 
Le analogie con il libro I dell’Eneide, a mio avviso, coinvolgono, perö, P’intera 


strutturante: tempesta, profezia di Giove, descrizione anticipatrice di un’opera d’arte, banchetto 
accompagnato dal canto”. 

* V. Ussani, I/ proemio delle Argonantiche alla Ince della tradizione proemiale latina in: Studio su Valerio Flacco, 
Roma 1955, pp. 83 126; Das Proemium der Argonautica des Valerius Flaccns Ein Beitrag zur Typik epischer 
Prooemien der römischen Kaiserzeit von Eckard Lefevre, Wiesbaden 1971 ; E. Lüthje, Gehalt und Anfriss 
der Argonantica des Valerius Flaccus, Kiel 1971, pp. 2 3; 

Ὁ Tali analogie non sono notate πὸ nei commenti ne in M. Scaffai, 1/ firanno e le sne vittime nel libro I 
degli Argonantica di Valerio Flacco in AA.VV. Munns amicitiae. Seritti in onore di Alessandro Ronconi 1, Firenze 
1986, pp. 223 261. 

°]. Adamietz, Zur Komposition der Argonantica des Valerins Flacens, München 1976, p. 10. 
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sequenza: nella sua rielaborazione del modello virgiliano Valerio anticipa una 
sequenza (cfr. Verg, Aen. 1, 418 497) posta nel libro I dell’Eneide dopo la 
narrazione dell’arrivo dei Troiani a Cartagine e dopo l’intermezzo relativo alla 
scena in cielo. Il pocta si richiama ad uno schema narrativo codificato dal poema 
virgiliano, rispetto a cui attua riduzioni e lievi spostamenti dettati dalle sue esigenze. 
La descrizione della costruzione di Argo (v. 121 129) ha come fondamentale 
punto di riferimento il passo dell’Odissea (cfr. Hom. Od. V, 234 261) relativo alla 
realizzazione della zattera con cui Ulisse si allontanerä da Ogigia, ma la 
reminiscenza omerica € filtrata attraverso Virgilio'': Paccenno alla solerte operositä 
degli argonauti (fervere cuncta virum coetn, simul undique cernit/ delatum nemus .... 12) 
istituisce, a mio avviso, una relazione intertestuale con l’alacre impegno dei 
Cartaginesi nella fondazione della nuova cittä enfatizzato nell’Eneide virgiliana 
anche dalla similitudine con la laboriositä delle api (cfr. Verg. Aen. 1, 421 436). 
Segue (vv. 130 148), nel poema di Valerio, la descrizione delle pitture che ornano 
la nave: tale motivo € sviluppato, come giä stato rilevato, sulla scorta della 
descrizione delle pitture che ornano il tempio che la regina Didone sta fondando 
(Aen. 1, 465 493). Non € stato, invece, posto in evidenza che, mentre nell’Eneide 
Haec dum Dardanio Aeneae miranda videntur prelude all’arrivo di Didone, nel poema 
di Valerio Pespressione Haec μα μα, miranda videntur introduce le riflessioni 
scaturite in Giasone dalla visione delle scene raffigurate su Argo (vv. 149 155), 
motivo sviluppato sulla scorta delle accorate considerazioni di Enea di fronte alle 
scene scolpite sulle pareti del tempio di Cartagine (Aen. 1, 459 463), posizionate, 
perö, da Virgilio prima della descrizione delle scene stesse. Inoltre, mentre nel 
modello virgiliano, quando l’emozione di Enea giunge al suo culmine, 
sopraggiunge (vv. 495 97) la regina Didone, qui € Giasone stesso che si fa incontro 
ad Acasto, il figlio di Pelia, per convincerlo ad aggiungersi alla spedizione 
argonautica'”. Valerio, a mio avviso, rielabora lo schema virgiliano per dare risalto 
ad un tratto della personalitä di Giasone: lo scarto rispetto al codice epico € 
funzionale alla zzis en relief dell’astuzia odissiaca di Giasone che risponde all’inganno 


!W Verg, Aen. 1, 494 5 

!!Per la ripresa di elementi omerici mediata da una prospettiva virgiliana cfr. H. Juhnke, Homerisches 
in römischen Epik flavisher Zeit, München 1972. 

12 Val. Fl. I, 121 22. 

14 Val. Fl. I, 156 183. 
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all’inganno di Pelia ritorcendo contro il tiranno lo stratagemma escogitato per 
colpirlo. 

Dopo la terribile profezia di Mopso e le rincuoranti parole di Idmone (vv. 205 
239), Giasone esorta i compagni ad avere fiducia nell’aiuto divino (vv. 240 251). 
Il discorso di Giasone dopo la profezia non ha un corrispettivo nel poema di 
Apollonio Rodio'*: le ragioni di questa discrepanza tra il poema latino e quello 
greco sono, in parte, da ricondurre alla diversa caratterizzazione del personaggio 
di Giasone nei due poemi: anti eroe nel poema di Apollonio, dux sulla scorta del 
pius Aeneas, almeno nelle intenzioni ultime di Valerio. Tuttavia, €, a mio giudizio, 
rilevante anche la volontä di ricalcare lo schema virgiliano del discorso rivolto da 
Enea ai compagni dopo la catastrofe della tempesta e il fortunoso approdo a 
Cartagine (Aen. 1, 197 207). 1 critici hanno sottolineato alcuni paraleli intertestuali 
tra le due sequenze, tuttavia, anche in questo caso, a mio avviso, le analogie non 
sono isolate, ma riportano piuttosto all’intenzione di Valerio di rifarsi all’intera 
sequenza virgiliana di Aen. 1, 197 223. Dopo l’esortazione del dux, nel poema di 
Valerio, come nell’Eneide, gli eroi banchettano allegramente (vv. 252 4). Valerio 
qui condensa il referente virgiliano di Aen. I, 210 222. 

Et iam finis erat (v. 350) segna la conclusione della fase narrativa che riguarda la 
preparazione della partenza. I commentatori'” non hanno finora riconosciuto che 
il ricorrere di tale espressione a questo punto della narrazione costituisce un 
preciso richiamo alla struttura narrativa del libro I dell’Eneide: con la stessa 
junctura in apertura d’esametro (cfr. Verg. Aen. 1, 223), infatti, si conclude nel 
libro I dell’Eneide la sequenza del banchetto di Enea e dei compagni dopo 
Papprodo sulle coste di Cartagine ed ἐ introdotta la rappresentazione dell’ottica 
divina sullo svolgersi degli eventi. Come nel passo virgiliano, cosi anche nel libro 
I degli Argonautica di Valerio la iunctura e/ iam finis erat segnala la transizione ad 
un’altra prospettiva della narrazione. Tuttavia, mentre nell’Eneide a tale espressione 
subito fa seguito la rappresentazione di Giove che dall’alto dei cieli volge lo 
sguardo sulle coste di Cartagine per contemplare le sorti dei Troiani (cfr. Aen. 1, 
223 Er iam finis erat, cum Inppiter aethere summo ....) Valetio, prima di dischiudere lo 
scenario sull’Olimpo, acuisce il divario inserendo la lunga parentesi del catalogo 


“Langen ad loc. osserva: ‘Superba contra verba loquitur lason confisus deorum voluntate summam 
gloriam mundi commercio hominum aperti se sociosque sibi paraturos; nil tale apud Apollonium 
invenitur.’ 

15}. Stroux, Valerius Flaccus und Horaz, Philologus 35 (1935), p. 307. 

16 Val. ΕἸ. 1, 245. 

Val. Fl. I, 249. 

'# Verg. Aen. 1, 214. 

"Val. ΕἸ. I, 252. 


2 Verg. Aen. 1, 210 2 Ih se praedae accingunt dapibnsque futuris: / tergora diripiunt costis et viscera nndant/ 
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degli argonauti (vv. 353 486) e della partenza della nave (vv. 487 497). Inserendo 
qui il catalogo il poeta si sforza, rispetto ad Apollonio che lo aveva posto subito 
dopo il proemio, di conferirgli un maggiore inserimento nel corpo della 
narrazione: collocato nel cuore del libro I a conclusione della sezione relativa ai 
preparativi per la spedizione prima di rappresentare la partenza della nave, esso 
svolge la funzione di transizione tra le fasi anticipatorie e la descrizione dell’azione 
vera e propria. 

Dopo la partenza degli argonauti, la scena si sposta sul’Olimpo (vv. 498 573): 
Giove svela al Sole, indignato perche Giasone e i compagni si stanno dirigendo 
verso la Scizia a insidiare la terra di suo figlio Eeta, il senso degli eventi. Valerio si 
ΠΙᾺ ancora una volta alla trama del libro I dell’Eneide: gia Adamietz ha 
riconosciuto che l’esposizione del piano divino a cui obbedisce il viaggio di 
Giasone (vv. 498 573) & modellato sullo schema narrativo con cui, nel poema 
virgiliano, € svelato il volere degli dei a cui € da ricondurre la missione di Enea (cfr. 
Aen. 1, 223 296). Giove contempla dalla sommitä del cielo gli argonauti navigare 
verso la Scizia (vv. 499 500) come nell’Eneide il padre degli dei contempla il mare, 
le terre e le sorti dei vari popoli fino a fermare il suo sguardo sulle coste di 
Cartagine dove sono approdati i Troiani (cfr. Verg, Aen. I, 223 6). Le lamentele del 
Sole (vv. 502 527) ricalcano le preoccupazioni per le traversie a cui Ennea e i Troiani 
sono sottoposti esposte da Venere a Giove (Verg. Aen. 1, 227 253). Alle proteste 
del Sole Giove risponde svelando il senso del procedere degli eventi (vv. 531 567), 
come il padre degli dei fa nell’Eneide (Verg. Aen. I, 254 296) per rassicurare la 
figlia sul compito assegnato a Enea e ai Trolani. 

Segue poi (vv. 574 656) la descrizione della tremenda tempesta scatenata contro 
gli argonauti da Eolo, infastidito per la violazione della sacralitä del mare che gli 
eroi hanno compiuto. Una corrispettiva sequenza manca nel poema di Apollonio 
Rodio, che anzi ricorda, come Pindaro, un avvio sereno della navigazione, ma € 
menzionata da Diodoro. E’ stato riconosciuto che tale sequenza € sviluppata da 
Valerio sulla scorta del modello del libro I virgiliano: qui il referente diretto di 
Valerio € la descrizione virgiliana della tempesta scatenata da Giunone contro i 
Troiani (cfr. Verg. Aen. 1,33 156). 

La parte finale del libro I (vv. 693 850) ἐ occupata dal racconto della vendetta 
compiuta da Pelia contro la famiglia di Giasone, del suicidio di Esone e di 
Alcimede e dell’uccisione da parte dei soldati inviati da Pelia del piccolo Promaco, 
fratello di Giasone: € possibile che Valerio abbia sostituito con il racconto di queste 
vicende la sequenza del banchetto nel palazzo di Didone descritta da Virgilio nel 
finale del libro I dell’Eneide (Verg, Aen. 1, 636 755). 


‚pars in frusta secant veribusque trementia fingunt; ΝΑ]. Fl. 1, 253 4 ....Exta ministri/ rapra simul veribns ... 


dedere; 
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II. I Modelli: la tragedia senecana' 


Caviglia?, a proposito del libro I degli Argonantica di Valerio, osserva: “Iragedia ed 
epica interferiscono potentemente fra loro giä nella totale riscrittura che, nei 
confronti di Apollonio, Valerio mette in atto nel primo libro e organizzano una 
struttura complessa, nonostante le incrinature provocate dalla collisione (e 
collusione) fra i due genera’. Il critico scorge nel libro I di Valerio l’interferenza di 
una vera e propria tragedia della domus e sottolinea la ricchezza delle reminiscenze 
senecane nella realizzazione da parte di Valerio di un libro “interamente percorso 
dalla fasi di una ricorrente ‘tragedia di corte’,’ in cui acquistano espressivo risalto 
1 temi del reguum, del metns, del fnror e della frans. 

Nonostante queste suggestive indicazioni, le reminiscenze senecane nel libro I di 
Valerio non sono state finora oggetto di adeguata indagine. Non ὃ stato notato, per 
esempio, che il conflitto di Atreo e Tieste per il regnum rappresentato nel Tihyestes, 
la tragedia senecana del potere tirannico, costituisce per Valerio un costante punto 
di riferimento da cui attingere spunti per ri modellare e attualizzare il contrasto 
Pelia Giasone attinto dalla tradizione argonautica: la lotta per il potere tra i due 
fratelli Atreo e Tieste, il f#ror regni che ossessiona Atreo, il motivo dell’odinm, il 
ricorso allo scelus e alla raus per sbarazzarsi del rivale sono suggestioni che Valerio 
recepisce e rielabora per conferire co/or tragico al contrasto tra Pelia e Giasone’. 
Innazitutto, la rappresentazione di Pelia (Val. Fl. 1,26 30) preda di un davor che lo 
corrode nel profondo per l’oracolo che indica nel figlio di suo fratello Esone il 
successore designato e ’incombente rovina, puö essere accostata, a mio avviso, 
al tormento dell’Atreo senecano che, rientrato in possesso del reguum dopo che il 
fratello Tieste glielo aveva usurpato con l’inganno, ritiene il suo potere in pericolo 
perche avverte come assidua ragione di meins le nuove insidie che Tieste dall’esilio 
puö ancora tramare contro di lui*. 

Il timore per il proprio dominio in pericolo genera in Pelia l’odium per il nipote. I 
commentatori non hanno finora dato risalto a questo motivo, ma mi pare 
significativo che nella sezione del libro I dedicata alla presentazione di Pelia Valerio 
faccia ricorso, per designare Giasone, esclusivamente a perifrasi’ che ne 
sottolineano il rapporto di parentela con Esone. A mio avviso, il ricorso a tali 


'Ripropongo qui in forma abbreviata considerazioni che ho giä espresso pilı estesamente in: D. 
Galli, Inflnssi del Thyestes di Seneca nel libro I degli Argonautica di Valerio Flacco, Aevum Antiquum ἢ. s. 2002, 
pp: 231 242. 

2 Valerio Flacco Le Argonantiche ...... . Op. «it, Milano 1999, pp. 20 21. 

?Al modello di Atreo e Tieste ὁ ricondotto anche da Tacito il conflitto per il regno che oppone 
Nerone a Britannico: cfr. E. Narducci, Nerone, Britannico e le antiche discordie fraterne (Nota a Tacito, 
Annales XIII, 15, 3 e 17, 2; con una osservazione su Erodiano III, 13, 3), Μαῖα 50 1998, pp. 479 88. 
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perifrasi evidenzia che l’ostilita di Pelia per Giasone si indirizza, in realtä, verso il 
fratello Esone e che il contrasto Pelia Giasone cela un atavico conflitto tra Pelia 
ed Esone per il potere. E’ possibile, a mio avviso, che nel poema di Valerio !’odinm 
di Pelia per la stirpe del fratello scatenato dall’assillo per il potere sia modellato su 
quello dell’Atreo senecano verso il fratello, che egli avverte come nemico del 
potere e dello stato (certi nihil/ nisi frater hostis °). 

La paura di perdere il potere e l’odinm per la stirpe del fratello sollecitano Pelia a 
macchinare !’uccisione di Giasone. Anche per questo aspetto mi pare decisiva la 
suggestione dell’Atreo senecano, che € indotto dal regmi furor e dall’odinm per il 
fratello a ricercare un modo per salvaguardare lo scettro e ritiene lo scelns imposto 
dalla logica stessa del potere. 

Meditando come uccidere Giasone, Pelia analizza con freddo calcolo tra s& e se le 
modalitä per perseguire il suo scopo (Val. Fl. 1,31 37). I critici hanno sottolineato 
le consonanze fra il monologo indiretto che Valerio attribuisce a Pelia e quello 
protatico di Giunone nell’Hervules furens senecano, ma non hanno finora osservato 
che lo schema su cui € modulata la presentazione delle riflessioni di Pelia richiama 
P’attenta rassegna al termine della quale Atreo nel Tihyestes senecano arriva alla 
ideazione di uno scelns adeguato ai crimina commessi dal fratello. 

Pelia, allora, si fa incontro a Giasone (Val. Fl. 1, 38 39): € il verbo occupat ad 
esprimere l’approccio del tiranno con il nipote. L’immagine di occupare € evocata a 
piü riprese nel Tihyestes da Atreo per esprimere l’ossessione di appropriarsi dello 
scelus anticipando l’avversario ἡ. 

Dopo aver accostato Giasone, Pelia tenta di persuadere il nipote ad intraprendere 
il viaggio per mare durante un colloquio (Val. Fl. 1,40 57): il tiranno € consapevole 
che il buon esito del piano dipende tutto dalla sua abilita persuasiva perche il tipo 
di omicidio che egli ha ideato richiede che Giasone offra la sua collaborazione e 
accetti di affrontare i rischi della navigazione e mette in atto un vero e proprio 
inganno ai danni del nipote. 1 commentatori non hanno finora sottolineato che 
nella finalita assegnata da Valerio al colloquio € decisivo V’influsso della strategia 
adottata da Atreo per colpire il fratello: la modalitä di vendetta escogitata impone 
ad Atreo di ottenere la collaborazione della vittima ed egli si serve per questo di 
un colloquio strategicamente condotto®. Il motivo della raus acquista, nel colloquio 


SF. Caviglia, Thyestes conviva in R. Gazich (a cura di), 1/ Dorere e il furore. Giornate di stndio sulla tragedia di 
Seneca, Milano 2000, p. 64. 

‘Val. Fl. 1, 26 27 (Pelia) ... fratrisque paventi/ progeniem, 1,31 2 ....ivenemqne .... Aesomum..nenen τ 
Sen. Thyestes 239. 

"Seneca’s Thyestes, ed. R. 1. Tarrant, Atlanta 1985 al v. 204 osserva: “for the one who gets there first”; oc 
eupare in the sense ‘anticipate‘, {pre empt’ (......). Fear of being anticipated is strong in Atrens, cf. 270, 274, 
perhaps 716°. 
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tra Pelia e Giasone un ruolo centrale, divenendo il meccanismo che dä origine alla 
spedizione argonautica. Tale centralitä assegnata alla fraus risente fortemente, a 
mio avviso, del modello senecano. Nel Tihyestes Atreo volens desaevire in fratrem 
erudelins finxit se velle ei reconcihar! e si sforza di persuadere Tieste della lealtä e 
sinceritä della piefas fraterna tenendo ben celato il proprio proposito di vendetta. 
Il motivo dell’inganno acquista nella rivisitazione senecana del mito di Atreo e 
Tieste'" un’importanza centrale e ne pone in risalto P’intima connessione con il 
potere: il regnnm inevitabilmente costringe chi vuole detenerlo alla menzogna e al 
delitto''. Per assicurarsi il coinvolgimento dell’interlocutore al recupero del vello, 
emblema totemico di famiglia'”, Pelia fa appello (Val. Fl. 1,41 42) alla discendenza 
di Frisso da Creteo, insistendo sul fatto che € antenato comune anche per se stesso 
e per Giasone: in questo modo Valerio ambienta la contesa per il vello nell’ambito 
di una stessa domns. E’ possibile che tale scelta derivi dalla volontä di istituire 
un’analogia con il modello del Thyeszes: Atreo si era impadronito del vello d’oro, 
dopo V’uccisione di Crisippo, figlio di Pelope e fratellastro di Atreo e Tieste'’, ma 
il vello gli era stato poi sottratto da Tieste. 

Risente di influssi senecani anche la funzione di emblema della conquista del 
potere assegnata da Valerio al vello: tale funzione € evidente soprattutto nel libro 
V nella richiesta del vello da parte di Giasone ad Eeta, re della Colchide. Il 
personaggio di Eeta presenta fortissime analogie con Pelia e si configura quasi 
come ‘doppio’ del tiranno della Tessaglia: a partire dal modello del tiranno Atreo 
della tragedia senecana Valerio ha operato, dunque, uno sdoppiamento tra Beta e 
Pelia'*. All’origine dell’impresa argonautica si pone, dunque, la lotta per la difesa 
del potere tirannico di Pelia ed Eeta e per la conquista del potere legittimo da parte 
di Giasone: in questo contesto il vello d’oro appare l’elemento identificativo del 
potere'°. La funzione assegnata da Valerio al vello presenta, a mio avviso, analogie 
con il mito dei Pelopidi: nel T’hyesses Variete dal vello d’oro si pone come l’oggetto 
talismanico che garantisce a chi se ne approptria il diritto regale alla successione“ 
ll conflitto di Atreo e Tieste per il regnum costituisce, dungue, per Valerio un 
costante punto di riferimento da cui attingere spunti per ri modellare e attualizzare 
il contrasto Pelia Giasone attinto dalla tradizione argonautica. 


8°C, Monteleone, /Atrens di Accio ὁ l’atto secondo del Thyestes di Seneca., Maia 41, 1989, pp. 103 4. 

? U commento di Nicola Trevet al Tieste di Seneca a cura di Ezio Franceschini, Milano, 1938, p. 9. 

τὸ cfr. G. Picone, La fabula e il regno. Studi sul Thyestes di Seneca, Palermo 1984, p. 11. 

!! Sen. Thyestes 312 3 Ur nemo doceat frandis et sceleris vias/ regnum docebit; 

"2 cfr. Caviglia, Introduzione p. 20 e p. 45. 

BF, Giancotti, Tieste Torino 1969. 

4 Sulla tecnica dello sdoppiamento del modello adottata a piü riprese nel poema di Valerio 
cfr.Introduzione pp. 43 44 in C. Valeri Flacei Argon. äber VII a cura di Alessandro Perutelli, Firenze 1997. 
15 L. Mignanego, I quattro volti del vello d’oro, Appunti Romani di Filologia 3, 2001, p. 24. ....; 
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III. La lingua 


Gia Contino! nella introduzione al suo studio sulla lingua di Valerio Flacco 
lamentava che sul piano della ricerca linguistica Pattenzione riservata dagli studiosi 
al poema di Valerio fosse marginale. Tuttora manca, ad eccezione degli studi di 
Contino stesso e di Merone?, una trattazione aggiornata e completa di questo 
aspetto della poesia di Valerio. A far luce su tale tematica hanno, comunque, dato 
un valido contributo i commenti ai vari libri degli Argonantica pubblicati negli ultimi 
anni. 


1. Caratteristica principale della lingua di Valerio Flacco € la cosciente ricerca di 
otiginalitä: sforzo costante del poeta £, infatti, ricercare un linguaggio nuovo. E’ 
procedimento ricorrente di Valerio forzare l’ambito di una parola per utilizzarla in 
combinazioni originali e sorprendenti. Le iuncturae sono spesso nuove, inattese: 
Valerio fa spesso ricorso ad accostamenti di termini apparentemente antitetici e 
audaci. E’ proprio questo tensione costante alla ricerca di originalitä che rende la 
poesia di Valerio difficile e i nessi oscuti. 


2. S. Contino, nel suo studio sulla lingua di Valerio Flacco, individua nella 
tendenza arcaicizzante una delle direttive fondamentali della lingua di Valerio 
Flacco. E’ questa, come ἃ stato rilevato?, una caratteristica comune alla lingua 
degli scrittori del I sec. d. C: poeti e narratori dell’etä argentea, per ornare il proprio 
stile, riportano in auge vocaboli e espressioni usati nel latino arcaico, ricercate per 
il loro effetto poetico. 

Valerio non si sottrae a questa tendenza: rispondono, infatti, ad un gusto 
arcaicizzante alcune scelte linguistiche riscontrabili anche nel libro I degli 
Argonautica: 

Puso frequentissimo dell’accusativo di relazione 

Puso ricorrente della metafora advolare 

Valerio a 1, 93 usa devo/at in riferimento alla dea Atena che raggiunge Argo per 
ordinargli la costruzione della nave con cui Giasone salperä per mare alla conquista 
del vello ordinatogli da Pelia. I poeta, dili a poco, a 1, 108 ricorre ad un analogo 
advolat in riferimento ad Ercole per sottolineare l’ardore con cui l’eroe si affretta 
a raggiungere il luogo di partenza per la spedizione degli argonauti. Lo stesso 


1 S. Contino, Lingna e stile in Valerio Flacco, Bologna 1973, p. 13. 

°E. Merone, Sulla lingua di Valerio Flacco, napoli 1957. 

2 Stolz A. Debrunner W. P, Schmid, Storia della lingna latina, trad. di Benedikter; introd. E note di 
A. Traina , Bologna 1968, pp. Y5ssgg,; Da Angusto a Ouintiliano in G. Devoto, Storia della lingua di 
Roma, pp. 213 245 
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advolat ritorna, poi, ancora a 1, 163 applicato a Giasone che sireca da Acasto con 
Pobiettivo di convincerlo a partecipare alla spedizione argonautica. 

Puso frequente del verbo dare 
Valerio impiega dare sia nel senso di ‘dare’ che nel senso di ‘concedere’, come a 
1, 87 nell’espressione molto condensata Da Scythiam Phasinque, ma usa anche 
spesso tale verbo nel senso di ‘permettere’ come a 1, 322 0 1, 604 5 nel pregnante 
Da mergere Graios/ insanamque ratem ! 

-P’uso di alcuni arcaismi come, per esempio, zterare: tale verbo, un solenne arcaismo 
rivitalizzato e reintrodotto nella lingua poctica da Orazio, nel poema di Valerio 
ricorre tre volte, due solo nel libro I (a 1, 29 e a 1, 633). Tale verbo, comunque, € 
di uso frequente anche negli altri epici d’etä flavia: usato due volte da Silio, ztero € 
molto frequente in Stazio. 

a 1, 225 Valerio ricorre all’aggettivo parvos usato nell’accezione figli’”. La 
sostantivizzazione dell’aggettivo darvas nell’accezione frlius nondum adulescens’ ἃ uso 
del latino arcaico, riscontrabile in Accio. 


3. Contino osserva, poi, che anche negli Argonautica di Valerio, € presente la 
tendenza grecizzante che, comune anche agli altri scrittori del latino argenteo, si 
manifesta nel ricorso frequente a nomi greci. 

Tale tendenza € riscontrabile anche, moderatamente, nel libro I del poema di 
Valerio: 

a 1, 57 il poeta usa Zholus preferendolo a templum: Tholus ἃ un grecismo usato da 
Varrone, una sola volta da Virgilio, poi da Vitruvio, ma conosce maggiore 
diffusione a partire da Ovidio. Tale termine nel poema di Valerio ricorre nel libro 
le, forse, a 2, 259 (perö tholns L; KBG chorus). 

a 1, 62 Valerio ricorre a adytum, un grecismo aulico e tradizionalmente poetico, 

usato gia da Virgilio, 
Quello di Valerio € un vocabolario nobile, ma che rende anche possibile 
ammettere qualche termine derivato dal lessico della prosa, anche se il poeta non 
esita spesso a conferirgli un significato nuovo, derivato o metaforico: un nome 
astratto € spesso, contro l’uso della prosa, usato come soggetto espressivo di un 
verbo d’azione. 


Non sono poche, inoltre, le neo formazioni virgiliane che trovano impiego nella 
poesia di Valerio. Nel libro 1 ricorrono, per esempio, gli aggettivi armisonns, a, nm, 
bospita che sostituisce hospitalis (scomodo per la poesia esametrica) a partire da 
Virgilio, i sostantivi /ermpfamentum (1, 102) e adfatns (1, 299) e Paggettivo grandaevns, 
a, um.Non mancano, inoltre, nella poesia di Valerio alcune innovazioni 
linguistiche introdotte da Ovidio come gli aggettivi derivanti da nome proprio 
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Phrixens, a, um ed Aesonius, a, um o Vaggettivo multifidus, a, um. 
Poche sono le innovazioni linguistiche introdotte da Valerio: nel libro I troviamo 
Paggettivo implorabile, un apax che verosimilmente non ha incontrato il favore degli 
autori successivi, ed aerisonus, a, um tipreso poi da Stazio e Silio. 
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IV. La datazione del proemio 


«La datation du proeme des Argonautiques ...... ne recevra peut Etre jamais de solution certaine 
et definitive » scrive Liberman! nell’introduzione alla sua edizione delle Argonautiche 
di Valerio Flacco. L’argomento, intensamente dibattuto, € ancora lontano dall’aver 
trovato una soluzione definitiva, nonostante alcune acquisizioni possano essere 
considerate salde. 

Importante & la testimonianza di Quintiliano che, nel decimo libro della Institutio 
oratoria, nel paragrafo dedicato ai pocti che hanno lasciato la loro opera 
incompiuta, scrive: multum in Valerio Flacco nuper amisimns. 1 passo ci consente, pur 
con una certa approssimazione, di stabilire come termine ante quem per la morte 
di Valerio la data di redazione del decimo libro dell’Institutio Oratoria, ma il 
riferimento risulta comunque ambiguo per l’impossibilitä di determinare piü 
precisamente zuper. Significativi indizi cronologici giungono anche da echi di eventi 
contemporanei al poeta rintracciabili nel poema anche se essi, pur potendo essere 
sicuramente utilizzabili come pos/ quos, devono essere ponderati con estrema 
cautela prima di vedervi a priori una risposta immediata da parte di Valerio a 
ridosso del singolo evento. I critici, valutando opportunamente gli echi storici 
presenti nel proemio e mettendoli in relazione con la testimonianza di Quintiliano, 
si sono richiamati ora all’uno ora all’altro dato per suffragare le proprie 
argomentazioni. Le posizioni degli studiosi si possono ricondurre a tre: 

studiosi che sostengono la datazione del proemio sotto Tito 

studiosi che sostengono la datazione del proemio sotto Domiziano 

studiosi che sostengono la datazione del proemio sotto Vespasiano 


1. Alcuni studiosi hanno datato la composizione del proemio negli anni 
dell’impero di Tito perche le espressioni cultus deum e delubra gentis sarebbero 
inequivocabili allusioni ai sodales Flaviales e al templum Divi Vespasiani. 

Ussani? ritiene che 1} al v. 15 indichi Tito, come confermano anche le espressioni 
cultus deum, tiferimento all’istituzione dei sodales Flaviales, © delubra gentis , allusione 
al zemplum divi Vespasiani che Tito comincio a costruire intorno all’ 80 d. C. La 
ricostruzione di Ussani contiene, tuttavia, molti punti discutibili. 

Smallwood ἦ data la composizione del procmio agli anni intorno all’80, fondando 
su due argomentazioni la sua ipotesi: 

1. il termine Caledonius tiferito a Vespasiano nasconde certamente il riferimento agli 
anniin cui questa terra cra stata alla ribalta della cronaca grazie alla campagna di 


'Valerius Flaccus Argonautignes chants I IV, Introduction pp. XVII XXIV, Paris 1997. 


ἦν. Ussani, Studio su Valerio Flacco, Roma 1955, pp. 35 82. 
’E. M. Smallwood, Valerins Flaccns, Argonantica I 5 21, Mn XV, 1962, pp. 732 48. . 
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Agricola che raggiunse il Tay e penetrö in Caledonia. 

b. anche l’allusione alla guerra giudaica il cui successo si ebbe grazie a Vespasiano 
ea Tito non deve essere trascurata: il fatto che Valerio, per questa impresa, celebri 
il solo Tito, nonostante il proemio nel suo complesso si rivolga a Vespasiano, rende 
verosimile l’ipotesi che i versi siano stati composti tra il 79 81 d.C. 


2. Il proemio, secondo altri studiosi, sarebbe, invece, stato composto negli anni 
dell’impero di Domiziano. 

R. Syme* interpreta de/ubra gentis come indubbio riferimento al /erzplum gentis Flaviae 
costruito intorno al 93 4 d. C. Egli ritiene inoltre, che nel poema siano presenti 
accenni alla rivolta di Antonio Saturnino dell’89 d. C. Tutti questi elementi lo 
inducono a ritenere il proemio iniziato intorno al 71 2 e poi ripreso dal poeta per 
una revisione nel quarto o quinto anno del regno di Domiziano. 

Secondo Scott ° il poeta avrebbe lavorato alla seconda parte del poema negli anni 
89 92 d.C. 

La fondatezza dell’ ipotesi di Syme € stata, tuttavia, smentita dal momento che i 
presunti accenni alla rivolta dell’89 sarebbero, invece, riferimenti ai tragici 
avvenimenti della guerra civile del 69 d. C. 

Brugnoli‘ fa notare che l’intonazione dei primi versi degli Argonantica sarebbe 
inspiegabile sotto il regno di Domiziano quando si tace, pur in mezzo alle lodi 
cortigiane al principe e al suo talento poetico, il giovanile “De beilo Iudaico” in onore 
del fratello Tito a causa della rivalitä di Domiziano con il fratello maggiore. Tandoi’ 
nel suo saggio dedicato all’epica del primo secolo d. C., pone in relazione la 
testimonianza di Quintiliano con alcune argomentazioni che si possono ricavare 
ex silentio dal poema di Valerio: il passo dell’Insziturio oratoria non aiuta che a porre 
verso il 95 d. C. un sicuro Zerwinus ante quem, ma il fatto che nelle Argonautiche non 
ci siano allusioni ai /ndi Saecnlares del’88 e al duplice trionfo di Domiziano l’anno 
seguente, due solennitä che Valerio guindecemvir sacris facinndis era tenuto a conoscere 
in anticipo, e alle guerre che l’imperatore conduce alle frontiere nord orientali a 
partire dall’85 86 e che avrebbero dovuto avere una coralitä di risonanze 
celebrative dai poecti, induce a ritenere 1’85 primo zerminus ante quem dell’attivitä 
letteraria di Valerio Flacco. 


!R. Syme, The Argonantica of Valerins Flaccns, CQ 23, 1929, pp. 129 37. 

’K. Scott, The date of composition of the Argonantica of Valerins Faccns, RFIC 62, 1934, pp. 474 sgg, 
6 G. Brugnoli, Per la datazione del proemio di Valerio Flacco, Studi Salentini XVII, 1964, pp. 169 70. 
ἦν. Tandoi, Gi epici di fine I secolo dopo Cristo 0 ἡ] crepuscolo degli dei in Scritti filologici vol. 11, Pisa 1992, 
pp- 755 70. 
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3. La datazione del proemio negli anni dell’impero di Tito o di Domiziano ἃ stata, 
negli ultimi anni, soppiantata dalla convinzione che il proemio sia stato composto 
durante il regno di Vespasiano. 

Fu Wistrand ὃ il primo a propendere per la composizione del proemio al tempo 
di Vespasiano: dal momento che Valerio ha voluto onorare l’imperatore 
Vespasiano ancora in vita, questo farebbe propendere per una datazione anteriore 
al 79 d. C., come anche fa supporre il motivo propagandistico della concorde 
collaborazione fra i membtri della famiglia flavia. 

L’opinione di Wistrand € parsa la piü verosimile ed ὃ tuttora la tesi condivisa dalla 
maggioranza degli studiosi. 

Cambier’ giudica verosimile la composizione del proemio negli anni dell’impero 
di Vespasiano, pur nell’impossibilitä di pronunciarsi con una maggiore esattezza 
cronologica in mancanza di precise allusioni e riferimenti. 

Leteyre'! 
Argonautiche, precisa che i versi di Valerio hanno senso plausibile soltanto se si 


. nel capitolo conclusivo dello suo studio dedicato al proemio delle 


considerano composti quando Vespasiano era ancora in vita e ne individua la data 
di composizione negli anni 71 73 d. C. quando l’imperatore manifestava interesse 
per la poesia e le arti: cosiinduce a pensare anche il fatto che dal proemio di Valerio 
Domiziano sembra impegnato a comporre il suo Be/lum Indaicum. Per una tale 
datazione sembra far propendere anche l’accenno contenuto nel proemio al 
Caledonius Oceanus ormai aperto alla navigazione: proprio in quegli anni, infatti, 
Yarea nord occidentale era al centro dell’opinione pubblica. 

Secondo Ehlers'! ilpoema & stato composto tra il 70 e 1’80: & probabile che Valerio 
abbia cominciato a scrivere non molto dopo il 70 perche Pimpresa degli Argonauti 
€ confrontata con le gesta di Vespasiano, ma su una piü precisa indicazione 
cronologica, a suo giudizio, non € possibile pronunciarsi. 

Per Liberman'? i versi 5 21 sono stati composti sotto il regno di Vespasiano dopo 
la presa di Gerusalemme: il poeta, dunque, ha verosimilmente scritto il proemio 
tra il 70 e il 79 e ha fatto di questi 17 versi ’introduzione di un’edizione dell’opera 
pubblicata sotto Domiziano. 

Secondo Caviglia'” & significativo che Valerio, nella sua opera, accenni alla 
campagna di Palestina incominciata da Domiziano e conclusa da Tito con la 


Ἢ, Wistrand, Die Chronologie der Punica des Silius Italicus, Göteborg 1956; 

°G. Cambier, Recherces chronologiqnes sur ’oenvre et la vie de Valerins Flaceus in « Hommages a M. Renard » 
I Bruxelles 1969, pp. 191 225; 

WE. Lefevre, Das Proeminm der Argonantica des Valerins Flaccus, Wiensbaden 1971, pp. 60 64. 

1 W. W. Ehlers, Neue Arbeiten zur Datierung und Überlieferung der Argonantica des Valerins Flacens in 
AA.VV., Ratis omnia vincet 1991, pp. 17 34; 

12 Valerius Flaccus Argonantigues chants I IV, Intrdnction pp. XVHI XXIV, Op. ci. . 
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Gerusalemme nel 70 d.C., all’eruzione del Vesuvio del 79, mentre sia assente 
qualunque riferimento certo ad eventi successivi a tale data. 

La composizione del proemio negli anni dell’impero di Vespasiano sembra, 
dunque, la tesi piü condivisibile, considerata l’apostrofe dei vv. 7 8 e i riferimenti 
ad eventi storici riconducibili agli anni di regno di questo imperatore. 


BIntroduzione a Valerio Flacco Le Argonantiche, Introduzione, traduzione e note a cura di Franco 
Caviglia, Milano 1999, pp. 6 9. 
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Il proemio 
1-21 
Il lungo proemio si articola in tre sezioni: 
protasi (vv. 1 4) 
invocazione a Febo (vv. 5 7) 
laudatio principis (vv. 7 21) 


1-4 

La protasi si compone di 4 versi come nel poema di Apollonio Rodio, ma la 
struttura € virgiliana: cfr. Verg, Aen. 1, 1 Arma virumque cano....; Prima deum magnis 

canimus freta pervia natis/ fatidicamque ratem ticalca il nesso Arma virumque cano della 

protasi virgiliana, il primato della navigazione che spetta ad Argo richiama il 
primato del’impresa compiuta da Enea, la relativa Scythici quae Phasidis oras/ ansa 

segui riprende la clausola........ qui primus ab oris del primo verso dell’Eneide, 
Panastrofe ‚Scythici guae richiama quella virgiliana Troiae qui, Vespressione .......... 
flammifero tandem consedit Olympo che chiude la protasi ricrea il climax della protasi 
virgiliana. 

Il parallelo intertestuale profila un’analogia tra ’avventura osata da Argo e quella 
di Dedalo e Icaro: cfr. Verg. Aen. 6, 14 17 Daedalns, ut fama est, fugiens Minoia 
regna/ praepetibus pinnis ansus se credere caelo/ insuetum per iter gelidas enavit ad 
Arctos/ Chalcidicaque levis tandem super adstitit arce; 


1 Prima 
Prima all’inizio del poema & termine che acquista fondamentale rilievo: 
enfatizza il primato della navigazione che spetta ad Argo. 
Valerio fa propria la tradizione secondo cui Argo sarebbe stata la prima nave e le 
conferisce particolare risalto: cfr. Langen ad loc. 1 critici (Lefevre, Op. cıt., ; Jackson, 
‚Argo the fürst ship Ὁ; P. Venini, Su alcuni motivi delle Argonantiche di Valerio Flacco) ne 
hanno messo in evidenza l’incongruenza, ma nell’epos di Valerio l’esaltazione 
del primato di Argo ha valore piu ideologico che fattuale. 
Iltopos del πρῶτος εὑρετής ὁ riferito, perö, da Valerio non ad un singolo, ma 
ad una collettivitä: cfr. Camoes, Os Lusiadas 1, 13 As armas, e os Baröes 
assinalados,/ que (a... )/ por mares nunca de antes navegados .... 
si carica di una risonanza meta narrativa, sottolineando loriginalitä dell’opera di 


με 


Valerio rispetto al suo antecedente nella letteratura romana, il poema sugli 
Argonauti di Varrone Atacino: cfr. D. Feletti, Valerius Flaccus und die Argonautae des 
Varro Atacinns in Ratis ommia vincet 1998, pp. 109 121. Sul tema del mito argonautico 
nella letteratura latina e sulle motivazioni della sua diffusione a partire da Varrone 
Atacino in poi cfr. D. Braund, Writing a Roman Argonantica: the bistorical dynamic, 
Hermathena 154, 1993, pp. 11 17. 
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Il poeta ricerca P’artificiositä sintattica ricorrendo a prima usato con funzione 
predicativa per modificare l’aggettivo pervia: cfr. Kleywegt, Praecursoria valeriana ]..., 


pp- 314 17. 


deum magnis canimus freta pervia natis 

Per la scelta del plurale canimus nella protasi cfr. Luc. Pbars. 1, 2 Bella per Emathios 
plus quam civilia campos,/ iusque datum sceleri canimns ... 

Per la struttura dell’espressione /refa Dervia natis ctr. Verg. Aen. 9, 130...... Ergo 
maria invia Tencris; pet la iunctura frefa pervia cfr. Ov. Ex pont. 19, 204 interea guomiam 
nanti freta pervia non sunt; 4, 10, 32 hic freta vel pediti pervia reddit hiems; Sen. Phaedr. 87 
88 Dontum .../ pervium; Anth. Lat. 425,3 Oceanus ... nec pervins ; sulla diffusione a 
partire da Virgilio dell’aggettivo pervius a um c£r. Austin a Verg, Aen. 2, 453. 
Natis ἃ la lezione di N, mentre y e C hanno nautis. La lezione nantis ἃ, comunque, 
respinta da tutti gli editori (dopo Heinsius) in quanto /ectio facihior. Per la 
designazione degli argonauti come nati deum cft. Pind. Pyth. 4, 22 Κέκλυτε, παῖδες 
ὑπερθύμων TE φωτῶν Kal θεῶν ; Thect. Id. 22,29 (Argo) ..εἰσφίκανε θεῶν 
φίλα τέκνα φέρουσα; L’uso della forma arcaica deum come genitivo plurale € un 
tratto della lingua epica: cfr. Austin a Verg. Aen. 1, 4. Il genitivo plurale arcaico 
deum, gia frequente nell’Eneide virgiliana, diviene nel pocma di Valerio prevalente 
rispetto a deorum : cr. S. Contino, Lingua ὁ stile in Valerio Flacco, p. 18. 


2 fatidicamque ratem 

Per la iunctura fatidicam .. ratem c£x. Sen. Here. Far. 1474 qnaerens sortem mihi fatidica 

quercus dederat; Per fatidicamgne in apertura d’esametro cfr. Ov. Mer. 1, 321 
fatidicamgne Thhemim, quae tunc oracla tenebat, Fatidicamgne & parola lunga all’inizio 
dell’esametro, fortemente espressiva e carica di intensa suggestione sonora, seguita 
dal lessema breve ratem. 

Cazzaniga ad loc. intende fatidicam ‘perche voluta e protetta dai Fara’, ma € 
preferibile interpretare ‘profetica’. La nave Argo ἃ fatidica perche aveva incorporato 
un pezzo della quercia di Dodona: Valerio presuppone che il lettore, giä esperto 
conoscitore del mito argonautico, ne sia a conoscenza. Argo si rivela fatidica 
nell’apparizione in sogno a Giasone (cfr. 1, 302 7) e nella designazione del 
successore di Tifi (cfr. 5, 65 6 Erginum fato vocat ipsa monenti/ quercus). Su Atgo fatidica 
cfr. M. A. Davis “126 Prophetie ship” pp. 79 87; R. Roux, La nef Argo, p. 85; 


quae 

ll ricorso alla relativa per specificare il tema trattato € caratteristica delle protasi 
epiche sin da Omero: cfr. Hom. 1 1,2; Od. 1,1; Apoll. Rhod. 1, 2; Verg, Aen. 1,1 
ee qui primus ab oris; 
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Scythici ..... Phasidis oras 

Ausa sequi Phasidis Scythici oras et rumpere cursus inter iuga concila ἃ ὕστερον 
πρότερον che assegna cospicuo risalto alla meta del viaggio argonautico. 

Il Fasi qui menzionato € un fiume della Colchide, che sfocia nel Ponto Eusino. 
L’uso di oras per ripas € stereotipo del serrmo poeticns : il Th. 1, IX 867 riporta Var. 
L. 5, 79 ab extrema ora fluminis dextra et sinistra ..... Ov. Metam. 7, 438; Manil. Astron. 
1, 217 .....donec Nihiacas oras, Stat. Silv. 4, 4, 9 ....dextras Thybridis oras ; 

Per Pidronimo Phasis accompagnato da un epiteto cfr. Sen. Phaedr. 907 Colchusque 
Phasis; 

L’epiteto Scythici rimanda alla Scizia, lontana e impervia regione all’estremo est del 
mondo allora conosciuto. Nel proemio di Apollonio Rodio (cfr. Apoll. Rhod. 1, 
4) si spiega soltanto che il viaggio di Argo ha come scopo la conquista del vello 
d’oro, senza fare alcun accenno alla Scizia. La caratterizzazione della Colchide 
come terra barbara e selvaggia € presente in altre fonti argonautiche: cfr. Diod. 4, 
40, 4 (Dionysios Scytobrachion F 14 Jacoby) τὸν δέ Πόντον κατ᾽ ἐκείνους τοὺς 
χρόνους περιοικούμενον ὑπὸ ἐθνῶν βαρβάρων Kal παντελῶς ἀγρίων. 
Valerio riprende, dunque, un motivo presente nella tradizione argonautica, e lo 
rielabora alla luce dell’attualitä. Nella poesia latina, infatti, la Scizia e gli Sciti 
rappresentano un exemplum topico di ferocia e di barbarie. Tale regione era abitata 
da popolazioni indomite sulle quali riportare la vittoria era, per i Romani, altissima 
gloria: cfr. V. Tandoi, I/ trionfo di Claudio sulla Britannia e il sno cantore (Anth. Lat. 
419 426 Riese), in Seritti di Filologia e di storia della cultura classica vol. 1, pp. 449 508. 
Arrivare ad un fiume significava, per gli antichi, avere conquistato una regione: cfr. 
Fantham a Luc. Phars. 2, 633; Bessone a Ov. Her. 12, 10. 

Prima degli argonauti era riuscito a penetrare nella Scizia solo Ercole: cfr. Sen. 
Here. Fur. 534 6 intravit Scythiae multivagas domos/et gentes patrüs sedibus 
hospitas/ calcavitque freti terga rigentia.....; E’ possibile che il poeta, attraverso questo 
accenno, voglia anche istituire fin dall’inizio del poema un parallelismo tra la 
spedizione argonautica e le imprese compiute da Eracle. 


3 ausa sequi 

L’entusiasmo per l’audacia degli Argonauti che hanno aperto le vie del mare alla 
conquista di nuove terre, assente nel poema di Apollonio, € innovazione che 
Valerio riprende da Catullo: cfr. Carım. 64, 6 ausi sunt vada salsa cita decurrere puppi 
(Kroll 1989 ad loc.); La tematica della navigazione verso terre ancora inesplorate 
era gia stata affrontata precedentemente in poesia, ma con accenti polemici: cfr. 
Hor.Carm. 1,3, 25 6 andax omnia perpeti / gens humana ruit per vetitum nefas (Nisbet 
Hubbard ad loc. 'andacia is an impions self assertion), Sen. Medea 301 audax nimium qui 
freta primus] rate tam fragili perfida rupit , (ft. G. G. Biondi, Nefas argonautico, Bologna 
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1984, pp. 87 88; ma anche A. La Penna, Tra Fetonte e Icaro. Ardimento o amore della 
scienza ?, Maia 2001, pp. 535 563 secondo cui Seneca evidenzia soprattutto 
Pambiguita di fondo in tale problematica: il progresso della civilta, in quanto 
apportatore di corruzione € un male, ma nello stesso tempo ἃ frutto del bisogno 
dell’uomo di accrescere la conoscenza e suscita approvazione e ammirazione). 
Valerio si sforza, invece, di ricondurre l’audacia sotto il segno della pieras e della 
virtus : Pimpresa degli Argonauti non € trasgressione, ma prova di eroismo. In 
questo aveva aperto la strada Manilio che aveva celebrato ottimisticamente le 
conquiste frutto del /abor umano: cfr. Man. Astron. 1, 66 122; (cfr. L. Baldini 
Moscati, Magia ὁ progresso in Manilio, Quad. ΕἸ]. Lat. 1, 1981, pp. 73 114; A proposito 
di Manilio 1, 96 104 e Hor. Carm. 1,3,37 40 Atene e Roma 3 4, 1980, pp. 163 66). 
Per Padesione allo spirito pioneristico dei contemporanei cfr. V. Tandoi, A/binovano 
Pedone ὁ la retorica ginlio clandia delle conguiste in Seritti di fılologia e di storia della cultura 
classica vol. 1, pp. 509 585; E. Pollini, I/ motivo della visendi cupido ...., pp. 56 61. 


3-4 mediosque inter iuga concita cursus/ rumpere 

cfr. Sen. Medea 301 2..... qui freta primns/ rate tam fragili perfida rupit; 

Barthius corregge mediogne ... cursu, ma mediosque ... cursns ἃ preferito da tutti gli 
editori. Per la iunctura rumpere cursus cft. Verg, Aen. 2, 494 Fit via vi; rumpunt adıtns; 
Le protasi epiche giocano su forti allusioni prolettiche: anche Valerio, come giä 
Apollonio Rodio (cfr. Apoll. Rhod. 1,2... διὰ πέτρας Κυανέας), anticipa nella 
protasi uno degli ostacoli piü insidiosi per il successo della spedizione. 

Inga ἃ qui usato per indicare le Simplegadi, monti che cozzavano tra loro in mezzo 
alle onde del Bosforo: cfr. 4, 657 8......... aequore toto/ Cyaneae inga praecipites inlisa 
remittunt; Ov. Metam. 7, 62 3 qnid quod nesciogui mediis concnrrere in undis/ dicuntur 
montes; Luc. Phars. 2, 716 8 Cyaneas tellus emisit in aequora cantes/ rapta puppe minor 
subducta est montibus Argo; Concita € qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 
concitus, a, um moving rapidly'. Per analoghi usi cfr. Prop. ΗΔ 3, 2, 3 4 et concita ... 
/flumina ; Ov. Metam. 7,154 .....quae concita fInmina sistunt; Stat. Achill. 2, 149 ....amnis 
concitus; Avien. Orb. terr. 124... freta concita. Le Simplegadi erano, infatti, terribili 
scogli semoventi che si diceva si muovessero rapidamente urtando tra loro e 
sfracellando le navi. 


4 flammifero tandem consedit Olympo. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Fasz. 5, 27...consedit medio sublimis Olympo; 
Valerio allude qui al catasterismo di Argo. La menzione del catasterismo di Argo 
nel proemio ἃ tratto originale di Valerio rispetto all’antecedente ellenistico dove 
ad esso non si fa alcun riferimento. Nel poema di Valerio il catasterismo di Argo, 
gia annunciato a Giasone da Argo stessa a 1, 303 (ner fatidicis avellere silvis/ me nisi 
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‚promisso potuit Saturnia caelo), ἃ ribadito da Giunone a 5, 294 5 (Aesonium caput et 
Ppuppem quam struximus ipsae/ iactatam Tandem nostro componere caelo). Sul catasterismo 
in generale cfr. N. Marinone, Berenice da Callimaco a Catullo, Roma 1984; C. Santini, 
v. Catasterismo in EV voll, pp. 704 5; P. Domenicucci, Astra Caesarum Astronomia, 
astrologia e catasterismo da Cesare a Domiziano, Pisa 1996; Sul catasterismo di Argo cfr. 
T. Condoy, The catasterismo of the Psendo Eratosthenes: a mithological commentary and 
English Translation, pp. 178 183; su Argo costellazione cfr. v. Argo in Le Boeuflle, 
Le vocabnlaire latin de Vastronomie, vol. 1, p. 55. Per la iunctura Hammifero ... Obımpo «οἴ. 
Sen. Phaedr. 785 ... te stellifero despiciens polo; Herc. Oetau 1097 Olympus stelliger... ..; 
Obympo per caelo ἃ metonimia frequente nel sermo poetius : cfr. Langen a 1, 4; 
Wijsman a 5,1. Flammiferis ἃ aggettivo di tono elevato: cfr. Bömer a Ov. Metam. 2, 
59. Tale composto nominale € coniato da Ennio e conosce una certa fortuna nel 
latino post classico: ricorre in Ovidio 5 volte, nel poema di Valerio 4, in Silio 8. 


5-7 

Τ᾽ invocazione alla divinitä dopo la protasi € reminiscenza virgiliana (cfr. Verg. 
Aen. 1,8 11 in cui !invocazione alla Musa sta subito dopo la protasi),ma la scelta 
di Febo come dio a cui indirizzare l!’invocazione richiama Apollonio Rodio: cfr. V. 
De Marco, Össervazioni su Apollonio Rodio I 1 22, in Miscellanea di Studi Alessandrini 
in memoria di Angusto Rostagni, 1969: “La menzione di Febo a principio delle 
Argonautiche € introdotta non in quanto ἃ il dio del canto, ma perche suo era 
Poracolo che indusse Pelia a promuovere la spedizione. Ciö viene posto fuor di 
dubbio dal principio del v. 5, il quale, legando strettamente a quel che precede 
quanto segue (5 17), presenta questo come complemento di quello, dando cosi 
modo al poeta di ricordare brevemente l’antefatto”. Sulla rilevanza che Apollo 
acquista nel poema di Valerio cfr. A. Barchiesi, Fögure dell’intertestnalita nell’epica 
romana, Lexis 1995, p. 50 n. 2. 


5 Phoebe, mone 

cfr. Apoll. Rhod. 1,1 ᾿Αρχόμενος σέο, Φοῖβε; 

Π richiamo al verso iniziale del poema di Apollonio Rodio €, tuttavia, variato da 
Valerio ponendo il vocativo Phoebe in grande rilievo sintattico all’inizio del verso: 
cfr. Tib. E/. 2, 5, 1 Phoebe, fave ....; per monere in riferimento ad Apollo cfr. Ov. Ars 
Am. 2,509 Sic monnit Phoebus. Phoebe parete monenti; Sen. Oed. 16 .... hoc me Delphicae 
Jaurus monent; T18 monituque Phoebi ....... “ 


5-6 si Cumeae mihi conscia vatis/stat casta cortina domo 


ll costrutto 5 .... .7 ἃ formula tradizionale della preghiera. 
Il sin questa preghiera € deprecativo e mira ad impegnare la divinita invocata 
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ricordandole i meriti del pregante. 

Valerio accenna qui alla presenza nella sua casa del tripode sacro ad Apollo: cfr. 
Langen a 1,5 ex boc Valerüi loco apparet hanc cortinam quindecemviros domi habnisse. Per 
cortina insigne XV 'virorum c£r. Serv. ad Verg. Aen. 3, 332 hodieque XVvirorum cortinis 
delphinis in summo ponitur et circumfertur;Valerio Flacco faceva, infatti, parte del 
colleginm dei XV viri sacris faciundis. Per Valerio guindecemmir sacris faciundis εἴτ. Boyance, 
La science d’un quindecemvir ai 1 siecle apres 1. C., REL 1964, pp. 334 346. 

Cortina ἃ termine tecnico del lessico sacrale e presenta poche ricorrenze in tutta 
la letteratura latina. 

Per il senso dell’espressione conscia vatis .. cortina c£r. Verg. Aen. 6, 347 Ile autem: 
“neqne te Phoebi cortina fefellit‘;. Per la innctura conscia vatis cft. Verg. Aen. 6, 65 6 .... 
tuque ὁ sanctissima vates/ prescia venturi, Matt. Epig. 9, 26, 7 Nec tibi sit mirum modici quod 
conscia vatis/ indicium metuit ; Stat. Silv. 1,4, 25 6 licet enthea vatis/ exchndat Pimplea sitim 
nec conscia datur] Pirene. 

Cumaeae ἃ la lezione di X II" , mentre Cwaeae € la lezione di y e ricorre anche in 
C?. Heinsius,Cominus, Schenkl, Mozley scelgono Cymaeae, ma tutti gli altri editori 
preferiscono Cumaeae. Per la iunctura Cumaeae ... vatis cfr. Prop. El. 2, 2, 16 ersi 
Cumaeae saecula vatis aget ! 


6-7 silaurea digna/ fronte viret ..... 

Kleywegt ad loc. osserva “he verb does not seem to be used previously of the laurel ᾽, ma per 
viret in riferimento all’alloro cfr. Ov. Trist. 3, 1, 45 utque viret semper lanrns ....... Fr 
Fronte & ablativo di luogo. Per viret + abl. di luogo cfr. Ov. Ex pont. 1, 3, 52 non salices 
ripa, robora monte virent; 

Digna € da intendere come ablativo riferito a fronte. 


7-21 

Il poeta, invocata la guida di Apollo, chiede la protezione di Vespasiano per il suo 
poema. Inizia cosi la /andatio principis. Per Pinvocazione all’imperatore posta subito 
dopo l’invocazione ad Apollo cfr. Stat. Achzl. 1, 13 19 Ar in, quem longe primum 
stupet Itala virtus/ Graiaqne, cni geminae florent vatumque ducumque) certatim laurns_olim 
dolet altera vinci / da veniam ac trepidum patere hoc sudare parumper pulvere. Te longo necdum 
fidente paratu molimur magnusque tibi praelndit Achilles. 

Per la celebrazione dell’imperatore, Valerio si rifä ad un modulo virgiliano: cfr. 
Verg, Georg. 1, 24 25 tuque adeo, quem mox qnae sint habitura deorum! concilia incertum 
est, urbesne invisere Caesar (........), 40 da facilem cursum atque andacibns adnne coeptis ...; (c£r. 
F. Caviglia, Le Argonantiche ..., Inttoduzione pp. 9 10). 

In tal modo, Valerio si mostra 1] Virgilio dell’espansionismo flavio’. 

Delicata € la posizione di Valerio nel dover gestire ben tre divinitä nuove di origine 


39 


(Vespasiano, Tito e Domiziano) senza possibili riferimenti dinastici di tipo 
olimpico, di cui una viva e presente e altre due inquiete e fra loro discordi, ansiose 
di approptriarsi del futuro e tese al reciproco superamento. 


7-8 tuque o cui pelagi maior aperti/ fama 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Georg. 1,12 ......... tugne 0 cni prima 
frementemn] fudit eguum magno tellus percossa tridenti; Stat. T'heb. 6, 180 tugne ὁ cui pignora 
nostri proturbata tori ....., 

E’ qui visibile lo sforzo di Valerio di inserire il mito in un contesto ‘cortigiano”: il 
poeta stabilisce un ardito collegamento tra l’impresa degli Argonauti che ha aperto 
il mare alla navigazione e la conquista della Britannia che apri ai Romani le rotte 
oceaniche. Valerio fa qui allusione alla spedizione di Vespasiano in Britannia, 
compiuta sotto il regno di Claudio, a cui aveva dato un contributo per 
V’assoggettamento di quella regione: cfr. Svet. Vesp. 4, 1 Clandio principe Nareissi 
‚gratia legatus legionis in Germaniam missus est; inde in Britanniam traslatus tricies cum hoste 
conflixit. Duas validissimas gentes superque viginti oppida et insulam Vectem Britanniae 
‚broximam in dicionem redegit partim Auli Planti legati consularis partim Clandii ipsins ductn. 
Fu Claudio, in realta, ad attuare di fatto la conquista della Britannia, ma cio € 
disinvoltamente taciuto da Valerio: per il pocta Vespasiano ne € il vero 
conquistatore . 

Per !’uso del genitivo in dipendenza da fama cfr. Verg. Aen. 3, 294 Ηρ incredibilis 
rerum fama occupat auris; pelagi.... aperti ἃ costrutto costituito da un participio passato 
coordinato ad un sostantivo, in Juogo del corrispettivo sostantivo con radice 
verbale, secondo un uso tipico del latino post classico: cfr. H. Sz. 393. Per la 
junctura apert ... pelagi cfr. Sen. Epigr. 32,5 Ultima cesserunt adaperto clanstra profundo; 
ll tema dell’apertura dell’Oceano acquista nella letteratura contemporanea a 
Valerio notevole rilievo: cfr. Tandoi, I/ trionfo di Claudio sulla Britannia ....., p. 485. 
Problematico € determinare il secondo termine di paragone del comparativo aior. 
Alcuni interpreti lo intendono in senso assoluto: cosi Mozley (“still greater glory’) e 
Liberman “un surcroit de gloire’. Secondo Langen ad loc. il parallelo potrebbe riferirsi 
all’esperienza degli Argonauti: Vespasiano grazie alla sua impresa si € conquistato 
una fama piü grande di quella di Giasone e dei suoi compagni. Cosi intende anche 
Caviglia che osserva ‘sci/. rispetto agli Argonauti’. Questa interpretazione pare la 
piü convincente: Valerio, celebrando Vespasiano come addirittura superiore agli 
argonauti, gli conferisce da subito un ruolo di preminenza. Maior, altrimenti, 
potrebbe riferirsi alla gens Inlia menzionata al v. 9. E’, infatti, motivo frequente 
nell’ideologia Flavia il confronto con la dinastia giulio claudia: cfr. K. Scott, Tihe 
imperial cult under Flavians, pp. 4 6; Ε Caviglia, Problemi di critica staziana, Cultura e 
Scuola 1972, p. 139.Vespasiano, diversamente dagli imperatori 1], non vantava 
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origini divine πὲ poteva far risalire la propria discendenza ad antichi re Romani: 
massimo merito e quindi legittimazione della sua zaiestas diviene avere compiuto 
un’impresa che era stata preclusa alla stirpe imperiale per eccellenza. 


8-9 Caledonius postquam tua carbasa vexit/ Oceanus 

Postquam & post posto: la postposizione delle congiunzioni € propria della poesia 
alta ed € introdotta nella poesia latina dai neoterici. 

Per la struttura delP’espressione Caledonius .. tna carbasa vexit/ Oceanus c£r. Sen. Oed. 
467 divite Pactolos vexit te Lydins unda ; Per il motivo dei flutti che ammettono di 
essere solcati dalle barche cfr. Prop. ΕΖ 4, 6,45 46 ... turpe Latinis/ principe te flnctus 
regia vela pati; c£x. Octav. 39 40 stirpemque Clandii, cuins imperio fuit/ subiectns orbis, parnit 
liber din / Oceanus et recepit invitus rates; ); 

Per la iunctura Caledonins ...Oceanns cr. Plin. Nat. Hist. 4, 59 Oceanus .. Britannicus ; 
L’aggettivo Caledonius e il corrispettivo sostantivo Oceanus sono posti all’inizio di 
due versi consecutivi: per Piperbato tra l’aggettivo e il corrispondente sostantivo 
posti all’inizio di due versi successiviin Valerio Flacco cfr. S. Contino, Lingua ὁ stile 
BER ‚pp: 69 ssgg, 

Carbasum, qui usato metonimicamente per ‘nave’, € termine che si diffonde in 
latino sulla scorta del greco: cfr. C. Di Meo, La lingua del mare e della navigazione in 
Le lingne tecniche del latino, pp. 255 6. 


9 Phrygios prius indignatus Iulos 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 8, 728 au... et pontem indignatus 
Araxes ; 

Il poeta allude qui alle due spedizioni condotte da Giulio Cesare in Britannia, 
spedizioni che erano state di fatto inefficaci perche non si erano concluse con la 
vera e propria conquista della Britannia, ma con un accordo che garantiva 
comunque la libertä ai Britanni: cfr. EV 1,535 6 s.». Britanni. Anche le spedizioni 
progettate nel 34 a. C. enel 29 a. C. da Ottaviano per la conquista di quella regione 
non erano state realizzate, lasciando la conquista della Britannia inconclusa. 

Inlos & qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. Inlus Ὁ (plur., app.) /he people of 
Thum or their descendants’. 

Valerio rimarca qui che la gens India, di origini orientali (Phrygia) era stata respinta 
dalla Britannia, diversamente da quanto avverrä per i ‘sani’ italici Flavi. Per la 
iunctura Phrygios ... Inlos cfr. Luc. Phars. 3, 212 3 ...... nec fabula Troiae/ continnit 
Phrygüigne ferens se Caesar Iuli; L’epiteto Phrygios affibiato alla gens Inlia si carica, forse, 
di una valenza spregiativa: per tale valenza dell’aggettivo cfr. Austin a Verg, Aen. 
4, 103; 

I termini Phrygios prins indignatus Iulos sono legati da omoteleuto a chiasmo. 
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10-13 

Punto del proemio controverso per quanto riguarda l’ordine dei versi e la 
ricostruzione del testo. Samuelsson propone di trasporre il v. 13 dopo ilv. 11 ela 
trasposizione € accolta nel testo da Courtney. Liberman, invece, mantiene il tradito 
botes al verso 11 e segue la trasposizione del v. 13 dopo il v. 11: eripe me populis er 
habenti nubila terrae/ namque potes veterumque fave, venerande, canenti/ facta virum. Versam 
proles ua pandit Idumen/sancte pater .... ; Mozley, Ehlers e Caviglia seguono la 
successione, a mio avviso preferibile, dei versi: eribe me populis et habenti nubila 
terrae/ sancte pater, veterumque fave veneranda canenti/ facta virum: versam proles tna pandit 
Idumen) namque potest, Sohyno nigrantem pulvere fratrem; 

A questa ricostruzione del testo si oppone Waszink secondo cui la trasposizione 
di mamqne potes, che nei manosctitti apre il verso 13, all’inizio del v. 11 ἐ accettabile 
perche queste parole devono seguire P’imperativo eribe me come in 2, 490 eripe, 
namque potes e perche, se rimanessero nel loro posto tradizionale, sarebbe 
necessario congetturare Dofest invece di pores che € strenuamente difendibile da 
namgqne potes in Verg, Aen. 6, 366 di cui € certamente un’imitazione. Ugualmente 
necessario sarebbe il vocativo venerande invece di veneranda dei manosctitti. Tuttavia 
Waszink non concorda con Courtney quando segue Getty e inserisce ef dopo 
nigrantem. questa inserzione distrugge, a suo parere, un esempio lampante della 
continua imitazione di Virgilio da parte di Valerio. 


10 eripe me populis et habenti nubila terrae 

Il poeta spera di poter conquistare fama imperitura: cfr. Verg, Georg. 3, 8 temptanda 
via est, quae me quogne possim tollere humo victorque virum volitare per ora; Prop. El. 3,1, 
9 quo versu me Fama levat erra sublimis; Sul tema dell’aspirazione all’immortalitä 
conquistata attraverso la poesia cfr. E. Narducci, Lucano. Un’epica contro VFimpero, 
ΡΡ. 335 343. 

Per l’espressione eripe me bopnlis ... et terrae cft. Mart. Epier. 1,57, 6 condere victuras 
temptem per specula curas/ et nomen flammis eripuisse menm; 

Habenti & la lezione di X*O* V° preferita da tutti gli editori, mentre Ὑ ha habenr. Per 
la struttura dell’espressione habenti nnbila terrae οἴ, Ov. Metam. 1, 633... ferrae non 
semper gramen habenti; per idea che l’aria piu bassa vicino alla terra sia pi densa e 
offuscata e che in alto fosse piü pura cfr. Sen. Ira 3, 6, 1 Pars superior mundi et 
ordinatior ac propingna sideribus nec in nubem cogitur nec in tempestatem impellitur; Nat. 
Ouaest. 4b, 10, 1 Omnis aer quo propior est terris, hoc crassior. Onemadmodum in aqua et 
in omni umore faex ima est, ila in aere spississima qnaeqne desidunk..ee.. Editior aer, 
qno longius a terrarnm collnvie recessit, hoc sincerior puriorque est. Tale idea € propria non 
soltanto dello stoicismo, ma anche della cosmologia ellenistica: cfr. Fantham a 
Luc. Phars. 2, 267 ὃ. 
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11 sancte pater, 

Sancte ἃ epiteto normalmente riferito agli dei, ma per quanto concerne gli esseri 
umani adoperato esclusivamente per gli imperatori: cfr. E. Dickley, Latin Forms of 
address from Plantus to Apuleius, p. 137. 

Il titolo di dater patriae fu dato ad Augusto e prima anche a Cesare: sul titolo di parer 
batriae come base dell’ideologia del principato augusteo cfr. E. Paratore, Lucano ὁ 
la concezione del pater patriae, in Romanae Litterae, Roma 1976, pp. 598 9; Nisbet 
Hubbard a Hor. Car. 1, 2, 50. I titolo di Dater patriae ἃ importantissimo anche per 
gli imperatori della gens flavia : cfr. K. Scott, The imperial cult under Flavians, p. 133. 


11-12 veterumque fave veneranda canenti/facta virum 

Veneranda ἃ la lezione di y (presente anche in C), conservata da Heinsius, Schenkl, 
Giarratano, Ehlers, Caviglia. V’enerande ἃ correzione di Bachrens, messa a testo da 
Courtney e Liberman. Mi pare che qui veneranda sia preferibile: decisive a questo 
proposito sono le argomentazioni secondo cui il termine facta raramente compare 
senza un attributo e risulta, dunque, indispensabile per giustificare il tema 
dell’epica. L’espressione veneranda ........ ‚facta virum zicalca il modello di Apollonio 
Rodio: cfr. Apoll. Rhod.1, 1 .......... παλαιγενέων κλέα φωτῶν; 

Per la iunctura canenti/ facta virum c£t. Ov. Am. 3, 1, 25 ...... cane facta virorum; 

Facta virum ἃ scelta di colorito epico arcaicizzante: cfr. Catull. Car. 64, 192 Onare 
facta virum multantes vindice poena (Kroll ad loc.); 511. Pun. 5, 424 facta virum et fixis 
rabiem sub pectore telis ...., 10, 496 facta virum sileo.... ; Stat. Silu 12,97 dlaraque facta virum 
et torrentes sanguine campos; 

Per la iunctura veierum ....... virum cr. Verg, Aen. ὃ, 500 flos veterum virtusque virum ...... 
L’espressione si caratterizza per la ricorsivitä della ». 


12-14 

Per giustificare la scelta di un poema mitologico preferito ad uno storico, Valerio 
si richiama al modulo stilistico della reensatio inaugurato da Orazio. Tale scelta © 
adottata, pur meno felicemente che in Valerio, anche nel poema di Stazio: cfr. 
Stat. Theb. 1, 16 22........... limes mihi carminis esto/ Oedipodae confusa domns, quando 
Itala nondum/ signa nec Arctoos ausim spirare trinmphos/ bisqne ingo Rhenum, bis adactum 
legibus Histrum] et coniurato deiectos vertice Dacos/ ant defensa prius vix pubescentibus 
annis/ bella Iovis tegne ὁ Latiae decus addite famae...... ; 32 34 tempns erit cum Pierio tua 
fortior oestro/ facta canam: nunc tendo chelyn satis arma referre/ Aonia et geminis sceptrum 
exitiale tyrannis (cr. Caviglia ad loc.). La recusatio ἃ, nel poema di Valerio, motivata 
non dalla preferenza accordata ad un genere letterario diverso dall’epica, ma dalla 
scelta dell’argomento: Valerio lascia a Domiziano il compito di celebrare 
adeguatamente le gesta del fratello, scegliendo, invece, come argomento del suo 
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poema i vererum .. facta virum. Tale espediente attraverso cui il poeta suggerisce che 
un altro sarä capace di uno stile piu alto € uno dei moduli tipici della recwsario: c£r. 
Nisbet Hubbard a Hor. Carm. 1, 6, 1. Per un’analoga presa di posizione cfr. 
Camoes, Os Lusiadas 1,15 E, enguanto en estes canto 6 α vos nao posso/ sublime Rei, que 
nao me atrevo a tanto/ Tomai as redeas vos do Reino vosso/ Dareis materia a nunca owvido canto. 
Valerio si serve di questo passaggio topico un pö a sorpresa, a duplice fine 
encomiastico: da un lato dichiara di non voler celebrare le imprese giudaiche di 
Tito perche a tal compito gia Domiziano si € dedicato e soltanto lui € all’altezza 

di farlo, perö al contempo celebra proprio la conquista di Gerusalemme, 
dimostrando notevole abilitä nei panegirici encomiastici. 


12 versam proles tua pandit Idumen 

Valerio fa qui allusione a Domiziano e alle sue abilitä poetiche. 

Per la iunctura proles tna c£r. Verg, Aen. 6, 763 Silins, Albanım nomen, tua postuma 
proles; Stat. Tiheb. 3, 171 Astyoche, puerique rudes, tua, Phaedime, proles ; Sil. Ital. Pun. 6, 
62 Servanus, clarum nomen, tua, Regule, proles; 9, 111 non sim equiderm Sulmone natus tna, 
Satrice, proles ; 

Pandit ἃ la lezione di y e ricorre anche in Οἷ e C?; pandat ἃ correzione di Parrhasius, 
mentre Dandet € congettura di Gryphius accolta nel testo da Heinsius, Langen, 
Kramer,Giarratano e Mozley. Pandit & conservato da Courtney, Ehlers, Liberman 
e Caviglia.Waszink fa correttamente osservare che il presente indicativo dandit 
trova un convincente parallelo nel participio presente canenti. 

Valerio allude qui alla conquista della Palestina attuata da Tito nel 70 d. C.: cfr. 
Μαζί. Epigr. 2, 2, 5 frater Idumaeos mernit cum patre triumphos; 

La denominazione Idume (propriamente una regione nel sud della Giudea) per la 
Palestina ricorre solo qui nel poema di Valerio ed ἐ diffusa nella lingua poetica 
latina a partire da Lucano (cfr. Phars. 3, 216) e poi in Stazio (3 volte, ma solo nelle 
Silvae). 

Per la iunctura versam .... Idumen οἴ. Sen. Ag. 190 .... post tropaea Troica ac versum 
Ilium; Versam ldumen ἃ esempio dell’uso del participio passato in luogo di una 
proposizione oggettiva. Questo costrutto, gia presente nella latino classico, 
conosce maggiore diffusione a partire da Livio e poi in Tacito: cfr. K. St. I 1, 
766 7. L’uso del participio passato in tale costrutto € raro: cfr. K. St. U 1, 769. 


13 -namque potest- 

Namque pet introdurre una parentetica ricorre in poesia a partire da Virgilio: cfr. 
H. Sz. 472, K. St. II 2, 115. 

Per Pinciso in ossequio alla tendenza brachilogica dello stile di Valerio cfr. S. 
Contino, Lingna e stile in Valerio Flacco, p. 83; Poortvliet a 2, 489. 
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Namgqnue potes ἃ la lezione dei codici conservata da Getty, Courtney, Liberman e 
Kleywegt. Porest ἃ preferito da Carrion nell’edizione del 1566 (nell’edizione del 
1565 Carrion osserva: variant hic et typis excusi et calamo exarati codices; quorum hi, potes, 
uli, vero, potest, nonnulli potens habent. Si potes receperis, sensus erit fave', sin vero Dotest, ref 
erendum erit ad Domitianum et id verisimilius est’), da Heinsius, Alardus, Schenkl, 
Baehrens, Ehlers e da Caviglia. Porest mi sembra preferibile in riferimento al 
precedente /ua proles. La citazione di Verg, Aen. 6, 365 6 (eripe me bis, invicte, malis 
: aut tn mihi terram| inice (namqne potes) ...) non ἃ metodicamente autorizzata a 
consacrare in Valerio la lezione namgue potes che puö derivare dalla suggestione 
del verso di Virgilio o per via meccanica da aplografia potes(t) Sohymo, se non 
dall’interazione tra i due moventi. 


13 Solymo nigrantem pulvere fratrem 

Per il tema dei generali sporchi di polvere cfr. Hor. Carm. 2,1, 21 22 Audire magnos 
iam videor duces/ non indecoro pulvere sordidos; 

Per la iunctura nigrantem pulvere fratrem c£r. Hor. Carm. 1, 6, 14 15 aut pulvere 
Troico/ nierum Merionen,; Nigrans & qui da intendere nell’accezione di OLD s.. 1b 
black with dirt or grime per cui, oltte al passo di Valerio, € riportato Stat. Tiheb. 10, 298 
nigrantia tabo gramina, 

Il polverone € motivo topico per le rappresentazioni di battaglie nell’epica: cfr. 
Conte a Luc. Phars. 6, 127 8. 

L’aggettivo Solymus a um ticotte solo qui nel poema di Valerio: tale termine € usato 
anche da Stazio (1 volta e solo nelle ‚Si/vae) e da Silio (4 ricorrenze). Per la iunctura 
Sohmo ... pulvere c£r. Stat. Sulv. 2, 138 Sobhymum cinerem neun. : 


14 spargentemque faces et in omni turre furentem. 

Valerio esalta la figura di Tito impegnato ad incendiare, una per una, le torri della 
citta. Per l’associazione tra fuoco e torri cfr. Luc. Phars. 6, 135 6 ΤᾺ piceos volnunt 
immissae lampades ignes/ tum quassae nntant turres lapsumque minantur,; Per la iunctura 
spargentem faces c£r. Herc. Oetau. 880 ..... non spargis facem; Sen. Troad. 38 non cautns ignes 
Ithacus .... /... in vos sparsik...... ; 

La correlazione que... et € arcaismo ed € propria in poesia dello stile elevato: 
cfr. H. Sz 515; 

Furentem ἃ clausola d’esametro comune in Lucano: p. es. cfr. Luc. Pbars. 1, 68 
Ran in arma furentem; 

Per l’uso di furentem con intabl. c£r. Luc. Phars. 10, 412 3 Tihessaliae subducta acies in 
litore Nili/ more furit patrio .......; 

I termini presentano nel verso una disposizione chiastica con i due participi posti 
alle estremitä del verso e che danno effetto di chiusura. Il verso € racchiuso entro 


45 


due participi in caso accusativo: per analoghi usi cfr. Verg. Aen. 8, 63 stringentem ripa 
et pinguia culta secantem; 


15-16 Ille tibi cultusque deum delubraque genti/instituet 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 6, 69 70 Tum Phoebo et Triviae solido 
de marmore templum] institnam «nn Fr 

Ille designa Tito per i sostenitori della cronologia alta del proemio, mentre € 
Domiziano per gli studiosi che datano il proemio dopo !’80. 

Problema dibattuto € la scelta tra genti e gentis: genti ἃ la lezione di y e ricorre anche 
in Οἷς in C?, mentre gentis compare in cod. Bon. Genti & conservato da Heinsius, 
Giarratano, Kostlin, Wistrand, Mozley, Ehlers e Caviglia, mentre gentis ἃ preferito 
da Kramer, Scott,Syme, Heinsius e Sansdstroem, Liberman. Centum ἃ congettura 
di Haupt accolta da Bachrens, Peters, Langen, Courtney; sulla arbitrarietä di centum 
si vedano le osservazioni di Strand, Op. cir., p. 16: il critico ne evidenzia la scarsa 
pertinenza al contesto di una Jandatio principis in cui con alta probabilitä si fa 
riferimento alla gens imperiale.Secondo Liberman € preferibile gentis perche 
delubraqne gentis ttova corrispondenza in cultusgne deum. 

In realtä, a mio avviso, € proprio il parallelismo con zbi e il climax (‘non solo per 
te, ma anche per la gens‘) che conferisce alto quoziente di probabilitä alla lezione 
genh. 

Delubra genti ἃ allusione alla costruzione del /emp/um gentis Flaviae : ctr. Syme, Scott 
e Preiswerk; Lefevre ha rivoluzionato le interpretazioni precedentemente date a 
delubra, vedendovi la metafora di un poema sulle imprese di Vespasiano composto 
da Domiziano, sulla base di Mart, Eipigr. 5, 5, 7 Capitolini caelestia carmina bel. Per 
la smentita dell’interpretazione di Lefevre cfr. P. Venini, Nore su Valerio Flacco, 
Atheneum 1972, pp. 176 8. 


16-17 cum iam, genitor, lucebis ab omni/ parte poli 

Valerio € qui alle prese con il delicatissimo obbligatorio tema del serns in coelum 
redeas, che ben inserisce nell’ambito della saga argonautica. 

Cum tn di S & conservato da Kramer e Courtney, mentre cum iam ἃ la lezione di L 
preferita da Heinsius, Alardus, Haupt, Schenkl, Ehlers e Caviglia. 

Ehlers intende questa affermazione di Valerio non come deificazione di un vivo, 
ma giä come apoteosi di un morto. A mio avviso, invece, € possibile che Valerio 
si rivolga qui a Vespasiano vivente profetizzandogli la divinizzazione. Gli assunti 
in cielo piu noti della tradizione poetica sono Cesare e Augusto: ritorna quindi 
ancora la volonta di equiparare Vespasiano alla gens Inlia, la stirpe imperiale per 
eccellenza: cfr. V. Tandoi, J/ trionfo di Clandio sulla Britannia e il sno cantore, Op cit., 
p- 454. 
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Omni & la lezione di y e ricorre anche in C, mentre αὔ & congettura di Haupt. Lan 
gen ad loc. accetta αἴ] per analogia con un passo dell’Hercuiles furens di Seneca (cft. 
Sen. Here. Fur. 6 hinc Arctos alta parte glacialis poli) ma omni ἃ pteferito dalla maggior 
parte degli editori: Kramer, Mozley, Courtney, Ehlers, Liberman (anche se in 
apparato osserva alt Haupt, fortasse recte‘), Caviglia. 

Per la iunctura parte poli cfr. Luc. Phars. 9, 873 qua te parte poli, qua te tellare ... ; Sen. 
Oed. 316. .... parte quae magna poli; Stat. Tiheb. 1, 29 30 ant magni cedat tibi Tuppiter 
aequa/ parte poli ....(Caviglia ad loc.). 


Per l’espressione ab omni parte poli cfr. Sen. Phaedr. 663 4 ...... quacumque siderei 
pol) in parte fulges ......... ᾿ 
17-18 


Vespasiano nel suo nuovo ruolo di costellazione sarä per i naviganti una guida 
piü sicura di Hedice e di Cynosura. Helice e Cynosura sono i nomi usati dai poeti latini 
a partire da Arato e Germanico per indicare, rispettivamente, l’Orsa Maggiore e 
/’Orsa minore: cfr. Le Boeuffle, Op. «z., p. 110 e p. 398; Fantham a Luc. Pbars. 2, 
237. Helice fungeva da guida per le navi dei Greci, Cynosnra per quelle dei Fenici: 
cfr. Man. Astron. 1, 294 301 Summa tenent eius miseris notissima nautis/ signa per 
immensum cupidos ducentia pontum./ Maioremgue Helice maior decircinat arcum] (septem illam 
stellae certantes Iumine signant)/ qua duce per fluctus Graiae dant velae carinae. Angusto 
Cynosura brevis torquetur in orbe/ quam spatio tam Ince minor; sed indice vincit/ maiorem 
Tyrio. Poenis haec certior auctor/ non apparentem pelago quaerentibus orbem, ON. Trist. 4, 3, 
1 2 Magna minorqne ferae, quarum regis altera Graias) altera Sidonias utraqne sicca, rates; 
Fast. 3, 107 8 esse duas Arctos, quarum Cynosura petatur) Sidonüs, Helicen Graia carina 
notet ; Getm. Arat. 40 41 dat Grais Helice cursus maioribus astris/ Phoenicas Cynosura 
VEQIE 22.5 


17-18 neque erit Tyriae Cynosura carinae/certior 

Neque in ἃ la lezione di y, neque enim ticorre in C, neque erit ἃ correzione di Heinsius. 
Neque ... iam ἃ, invece, correzione di Sudhaus accolta da Kramer. 

Neque enim ἃ preferito da Friesemann, Declerg, Thilo, Mozley, Courtney e 
Liberman, mentre la correzione di Heinsius € accolta da Ehlers e da Caviglia. 
Tyrias ....carinas ἃ la lezione diy eC conservata da Cominus, Alardus. Tyris ....carinis 
© congettura di Friesemann, Tyriae .....carinae & correzione di Heinsius’ accolta dalla 
maggior parte degli editori. 

Lyrias ... carinas non pare difendibile: la soluzione preferibile sembra, dunque, 
quella di Tyriae ... carinae, anche in considerazione del fatto che certior + dat. ha 
paralleli: cfr. p. es. Luc. Phars. 3, 218 has ad bella rates non flexo limite ponti/ certior hand 
ullis duxcit Cynosura carinis; Germ Arat. 45 7 certior est Cynosura tamen sulcantibus aequor/ 
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quippe brevis totam fido se cardine vertit/ Sidoniamqne ratem numquam spectata fefelit; 
Per certoor in riferimento ad un astro cfr. Poortvliet a 2, 57. 


18 aut Grais Helice servanda magistris 

Per Puso di servare nell’accezione ‘scrutare’ detto di un astro cfr. Ov. A. 1,13, 11 
2 Ante tuos ortus melins sna sidera servat/ navita ........Ψ. ἢ 

Magister & qui da intendere nell’accezione di OLD ον 3b (naut.) a steersman, 
helmsman. 

I termini Grais Helice servanda magistris sono disposti a chiasmo. 


19 sed tu signa dabis 

Sen tu signa dabis & la lezione di y e ricorre anche in C! ein C. 

La lezione tradita dai manoscritti © conservata da Ehlers, ma, essa implica una 
disgiuntiva che difficilmente si adatta al contesto. 

Numerosi sono stati 1 tentativi di correzione: Gronovius propone si In signa dabis, 
accolto da Baehrens e da Liberman, Haupt corregge quam tu signa dabis, Caussin 
propone sed tu signa dabis, Schenkl congettura ac tn signa dabis, Courtney u Sü.......: ὲ 
sed tu signa dabis € preferito da Kleywegt (cfr. Praecursoria ... I, p. 323 326) e da 
Caviglia, secondo cui sed consente di mantenere la forte anafora sed... sed. Anche 
ame pare preferibile sed in signa dabis con sed rafforzativo . 

Per la iunctura signa dabis in riferimento ad un astro cfr. Verg, Georg. 1, 439 (So) 


signa dabit u... ἡ Germ. Fragm. 4, 73 Phosphoros. Haec tibi signa dabit.....; 


19-20 sed te duce Graecia mittet/seu Sidon Nilusque rates 

Sen te duce ἃ la lezione di V conservata da Ehlers. δ θα 19 duce ἃ congettura di Caussin 
preferita da Baehrens, Courtney, Liberman e Caviglia. 

Te duce ἃ formula ricorrente in poesia: cfr. p. es. Lucr. 6, 95; Verg, Bne. 4, 13; Hor. 
Carm. 1, 2,52; 1, 6, 4; Tib. ΕΔ 2, 5, 15; Ov. Ex pont. 2, 10, 21. 

Per espressioni del tipo ze due in riferimento agli astri guida per i naviganti cfr. 
Man. Astron. 1, 298 qua duce per flnctus Graiae dant vela carinae; 

Er Sidon € la lezione dei codici conservata da Langen, Baehrens, Courtney. Sen © 
correzione accolta da Thilo, Schenkl, Giarratano, Kleywegt, Caviglia. 

Graecia € qui usato al posto di Graexi. 

Sidon, una delle piü importanti cittä della Fenicia, € qui usato per designare la 
popolazione dei Fenici. Analogamente Nilns (nome di fiume) € qui usato per 
indicare gli Egizi. 

Per la iunctura zittert ....... rates cft. Luc. Phars. 8, 260 quo portn mittitqne rates area. & 
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20-21 nunc nostra serenus/orsa iuves 

Valerio auspica che Vespasiano nel suo nuovo ruolo di costellazione faccia da 
guida anche per l’autore e per la sua ‘nave’ di parole. 

Per la struttura dell’espressione serenns ... iuves cfr. Verg. Aen. 4, 578 Adsis ὁ 
PDlacidusque inves ....; Serenns in riferimento ad una stella ricorre in Ov. Fast. 6, 718. 
Qui tale aggettivo ha anche la valenza di ‘propitins’: cfr. Langen ad loc. con i passi 
riportati per tale accezione dell’aggettivo. 

Orsa € qui da intendere nell’accezione di OLD s.u. 1 ‘undertakings’. Per ’uso di orsa 
in riferimento ad un’opera letteraria cfr. Liv. praef. 13........ cum bonis potius ommis 
votisque et praecationibus deorum dearumque si, ut poetis, nobis quoque mos esset, hibentins 
inciperemus, ut orsis tantum operis successus prosperos darent; 


21 haec ut Latias vox impleat urbes. 

Per la iunctura haec vox cfr. Cic. Arch. 1; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Heroid. 17, 208 (fama) ut probris terras impleat 
Ulla meis; Fast. 2, 93 ... Arionem Sienlas impleverat urbes ; Il motivo della poesia che 
deve diffondersi risale gia ad Ennio: cfr. Enn. Ann. 12 Skut. /atos per popnlos res 
atque poemata nostra/ clara clara; (cfr. M. Bettini, Studi e nofe su Ennio, Pisa 1979, pp. 
111 113). 

Valerio connota la sua poesia come ‘romana’: cfr. Lucr. 1,119 per gentis Italas 
bominnm quae clara clneret; Verg, Georg. 2, 176 Aeseraenmque cano Romana per oppida 
carmen; Luc. Phars. 1, 66 tu satis ad vires Romana in carmina dandas (ς΄. Narducci, 
Lucano. Unm’epica contro Vimpero pp. 26 27). Latias .. urbes diviene, tuttavia, nel verso 
di Valerio anche metafora del mondo. 

L’aggettivo Latias ἃ qui usato al posto del genitivo Lariü. Latius a um ἃ diffuso nella 
lingua poetica a partire da Ovidio: cfr. H. Sz. 427. 
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L’antefatto della spedizione argonautica 
22-37 
Dopo il proemio, nell’incipit della narrazione, Valerio si discosta notevolmente dal 
modello delle Argonautiche di Apollonio Rodio: mentre il poema ellenistico (cfr. 
Apoll. Rhod. 1,5 17) silimita ad un breve resoconto dell’antefatto della spedizione 
argonautica, riferendo brevemente dell’oracolo che impone al tiranno Pelia di 
sbarazzarsi di Giasone per evitare che questi gli sottragga il potere, del banchetto 
in cui Pelia riconosce Giasone e del viaggio per mare che subito escogita per 
eliminarlo, Valerio approfondisce le motivazioni che inducono Pelia a impegnare 
Peroe nella rischiosa conquista del vello d’oro ricordando le minacce dell’oracolo, 
ma anche la paura di Pelia per la virtus e la fama che rendono il nipote benvoluto 
dal popolo. 
Il poeta segue, a mio avviso, la traccia dell’Eneide virgiliana con analogie che 
finora sono rimaste a mia conoscenza inosservate: per delineare la figura di Pelia 
e motivare il suo odio per Giasone, Valerio si richiama alla sezione dell’Eneide 
virgiliana (cfr. Verg. Aen. 1, 12 32) in cui, dopo il proemio e l’invocazione alla 
Musa, emerge in primo piano l’antagonista di Enea, la dea Giunone, e sono 
chiarite le ragioni del suo odio verso i Troiani. 
Nel poema di Valerio, perö, diversamente dal modello virgiliano, P’antagonista 
dell’eroe non appartiene alla sfera divina, ma € un uomo, un tiranno. L’ostilitä di 
Pelia per il nipote Giasone, risente della suggestione virgiliana, ma il poeta la 
rielabora per delineare il conflitto tiranno eroe, tema di grande attualitä ai tempi 
di Valerio, specialmente dopo la grande lezione di Seneca tragico. 


22-23 
L’incipit di una sezione narrativa centrata sulla figura di un sovrano € motivo 
comune nell’epica: cfr. Verg. Aen. 7, 45 ssgg (Latino); Stat. T’heb. 1,390 4 (Adrasto) 
rex ibi tranquillae medio de limite vitae/ in senium vergens, populos Adrastus habebat, / dives 
avis et utroque Tovem de sanguine ducens ; 511. Pun. 14,79 82 His longo mitis placide dominator 
in aevo/praefnerat terris Hieron, tractare sereno/ imperio vulgum pollens et pectora 
nullo/ parentum exagitare metn. 
La presentazione di Pelia ricalca per antifrasi quella virgiliana del re Latino (Verg, 
Aen. 1,45 46 ......... Rex arva Latinns et urbes/ iam senior longa placidas in pace regebat): 

la metafora Haemoniam Pelias .. frenabat rivela una ricercata opposizione con il 
virgiliano arva et urbes placidas... regebat e sottolinea la contrapposizione fra le due 
figure regali 

la connotazione della vecchiaia assume valenze antitetiche nei due personaggi: 
se nel re Latino (am senior) indica mite saggezza, in Pelia la vecchiaia € un ulteriore 
elemento di degradazione. 

a /onga...in pace del verso virgiliano si oppone il /ongus.... metus che Pelia diffonde 
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intorno a sc. 

Pelia, con innovazione rispetto al modello ellenistico dove € definito 
semplicemente βασιλεύς (cfr. Apoll. Rhod. 1, 3) assume nel poema di Valerio 
connotati tirannici. La caratterizzazione tirannica di Pelia trae spunto dalla IV 
Pitica di Pindaro in cui questo personaggio rappresenta la regalitä illegittima e 
insieme tirannica: cfr. J. Adamietz, Zur Komposition der Argonantica des Valerins Flacens, 
pp- 4 5. A questo richiamo letterario va aggiunta la suggestione che veniva dalla 
contemporaneitä e dalle atmosfere titaniche ancora vive nella memoria dei 
contemporanei. Su questo aspetto cfr. M. Scaffai, 1] tiranno e le sue vittime nel hibro I 
degli Argonantica di Valerio Flacco, pp. 233 7: “Valerio investe questa sezione narrativa 
di problematiche vive nel I sec. riscattando cosi la estraneitä di un mito lontano”. 
La figura di Pelia &, inoltre, rivissuta da Valerio alla luce delle figure tiranniche 
descritte da Seneca nelle sue tragedie. Un’analoga trasformazione rispetto alle 
tragedie euripidee coinvolge nella Tebaide di Stazio i personaggi di Eteocle e 
Polinice: cfr. P, Venini, Echi senecani e lucanei nella Tebaide: tiranni e tirannicidi, RIL 
1965, pp. 157 67. 

L’influsso della tragedia, in particolare senecana, nel poema di Valerio € un ambito 
finora trascurato dalla critica. La commistione di epica tragedia, gia presente in 
Virgilio, € attuata anche da Lucano con il tema della guerra fratricida: cfr. E. 
Narducci, Lucano. Un’epica contro Vimpero, p. 21. Importanti per questo aspetto, mi 
paiono, a riguardo del poema di Valerio, le indicazioni di Caviglia (cfr. Le 
Argonantiche, Introduzione pp. 20 21): “ la tragedia della domus interferisce con i 
temi dell’epos quasi senza sfasature e la arricchisce di significati forti’. Al centro 
dell’interesse emergono i temi della tirannide, del ers, della frode, del furor, ... il 
tutto, come nella tragedia, nell’ambito opptessivo di uno spazio chiuso, lo spazio 
omicida del potere.’ 


22 Hacmoniam primis Pelias frenabat ab annis 

Pelia esercita il suo dominio sulla Tessaglia. Questo tratto costituisce una 
innovazione rispetto al poema di Apollonio Rodio, dove nessun accenno ἃ fatto 
a riguardo dell’area sottoposta al dominio di Pelia: cfr. Apoll. Rhod. 1, 3; 1,5 17. 
Questo particolare € ricordato, invece, in altre fonti argonautiche: cfr. Diod. 4, 40, 
1... Πελίου τοῦ Θετταλῶν βασιλέως ; 

ll termine Haemoniam propriamente indica solo una parte della Tessaglia, ma 
questa designazione viene comunemente usata in poesia a partire da Orazio per 
Pintero paese: cfr. Perutelli a 7, 56; Costa a Sen. Med. 720. 

Haemoniam in luogo di Thessahiam ἃ scelta alta. 

Per 1.80 dell’imperfetto frenabat cft. Verg. Aen. 7, 45 6 ........ Rex arva Latinns et 
urbes)...... placidas .... regebat , Stat. Theb. 1,391 ........ bopulos Adrastus habebat; Rispetto 
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al modello virgiliano il verbo frenabat evidenzia una netta accentuazione di toni: la 
metafora Haemoniam .... frenabat da qui efficace espressione al dominio tirannico 
che il sovrano ha imposto sulla regione (cfr. Langen ad loc. “frenabat scripsit poeta 
ad indicandum durum Peliae imperium’. Di parere contrario Spaltenstein ad loc.: 
Pour Langen frenabat marque la durete de ce regne, mais ce verbe est neutre et 
ne signifie que ‘diriger”. Per la scelta del verbo frenare cfr. Verg, Aen. 1, 522 3 O 
regina, novam cui condere Inppiter urbem/ iustitiagne dedit gentis frenare superbas. 

Pelias al centro dell’esametro dä efficace risalto alla centralitä iperbolica della figura 
del tiranno. 

La iunctura primis ab annis, che ha per lo piü il significato “fin dai primi anni di vita, 
fin dall’infanzia” (cfr. p. e. Verg, Aen. 2, 87 pauper in arma pater primis huc misit ab 
annis, Ov. Trist. 4, 4, 27 Nam tuus est primis cultus mihi semper ab annis , E:x pont. 2, 2, 
1 Ne domns vestrae primis venerator ab annis , Stat. T'heb. 6, 608 .... hoc primis Triviae 
pascebat ab annis/ munus ,8, 554 pactus Agenoream primis Atys ibat ab annis) & qui usata 
da Valerio per catacresi: nel contesto finisce per suggerire ’immagine del tiranno 
che esercita il suo potere dispotico fin dai primi anni di vita. Poco piü avanti (vv. 
71 72), perö, Valerio sembra attenersi all versione corrente del mito, in base a cui 
Pelia aveva detronizzato Esone, padre di Giasone. Sulla discrepanza delle versioni 
accettate da Valerio cfr. A. Zissos, Allusion and narrative possibility in the Argonntica 
of Valerins Flaccus, p. 292. Le due versioni non hanno, comunque, lo stesso peso: 
una ha valore ideologico, P’altra politico. 


23 iam gravis et longus populis metus. 

Il metus come instrumentum regni connota la figura del tiranno: cfr. Acc. Arrens fr. 203 
R? Oderint dum metnant. | termine metus ἃ qui usato in funzione appositiva. I 
parallelo intertestuale evidenzia la ferinitä della natura di Pelia: cfr. Sen. Herr. Fur. 
230 fanrumqne centum non levem populis metum (Billerbeck 1999 ad loc. e Fitch 1987 ad 
loc.). Il merus che Pelia incute € piu tremendo di quello suscitato da una fiera perch& 
piü perversa ἃ la natura del tiranno che calcola e prevede gli effetti del suo agire 
con sottile ferocia e indomabile forza. Questa consapevolezza ἐ sottolineata 
dall’aggettivazione che caratterizza merus : gravis et longus. Mozley traduce gravis “now 
old’ secondo l’interpretazione di Langen ‘gravis scilicet annis’, seguita anche da 
Spaltenstein, ma €, a mio giudizio, imprescindibile riferire gravis a metns, dal 
momento che giä !’aggettivo /ongus evidenzia il perdurare da lungo tempo del 
dominio dispotico di Pelia sulla Tessaglia e dunque l’etä avanzata del tiranno. Per 
la iunctura gravis .. metus c£r. Sen. Troad. 315 ........ Zn, gravi pavidns metn , Ag. 246 
subesset animo quod graves faceret metus., per la junctura Jongus ... metus 3,93 4 ....pendent 
mortalia longo/ corda metu, cft. Mart. Epigr. 12, 6,4 ........ longi terga dedere metus ; Sen. 
Med. 341 der tam longos ducta timores. 
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Valerio si attiene alla rappresentazione di Pelia vecchio, comune anche alle altre 
fonti argonautiche: cfr. 1,71 .....vezerique tyranno, Sen. Med. 133 ...... et Peliae senis; 
228 senio trementem debili atque aevo gravem, cft. E. Riganti, Virgilio e Vepica postclassica 
in U. Mattioli (a cura di), Senectus La vecchiaia nel mondo classico, Bologna 1995, pp. 
71 72. 

I termini gravis et longns populis metus sono legati da omoteleuto incrociato. 


23-25 

L’anafora arricchita dal poliptoto Ulius ..../...... 26 che accentua la centralitä 
iperbolica della figura di Pelia nella terra di Tessaglia “cattura” ’analoga movenza 
virgiliana (cfr. Verg. Aen. 1, 16 7 (Giunone).......... δῖε ilius arma, | hie currus fit .......,) 
relativa alla ‘centralita’ che Giunone assegna ἃ Cartagine, sede del suo carro e delle 
sue armi. 

L’area sottoposta al potere di Pelia pare estendersi smisurata. E’ questo un motivo 
che connota la figura del tiranno giä nella tragedia senecana: cfr. Sen. Here. fur. 
331 6 (Lico) Urbis regens opulenta T'hebanae loca/ et omme quicquid uberis cingit soli] obligua 
Phocis, quidguid Ismenos rigat/ quicquid Cithaeron vertice excelso videt/ et bina fidens Isthmos 
exilis freta; Phaedr. 57 72; Sen. Medea 211 16 (Eeta) guodenmgne placidis flexibus Phasis 
rigat/ Pontusque quidguid Scythicus a tergo videt/ palustribus qua maria dulcescunt aquis/ (...) 
boc omne noster genitor imperio regit; ctr. Bessone a Ov. Heroid. 12, 27. 

Il periodare fratto di questi versi € reminiscenza lucanea. La descrizione dell’area 
controllata da Pelia travalica la misura del verso: il ricorso costante 
all’enjambement € funzionale a restituire l’effetto di un potere illimitato. 


23-24 Illius amnes/Ionium quicumque petunt 

La ricchezza e il potere di Pelia sono qui determinati facendo riferimento al 
conttollo che egli esercita 581 fiumi della Tessaglia. 

Ilins & qui scandito come dattilo, secondo un uso ricorrente nel poema di Valerio: 
cfr. H. Koesters, Ouaestiones metricae ....; p. 81. Sul genitivo pronominale z/lius piede 
dattilico di 1”, 4°, 5” sede nel poema di Valerio cfr. Fucecchi a 6, 441. 

A conferire risalto ad z/ius contribuisce anche lellissi di sunz. 

Con l’espressione amnes Iunium guicumqne petunt Valerio allude, forse, ad un passo 
di Ovidio: cfr. Ov. Metam. 1, 579 82 popnlifer Sperchios et inrequietus 
Enipens/ Apidannsque senex lenisgue Amphrysos et Aeas/ moxque amnes alüi, qui, qua tulit 
impetus illos/ in mare dedncunt fessae erroribus undas; 

Per Puso di pefere con soggetto inanimato (fiumi) cfr. Verg, Georg. 3, 521 522 non 
qui per saxa volutus/ purior electro campum petit amnis; Ox. Fast. 2, 68 qua petit aequoreas 
advena Thybris aquas; 
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24-25 ille Othryn et Haemum)/ atque imum felix versabat vomere 


Olympum. 
Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 11,318 9 Aurunci Rutulique...... er 
vomere duros/ exercent colles a... ‚per la iunctura versabat vomere ct. Ov. Ars Amat. 1, 
724 5 et agricolae qui vomere semper adunco/ et gravibus rastris ........ versat humum; 


Felix ἃ allusione alla ricchezza di Pelia che lo fa apparire ‘fortunato’. Tale motivo 
connota il personaggio di Pelia anche in altre fonti argonautiche: cfr. Pind. Pyzh. 

4, 264 66. 

L’Olimpo € posto tra la Macedonia e la Tessaglia. Il massiccio dell’Otri, invece, 
non si trova in Tessaglia, ma in Tracia. Anche il massiccio montuoso dell’Emo 
non sitrova in Tessaglia, ma in Tracia. Sulle ragioni di questa imprecisione di 
Valerio comune anche ad altri poeti latini cfr. Berti a Luc. Phars. 10, 449. La 
successione Ofbryn et Haemum / atque imum .... Obympum & reminiscenza ovidiana: cfr. 
Ov. Metam. 7, 225 Otbrysque Pindusque et Pindo maior Olympus; per la innctura imum ..... 
Obmpum c£t. Luc. Phars. 6, 341 ......... IMÜ ee Obympi. La collocazione e la vastitä 
geografica del suo regno che arriva a lambire ’Olimpo pongono Pelia in una 
condizione di dismisura, di mancanza di limiti, che alimenta in lui la convinzione 
di essere vicino anche fisicamente agli dei. 


26-27 

La preoccupazione di Pelia per la stirpe del fratello € modellata su quelle della 
Giunone virgiliana per la stirpe che sarebbe discesa dal sangue troiano: cfr. Verg, 
Aen. 1,19 20 Progeniem sed enim Troiano a sanguine dnci/ andierat, Tyrias olim qnae 
verteret arces; Fratrisque... progeniem divumque minas ἃ usteron proteron funzionale a 
porre in rilievo il tema della successione al potere. 


26 Sed non ulla quies animo ....... paventi 

Kleywegt ad /oc. intende animo come ablativo e ritiene Daventi riferito a (erat ei) da 
sottintendere. Non mi sembra impossibile, perö, intendere animo come dativo che 
concorda con paventi. Per la zunctura animo .. paventi οἴ. Sen. Medea 670 Pavet animns 
τερον ; Troad. 168 Pavet animns ..... ; Epist. ad Luc. 2,13, 9 ... οἱ paventis animi licentiae 
traditur,; Front. Epist. αὐ ΔΊ. Caes. 3, 18; sulla rilevante frequenza del verbo pavere nel 
poema di Valerio cfr. Wijsman a 5, 5. Dal verbo pavent dipendono qui gli accusativi 
fratrisque progeniem divumque minas. L’uso dell’acc. in dipendenza da paveo ricorre a 
partire da Cic. Tuse. 2, 23 noctem paventes. 

La paura di Pelia € presente anche in altre fonti argonautiche: cfr. Pind.Pyth. 4, 73; 
Orph. Argon. 56. Tuttavia, qui traspare la consapevolezza che chi ricorre al werus 
come strategia di governo € condannato a vivere, a sua volta, paralizzato dal 
terrore: cfr. Sen. Oed. 705 6 Omi sceptra duro saevus imperio gerit/ timet timentis: metus in 


54 


anctorem redit; Thyest. 208 9 Onos cogit metus/ landare, eosdem reddit inimicos metus; fr. 
Tarrant a Sen. Ag. 72; D. Lanza, La maschera del cattivo in 11 tiranno e il suo pubblico, 
Torino 1977, p. 198. 


26-27 fratrisque ...... /progeniem 

Pelia teme la concorrenza presente del nipote Giasone, figlio di suo fratello Esone: 
cfr. Diod. 4, 40, 3 τὸν δ΄ ἀδελφὸν εὐλαβεῖσθαι μήποτε συνεργὸν Ἔχων 
τὸν ὑιὸν ἐπίθηται τῇ βασιλείᾳ; Arg. Orph. 56 57; 


27 divumque minas. 

Minas € qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 2 (απ, of portents) warning 
signs, prognostication of evil’. Divum (al posto di deorum) ἃ poetismo arcaico. 

Valerio insiste qui sul tono minatorio dell’oracolo. La minacciositä dell’oracolo e 
il senso angoscioso della profezia sono, forse, temi attinti dalla tragedia senecana: 
cfr. Sen. Oed. 246 .....nefandi carminis tristes minae; Pet la iunctura divumgne minas cr. 
Stat. Sir. 5, 3, 174 la minas divum Parcarumqne acta canebat,;. 

Il motivo dei sovrani spaventati dai responsi di inquietanti oracoli € tipico 
dell’epica a partire da Omero: cfr. Hom. [4 1, 72 120 (la profezia di Calcante); 
Verg. Aen. 7,68 106 (Latino); Stat. Το, 1, 395 400 (Adrasto). 


27-28 Hunc nam fore regi /exitio 

cft. Orph. Argon. 56 7 ...... Θέσφατα γὰρ Πελίας δειδίσσετο μή οἱ 
"omLodev/xeipöoc ὑπ᾽ Αἰσονίδα καθέλῃ βασιλήιον ἀρχήν. 

Diversamente da Apollonio Rodio e da altre fonti argonautiche in cui si racconta 
che l’oracolo aveva profetizzato a Pelia di guardarsi da chi avesse visto venire 
calzato di un solo sandalo (cfr. Apoll. Rhod. 1,5 7; Pind. Pyzh. 4, 130 137), Valerio 
elimina l’ambiguitä dell’oracolo e da subito svela l’identitä del personaggio fonte 
di preoccupazione per Pelia: il tiranno teme Giasone perche riconosce in lui Perede 
designato. Il pocta, dunque, accantona l’apparato folklorico che trovava nella saga 
e riduce tutto nelle coordinate di una vicenda politica. Per un’analisi di questo 
aspetto cfr. P. Venini, Valerio Flacco ὁ Perudizione apolloniana: Note stilistiche, RIL 1971, 
pp- 582 96. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 1,21 2 bine popnlum late regem belloque 
superbum/ venturum excidio Lybiae....., Per ’espressione hunc nam fore regi exitio c£r. Pl. 
Bac. 1054 scivi ego iam dudum fore me exitio Pergamo; 

Il dativo adnominale con exitinm ἃ uso antico, ripreso e ampliato dai poeti augustei 
e da Livio: cfr. H. Sz. 95; ΕΟ, vol. Il, p. 762. Per tale uso cfr. Hor. Carm. 1, 28, 18 
exitio est avidum mare nantis; Sen. Ira 1, 11,3 ; Plin. Nar. Hist. ὃ, 33 Argue hnic tal 
IMONSITO seeenenn mustellarum virus exitio est .., 
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28 vatesque canunt 
Per la iunctura varesgne canunt στ. Ov. Heroid. 16, 49 arsurum Paridis vates canit Ihion 
ini ; 


28-29 pecudumque per aras/ terrifici monitus iterant. 

Per monitus + genitivo indicante la cosa attraverso cui si manifesta il segnale 
profetico cfr. Luc. Phars. 1, 588...... et monitus errantis in aere Dinnae; 

Terrificus a um zicorre per la prima volta in Plauto (cfr. Mo. Arg. 4 monstra terrifica 
dicit fieri in aedibus,; ), ma appare, in generale, poco usato nella poesia epica: presenta 
tre ricorrenze in Virgilio (solo nell’Eneide), 1 in Lucano, 1 in Ovidio. L’aggettivo 
diviene di uso piü frequente nell’epica post virgiliana: ricorre nel poema di Valerio 
7 volte (8 se anche 1, 785), in Stazio e Silio 6 volte. 

Burmann ad loc. spiega Pespressione per aras intendendola “in aris”. In realtä qui per 
ha valore distributivo: per aras evidenzia che piü e piü exzispicia su altari diversi 
hanno dato il medesimo inquietante responso. Per tale uso di der cfr. Handt, ΤΆΣ, 
IV 433 4 su: quod in una re dicitur fieri, id in pluribns factum praepositione “per” exprimitur. 
Iterare ἃ un solenne arcaismo rivitalizzato e re introdotto nella lingua poetica da 
Orazio: cfr. Nisbet Hubbard a Hor. Car. 2, 19, 12; ΕΟ, vol. U, p. 774. 

Il verbo iferare ricorre nel poema di Valerio solo 2 volte, oltre a questo passo. Tale 
verbo non € mai usato da Virgilio, diviene di uso piü frequente nell’epica post 

virgiliana:usato due volte da Silio, zero € molto amato da Stazio (25 ricorrenze). 


29-30 

Alle premonizioni degli indovini si aggiunge per Pelia la consapevolezza del favore 
di cui il nipote Giasone, grazie alla sua fama e alla vir/ns, gode presso il popolo. 
La contrapposizione Pelia Giasone presenta qui echi sallustiani: cfr Sall. Ingh. 6,1 
2 πὴ ubi primum adolevit, pollens viribus, decora facie, sed multo maxume ingenio validns 
νά δῆνι . Ouibus rebus Micipsa,tametsi initio laetus fuerat, (...) tamen postguam hominem 
adulescentem exacta sua aetate et parvis liberis magis magisque crescere intellegit, vehementer eo 
neg0tio PErMORUS ern. 

L’esposizione delle ulteriori cause scatenanti l’ira di Pelia mi pare, tuttavia, 
modellata su quella delle motivazioni remote che muovono [τὰ di Giunone nel 
libro I dell’Eneide virgiliana. Lira di Pelia, al pari di quella di Giunone, € motivata 
dunque da fattori contingenti (’insidia al potere mossa dai rispettivi rivali), ma a 
cui se ne affiancano altri atavici, sedimentati nei precordi dell’animo e fonte di 
rinnovato rancote: cfr. Verg. Aen. 1,26 29 ... manet alta mente repostum/ indicium 
Paridis spretaeque formae/ et genus invisum et rapti Ganymedis honores/ his accensa super ..., 
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29-30 super ipsius ingens /instat fama viri virtusque 

Super ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD su. super (adv.) 3 ‘in addition to what 
bas been said or ennmerated, besides (= insuper). 

Giasone, ideale positivo contrapposto al tiranno Pelia, appare incarnazione di 
virtus. Questo motivo € presente giä nella tradizione argonautica:cfr. Diod. 4,40,1 
ῥώμῃ δὲ σώματος Kal Ψυχῆς λαμπρότητι διενέγκαντα τῶν 
ἡλικιωτώῶν....... ; Dar. Phryg. De ex. Troiae 1, 2.. Iason virtute praestans....... δ 
Ingens ἃ aggettivo molto amato e spesso usato da Virgilio: cfr. Austin a Verg. Aen. 
4,89. 

A Pelia come alla Didone virgiliana ritorna sempre in mente la virzus dell’eroe: per 
la figura etimologica viri virtusque c£r. Verg, Aen. 4, 3 multa viri virtus animo multusqne 
recursat. 

Per la sua virtus e la fama Giasone € amato dal popolo: cfr. Dar. Phryg, De exc. 
Troiae 1,2 .... Oni sub regno eins erant ....... ab eis validissime amabatur .....„Le 
preoccupazioni di Pelia richiamano quelle di Micipsa per la fama e la virtus di 
Giugurta: cfr. Sall. Ing. 9, 3 Igitur rex ....... cum virtute tum gratia viri ermotus...., 

Il verbo instat ἃ singolare nonostante i suoi soggetti siano fama e virtus: per questa 
caratteristica dello stile di Valerio cfr. Merone pp. 39 42. Tale verbo suggerisce 
Pidea di una pressione incessante che le preoccupazioni esercitano sull’animo di 
Pelia. 

I termini jpsins ingens instat sono rimarcati da allitterazione in enjambement. 
Ipsins & qui scandito come dattilo, secondo un uso frequente nel poema di Valerio: 
cfr. Koesters, Onaestiones metricae..., Ὁ. 81. 


haud laeta tyranno. 

La virtus e la fama di Giasone non possono che essere avvertiti dal tiranno Pelia 
come inquietante minaccia al suo potere: cfr. Myrbogr. 1, 24, 2 Igitur praedictus Pelias 
filium fratris timnit ob virtutem eins ac probitatem ....; Dat. Phryg, De exe. Troiae 1, 2 
.....Pelias rex ut vidit lasonem tam acceptum esse omni homini, veritus est ne sibi ininrias 
‚faceret et se regno eiceret ...;. 

Per band laeta tyranno cfr. Verg. Aen. 12, 75 ....... Phrygio mea dicta tyranno/ hand 
Dlacitura ............ 11, 2938:.4.%0: baud laeta fronte Latinns....... ; 

Nel verso la contrapposizione virz .. fyranno rimarca l’antitesi eroe tiranno. Per 
questo tema cfr. Xenoph. Ieron. 5, 1; Atrens 214 R?; ctr. Burck, Pohtik und hiterarische 
Kunst im Werk des Tacitns, Stuttgart 1971, pp. 48 ssgg. 


31 Ergo anteire metus ....... pergit 


Ergo all’inizio di periodo & diffuso nella lingua poetica a partire dai poeti augustei 
e diviene molto comune in Seneca: cfr. H. Sz 511. 
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Pelia si sforza di prevenire le mosse dell’avversario: cfr. Sall. Jxg. 88, 2... consilia 
et insidias eorum antevenire. Pergit segnala il passaggio di Pelia ad una fase attiva: per 
un analogo uso cfr. p.e. Sen. Phoen. 404. Il verbo € qui seguito dagli infiniti anteire 
ed exstinguere: P’uso di pergit+ infinito ricorre in poesia a partire da Lucrezio: cfr. 
ΕΟ, vol. II, p. 768; H. Sz 346. 

Il prefisso ante del verbo anteire evidenzia che quella di Pelia € una strategia 
preventiva. La costruzione di anteiretacc. dell’oggetto diretto ricorre in poesia a 
partire da Orazio: cfr. ΕΟ, vol. II, p. 764; K. St. Π 1 332. Per un’accezione di 
anteire analoga aquella di questo passo di Valerio Burman ad /oc. cita a raffronto 
Ter. Andr. 3, 3, 24 Hem id te oro, ut anteeamus, dum tempus datur. 

Metus qui ha il significato di “pericolo”: per un’analogo uso cfr. Poortvliet a 2, 
277. 

Il piano escogitato da Pelia trova la sua giustificazione nel e/us da cui il tiranno 
si sente oppresso. E’ la paura di perdere il regnum che spinge Pelia al delitto: cfr. 
Sen. Thyest. 312 3 ... Uf nemo doceat fraudis et sceleris vias/ reenum docebit ....... ‚Sen. 
Phboen. 302 ...... regno pectns attonitum furit ; sa questo tema cft. A. La Penna, Atreo ὁ 
Tieste sulle scene romane in Fra teatro, poesia e politica romana, "Torino 1979, pp. 127 
141. 


31 32 iuvenemque extinguere ..... /Aesonium 

Extingnere ἃ qui usato nell’accezione di ‘uccidere’ : sull’uso di exzinguere in poesia 
come sinonimo di necare cfr. Axelson 1945, 67; H. Hagendahl, S/udia alinea, Diss. 
Uppsala 1921, p. 101. 

Per la iunctura zuvenem ... Aesonium ct. Ov. Heroid. 12, 66 Aesonio imveni ....... 5 
(Bessone 1997 ad Δ). 

La perifrasi iuvenem.... Aesonium volutamente pone in risalto la giovane etä di 
Giasone contrapposta alla vecchiaia di Pelia e il vincolo di parentela che li unisce: 
Vostilitä di Pelia € rivolta anche contro Esone, a cui egli in passato € riuscito a 
sottrarre il potere. Pelia teme che Giasone sia lo strumento con cui la famiglia del 
fratello si re impossesserä del potere. Questa tematica € presente gia nella 
tradizione argonautica perche € ricordata anche da Diodoto: cfr. Diod 4, 40, 3 
τὸν δ᾽ ἀδελφὸν εὐλαβεῖσθαι μήποτε συνεργὸν EXWV τὸν υἱὸν ETTLÜNTAL 
τῇ βασιλείᾳ ; 


32 letique vias ac tempora versat 

Pelia medita il modo per sbarazzarsi di Giasone. E’ questo un motivo tradizionale 
nella tragedia: cfr. p. es. Eur. Med. 376; Sen. Tihyest. 244 Profare, dirum qua caput 
maclem Via 5 

Per la struttura dell’espressione /etique vias ac tempora versat c£r. Verg, Aen. 4, 475 
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(Didone)....... tempus secum ipsa modumque| exigit....... ‚Il verbo versar esprime il 
rovello interiore di Pelia alla ricerca delle modalitä e dei tempi per attuare il suo 
piano: cfr. Verg, Aen. 1, 657 Ar Cytherea novas artis, nova pectore versat/ consilia; Stat. 
Theb. 2, 146 ........ tum plurima versat; 3,5 6; c£r. Verg, Aen. 2, 62 sen versare dolos ....... : 
La iunctura 411 vias richiama una metafora tradizionale nella tragedia: cfr. p. es. 
Eur. Med. 376 πολλὰς δ΄ Ἔχουσα θανασίμους αὐτοῖς ὁδούς ; 

Eur. Hipp. 290, Eur. Hec. 744. Sul tema dei modi di morte cfr. Fantham a Luc. 
Phars. 2, 198 201. Per la iunctura Δ vias cfr. Tib. ΕΔ 1, 3, 50 nunc mare, nunc leti mille 
repente viae; Sen. Here. Fur. 1245 mortis inveniam vias; La iunctura /eti vias ac tempora 
introduce il motivo dell’uomo mandato alla prova perche muoia: cfr. Sall. Jugb. 6, 
2 Micipsa vehementer eo negotio Dermotns, an... multa cum animo suo volvebat ; 7, 1 (....) 
statnit eum obiectare periculis (..).Lgitur bello Numantino Micipsa, cum popnlo romano eguitum 
atque peditum auxilia mitteret, sperans ...... facıle enm occasurum, praefecit Numidiis ....; 
(Koestermann 1971 eG. M. Paul 1984 ad loc. ). 

ll tema della morte nel poema di Valerio si snoda lungo tutto il libro I: la 
spedizione argonautica € certo accompagnata dall’auspicio della gloria che essa 
consentirä agli eroi di acquistare, ma appare fin dall’inizio del poema un viaggio 
pesantemente segnato dall’incombere della morte. 


33-34 sed neque bella videt ..... neque monstra ...../ ulla 

Pelia passa in rassegna bella e monstra alla ricerca di un’impresa mortale in cui 
impegnare Giasone, come fa Giunone nell’esordio dell’Hercules Farens senechiano. 
La dea, indaffarata a escogitare un’ennesima fatica per Ercole, espone in un irato 
sfogo la difficoltä di reperire be/la e monstra che l’eroe non abbia gia dimostrato di 
ΒΆΡΕΙ superare: cfr. Sen. Herc. fur. 30 33 quae bella ? gquicquid horridum tellus 
creat/ inimica, quiequid pontus aut aer tulit/ terribile, dirum, pestilens, atrox, ferum| fractum 
atque domitum est („AD ....... monstra iam desunt mibi. Alla suggestione virgiliana a 
cui € stato sin qui ricondotta l’ostilitä di Pelia per Giasone se ne affianca un’altra: 
Giunone accanita nemica di Ercole nell’Herenles furens. La caratterizzazione 
senecana della dea giustifica pienamente le consonanze che emergono fra il 
monologo protatico della tragedia e quello indiretto che Valerio attribuisce a Pelia: 
la Giunone dell’Hercuies furens ha perduto il superiore distacco della divinitä e 
appare sorprendentemente umana, furiosamente ‘tirannica’ per l’odio e la paura 
nei confronti di Ercole. 

Per la struttura delPespressione cfr. Sall. /ug. 7, 1 ....ubi videt neque per vim neque insidiis 
opprimi posse bominem tam acceptum popnlaribus; per la iunctura neqne bella ... neque 
monstra cft. Ov. Metam. 3, 554 quem neque bella invant nec tela nec usus eqnorum; 
sull’accezione di bella “ardue imprese imposte agli eroi dai tiranni” cfr. Strand, 
Notes on Valerius Flaccus’Argonantica, pp. 39 40. 
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34-36 

La constatazione che la Grecia non presenta piü πέ bella ne monstra introduce 
Pesaltazione di Ercole defensor orbis con la menzione di tre delle sue fatiche: 
Puccisione del leone di Nemea, P’eliminazione dell’idra di Lerna e !’abbattimento 
di due tori. La scelta € giustificata da allusioni ad imprese che compirä Giasone: 
cfr. Gärtner, Gehalt und Funktion ....... ‚Pp- 65 67. Giasone, dunque, fin dalle prime 
battute del poema & accostato alla figura di Ercole. Questo motivo, giä presente 
nel libro I, appare in modo evidente soprattutto nel libro V: cfr. 5, 483 88 ‚Sceptra 
Μη] toto Pehias sub nomine Phoebi} maxima sorte tenens totque illa prementia clivos/ oppida, tot 
vigili pulcherrima flumina cornn./ Ile menm imperüs urget caput, ille labores/ dat varios, suns 
ut magnum rex spargit ad Argis / Alciden Sthenelo ipse satus ....; (cft. Wijsman ad loc.;). 
L’accostamento alla figura di Ercole era stato attuato anche da Virgilio per il 
personaggio di Enea: sull’assimilazione di Enea ad Ercole nell’Eneide cfr. g. K. 
Galinsky, Hercules in the Aeneid in Oxford Readings in Vergil’s Aeneid edited by 5. ]. 
Harrison, Oxford 1990, pp. 277 294. 

Ercole in questi versi del libro I € rappresentato da Valerio come bencfattore 
dell’umanitä e portatore di pace, secondo l’immagine propria della tradizione 
stoica: cfr. M. Billerbeck, Stoizismus in der Römischen Epi&k in ANRW U, 32.5 pp. 
3130 4; L’eroe appare exemmplum virtutis : ck. Sen. Here. fur. 434 5 Obici feris monstrisque 
virtutem putas ?/ Virtutis est domare quae cuncti pavent. Sul personaggio di Ercole nel 
poema di Valerio cfr. 1. Adamietz, Jason und Hercules in den Epen des Apollonios Rhodios 
und Valerins Flaccus, AA 1970, pp. 29 38; M. J. Edwards, The role of Hercules in Valerins 
Flaccns, Latomus 58, 1999, pp. 150 63; Sulla figura di Ercole nell’epica latina cfr. 
M. Piot, Hercnle chez les poetes du Ter siecle ap. 1. C., REL 1965, pp. 324 358. 


34-35 Cleonaeo iam tempora clausus hiatu/ Alcides 

Alcides & papponimico di Ercole: cfr. Poortvliet a 2, 451; Wijsman a 5, 90; Casali 
a Ov. Heroid. 9, 75. L’uso di tale termine per ovviare alla difficoltä di inserire 
nell’esametro le forme di Hercules ha inizio con Orazio e con Virgilio: cfr. Norden 
a Verg, Aen. 6, 122. 

Valerio allude qui alla prima delle fatiche di Ercole, l’uccisione del leone che 
infestava il territorio di Nemea nell’Argolide. Cleone € un villaggio vicino a Nemea: 
per l’epiteto Cleonens in riferimento al leone sbaragliato da Eracle cfr. Luc. Phars. 
4, 612 Ile Cleonaei proiecit terga leonis; Mart. Epigr. 5, 71, 3 rura Cleonaeo numquam 
temerata leone, 511. Pun. 3,33 34 nun. nexuque elisa leonis/ ora Cleonaei patulo caelantur 
biatu; Pet la iunctura Cleonaeo ... hiatu c£t. Lucr. 5, 24 5 quid Nemeaeus enim nobis nunc 
magnus hiatus/ ille leonis obesset .....; 

Originale e ardita € ’immagine valeriana di Ercole quasi ingoiato dal leone: cfr. 
Verg. Aen. 11, 680.1 ..... caput ingens oris hiatus/ et malae texere Iupi cum dentibus albis; 
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Clusus ἃ la lezione di y, cansus ricorre in C! e C?. Clausus ἃ preferito da Alardus, 
Courtney,Ehlers e da Caviglia, mentre Cominus, Heinsius, Schenkl, Baehrens, 
Langen,Giarratano, Kramer, Mozley e Liberman conservano c/usus. 

Clansns ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 6 fo envelop, surronnd, cover, 
conceal. Non ci sono paralleli per c/andere in questa accezione con accusativo di 
relazione (qui Zempora). 


35-36 Lernae defensus ab angue /Arcas 

Arcas € singolare collettivo: cfr. Mart. Epigr. 1, 28, 4 Arcas Mealium non timnisset 
aprum. Excole appare qui defensor di ogni singolo Arcade per aver sbaragliato i 
boschi dell’Arcadia dal pericolo dell’idra di Lerna: per il ruolo di defensor orbis svolto 
da Ercole cfr. Sen. Herv. Fur. 249 Onid ista prosunt ? orbe defenso caret ;632 3 ...... vidit 
hoc tantum nefas/ defensus orbis &; 

Per il costrutto defensus +ab cfr. OLD sn. 2. Ai passi riportati si puö aggiungere Luc. 
Phars. 9, 306 ..... nec se defendit ab aequore tellus; 

Per la iunctura Lernae..... angne ct. Verg. Aen. 8, 300 Lernaeus turba capitum circumstetit 
anguis; Sil. Pun. 6,183 ...... aut quantus Lernae lassavit/ Amphitryoniaden serpens una. ᾿ 


36 et ambobus iam cornua fracta iuvencis. 

Per la iunctura cornna fracta c£r. Ov. Am. 3, 6, 65 cornna si tua nunc ubi sint, Acheloe, 
reguiram| Herculis irata fracta qnaerere mann, Heroid. 16, 267 ut ferus Alcides Acheloia 
cornua fregit , Hot. Carm. 3, 27 frangere enitar modo multum amati cornna monstri; 
Problematica risulta P’espressione ambobus .... iuvencis per le difficoltä interpretative 
che essa pone: secondo Lemaire e Langen ad /oc. Valerio sembrerebbe alludere 
qui all’uccisione di Acheloo e del Zaurus Cretensis, ma dal momento che Acheloo 
non € un mostro pericoloso per gli uomini ma un finme benigno e probabile che 
il poeta faccia riferimento al Minotauro domato da Teseo. Cosi anche Liberman 
n.7 p. 147. Di diversa opinione, invece, Strand (Notes on Valerins Flaccus’Argonantica, 
Ρ. 40) e Caviglia secondo cui l’abbattimento di due tori a cui Valerio accenna in 
questo verso e verosimilmente da identificarsi con il toro di Creta e con la divinitä 
del fiume Acheloo. In realta, ’argomentazione di Langen non mi pare persuasiva 
perche i fiumi nell’iconografia antica hanno le corna, indizio della loro natura 
mostruosa: cfr. Boemer a Ov. Fasz. 3, 647 ; Casali a Ov. Heroid. 9, 139 140. 
Probabilmente P’ambiguitä di Valerio Flacco non ἃ scelta stilistica, ma difficoltä a 
chiarire. 


61 


La proposta di Pelia a Giasone 


37 
Il verso € imperniato secondo la tecnica virgiliana su un unico concetto. Per la 
struttura del verso cfr. Ov. Heroid. 3, 67 si tibi reditusque placent patrüique penates ; 


37 Ira maris 

L’immagine dellira attribuita al mare per indicare la tempesta € metafora comune 
nella lingua poetica: cfr. p. es. Hor. Epod. 2, 6 neque horret iratum mare; Ov. Heroid. 
18, 203 ....uti mare finiat iram,; Sen. Epist. ad Luc. 6, 53, 4 .....illud scito, Ulixem non fuisse 
tam irato mari natum ut ubique nanfragia faceret;. Per la iunctura ira maris cf. Ov. Metam. 
1, 330 nec maris ira manet «2...» 11,720 aequoris iras ; 12,36 ....... maris ira 
recessil; 14, 471 iram caeligne marisqne ; Trist. 1, 2, 108 ..... frangitur ira maris ; 

L’ira del mare diviene qui metafora dell’ira di Pelia che si manifesta in una forma 
di suggestiva potenza, evidenziando la συμπάθεια del mondo sensibile con P’animo 
umano. L’ira € un tratto caratteristico della personalitä del tiranno: cfr. p.es. Eur. 
Med. 455 6; Med. 493 gravis ira regum est semper; 1 τα di Pelia costringe Giasone a 
navigare immania frela proprio come [τὰ di Giunone tiene i Troiani lontano 
dall’Italia: cfr. Verg. Aen. 1, 9 11 quidve dolens regina deum tot volvere casus/ insignem 
Dietate virum, tot adıre labores/ impulerit. Tantaene animis caelestibus irae ἢ E’ Yira che 
scatena Pelia al delitto. E’ questo un motivo fondamentale nella tragedia: cfr. Sen. 
Med. 412 14; Phoen. 352 tumet animus ira ; Thyest. 259 Mains hoc ira est malum; Sen. 
Oedip. 519 quid arıma possint regis irati scies; 


vastique ... discrimina ponti. 

Il sintagma non € semplicemente ridondante rispetto al precedente Ira maris. La 
forte connotazione di vastigue (sull’aggettivo vastus cft. Conte a Luc. Phars. 6, 199) 
accentuata dall’ampio iperbato vastigue ..... ponti conferisce alla sterminata distesa 
marina una nota di cupa minacciositä: la grande libertä del mare aperto € vissuta 
da Pelia come strumento di distruzione. Per la iunctura vastique ...... Donti cfr. Hom. 
Od. 2,295 ............ ἐνήσομεν εὐρέι πόντῳ; Verg, Georg. 4,430 .... eum vasti circum 
‚gens umida ponti; Sen. Med. 318 vasto .... ponto; 

Per la iunctura diserimina ponti cfr. Verg. Aen. 6, 83 .... magnis pelagi perichs; Sil. Pan. 
2, 572 post belli casus vastique pericula pontis. La forza che si coglie dietro P’uso del 
termine discrimina nel passo di Valerio € senecana e rimanda alla Medea: alude non 
solo ai pericoli, ma rimanda anche all’idea di linee di demarcazione, modi per 
tenere le cose separate: cfr. Feeney, The gods in epic, Ὁ. 331. Per la iunctura discrimina 
bonti in clausola d’esametro cfr. Luc. Pbars. 8, 389 „nen discrimina belli; 


placent. 
Π verbo esprime qui la deliberazione del tiranno al delitto: cfr. Sen. Tihyest. 279 bene 
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est, adunde est: δῆς placet poenae modus ; 

Placent zimanda alla solennitä delle formule giuridiche (p. es. cfr. Liv. 3, 46, 5 placnit 
omnium primum fratrem lcili filiumque Numitori, impigros invenes, Dergere inde recta ad 
‚bortam, 4, 59,1 ....tribunos militum in Volscum agrum ducere exercitum placuit,). Posto al 
centro del verso lascia trasparire il carattere perentorio della decisione di Pelia.Per 
Puso del verbo ad introdurre una decisione cfr. Stat. Achill. 1, 211 Haec placet, haec 
Zumidae tellus tutissimae mat, 


38-39 

Pelia si presenta da Giasone fingendosi tranquillo, per convincerlo a compiere la 
fatica che egli ha escogitato per lui. E’ introdotto il tema della frode, tipico della 

tragedia. Per il tema della simulazione cfr. p. es. Sen. T’hyess. 480 ssgg (Atreo ac 

coglie gentilmente e calorosamente il fratello, fingendo). La simulazione sembra, 
poi, in Tacito costituirsi come vizio di fondo, se non proprio come peccato 
originale,dello stesso istituto del principato: cfr. Tac. Ann. 4, 71, 2 Nullam aeque 
Tiberius, ut rebatur, ex virtutibus suis quam dissimnlationem diligebat; 

Il personaggio di Pelia che, nel colloquio, con Giasone, gli tiene nascosto l’intento 
di ucciderlo presenta analogie con la Didone virgiliana che tiene nascosti alla 
sorella Anna i propri propositi di morte: cfr. Verg, Aen. 4, 474 498. 


38 39 Tum iuvenem ...... /occupat 

Il verbo occupat ricorre anche altrove nel poema di Valerio nell’accezione praevenit 
in allocutione : c£r. 2, 136 7 et primam Eurynomen ad proxima limina Codri/ occnpat .....; 
(Poortvliet ad loc.) 8, 413 .... prior occupat unum/ Aesoniden ...; cft. Hor. Epist. 1,7, 64 
66 .... Volteium mane Philippus / ....... /oceupat .... , Stat. Το. 12, 380 1 ...... stupnit 
Cadmeia virgo/ intremnitqne simul dicentemque occupat ultro; Achill. 2, 42 ......... quem 
talibus occupat heros; εἴτ. Tarrant a Sen. Tihyest. 204. Il verbo si carica, qui, di forti 
suggestioni: tale scelta lessicale sottolinea la determinazione di Pelia a cogliere 
P’opportunitä del delitto prima che Giasone abbia la possibilitä di sottrargli il 
potere e di ucciderlo. Lo sce/us € un’opportunitä da afferrare che sta a disposizione 
di chi, per primo, sa mettervi le mani sopra. E’ questo un motivo proprio della 
tragedia: cfr. Sen. Tihyesr. 203 4 in medio est scelus/ positum occupanti ... 270 ...... ho, 
anime, occupa; 273 4 ..... immane est scelus/ sed occnpatum; c£r. Tartant a Sen. Ag. 193 
scelus occnpandum est; 


39 tranquilla tuens 

Pelia si presenta da Giasone tranquillo: cfr. Pind. Pyrh. 4, 156 ...ἀκὰ δ᾽ 
/avrayöpevoev καὶ IleAtac..... ........; Il motivo della perfidia caratterizza 
anche altrove la figura del tiranno: cfr. Sen. Oed. 684 ab ingnieto saepe simnlatur quies; 
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Thyest. 330.....multa sed trepidus solet detegere vultns; 

Il senso di “guardare” per /uens € antico e conservato solamente per la poesia: cfr. 
C. Guiraud, Les verbes signifiant ‘voir’ en latin. etude d’aspect, Paris 1964, p. 44. In questa 
accezione il verbo si accompagna sempre ad un avverbio che indica la qualitä dello 
sguardo (qui l’aggettivo neutro tranguilla, usato con valore avverbiale: per tale uso 
cfr. H. Sz 40). Tali espressioni sono grecismi introdotti nella poesia latina a partire 
da Lucrezio: cfr. Norden a Verg. Aen. 6, 467. 


nec fronte timendus 
cfr. Tac. Agrie. 39,1 ........ ut erat Domitiano moris, fronte laetus, pectore anxins ....... 


39 et fictis dat vultum et pondera dictis. 

Bachrens osserva che infastidisce P’omoteleuto dictis ... faetis. Inoltre ritiene sospetto 
vultum et pondera e pertanto corregge “et fich dat vultus pondera dictis sulla scorta di 
Man. Astron. 5, 42 frontisqne ac vultus componit pondere mentes. La difficolta € rilevata 
anche da Liberman che mette a testo : et fctis Tdat Ὁ vultum et pondera dictis. 
Tuttavia, per la iunctura dat vultum ctr. Ov. Heroid. 9, 129 dat vultum popnlo sublimis 
ὌΝ (Casali ad lor.); Per la iunctura pondera dictis cf. Ov. Am. 3, 12, 20 malneram verbis 
‚bondus abesse meis; Stat. Theb. 1, 213 pondus adest verbis ....., 

Per la iunctura fetis ...... dictis cft. Ov. Metam. 13, 9 ....... fietis contendere verbis. 
Dictum nel senso di 'verbum’ ricorre giä nel latino arcaico: dicta diviene frequente in 
Tacito soprattutto nell’opposizione con jacta : cft. p. e. Tac. Ann. 1, 72 facta 
arguebantur, dicta impune erant; 

E’ questo un esametro leonino perche i due emistichi rimano tra loro: per alcuni 
paralleli cfr. Langen ad loc. 


40-57 

Il colloquio Pelia Giasone € innovazione di Valerio rispetto alpoema di Apollonio 
Rodio, dove non se ne fa alcun accenno. Tale motivo era, comunque, presente 
nella tradizione argonautica perche € menzionato da Pindaro: cfr. Pind. Pyzb. 4, 279 
ssgg, Valerio riprende dal modello della IV Pitica di Pindaro l’astuzia e la sagacia 
con cui il tiranno Pelia esorta il suo avversario a compiere !’impresa rischiosa della 
conquista del vello d’oro. 

Nel colloquio con il nipote Pelia da prova di astuzia e di inganno e agisce 
subdolamente: sul concetto di untıs cfr. Vernant Vidal, Le astuzie dell’intelligenza 
nell’antica Grecia, Bari 1984, pp. 3 15. 

Il modello intertestuale & qui il discorso di Amata a Turno nell’Eneide virgiliana: 
cfr. Verg. Aen. 7, 421 434. 
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40-41 “Hanc mihi militiam ............. /adnue daque animum 

Pelia inizia il suo discorso con le parole Hane .... militianr. perche il suo discorso 
risulti piü persuasivo il tiranno insiste fin dall’inizio sul tema della fatica in cui 
vuole impegnare Giasone e lo chiude sullo stesso motivo. E’ caratteristica 
dell’espressione accompagnata da un forte pathos porre all’inizio di frase il 
concetto su cui si vuole insistere: cfr. Hoffmann, La lingna d’uso latina, p. 269. 
Per la iunctura Hanc mihi militiam in apertura d’esametro cfr. Prop. ΕΛ 1,6, 30 hanc 
mihi militiam wu. ἡ (pur con un diverso significato, rispetto al passo di Valerio, del 
termine militiam). Militia ticorte solo qui nel poema di Valerio: tale termine € di uso 
piuttosto raro anche in Virgilio (3 ricorrenze + 1 nell’Appendix), Lucano (1 
ricorrenza), Stazio (3 ricorrenze) e in Silio (4 ricorrenze), mentre € molto frequente 
in Ovidio. 

Adnuo afterisce al linguaggio della supplica. Tale verbo € qui costruito con il dativo 
della persona (a cui si acconsente) e l’accusativo della cosa che si accetta di 
compiere: cfr. Catull. Car. 61,155 6 dum tremulum movens/ cana tempus anilitas/ ommia 
omnibus adnmit; 

Per daqne animum c£t. Ov. Metam. 5, 47 datqne animos ........;, Man. Astron. 1, 10 das 
animum viresque facis ad tanta canenda; 


40 veterum quae pulchrior actis, 

Il participio passato ac/a € qui usato al posto del corrispettivo sostantivo secondo 
un uso proprio del latino post classico. Per ac/a +genitivo cfr. Ov. Ex dont. 3, 3, 
32 dicere magnorum passns es acta ducum; 

Veterum qui € da intendere nell’accezione “(of men) belonging to a past age”. cf. OLD 
δὰ 5b. 

Acta Herculis erano definite le fatiche di Ercole: la fatica che Pelia propone a 
Giasone si presenta, dunque, come ancora piü gloriosa delle celebri fatiche di 
Ercole. Anche attraverso questa scelta lessicale il poeta avvalla il parallelo Giasone 

Ercole. 


41-42 Nostri de sanguine Phryxus/ Cretheos 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Heroid. 16, 199 Phryx erat et nostro genitus de 
sanguine .... ; 1 costrutto nel verso di Valerio € reso inconsucto dallellissi di un 
participio che regga de+ablativo. Questo uso di de, piuttosto raro ‚eminentemente 
poetico, si diffonde nel latino tardo: cfr. H. Sz. 105. 

Cretheos ἃ qui connotato dall’aggettivo nostri: Pelia ricorda a Giasone la comune 
parentela con Creteo. Il tiranno ricorre ad uno degli strumenti sintattici della 
captatio benevolentiae, insistendo sul plurale, come mezzo per assicurarsi il 
coinvolgimento dell’interlocutore: cfr. Hoffmann, La lingua d’nso Jatina, p. 291. 
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Cazzaniga ad loc. osserva che Valerio segue qui ‘una tradizione, differente dalla 
comune, per cui Eolo era padre di Creteo e questo padre di Atamante e di Esone, 
per cui Frisso ed Elle erano cugini di Giasone. (figli di Atamante): cfr. 5, 475. Non 
e improbabile che Valerio abbia commesso una svista (?)”. Effettivramente, secondo 
la tradizione mitografica comune, Creteo, figlio di Eolo aveva avuto vari figli tra 
cui Esone e Pelia. Atamante, tuttavia, secondo la versione corrente, non era figlio 
di Creteo, ma di Eolo: dunque Creteo ed Atamante erano entrambi figli di Eolo. 
A mio avviso, non si tratta di una svista di Valerio, ma della precisa volontä di 
collocare l’intera vicenda all’interno di una stessa famiglia, per inscenare una vera 
e propria tragedia della domus che si intreccia con i temi dell’epos. 


42 ut patrias audis effugerit aras. 

Pelia allude qui al fatto che Frisso, perseguitato dalla seconda moglie (Ino) del 
padre Atamante, che lo voleva uccidere insieme con la sorella Elle, sfuggi al 
sacrificio grazie al montone dal vello d’oro mandatogli dalla madre Nefele. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Apoll. Rhod. 2, 1141 2 Αἰολίδην Φρίξον 
tw’ ab’"EMAdoc Αἶαν ἱκέσθαι, (ἀτρεκέως δοκέω που ἀκούετε ....... ; 
Problematica risulta la scelta tra andis e andisti: audis & la lezione dei codici, audisti 
ticorre in C! e C?. Carrion 1565 ad loc. osserva: “in veteri codice legitur “andisti effugerit’, 
in alüs omnibns “andis effugerit'. Prins malo’. Cominus, Heinsius, Alardus, Schenkl, 
Bachrens, Langen Giarratano e Mozley scelgono audisti. Samuelsson p. 83 ritiene 
che debba essere rivalutato audis. Kramer, Courtney, Ehlers, Liberman e Caviglia, 
Spaltenstein e Kleywegt conservano audis. Anche a mio avviso, audis, lectio diffieilior, 
€ da preferire rispetto ad audisti : audis © qui da intendere ‘senti (dire) ora’ oppure 
‘continui a sentire (dire)”. 

Per l’espressione effugerit aras c£r. Verg, Aen. 2, 155 6 .....vos arae ensesque nefandi/ quos 


43-45 Hunc ferus Aeetes...... ἽΝ ΤῊ 7... mactat 

Pelia allude qui al fatto che Frisso, benevolmente accolto dal re della Colchide 
Eeta, fu poi da lui ucciso. 

Ferns suona qui come forte termine di condanna: per un analogo uso cfr. Tarrant 
a Sen. I'hyest. 546. La ferocitas ἃ, comunque, ricordata anche altrove in riferimento 
ad Eeta: cfr. Apoll. Rhod. 3, 378 9; Ferus connota il personaggio di Eeta anche a 
5, 553 nec ferns Aeetes, ut fama, nec anrea nobis; (cft. Wijsman ad loc.); cfr. anche 
Fucecchi a 6,432. 

Mactat ἃ praesens repraesentativum qui funzionale a conferire maggiore icasticita alla 
scena: per questo uso cfr. K. St. II 1 114. Mactat & qui usato nell’accezione 
“uccidere’ con il significato sacrale in secondo piano: cfr. Tarrant a Sen. Ag. 219. 
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43 44 Scythiam Phasinque rigentem/qui colit 

La Scizia come terra sempre gelata costituiva un topos letterario. Quella di terra 
ghiacciata E,infatti, caratterizzazione costante della Scizia: cfr. Bessone a Ov. 
Heroid. 12, 27, Fantham a Luc. Pbars. 2, 642 3; sulla ‘rigiditä’ dei fiumi della Scizia 
cfr. Verg, Georg. 3, 355 Zerra geln late septemque adsurgit in ulnas; 360 concrescunt subitae 
currenti in fInmine crustae; 

Non ἃ casuale la collocazione di un delitto efferato in una regione posta agli 
estremi del mondo e caratterizzata da un forte rigore climatico. 

Mozley sceglie ‘Phasimqne’, ma mi sembra preferibile Phasingne accolto dagli altri 
editori: Pbasimgue potrebbe derivare da assimilazione con Scythiam e rigentem. 
Inoltre, cfr. anche 1, 87 da Scyrbiam Phasinque. ....; Pet la iunctura Phasinque rigentem 
cfr. Sen. Medea 683 Taurus ....... frigore Arctoo rigens; 

Il que serve ad una epesegesi restrittiva: cfr. Kroll a Catull. Carım. 46, 5 Lingnantur 
Phrygüi, Catulle, campi/ Nicaeaeque ager uber aestuosae; Verg, Aen. 12, 516 hic fratres Lycia 
missos et Apollinis agris; 

Per colo nell’accezione ‘abitare’ cfr. p. es. Sen. Phaedr. 406 7 Regina nemorum, sola 
qnae montes colis; 


-heu magni Solis pudor- 

Tale inserzione parentetica riporta un commento volto ad esprimere dura 
condanna per il delitto efferato di Eeta e indurre cosi Giasone a vendicarlo. 
Pudor come denominazione in riferimento ad una persona ricorre a partire da Petr. 
Sat. 132, 9: cfr. H. Sz. 746. 

Per la iunctura beu pudor cfr. Luc. Phars. 2, 708 Hen pndor ! Exigua est fugiens victoria 
Magnns ; Per ’uso pudor+genitivo cfr. Luc. Phars. 5, 59 Fortunae, Prolomaee, pudor 
erimenque deorum; Sil. Pun. 1,58 armato nullus divum pudor ........... 5 

Eeta € figlio del Sole: cfr. Apoll. Rhod. 2, 1204; Hyg, Fab. 1, 22; Orpb. Argon. 55; 
cfr. Bessone a Ov. Heroid. 12, 78. Per la iunctura magnns .... Sol c£t. Ov. Metam. 13, 
E52 Farce. Non haec omnia magnns] Sol videt ὁ caelo ? ....... . 


45 

Questo verso manca in V, ma & presenteinL,C'eC?. 

Secondo Langen ad loc. il verso 45 va espunto perche citato solo nei codici 
interpolati. 

Kleywegt, Praecnrsoria valeriana 1, pp. 326 9., lo ritiene aggiunta di un umanista del 
XV secolo. Courtney e Serra seguono Langen e lo espungono. 

Ehlers € stato il primo a sottolineare l’importanza di L per la costituzione del 
testo:cfr. W. W. Ehlers, Untersuchungen zur handschriftlichen Überlieferung der Argonantica 
des Valerins Flaccns, Muenchen 1970, pp. 48 ssgg, 
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Carrion, Heinsius, Alardus, Mozley, Ehlers, Liberman e Caviglia accolgono il verso 
nel testo. A mio avviso, il verso 45 non deve essere espunto, anche perch& appare 
ricchissimo di echi nella letteratura successiva: cfr. Tac. Ann. 13, 16 7 Ulie epulante 
Britannico, (....) in aqua affunditur venenum, (...). Trepidatur a circumsedentibus. Diffugiunt 
impudentes. (...) Ita post breve silentium repetita convivüi laetitia. A conferma che questo 
verso sia di Valerio puö essere menzionato anche il fatto che una struttura analoga 
compare a 3, 608 inter proceres maestaeque silentia mensae. Altro elemento a favore mi 
pare la tendenza alla brevitas che caratterizza qui lo stile di Valerio, caratteristica 
che potrebbe far propendere per la paternitä valeriana di questo verso. 

Come ha evidenziato giustamente Liberman p. 147 (11), la causa dell’omissione 
in alcuni codici potrebbe, forse, essere stato l’omoteleuto solemmia ... nuntia. 


44-45 hospita vina/ inter 

L’assassinio davanti ai convitati € tematica ricorrente: cfr. Sall. Ixg. 66, 3 eos ommnes 
„inter epulas obtruncant; 511. Pun. 11, 334 6 .....oro ne sangnine cernam| polluta hospitia ac 
fabo repleta crnento/ pocula et eversas pugnae certamine mensas. Quella della mensa 
insanguinata € una scena topica amata anche dai declamatori e dai poeti dell’etä 
argentea. 

Per espressioni del tipo vina inter cfr. Handt, Turs. III, ον, inter p. 402: Porigine di 
formule del tipo inter vina € spiegata facendo riferimento al fatto che inter a volte 
si accompagna con il nome delle cose che sono fatte in quel momento. Per 
Pespressione vina inter c£r. Pers. Sat. 1, 30 .... Ecce inter pocula quaerunt/ Romulidae 
saturi quid dia poemata narrent; 

L’uso dell’anastrofe di preposizioni bisillabiche € attestata nella poesia esametrica 
a partire dagli Ararea di Cicerone ed ἐ frequente in Lucrezio. L’anastrofe della 
preposizione inter ἃ facilitata quando, come qui, segue un altro sostantivo nello 
stesso caso del precedente: cfr. K. St. II 1 587.Sull’anastrofe con inter c£r. 
Fantham a Luc. Phars. 2, 201 2. L’anastrofe vina inter ἃ ripresa da Stazio: cfr. Stat. 
Silv. 4, 2, 17 vina inter mensasque u... : 

L’uso del plurale vina αἱ posto del singolare € frequente giä nei poeti del 1 sec. a. 
C.: Loefsted p. 48 osserva che in Lucrezio, Virgilio, Orazio, Tibullo e Properzio il 
plurale € attestato solo al nominativo e all’accusativo, mentre il singolare solo nei 
casi obliqui. Anche Seneca evita il singolare vinum: cfr. Tarrant a Sen. Agamm. 381; 
L’aggettivo hospita sostituisce hospitalis (scomodo per la poesia esametrica) a partire 
da Virgilio. La forma bospitus a um ricorre quasi sempre, come anche qui, con un 
sostantivo neutro plurale: Silio usa questo aggettivo 7 volte (5 con un sostantivo 
neutro plurale, 2 volte con un sostantivo femminile), Stazio 19. 
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45 attonitae ........ sollemnia mensae 

I sostantivo astratto wensae € qui usato in luogo del concteto plurale convivarum: c£r. 
K. St. ΠΊ 81. Per la innctura sollenmia mensae in clausola d’esametro cfr. Mart. Epier. 
11, 65, 5 postera sed festae reddis sollemnia mensae; 

L’aggettivo artonitae esptime, sulla scorta dell’uso senecano, lo stato di smarrimento 
e diangosciosa allucinazione davanti ad un evento che sgomenta e che paralizza: 
sulla carica semantica dell’aggettivo cfr. P. Pasiani, Studi sulla lingna poetica latina, 
Roma 1967, pp. 113 ssgg, Attonitae ἃ qui riferito a un termine indicante un oggetto: 
cfr. Verg, Aen. 6, 53 attonitae magna ora domns ...... ; Luc. Phars. 2, 22 attonitae tacnere 
domns 2222... E 


46 nil nostri divumque memor. 

Attraverso il climax nostri divumque memor Pelia mira a dipingere Eeta non soltanto 
come spietato assassino, ma soprattutto come uomo immemor della pietas . 

Memor (sottintendendo un participio del verbo essere) © qui usato al posto del 
verbo memini: cf. H. Sz 359; Per nostri in luogo di mei cf. Costa a Sen. Med. 85. 
La forma »3/ (in luogo di nihzl) ἃ propria della lingua d’uso: cfr. Axelson 1945, 128. 
Per nihil invece di non cft. Hoffmann, La Lingua d’uso latina p. 208. 


46-47 Non nuntia tantum/ Fama refert: 

Nel racconto di Pindaro Pelia, per dare maggiore valore al proprio giuramento, 
invoca a testimone Zeus: cfr. Pind. Pyzh. 4, 166 8; Qui, invece, Pelia invoca la Fama 
a confermare la veridicitä delle sue affermazioni. Valerio sceglie la Fama come 
motivo virgiliano: la Fama dalle parole di Pelia appare un’alata messaggera, 
personificazione della diceria secondo la rappresentazione virgiliana. Per la 
descrizione della Farza nel poema di Valerio cfr. 2, 115 125. (cfr. Poortvliet ad loc.) 
Per la iunctura fama refert ctr. Ov. Trist. 5, 12,12; Ex ponr. 5,2, 51; 4,3, 28; Mart. 
Epier. 1, 29, 1 ; Per la iunctura nuntia .. fama c£r. Verg. Aen. 9, 474 nuntia Fama 
BERNER ,Ov. Her. 9, 141 2.............seribenti nuntia venit | fama ..... (Casali ad loc.); 16, 
38; Stat. Theb. 6,1 2 Nuntia multivago Danaas perlabitur urbes/ Fama ....; 


47-50 

Per rafforzare la credibilitä delle sue parole, Pelia racconta dell’apparizione in 
sogno di Frisso: cfr. Pind. Pyth. 4, 159 60 κέλεται γὰρ ἑὰν ψυχὰν 
koul&ar/Ppl&oc ἐλθόντας πρὸς Αἰήτα θαλάμους δέρμα TE κριοῦ 
βαθύμαλλον ᾿᾽αγειν τῷ ποτ᾽ ἐκ πόντου σαώθη, Ἐκ TE μαρτυιᾶς ἀθέων 
βελέων. 


Per il richiamarsi ad un sogno allo scopo di suffragare le proprie argomentazioni 
cfr. Hom Od. 14,490, Apoll. Rhod. 3, 690 2; Per la struttura dell’espressione Non 
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nuntia tantum| Fama refert: ipsum invenem .......ὕΨ cfr. Ov. Meram. 11, 667 69 (Ceice che 
in sogno conferma alla moglie Alcione il naufragio della sua nave) .....non haec tibi 
nuntiat auctor/ ambignus, non ista vagis rumoribus audis/ ipse ego fata tibi praesens mea 
naufragns edo; 

Pelia, tuttavia, sta dicendo il falso e il sogno da lui richiamato € pura finzione. Per 
il richiamarsi ad un finto sogno cfr. Sil. ὕψη. 2,561 8 (finto sogno di Tiburna).Sulla 
visione di Frisso nel libro I delle Argonautiche di Valerio Flacco cfr. C. 
Walde, Tranmdarstellung in den Argonautica in Ratis omnia vincet 1998, p. 95. 

Pelia racconta che Frisso nel sogno gli appare in un terribile pianto: cfr. Verg. Aen. 
2, 270 (apparizione di Ettore ad Enea) in somnis ecce ante oculos maestissimns 
Hector/ visus adesse mihi largosqne effundere fletus; 277 8 squalentem barbam et concretos 
sanguine crinis/ vulneraque illa gerens; 

Per la struttura dell’espressione in cui € posto prima il complemento oggetto e poi 
il verbo video cfr. Sen. Troad. 169 70 maiora veris monstra «..... /vidi ipse, vidi ......... ᾿ 


48 cum 56 {115 fessos sopor alligat artus 

Per la iunctura sopor alligat artus c£r. Sen. Herc. Fur. 1079 sopor indomitos alliget artus; 
Per il motivo del sonno che lega le membra cfr. H. D. Jocelyn, Valerius Flaccus und 
Ennius, pp. 10 1; 

Fessos ... artus ἃ junctura virgiliana: cfr. Verg, Aen. 2, 253 .....sopor fessos complectitur 
artus 3, 511 .....fes50s sopor inrigat artus, 

L’espressione si caratterizza per la ricorsivitä del suono ». 


47-49 ipsum iuvenem tam saeva gementem/ipsum ego ........... /aspicio 
L’uso del participio presente attivo in dipendenza da aspicio ricorre piuttosto 
raramente: cfr. K. St. II 1 704. Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 2, 
568 9... ef tacitam sacreta in sede latentem/ Tyndarida aspicio .....; 

La geminatio del pronome ipsum conferisce pathos all’espressione: cfr. Wills, Repe 
tition in Latin Poetry, Ὁ. 78. 

Problematico risulta come intendere /am saeva. Spaltenstein ad loc. intende saeva 
come accusativo neutro con funzione avverbiale, mentre Kleywegt ad loc. lo 
intende, invece, come oggetto di germentem. Gemere + accusativo neutro plurale 
ricorre, prima che nel passo di Valerio, in Catull. Car. 66, 18 Non, ita me divi, vera 
‚gemunt, iuverint ! (dove vera ἃ da intendere come acc. neutro con valore avverbiale) 
ein Ov. Meram. 14, 739 Icta pedum motu trepidantem et multa gementem] visa dedisse sonum 
ἕῳ» (dove mzulta ha valore avverbiale). E’ probabile che abbia questo valore anche 
nel passo di Valerio. 
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49-50 lacera adsiduis namque illius umbra/ questibus 

Lacera adsidnis namque ἃ la lezione di y conservata dalla maggioranza degli editori, 
menttre /acera adsidnis iamque ἃ cortezione di Renkema messa a testo da Liberman. 
Lavera adsidnis meque ricorre in C. Liberman ἢ. 12 p. 148 ritiene che la lezione da 
seguire non possa essere weque perche la corruttela da wegue a namque non si 
spiegherebbe: a suo giudizio, sembra preferibile iamgne, mentre la lezione namgne 
sarebbe da scartare in quanto suonerebbe contraddittorio affermare che lo spettro 
appare a Pelia perche lo risveglia dal sonno. La lezione namgne €, invece, secondo 
me preferibile perche il verbo aspicio assomma in se il contenuto di una visione che, 
nel verso, viene poi spiegata in dettaglio: non sarebbe, dungque, improponibile una 
pausa piü forte dopo il verbo aspicio. 

Namgne, taro nella lingua pre classica e classica, diviene di uso piü frequente a 
partire da Sallustio, ma soprattutto da Livio: cfr. K. St. 11 2, 113. Namgue in 
seconda, terza, quarta posizione € usato a partire da Catullo. 

In quarta posizione,come qui, si trova in Verg. Aen. 10, 614. 

Per /acera nell’accezione ‘sfigurato, mutilato’ cfr. Ferri a Octau 308. Per la iunctura 
lacera nn umbra c£r. Verg. Aen. 9, 491 et funns lacerum tellus habet .......; Stat. Silu 1, 
4,88 ipse palam lacera poscebat Regulus umbra; 511. Pun. 12, 547 ante ocnlos adstant lacerae 
trepidantibus umbrae. 

Ilins & qui scandito ancora come dattilo secondo un uso ricorrente nel poema di 
Valerio: cfr. Koesters, Onaestiones metricae ...... Ρ. 81. 

Per la iunctura adsidnis ... questibus c£r. Cic. Arat. 221 assiduas... querellas; Chu. 16 
assiduo fletn ... 5 


50 magni numen maris excitat Helle. 

La visione di Elle turba Pelia: cfr. Lucr. 4, 35 37 contnimnr miras simnlacrague luce 
carentum| nos horrifice languentis saepe sopore/ excierunt «2.2.2222... .- 5 

Excifat mi pare qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 2 Zo ronse (from sleep or 
sim). 

Elle, fuggendo con il fratello Frisso sul montone dal vello d’oro, cadde in mare e 
fu trasformata in divinitä marina. 

Per la struttura dell’espressione magni numen maris... Helles cft. Sen. Troad. 880 
PDlacidumgne numen aeqnoris tumidi Thetis ; 

Per l’espressione numen maris c£t. Verg, Aen. 10, 221 nymphae, quas alma Cybek/ numen 
habere maris.......... [insserat ........ 5 

Magni maris & un’esptessione propria dell’epica fin da Omero : cfr. Hom. Od. 3,179. 


51-54 
Per l’argomentazione di Pelia cfr. Verg. Aen. 8,508 513 Sed mihi tarda gelu saechsqne 
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effeta senectus/ invidet imperium seraeque ad fortia vires. / Gnatum exhortarer, ni mixtus matre 
Sabella/ hinc partem patriae traheret. Tu cnins et annis/ et generi fatum indulget, quem numina 
‚poscunt/ ingredere, o Teucrum atque Italum fortissime ductor. 


51 Si mihi quae quondam vires 

Il motivo € topico: cfr. p.es. Hom. [4 4, 318, 7, 132; 11, 670; 

Per la zunctura Si mihi quae quondam vires c£r. Verg. Aen. 5, 394 400 “... / Si mibi qnae 
quondam fuerat quaqne improbus iste| exsultat fidens, si nunc foret illa inventas,; pet la iunctura 
mihi ... vires cfr. Ov. Heroid. 1, 109 nec mihi sunt vires .....222...... ‚8, 58 nec mihi sunt 
vires ... ; 16, 354 et mihi sunt vires ... 5 


51-52 et pendere poenas/ Colchida iam 

Gronovius nota che la lezione tradita ve/ non significa nulla e propone /u Dendere 
‚boenas. Mozley e Courtney mantengono ‘ve/ pendere poenas’ ; Liberman legge nm 
‚pendere poenas’ sulla scorta di Verg. Aen. 6, 20 21. Ehlers e Caviglia ‘ef pendere poenas 
es „Mi sembra preferibile la lezione ezpendere poenas per simmetria con ef regis caput 
Per la zunctura pendere poenas c£r. Luct. 5, 118 pendere eos poenas immani pro scelere; Verg, 


Aen. 6,20 arena. tum pendere poenas/ Cecropidae inssi ....... ἡ Ov. Fast. 3,843 ......ὕ... quae 
‚pendere poenas; Metam. 10, 599 penduntque ex foedere poenas; Luc. Phars. 8, 646 7 poenas 
EUR ern: [ Bendat; Stat. Theb, 11,293 ὼς bi bendere poenas; 


52 et regis caput hic atque arma videres. 
Il verbo videres nel verso di Valerio regge dapprima una infinitiva e poi ora con 
variatio gli accusativi capnt © arma. 


53 Olim annis ille ardor hebet 

cfr. Pind. Pyrh. 4, 157 158 Ἔσομαι “τοῖος: ἀλλ᾽ Ἤδη με γηραιὸν μέρος ἁ- 
λικίας ἀμφιπολεῖ. ........ : 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 5, 395 6 ..... sed enim gelidus tardante 
senecta/ sanguis hebet frigentque effetae in corpore vires; 

Il verbo bebet presenta poche ricorrenze nella lingua poetica: usato da Virgilio solo 
una volta (cfr. Aen. 5, 396, ma € il passo € posto tra croci), assente in Ovidio, 
ricorre 2 volte in Lucano, 1 sola volta in Marziale. Anche nell’epica post classica 
tale verbo € di suo piuttosto limitato: assente in Silio, € usato da Stazio 3 volte, ma 
solo nelle Tebaide. 

Problematico risulta οὐ da riferire ad ardor. Lemaire giustamente intende: 106 qui 
erat olim ardor hebet annis‘. Per tale uso dell’avverbio che va a modificare un 
sostantivo, frequente soprattutto in poesia, cfr. H. Sz. 171 punto b. Il costrutto € 
amato da Valerio Flacco: cfr. Langen a 6, 220. 
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53-54 necdum mea proles /imperio et belli rebus matura marique. 

Per Pargomentazione usata da Pelia cfr. Stat. Achill. 1, 440 quod senior Peleus nec 
adhuc maturus Achilles; 

Maturus +dativo ricorre nella lingua poctica a partire da Virgilio: cfr. K. St. II 1, 
315. 

Per la iunctura waturns imperio c£t. Liv. 1,3, 1 Nondum maturus imperio Ascanins Aenaae 
fllins erat; per la iunctura bei rebns c£t. Liv. 3, 9, 1 .....secundaeque belli res extemplo 
urbanos motus excitaverunt; 10, 6,1 ... Etruscum adversae belli res; 


55-57 

Pelia, dopo aver fatto leva sulla propria vecchiaia e sulla giovane etä di suo figlio 
ancora inadatto a un viaggio per mare, esorta Giasone a prendere su di 8έ 
Pimpresa, facendo leva sulla sua vir/us. La lusinga ἃ funzionale a far assumere a 
Giasone il carico dellimptresa: cfr. Pind. Pyzh. 4, 158 159 .....oov δ᾽ "avdoc n"Bac 
"aprTı κυμαίνει; 

Per la struttura espressiva cfr. Verg, Aen. 8,511 13 ....... Tu, euins et annis/ et generi 
fatum induleet ....... /ingredere, o Tencrum atqne Italum fortissime ductor; 


55-56 
Per la struttura dell’esortazione cfr. Verg. Aen. ὃ, 5113 .... Ta, enius et annis/ et 
generi fata indulgent, quem numina poscunt, ingredere, ὁ Tencrum atque Italum fortissime 
ductor; 


55 Tu cui iam curaeque vigent animique viriles 

Per la struttura dell’espressione cfr. Sen. Phaedr. 620 ΤᾺ cui inventae flore primaevo 
viges/ cives paterno fortis imperio rege; per la iunctura curaegne animique viriles c£r. Verg, 
Aen. 9, 311 ante annos animumque gerens curamque virilem; 


56 i, decus et 

cfr. Pind. Pyrh. 4, 165 τοῦτον Ἄεθλον ἑκὼν TEXEOOV..... ; 

Per la iunctura ἢ, decus c£r. Verg, Aen. 6, 546 2, deens, 1, nostrum ....., iin apertura 
d’esametro € usato a partire da Hor. Sar. 1, 10, 92. Per decns in riferimento ad una 
persona cfr. Poortvliet a 2, 242. Per !’uso di deens in riferimento a Giasone: cfr. Sen. 
Mea. 225 6 ... solum hoc Colchico regno extuli/ decus illud ingens Graeciae...... i 


56 pecoris Nephelaei vellera 

L’ariete dal vello d’oro € qui definito Nepbelaei in quanto era stato inviato da Nefele, 
dea delle nubi e madre di Frisso ed Elle, per portare in salvo i figli dalla 
persecuzione di Ino, seconda moglie di Atamante. 
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Pecoris ἃ qui usato nell’accezione ‘ovis ’. Questo uso si trova giä nel latino arcaico 
(cfr. Accio, Br. 32) e ricompare in Ovidio: cfr. Ov. Fast. 4, 715 de duce lanigeri pecoris, 
qui prodidit Heilen; Heroid. 18, 143 5 Invideo Phrixo, quem per freta tristia tutum] anrea 
lanigero vellere vexit ovis;/ nec tamen officinm pecoris ..... regniro,; Mart. Epigr. 8, 29, 20 
Aeolium dones si mihi, Phrixe, pecus ; 

Nephelaei ἃ aggettivo tratto da nome proprio usato in luogo del corrispettivo 
genitivo. Tale aggettivo ricorre nella lingua poetica a partire da Lucano. 

Il motivo del vello d’oro € molto enfatizzato in questi versi di Valerio, non solo 
rispetto ad Apollonio Rodio, ma anche rispetto alle altre fonti argonautiche. Il 
vello d’oro appare nel poema di Valerio ‘emblema totemico di famiglia’ (Caviglia). 
E’ presente qui una suggestione dal Tieste di Seneca, dove € menzionato un vello 
d’oro che € ’emblema della dinastia che detiene il potere: cfr. Sen. Tihyesz. 225 231 
Est Pelopis altis nobile in stabulis pecus/ arcanus aries, ductor opulenti gregis/ cnius per omne 
corpus effuso coma/ dependet auro, cnius e tergo novi /anrata reges sceptra Tantalici gerunt; 
/possessor huins regnat, hunc tantae domus/ fortuna sequitur ....; 234 hunc facinns ingens 
ausus assumpta in scelus/ consorte nostri perfidus thalami avehit. ; 


56-57 Graio/redde tholo 

Pelia ordina a Giasone di riprendere il vello che Frisso, una volta arrivato nella 
Colchide e ucciso il montone, aveva appeso in un bosco di quella regione: cfr. 
Pind. Pyzh. 4, 161 κέλεται (....... ) δέρμα τε κριοῦ βαθύμαλλον ἄγειν. 

Pelia intima a Giasone di riportarlo in Grecia: cfr. Ov. Metam. 7,213 4 ............. et 
aurum] vindice decepto Graias misistis in urbes; E’ forse qui profilata un’altra analogia con 
Ercole che deve riportate al suo tiranno Euristeo il frutto delle sue conquiste: cfr. 
Luc. Phars. 9, 367 rettulit Argolico fulgentia poma tyranno, 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 9, 408 suspendive thalo .......... ᾿ 
Redde € la formula tipica di una richiesta al termine di una preghiera e indica, 
generalmente, un atto dovuto. 

Tholns ἃ un grecismo usato da una volta da Varrone, una da Virgilio, poi da 
Vitruvio, ma conosce maggiore diffusione a partire da Ovidio dove ricorre due 
volte (Fast. 6, 282; 6, 296), in Stazio (7 ricorrenze) e Marziale. Nel poema di Valerio 
ricorre qui e, forse, a 2, 259 (perö fholus L; KBG chorus). 


57 ac tantis temet dignare periclis !” 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 7, 425 1, nunc, ingratis offer te, invise, 
berichs; 

Pelia fa leva sul fatto che l!’impresa che propone a Giasone € degna della sua virus: 
cfr. Dar. Phryg, De exe. Troiae 1... pellem inauratam arietis esse dignam eins virtute ....... ᾿ 
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Il costrutto dignor aliquem aligua re ἃ poetico (ricorre spesso in Ovidio ) e proprio 
della prosa post augustea: cfr. K. St. 11 1, 398; cfr. Verg. Aen. 1,335 ...... Haut 
equidem tali me dignor honore; 

La forma temet ricorre in Manilio (1 volta), e piü frequente in Seneca (5 volte nelle 
tragedie, 1 nelle Epästulae), ricorre 2 volte in Stazio. Su queste forme del pronome 
raffozato cfr. Wijsman a 5, 200; Austin a Verg. Aen. 4, 606. 


58-59 Talibus hortatur iuvenem propiorque iubenti/ conticuit 

L’uso della paratassi a conclusione di un discorso diretto € uno stereotipo 
dell’epica eriproduce uno stilema omerico. 

Per l’espressione zahibus hortatur invenem οἴ. Sall. Jug. 85, 34 his ego praeceptis milites 
hortabor ....; 

Il verbo contienit ἃ introdotto nell’epica da Virgilio: il composto da espressione 
all’intensitä del silenzio, il tempo del verbo rimarca Pistantaneo freno al discorso. 
Per l’uso del dativo in dipendenza da propior οἴ. K. St. II 1, 316. Il dativo del 
participio presente in dipendenza da un aggettivo € costrutto modellato sul greco: 
cfr. H. Sz. 78. Tali espressioni hanno, infatti, origine omerica (cfr. Hom. [4 6, 389; 
Od. 11, 606; 18, 240), e attraverso la mediazione alessandrina, passano in latino 
come stilema prevalentemente poetico in Virgilio (in Aen. 4 volte a 5, 254; 8, 649; 
7, 502; 12, 754) e in Orazio (cfr. Sar. 2, 5, 92;). Con Ovidio la iunctura va 
logorandosi e banalizzandosi: cf. Ov. Metam. 8, 467 (dove similis minanti ἃ poco piü 
che un sinonimo di winans), 13, 442. Stazio ne fa un uso limitato (cfr. Theb. 6, 
682) e in Silio (4 casi) ἃ un modo della aemu/atio virgiliana. 

Per P’uso di tale Προ di costrutto in latino cfr. A. Traina, Laboranti similis, Maia 
XXI 1969, pp. 718. 


58-63 

ll narratore interviene ora a commentare le parole pronunciate da Pelia, 
mettendone in luce le molte reticenze. Pelia ha taciuto a Giasone tutte le difficoltä 
che il viaggio per riconquistare il vello d’oro di Frisso comporta, trascurando di 
menzionare al suo interlocutore il difficile passaggio attraverso le Simplegadi e il 
tremendo drago che fa la guardia al vello nel bosco della Colchide. 

Per simili interventi nella narrazione cfr. A. Perutelli, La narrazione commentata: studi 
sull’epillio latino, Pisa 1979, pp. 44 57. 

Dal verbo sier dipendono qui due proposizione oggettive di cui l’una infinitiva e 
Paltra espressa con il participio predicativo: per questa ricerca di variatio nell’uso 
di un costrutto da parte di Valerio cfr. Merone, Op. cr. p. 74. 
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60 silet 

Pelia tace i pericoli che il viaggio in Colchide comporta. Il tiranno usa il silenzio 
come strumento di morte: per questo aspetto cfr. D. Mcguire, Facyng the tyrann in 
Acts of silence, Hildesheim Zurich New York 1997, pp. 157 8. 

Sileo ἃ verbo che, in poesia, € usato solo dai poeti epici: cfr. EV, s.v. Zaceo, vol. V, p. 
12. Qui Sület, verbo reggente di tutto il periodo, acquista rilievo grazie alla 
collocazione al centro del verso 60. 


59-60 certas Scythico concurrere ponto/ Cyaneas 

Valerio allude qui al fatto che il viaggio verso la Colchide comportava il passaggio 
attraverso le Cianee o Simplegadi che cozzavano l’una contro Paltra al passaggio 
di una nave.Per P’uso di concurrere in riferimento alle Simplegadi cfr. Plin. Na. Hisr. 
4, 92 Cyaneae, ab aliis Symplegades appellatae tradıtaeque fabulis inter se concnrrisse; 
Scythico concurrere ἃ esempio del fenomeno per cui una parola comincia con la stessa 
sillaba con cui finisce la precedente: cfr. Poortvliet a 2, 85. 

Certis & la lezione di V, mentre certus ricorre in C? ed ὃ preferito da Cominus, 
Heinsius, Alardus, Schenkl, Kramer, Ehlers e Liberman. Certas ὃ emendamento di 
Baehrens accolto nel testo da Giarratano e da Caviglia. Cautis ἃ preferito da 
Langen e da Bury; Cautns ἃ emendamento proposto da Howard (CQ 1956, p. 
161). Secondo Strand (cfr. Notes on Valerins Flaccus’Argonantica p. 41) la soluzione 
migliore € cautes, difesa da Köstlin e accettata anche da Mozley e da Courtney sulla 
base di Luc. Phars. 2, 716 Cyaneas tellus emisit in aequora cautes: a suo avviso, infatti, 
il termine Cyaneas raramente compare con un attributo. 

Certas mi pare la proposta preferibile perche determina omoteleuto con iperbato 
e enjambement. L’argomentazione di Strand, come ha messo in luce Kleywegt, 
non sembra decisiva: cfr. 5, 84 5 ... zamgqne patentes/ Cyaneas ....,; 5, 167 aequore Cyaneas 
Minyae timuere relictas; 

Le Simplegadi si trovano all’ingresso del Ponto Eusino: cfr. Sen. Med. 454.... 
Pontici fances ponti. Qui Scythico ... ponto ἃ ablativo semplice usato per esprimere il 
complemento di stato in luogo al posto di i»+ abl., secondo un uso che diviene 
ricorrente nel latino post classico. Per la iunctura ScyZhico ...ponto cfr. Ov. Trist. 4, 
1,45 ..... Scythici nec hitora ponti; Sen. Med. 212 pontusque .....Scythiens. 


60-61 tantoque ....possessa dracone/vellera 

Valerio allude qui al fatto che il vello d’oro di Frisso, che Pelia ha ordinato a 
Giasone di riportare in Grecia, € custodito da un drago: cfr. Pind. Pyrh. 4, 244 
κεῖτο γὰρ λόχμα δράκοντος δ᾽ ELXETO λαβροτατᾶν γενύων, Ὃς πάχει 
HAKEL τε πεντηκόντερον ναῦν κράτει; 

Sul motivo dei serpenti come guardiani di tesori cfr. Tarrant a Sen. Ag. 856. 
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OLD μὰ 3a riporta questo passo di Valerio come esempio dell’accezione di possideo 
to have control of (detto di animali) e cita a raffronto Stat. Tiheb. 4, 69 possessa din 
Taurus meat arduus inter Dascua; 

Valerio insiste sul fatto che il drago posto a guardia del vello era enorme: cfr. Ov. 
Metam. 4, 646 ...... et vasto dederat servanda draconi ; 


61 quem multifidas ......... linguas/vibrantem 

Il drago agitava la lingua: cfr. Ov. Metam. 7, 150 1 (draco) qui erista lingnisgne tribns 
‚praesignis et uncis/ dentibus horrendus custos erat arboris aureae; 

E’ questo un motivo ricorrente nella rappresentazione di un serpente: cfr. Ov. 
Metam. 3, 34 Martins angnis erat ....... /igne micant oculı ...../ tresque vibrant lingnae ; 
Valerio ricorre qui ad un costrutto ardito: un participio presente con funzione 
attributiva riferito ad un pronome telativo. Il verbo vibro in riferimento alla lingua 
di un serpente € usato in Lucr. 3, 657 lingna vibrante, Verg. Aen. 2, 211 ἤηρμῖς 
vibrantibus; Ov. Metam. 3, 36; 

L’aggettivo multifida € coniazione ovidiana: cfr. Berti a Luc. Pbhars. 10, 311. 

Per l’espressione multifidas .. Iinguas cft. Pacuv. Med. 243 linguae bisulcae actu crispo 
fulgere; Verg. Aen. 2, 475 (coluber) ........ linguis micat ore trisuleis; Stat. Το, 5, 571 
ni Iinguaeque .....trisulcae; 


61-62 regis ..... filia/ ..... ex adytis cantu dapibusque vocabat 

La perifrasi regis filia ἃ qui usata per indicare Medea, la figlia del re della Colchide 
Eeta. Valerio, rispetto ad Apollonio Rodio, sottolinea maggiormente il rango 
regale nel personaggio di Medea. Sul titolo regina talvolta riferito a Medea cfr. 
Bessone a Ov. Heroid. 12,1. 

Si puö, forse, cogliere qui la volontä da parte di Valerio di ricercare un parallelismo 
con il personaggio della Didone virgiliana, designata proprio ‘regina’ nella sua prima 
menzione nel libro I dell’Eneide (cfr. Austin a Verg, Aen. 1, 303). 

La rappresentazione di Medea che chiama il drago dalla tana con i cibi intrisi di 
miele ha echi virgiliani: cfr. Verg, Aen. 4, 483 7 hinc mihi Massylae gentis monstrata 
sacerdos/ Hesperidum templi custos, epulasque draconi quae dabat et sacros servabat in arbore 
ramos| spargens umida mella soporiferumgue papaver,. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 7, 753 4 vipereo generi et graviter 
spirantibus hydris/ spargere qui somnos cantu manuque solebat; 

Il termine cantu € stato qui variamente interpretato: Mozley intende ‘by charms and 
by food. Cosi anche Cazzaniga (cantus e ’incantesimo della maga Medea’) e 
Liberman (‘par un enchantement et avec de la nourriture’,). Caviglia, invece, interpreta 
Ἴο chiamava dalla tana con il canto e con i cibi’. Mi pare piü probabile che cantn 
abbia qui l’accezione di ‘incantesimo’ (OLD ἡ. 3): cft. Ov. Her. 12, 167 (Medea) 
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ipsi me cantus herbaeque artesque relinguunt ; 

Adytum & scelta lessicale elevata: € un grecismo aulico e tradizionalmente poetico. 
“Adytum est locus templi secretior, ad quem nulli est aditus nisi sacerdot? : ct. Serv. a Verg, 
A4en. 2, 115; cfr. anche Austin ad loc. Per la iunctura ex adytis c£r. Stat. Το, 5, 646 
exciderant voxqne ex adytis acceptaque profundis ; 10, 171 elieit ex adytis consupatqne bracchia; 
Medea, dunque, appare fin dall’inizio del poema connotata anche come Sibilla. 


63 et dabat externo liventia mella veneno. 

Per l’associazione di miele e veleno cfr. Ov. Am. 1, 8, 104 impia sub dulci melle venena 
latent; 

Per la iunctura Zventia veneno cft. Mart. Eier. 8, 28, 9 .... Amycleo decuit livere veneno; 
Il verbo /ivere non € attestato prima dell’eta augustea: ricorre una volta in Virgilio 
(cfr. Verg. Aen. 7, 687), 2 in Lucano (Luc. Phars. 2, 37, 5, 215; ), 2 in Seneca (cft. 
Sen. Nar. Ouaest. 6, 28, 1; Oed. 357), ma diviene di uso piü frequente in Ovidio (ὃ 
ricorrenze), in Marziale (8 ricorrente) e nell’epica post virgiliana (in Silio 7 
ricorrenze; in Stazio 12). 

I termini externo liventia mella veneno sono disposti a chiasmo. 

Externo & la lezione di y e ricorre anche in C! e C?. Ex terno düunxit Stroh ut numerus 
in re magica sollemnis efficeretur © questa cotrezione € messa a testo da Kramer. Interno 
€ congettura di Eyssenhardt accettata anche da Wagner. Ex /aetro ἃ congettura di 
Hartel accolta nel testo da Langen. Schenkl propone arcano. Reuss, invece, propone 
inferno ... veneno. Cazzaniga propone ex Zrito veneno e spiega che il passaggio da 2770 
a Zerno ἃ possibile attraverso la scrittura 70, da cui Zerifo e quindi /erno, mentre la 
preposizione ex €, a suo parere, legittima. Tutti gli editori piü recenti (Courtney, 
Ehlers, Liberman e Caviglia), perö, mantengono nel testo la lezione tradita exzerno. 
Problematico risulta, tuttavia, come intendere Pespressione exzerno ... veneno. 
Carrion 1565 ad loc. suggerisce due possibili interpretazioni di exzerno: cur externum 
venenum vocat ? an quod pridie mella venenis miscnisset ? an externo, legi debet quod hiber 
manuscriptus agnoscıt ?. 

Strand, Op. cit., p. 42 intende, come gia Housman (cfr. CR 1900 p. 469,) “non 
‚broprius draconis, qui et ipse venenatns eraf’. Cosi anche OLD ».u 2. 

Altri interpreti intendono, invece, externo nell’accezione ‘straniero’”. Su questa linea 
interpretativa si pongono Giarratano (‘Pro Romanis peregrino id est Colchico), Mozley 
(with the venom of strange lands’,), Cazzaniga (‘externnm venenum significa veleno che 
€ in uso presso gente straniera, con punto di vista del romano’), Liberman (‘um ziel 
dont la coulenr est plombee par un poison etranger au sien’ (cft. n. 15 p. 148) e Caviglia 
(livido miele, intriso di barbari filtri), Kleywegt, (Precursoria valeriana 1, p. 329), che 
ritiene piu probabile exzerno nell’accezione “non greco”.Mi pare che sia preferibile 
intendere Straniero”: P’aggettivo exzernns a um ha sempre in Virgilio, Properzio, 
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e in Ovidio l’accezione di ‘proveniente da un paese straniero’ ed € probabile che 
mantenga questa accezione anche nel passo di Valerio. A me pare che qui exzerno 
debba essere inteso nell’accezione di ‘straniero, barbaro’ (con punto di vista del 
Romano). Quando Medea deve addormentare il drago, prende dai suoi scrigni dei 
veleni preparati con erbe della Colchide: cfr. 8, 16 condita letiferis promit medicamina 
eistis; c£r. Apoll. Rhod. 3, 802. 

Si parla di veleno barbarico in Luc. Phars. 1,337 proelia barbarico vix consumata veneno; 


64-76 

Valerio rappresenta ora un monologo interiore di Giasone che analizza tra se e se 
Pimpresa prospettatagli da Pelia Tale sequenza non ha un corrispettivo nel poema 
di Apollonio Rodio, in cui Giasone accetta passivamente di compiere la missione 
ordinatagli. L’idea di un momento in cui l’eroe si ferma a riflettere sulla fatica 
impostagli da Pelia era presente, comunque, nella tradizione argonautica: cfr. Diod. 
4,40, 5 ᾿Ιάσονα δὲ δόξης ὀρεγόμενον καὶ τόν ἀἄθλον δυσέφικτον μέν, 
οὐ κατὰ πᾶν δ΄ ἀδύνατον κρίνοντα, καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον ἁυτὸν 
ἐπιφανέστερον Ἔσεσθαι διαλαμβάνοντα, παρασκευάσασθαι τὰ πρὸς 
τὴν ἐπιβολήν. 

I monologhi interiori (in cui il personaggio esprime i propri pensieri non ad un 
interlocutore, ma a se stesso) sono una tecnica introdotta dai neoterici e presente 
gia in Virgilio. Sul monologo nel poema di Valerio cfr. U. Eigler, Monologische 
Redeformen bei Valerins Flaccus, Frankfurt am Main 1988. 

La struttura narrativa di questi versi si rifä, amio avviso, al monologo interiore di 
Enea in Verg. Aen. 4, 279 ssgg. Valerio ai vv. 64 66, sulla scorta del modello 
virgiliano, comincia descrivendo dall’esterno la reazione di Giasone. Subito dopo, 
tuttavia, (vv. 66 76), sempre sulla scorta del modello virgiliano, la narrazione viene 
condotta all’interno del personaggio e il monologo interiore in discorso indiretto 
nasce come passaggio del tutto naturale, senza essere introdotto dalla voce del 
poeta. 

Attraverso ilmonologo Valeriocomincia a delineare la personalitä di Giasone: sul 
ritratto di Giasone che emerge da questi versi cfr. B. Mosca, Morivi ὁ personaggi 
centrali del mito degli Argonanti, 1928 pp. 7 10; 58. A. Cecchin, Giasone alla conguista del 
vello d’oro: personaggio ὁ intreccio nelle Argonauntiche di Valerio Flacco, Orpheus 1984, pp. 
271 318. 


64Mox taciti patuere doli 

Giasone subito comprende l’inganno tramato contro di lui da Pelia: cfr. Sall. Ing. 
11, 1 Ad ea Iughurta tametsi regem Ποία locutum intellegebat et ipse longe aliter animo agitabat. 
Max come indicazione temporale € attestata gi a partire da Plauto e da Ennio, ma 
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Puso si intensifica a partire da Livio (in Virgilio 20 ricorrenze, nel poema di Valerio 
39) sino a divenire molto frequente in Tacito (un centinaio di ricorrenze). 

Mox ha in questo passo di Valerio il significato di ‘subito. ‘Presto’ & il significato 
piu’ antico di 0x, mentre ‘subito’ ἃ quello recenziore, che si diffonde nel latino 

tardo: cfr. Hoffmann, La lingua d’uso latina, p. 215; H. 52 637. 

Per la iunctura mox... patuere cfr. Tac. Ann. 4, 58 Mox patnit breve confinium artis et 

Jalsi...5 


La iunctura patuere doli € reminiscenza lucanea: cfr. Luc. Phars. 4, 746 Tune primum 


batnere doli ....., 5, 141 Vürginei patuere doli ....... ἡ per il tema dello svelarsi degli 
inganni cfr. Verg. Aen. 2,309 10 Tum Danaumgque..... patescunt/ insidiae....... ‚ Here. 
Oetau. 568........... ne bateant doli; 


L’inganno di Pelia € stato elaborato in silenzio: per la iunctura Λαο]... doli cfr. 2, 
586 Zacitos .. dolos, ὃ, 176 77 tacitas .. fraudes; Ov. Fast. 1, 549 ..... taciti vestigia furti; 
Luc. Phars. 4, 465 Vnlteins tacıtas sentit sub gurgite frandes; Mart. Epigr. 5, 65, 5....tacita 
qui frande; Stat. T'heb. 10, 721 frande patrem tacıta, 

L’accostamento Zaciti patnere suona fortemente antitetico. 

La desinenza ere per il perfetto € ricorrente nel libro I di Valerio. Per le statistiche 
di frequenza rispetto ad erunt cfr. Steele, The endings ere e erunt in Dactylic 
Hexameter, AJPh 32, 1911, pp. 328 332. 


64-65 nec vellera curae/ esse viro 

Le espressioni costituite da cura+ una voce del verbo esse sono poetiche e proprie 
del latino post classico: cfr. K. St. II 1, 670. 

Il termine ve/lus molto spesso in poesia € usato al plurale: cfr. K. St. U 1, 84. 

I termini vellera .... viro sono legati da allitterazione in enjambement. 


65-66 sed sese odiis immania cogi/ in freta 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 12,581....... iterum se ad proelia cogi; 
Cogi & qui usato nell’accezione, piuttosto rara, di “costringere ad andare”: cfr. Th. 
/.L. 111 1521; OLD sn. 11. 

Sese ἃ forma propria della lingua d’uso, usata raramente in poesia: cfr. Axelson 
1945, 128 9. 

I plurale od%s allude qui a ripetuti manifestazioni di odio. Giasone si sente costretto 
a intraprendere il viaggio per mare dall’odio di Pelia che vuole annientarlo. Per la 
consapevolezza di essere circondato dall’odio: cfr. Verg. Aen. 10, 904 5.....Scio 
acerba meorum] circumstare odia ...... ‚10, 853 (Mesenzio) Debneram patriae poenas 
odüsque meorumy. 11 tema dell’odium acquista, dunque, rilevanza centrale nel libro 1. 
L’odium all’interno della stessa famiglia si intreccia qui con il tema del reguum e del 
potere. 
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L’odium come motivo strettamente legato al regnum ἃ tematica tipica della tragedia: 
cfr. Sen.Phoen. 655 6 simul ista mundi conditor posnit dens/ odium atque regnum, Oed. 703 
odia qui nimium Zimet) egnare NESCH <uu.... ᾿ 

Giasone deve affrontare immania ... freta. Attraverso scelte lessicali cariche di 
reminiscenze letterarie, continua il parallelo Giasone Ercole preparato dalla 
digressione sulle fatiche ai vv. 1, 34 36.Immanis €, infatti, aggettivo programmatico 
per definire le imprese di Ercole: sulla semantica di zmzmanis cft. Casali a Heroia. 9, 
85 immanis. 


66-67 Qua iussos fsectantem f quaerere Colchos/ arte queat ἢ 

La ricostruzione del testo in questo punto si presenta problematica. 

Tsectantem 7 & la lezione di w conservata da Liberman (che in apparato propone 
distantes, ma tale congettura non da molto senso) e da Caviglia. Giarratano mette 
a testo sectantem senza croci, come anche F. Serra. 

Sectatur & correzione di Haupt accolta da Schenkl, Langen e da Ehlers. 

Sed tandem © congettura di Caussin accolta da Mozley. Per la difesa di sed tandem 
rispetto a sectatur cfr. Kleywegt, Praecursoria valeriana 1, p. 331. Delz W. 5. Watt, 
Valerins Flacens, Buch 1 4 Korrekturvorschläge zum Text;.....,; p. 131 difendono sed 
tandem sostenendo che questo uso di Zander ἃ idiomatico e la posizione di sedin 
questo verso di Valerio trova numerosi altri paralleli. Come alternativa essi 
propongono sed trans mare. A difesa di sed tandem c£r. anche Carrion 1565 ad loc: 
“monuit iam pridem Maserins non legendum hie sectantem, quam lectionem hodie scripti hibri, 
Bononiensis et omnes denique vnlgares, retinent: sed ‘sic tandem’. Hoc quin verum sit nemo 
sanus dubitaverit: neque enim quid ex alio sensus elici Dossit satis video. 

Gronovius propone di correggere scitatur, Koch congettura qua inssos agitans 
inguirere. 

Mi sembra pertinente la difesa di sectantem rispetto a sectatur sostenuta da Liberman 
p- 149 n. 16: sectatur non ha ragion d’essere perche l’infinito guaerere ἃ retto giä dal 
congiuntivo gueat.Per un’analogo uso di sertare οἴ. Ov. Ars Amat. 2, 57 me pinnis 
sectare datis, 

Per la iunetura qua ... arte c£t. Ov. Heroid. 12, 50 lumina custodis succumbere nescia somno] 
ultimus est aligua decipere arte labor; 

Per Pespressione guaerere Colchos c£r. p. es. Verg. Aen. 1, 380 Itaham quaero patriam; 
Qui ilnome di popolo Colchos € usato al posto di ‘Colchide’: per analoghi usi cfr. 
Cic. At. 13, 31, 3 iturus in Partbos ; Hor. Carm. 1, 35, 29 iturum ... in ... Britannos ; 
Liv. 2, 9, 6 missi ... in Volscos ; cfr. H. Sz. 753. Per Colchos variante abbreviata 
dell’aggettivo Colchieus a um (variante prosaica) cfr. Nisbet Hubbard a Hor. Car. 
2, 13, 8. Per Pespressione inssos ... Colchos εἶτ. Ov. Metam. 2, 844 hitora inssa petunt 
ee ‚11, 591; 8, 816; 
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67-70 

In questa fase del monologo a Giasone vengono in mente Perseo e Trittolemo. Il 
richiamarsi di Giasone a Perseo e ad altri eroi che si erano conquistati fama e 
gloria portando a termine compiti altamente rischiosi che si erano tradotti in 
importanti vantaggi a favore dell’intera umanitä € menzionato anche in altre fonti 
argonautiche: cfr. Diod. 4, 40, 2 δρῶντα δὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ Περσέα καί 
τινας Ἄλλους διὰ τὰς ὑπερορίους στρατείας καὶ τὸ παράβολον τῶν 
Ἄθλων δόξης ἀειμνήστου τετευχότας, ζηλῶσαι τὰς προαιρέσεις αὐτῶν. 
Gli esempi mitici di Perseo e Trittolemo qui evocati costituiscono anticipazioni 
prolettiche di Giasone: il parallelo di Giasone con Trittolemo si misura sulla base 
della giovane etä di entrambi e sulla scoperta rivoluzionaria da essi attuata. Sulla 
figure di Perseo e di Trittolemo usate da Valerio come allusioni a Giasone cfr. 
Gartner, Gehalt und Funktion ....., pp. 68 70. 

Caviglia (cfr. Similitudini in Valerio Facco....... » Ρ. 5) ha, tuttavia, osservato che il 
richiamo a Persco e Trittolemo assegna a Giasone un ruolo debole: egli, infatti, 
cosi deplora di non essere quell’eroe che le circostanze richiederebbero, l’eroe 
arcaico al livello di Perseo e Trittolemo. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Trist. 3, ὃ, 1 6 Nunec ego Triptolemi cuperem 

consistere curru| misit in ignotam qui rude semeti humum | nunc ego Medeae vellem frenare 
dracones/quos habnit fugiens arce, Corinthe, tua/ nunc ego iactandas optarem sumere 
pennas/ sive tuas, Persen, Daedale, sive tuas; (Luck 1977 ad loc.); Am. 3, 6, 13 16 Nune 
eg0, quas habnit pinnas Danaeius heros/ terribili densum cum tulit angue caput/ nunc opto 
currum, de quo Cerealia primum] senina venerunt in rude missa solum. 


67-68 Nunc aerii plantaria vellet / Perseos 

Perseo prese in prestito i sandali alati da Hermes e con questi si librö nell’aria per 
uccidere la Medusa: per i calzari alati di Perseo cfr. Hes. Scout. 220 (Perseus ) 

BEER ἀμφὶ δὲ ποσσὶν Ἔχεν πτερόεντα πέδιλα; 

I termine pJantaria nel’accezione ‘calzari’ € attestato nella letteratura latina qui e 
in Stat. Tiheb. 1, 304 (Mercurius) summa pedum propere plantaribus illigat alis (cfr. Caviglia 
1974 ad loc.): εἴτ. OLD s.r. plantaris. 

Per aerins nell’accezione “alato, che va per l’aria” cfr. A. Lunelli, Aerins : storia di nna 
barola poetica, pp. 16 17. L’aggettivo aerii ἃ qui riferito per l’enallage a Perseos anziche 
a plantaria: per la iunctura aerü ... Perseos cfr. Verg. Aen. 9, 803 ....aeriam caelo nam 
Iuppiter Irim, 


68-69 et quos frenasse dracones/ creditus 


Valerio allude qui a Trittolemo: cfr. Hyg, Fab. 147 nam frnges propagatum currum 
draconibus iunctum tradidit, quibus vebens orbem terrarum frugibus obsevit; 
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Creditus & la lezione di Ὑ, creditur ἃ correzione di Burman, accolta da Liberman. 
Sudhaus propone /renasse dracones/ ardet e questa congettura e messa a testo da 
Kramer. Tuttavia, la lezione dei codici non appare problematica e puö essere 
conservata. Per la iunctura frenasse dracones ct. Ov. Fast. 2, 41 vectam frenatis per inane 
draconibus ........, ll costrutto risulta fortemente ellittico: per Pellissi delle forme 
ausiliarie di esse in Lucano, Stazio, Valerio Flacco cfr. anche Conte a Luc. Phars. 6, 
125. 

Per frenasse ...creditus ctt. Ov. Fast. 2, 720 creditus offenso procnbuisse pede; 


69-70 ignaras Cereris qui vomere terras/ imbuit 

La terra, prima della novitä introdotta da Trittolemo, era ignara dell’agricoltura: cfr. 
Tib. E1. 1, 7,30 31 ef teneram ferro sollicitavit humum primis inexpertae commisit semina 
terrae. ]| motivo & giä virgiliano: cfr. Verg. Georg. 1, 147 149 prima Ceres ferro 
mortalibus vertere terram/ institnit cum iam glandes atque arbusta sacrae/ deficerent silvae et 
vietum Dodona negaret; 

Imbnit indica Pabituarsi della terra alla nuova esperienza dell’agricoltura: cfr. Catull. 
Carm. 64, 11 Ila rudem cursa prima imbnit Ampbitriten; (fr. Kroll ad loc.); 

Per la iunctura ..... vowere terras in clausola d’esametro cfr. Verg, Georg. 3,523 ...... 
qnid vomere terras; 

Per l’uso dell’aggettivo ignarns, a, um+ gen. cfr. Hor. Carm. 2, 1, 33 .. flnmina 
..../ignara belh; 


70 et flava quercum damnavit arista. 

cfr. Verg. Georg. 1,7 .......... Ceres, vestro si mnnere tellus/ Chaoniam pingni glandem 
mutavit arista; Culex 149 150 quercus ante datae Careris quam semina vitae] illas (=quercns) 
Triptolemi mntavit sulcus aristis; 

Per damnare nell’accezione “10 discredit by the use of something better’ c£r. OLD s.. che 
riporta Stat. Sıln 3, 2, 126 Eoas iaculo damnare sagittas,; Sil. Pun. 8, 494 Lycios damnant 
bastilibus arcus; secondo Liberman (p. 149 ἢ. 18) damnare in tale accezione non € 
innovazione del latino dell’etä argentea, ma trova un parallelo in Curt. 8, 2, 26 
omni alio praesidio damnato; Su questo punto del testo cfr. Kleywegt, Praecursoria 
valeriana 1, p. 332 333. 

Flava & epiteto comune in riferimento alle spighe di grano: cfr. Verg. Georg.. 1, 96; 
Tib. E/. 1,1, 15; Ov. Aw. 3, 10, 3. 


71-76 

Il monologo da questo punto in poi si articola in due fasi, una centrata su un 
calcolo politico, P’altra su uno slancio epico: sarä quest’ultimo a prevalere 
nettamente. 
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nettamente. Le due opzioni sono disposte in climax: prima Giasone pensa ad un 
soccorso umano (il popolo da coalizzare contro il tiranno Pelia), poi ad un 
soccotso divino. Questo squarcio retorico in cui il poeta rivela i dubbi di Giasone 
sembra rifarsi alla tradizione di Lucano e Seneca: tale forma ha comunque il suo 
archetipo nella celebre scena iliadica del primo libro in cui Achille € incerto se sia 
meglio frenare l’ira o dare sfogo all’impulso omicida contro Agamennone (cfr. 
Hom. [41,189 193). 


71 Heu quid agat ? 

Heu quid agat € il segnale dell’aporia: per la iunctura cfr. Verg. Aen. 4, 283 Heu quid 
Bil ἢ ννννννννοοςς ἢ 

Sullartificio dell’Erlebre Rede ctr. U. Auhagen, Hen quid agat ?  Erlebte Rede bei 
Valerins Flaceus und seinen Vorgängern in Ratis ommia vincet 1998, pp. 59 60. 


71-73 Populumne levem veterique tyranno infensum atque olim miserantes 
Aesona patres/advocet 

Per la iunctura popaulum au... atque patres advocet cft. Ov. Metam. 15, 590 ...... et 
extemplo populumqne gravemgne senatum] convocat ...........- 5 

Nel verso di Valerio sono accostati due topoi, !’incostanza del popolo e la crudelitas 
del tiranno vecchio: alla negativitä del tiranno si affianca l’inaffidabilitä del popolo. 
Per la correlazione que ... atqne cfr. H. Sz 516. 


71 Populumne levem 

Per la zunctura populum levem cfr. Hor. Epist. 2, 1, 108 mntavit mentem populus levis 
....,5 Fedeli a Hor. Episr. 2, 1, 108 (dove sono indicati altri riferimenti a 
testimonianza della diffusione del tema). 


71-72 veterique tyranno /infensum 

cfr. Verg. Aen. 1, 361 conveniunt qnibus ...odium crudele tyrannı; 

Infensus a um ricotte nel poema di Valerio tre volte (qui e a 6, 43; 5, 37). L’aggettivo 
€ attestato giä in etä arcaica (ἃ usato una volta in Plauto e una in Terenzio), diviene 
di uso piü frequente in Virgilio (11 ricorrenze), € assente in Ovidio e Lucano, e, 
in generale, appare piuttosto raro nell’epica post virgiliana (2 ricorrenze in Silio, 4 
in Stazio). Per il dativo di svantaggio in dipendenza dall’aggettivo infensus c£r. K. 
St. II 1 315; per verus nell’accezione di “anziano” in riferimento a persone cfr. 
OLD ».u. 1. 


T2-T3 auen... atque olim miserantes Aesona patres/advocet 
Il verbo advocet indica di norma l’atto con cui si convoca il Senato o un assemblea 
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popolare: Giasone vorrebbe convocare i senatori come se fosse un’assemblea 
legale. 

Per la costruzione transitiva del verbo iserari cfr. K. St. II 1 470. 

La menzione dell’ usurpazione del potere da parte di Pelia deriva da Pindaro: cfr. 
Pyth. 4, 109 110. Questo accenno sembra contraddire quanto Valerio scrive a 1, 
22 dove si narra che Pelia esercitava il suo dominio dispotico primis ... ab annis. 
Sulla discrepanza delle versioni accettate da Valerio cfr. A. Zissos, Allusion and 
2... P: 292. Le due versioni non hanno, comunque, lo stesso peso: una ha valore 
ideologico, Paltra politico. 

L’uso di datres ἃ romanizzazione: Valerio applica al mito argonautico istituizioni 
proprie dello stato romano della sua epoca. 


73-74 an ............. /.... speret magis 

E’ questo un altro punto in cui la ricostruzione del testo si presenta probelmatica: 
superet ἃ la lezione di y e ricorre anche in C, mentre speret ἃ correzione di 
Gronovius (ap. Schenkl) e di Weichert (Ep. Crit. 15). Heinsius, Alardus, Schenkl 
e Kleywegt ad loc. conservano superet mentre preferiscono speret Baehrens, Langen, 
Mozley, Courtney, Ehlers, Liberman, Caviglia. Anche a mio avviso € preferibile 
speret rispetto a superet che risulta poco adeguato al contesto, soprattutto in vista 
del successivo magis. 

Problematica risulta anche l’accezione da attribuire a zagis. Mozley intende ‘or shall 
be trust rather .....” , Liberman ‘avoir meilleur espoir'; Caviglia ‘oppute ....... deve 
sperare di piü ...”. Mi pare preferibile l!’interpretazione di Mozley intendendo qui 
magis “piuttosto”: per tale uso di wagis cf. OLD «κι 6 “20 reject one idea in favonr of 
another), rather, instead’: per un analogo uso di wagis in una struttura sintattica 
scandita da ufrum .. an cft. p. es. Gracch. Orat. 52 utrum inimicorum ... factio an magis 
sollicitudo te impulit. 

Magis crea qui una gerarchia nelle aspettative di Giasone e introduce Palternativa 
che l’eroe € portato a preferire. 


73-74 socia Iunone et Pallade fretus/ armisona 

cfr. Naev. Bell. Poen. fr. 14 Marmorale Senex fretus pietati deum adlocntus/ summi deum 

regis fratrem N: eptunum| regnalorem marum 5 

Fretus (in opposizione a fdens) indica l’eccessiva sicurezza, l’audacia fino alla 

presunzione: cfr. EV IL, s.v. freias, p. 593 ; sull’ablativo in dipendenza da frerus c£r. 

H. 52 127. 

Giasone puö contare sull’appoggio di due dee, Pallade e Giunone: cfr. Hom. 1 

4,7 ὃ δοιαὶ μὲν Μενελάῳ Apnyövec εἰσὶ dedawv/"Hpn τ᾽ ᾿Αργείη καὶ 
᾿Αλαλκομενηὶς ᾿Αθήνη. 
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La iunctura socia Innone suona qui fortemente ossimorica perche£ la dea rappresenta 
Pantagonista per antonomasia, che impedisce la buona riuscita di un’impresa. La 
dea, invece, € particolarmente favorevole a Giasone: cfr. Hom. Oa. 12, 72...... 
ἐπεὶ φίλος Nev’INowv; Orph. Argon. 64 5; Sulla rappresentazione della dea nel 
poema di Valerio cfr.W. Schubert, Socia Iuno. Zur Gestalt der Götterkönigin in Valerins 
Haccnss Argonautica, in Ratis ommia vincet 1991, pp. 121 37. 

Giasone invoca anche la protezione di Pallade, come gia Ercole: cfr. Sen. Here. 
fur. 900 Te, te laborum socia et adintrix precor/ belligera Pallas ............... = 

L’aggettivo armisonus, a, um & neo formazione virgiliana: cfr. EV sr. vol. 1. Per la 
iunctura Pallade armisona cft. Verg. Aen. 3, 544 Palladis armisonae ....., (Williams ad 
loc. ); Stat. T'heb. 1, 535 Pallados armisonae .......... „Sil. Pun. 13, 42 armisonae curent 
simulacrum avellere divae; Sulla rappresentazione di Pallade nel poema di Valerio cfr. 
P. Schenk, Pallas ein Beitrag zum Göftterbild des Valerius Flaccus in Ratis omnia vincet 
1998, pp. 233 48. 


74 et freta iussa capessat 

Per la iunctura freia inssa capessere στ. Verg. Aen. 1, 77........ mihi inssa capessere fas 
est. Come ha sottolineato Caviglia (cfr. Similitudini ..., Op. eit, p. 6 ἢ. 6), il motivo 
dell’obbligo contribuisce ‘a fare di Giasone un eroe malgre ui”. 


75-76 siqua operis tanti ...... consurgere/fama ........ queat 

Uno dei motivi che accompagnano il viaggio della πᾶνε Argo € l’aspirazione alla 
gloria, come connotazione in positivo. La gloria €, nel pocma di Valerio, uno dei 
moventi (non l’unico, diversamente da quanto ritengono E. Luthjie, Gehalt und 
Aufriss der Argonantica des Valerins Flaccus, p.6 che riduce al desiderio di gloria la 
motivazione determinante per Giasone, e E. Pollini, / motivo della visendi 
eupido...... ‚p- 51) che inducono Giasone ad accettare di compiere l’impresa 
impostagli da Pelia. Il motivo dell’aspirazione alla gloria era giä presente nelle fonti 
argonautiche: cfr. Diod. 4, 40, 5 ’Iaoova δὲ δόξης ὀρεγόμενον ....... ; (fr. 
Schwarz, De Dionysio Scytobrachione p. 34), Dar. Phryg. De exc. Troiae 1.... lason ubi 
audivit...et quod clariorem se existimabat futurum si pellem inauratam Colchis abstulisset.. ...; 
Tale elemento caratterizzava anche il Giasone della tragedia: cfr. Eur. Med. 542 44 
"eın δ᾽ Ἔμοιγε μήτε χρυσὸς Ev δόμοιογ)μήτ᾽ Opbewc κάλλιον ὑμνῆσαι 
μέλος (εἰ μὴ ᾿πίσημος ἡ τύχη γένοιτό μοι. 

Consurgere va inteso nell’accezione di OLD s.u 7c arise, spring up’ (of. abst. things ). 
Per la iunctura operis tanti cfr. Verg, Aen. 6, 31 parte opere in tanto .....lcare, haberes; 


domito ...ponto 
L’obiettivo della missione di Giasone € domare pontum: c£r. Sen. Med. 596 vivat nt 
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Intus mare qui subegit; Per la iunctura domito ... ponto cr. Sen. Phaedr. 307........domuit 
profundum; Med. 3 ....... domituram freta; 617 .....domitor profundi; 

Ercole aveva ‘domato’ il mondo terreno: domitor orbis ἃ definito Ercole in Sen. 
Here. Fur. 619. Domare ἃ verbo piu volte riferito a Eracle: cfr. Billerbeck a Sen. 
Here. Fur. 33 “entspricht dem griechischen damazein, wie es in aehnlichem Zusammenhang 
Pind. Nem. 3, 23°. Bezwungen hat Hercules alle arten von Ungehenern. Ag. 833 domnit; 
draconem Herc. Oetav. 752 dommit feras; Ov. Metam. 9, 183 Busirin domnit;’. Sultema di 
Hercules Domitor cfr. Sen. Herc. Fur. 619; Herc. Oetav. 1989. Attraverso tale scelta 
lessicale il poeta accosta ancora una volta il personaggio di Giasone, che domerä 
il mare, a Eracle, domitor orbis. 


76-77 Tu sola animos mentesque peruris,/ Gloria, 

Per la iunctura ΤῊ sola in apertura d’esametro cfr. Lucr. 1, 31 ; Prop. ΕΔ 1, 16,25. 
Gloria € qui prosopopea dinamica, complice rispetto a Pelia, ma piü alta rispetto 
agli intenti del tiranno e piü appropriata alle caratteri stiche di Giasone. 

Per la personificazione G/oria cfr. Hor. Sat. 1, 6, 23 24; Ep. 2,1, 177, Man. Astron. 
2, 812; Sil. Pun. 15, 98. 

Per !’uso di peruro in riferimento a gloria cft. Cic. ad Fam. 13, 15, 2 hominem perustum 
etiamnum gloria volunt incendere; Herc. Oetav. 620 urit miserum gloria pectus, (va timarcata 
la coincidenza lessicale e la divergenza semantica tra il passo di Valerio e quello 
dell’Hereules Oetaens in cui permane la negativitä chiarissima del passo di Cicerone). 
Il composto pernro ricorre solo qui nel poema di Valerio: tale verbo non ἃ mai 
usato da Virgilio (che usa exuro, aduro ), mentre € spesso usato da Lucano (una 
ventina di ricorrenze). 

Per la iunctura animos mentesque οἴ. Serv. Ad Aen. 6, 11 mentem animumque perissologia 
est: nam secundum Lucretinm unnm est mens et animum; L’uso della iunctura wentem 
animumque, tato in prosa, appartiene all’antica poesia: cfr. Norden a Verg, Aen. 6, 
10. 


77-78 te videt ...../ Phasidis in ripa stantem iuvenesque vocantem 

La prosopopea della G/oria che appare a Giasone richiama, forse, la 
personificazione di Roma che appare a Cesare quando sta per varcare il Rubicone: 
cfr. Luc. Phars. 1, 186 190 ingens visa duci patriae trepidantis imago) clara per obscuram 
voltu maestissima noctem| (....)/ caesarie lacera nudisque adstare lacertis. 

Per la iunctura in ripa stantem c£x. Ov. Her. 14, 89 astitit in ripa .....; 

E’ qui enunciato un sodalizio tra la g/oria e i giovani, entrambi animati dalle stesse 
forze positive. 


87 


77 viridem immunemque senectae 

viridem immmunemque senectae ἃ reduplicatio sulla scorta dello stile virgiliano. 

OLD «αὶ 5b fraintende questo passo di Valerio e lo riporta come esempio di viridis 
nell’accezione “retaining youthful vigour” detto di persone anziane. 

L’associazione del colore verde alla giovinezza € metafora piuttosto scontata: cfr. 
E.Irwin, Colour Terms in Greek Poetry Ὁ. 75; Viridem qui perde il significato specifico 
di ‘verde’ per assumere quello metaforico di 'vigoroso”. 

Immunem senectae rende un epiteto formulare: cfr. p. es. Pind. Pyzh. 2, 52 .......... κύ δος 
ἀγήραον.....; Per immunis+genitivo cfr. K. St. II 1 440. 


79-80 Tandem ......... firmat/religio 

E’ la re/ieio, infine, che rassicura l’animo incerto e in preda al dubbio di Giasone: 
nel poema di Valerio la re/igio giunge come motivo successivo rispetto alla gloria. 
L’insistenza sul motivo della γοίρίο rientra nel processo di assimilazione di Giasone 
al pins Aeneas . 

Il verbo frmat in clausola d’esametro € giä prerogativa virgiliana; Virgilio tende a 
disporre il verbo farmare alla chiusa dell’esametro (7 volte): cfr. EV. ον fürmus/ fürmo, 
vol. U, p. 532. 


79 animi incertum confusaque pectora 

Animi incertum ἃ, a mioavviso, da preferire a animum incertum in quanto lectio diffieihior. 
cfr. anche Liberman p. 149 n. 20. Animi, inoltre, consente anche la ricerca di 
variatio nella disposizione chiastica degli elementi anzmi incertum confusaque pectora. Per 
animi incertus c£t. Liv. 1, 7, 6 .....confusus atque incertns anımi , K. St. Π 1 447. 
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La preghiera di Giasone a Giunone e Pallade e la risposta delle dee 
80-90 
La preghiera che Giasone innalza a questo punto della narrazione non ha un 
corrispettivo nelpoema di Apollonio Rodio, ma doveva comunque essere presente 
nelle fonti argonautiche perche € menzionata nelle Argonautiche orfiche: cfr. Orpb. 
Argon. 60 1 ...... Ὃ δ᾽, ὡς κλύεν Ἔκνομον avörvxeipac ἐπαντείνας 
ἐπεκέκλετο πότνιαν Ἣρην᾽ 
Per la struttura della preghiera di Giasone cfr. Verg, Aen. 5, 685 90 ΤΆ pins Aeneas 
...../ auxilioque vocare deos et tendere palmas:/ “Tuppiter omnipotens .......... 7... 
flammam evadere classi/ nunc, pater, et tennis Tencrum res eripe leto, 


80 tendensque pias ad sidera palmas: 

Giasone tende le mani al cielo nel gesto del supplice: cfr. Poortvliet a 2, 255. Per 
la iunctura tendensqne Dias ad sidera palmas Verg, Aen. 1, 93.... et duplicis tendens ad sidera 
balmas ; per la iunctura pias ... palmas cft. Verg, Aen. 3, 42 ..... Dias scelerare manns....; 
Dias rientra nel processo di adeguamento di Giasone al modello del pins Aeneas. 


81 “Omnipotens regina, 

Omnipotens € composto coniato da Ennio sul diretto esempio di composti greci e 
diventato di uso comune nella lingua latina. Per onipotens riferito a Giunone 
cfr.Verg, Aen. 4, 693 Tum omnipotens Iuno ........., 

L’epiteto regina riferito a Giunone richiama il culto romano di Iuno Regina : c£r. Liv. 
5, 21, 1 76, simnl, Iuno regina, «u... ‚27, 37, 12 viginti virgines longam indutae vestem 
carmen in lononem Reginam canentes ibant; 31,12, 9 ........... donumque Iunoni reginae ferri; 
Bömer a Ov. Fasz. 6, 37; Tarrant a Sen. Ag. 350. 


quam 

La relativa che segue il nome della divinita invocata in una preghiera introduce, in 
genere, !’elenco delle virtü, ma qui inaspettatamente € menzionato il ricordo del 
salvataggio da parte di Giasone. 

E’ motivo ricorrente nella preghiera rivolta alla divinitä, affinche conceda il buon 
esito di un’impresa, la menzione dei benefici: cfr. p. es. Hom. 1. 1, 37 42. 


81-82 turbidus atro/ aethere caeruleum quateret cum Juppiter imbrem 

La rappresentazione in questo contesto di Giove che squassa l’aria con un nero 
temporale & tratto originale di Valerio rispetto alla narrazione dell’episodio nel 
poema alessandrino: cfr. Apoll. Rhod. 3, 69 71; 

Turbidus & epiteto mai riferito a Giove prima che in questo verso: per Pattribuzione 
a Giove di una caratterizzazione atmosferica cfr. Galasso a Ov. Ex ponr. 2, 2, 63 
SETENUS. 
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Per la iunctura caerulens .. imber cf. Verg Aen. 3, 194 tum mihi caeruleus supra caput 
astitit imber , 5, 10 οὐδ caernleus supra capnt astitit imber , Ov. Heroid. 7, 94. 

Per la iunctura arro .. aethere cr. Luct. 4, 338 9 ......... aer/ ater init oculo ... 5 

La iunctura lucreziana € variata da Valerio per ricercare la paronomasia. 


83-84 ipse ego praecipiti tumidum per Enipea nimbo /in campos et tuta 
tuli 

Diversamente dal poema di Apollonio (cfr. Apoll. Rhod. 3, 66 75) dove l’evento 
era rievocato da Giunone per giustificare la protezione da lei concessa all'impresa 
di Giasone, qui e Giasone stesso a ricordare il salvataggio quando invoca l’aiuto 
di Giunone in vista del buon esito della spedizione. I salvataggio di Giunone da 
parte di Giasone e qui addotto come ragione della benevolenza della dea verso 
Peroe: cfr. Hyg. Fab. 1, 22, 3 Iuno autem lasonem ob id semper volnit servatum quod, cum 
ad flnmen venisset volens hominum mentes temptare, anum se simnlavit et rogavit ut se 
trasferrent; 1, 13 lason Aesonis et Alcimedes filius eam transtulit . 

Apollonio Rodio menziona in questo contesto l!’Anauro (cfr. Apoll. Rhod. 3, 67) 
come fiume che Giasone aiutö la dea ad attraversare, mentre qui € ricordato 
P’Enipeo, un fiume della Tessaglia: sulle ragioni per cui ’Enipeo era legato a Gia 
sone cfr. Wijsman a 5, 208. L’Enipeo era stato amato da Tiro, figlia di Salmoneo, 
che da lui aveva avuto i figli Pelia e Neleo: per questa vicenda cfr. Apollod. 1, 9, 
ὃ; Prop. E/. 1,13, 21; 4,19, 13. 

Dell’Enipeo ἃ talora ricordata la turbolenza: cfr. Ov. Meram. 1, 579 ... et irrequietns 
Enipeus; per la iunctura /umidum per Enipea ...... tuli c£r. Luc. Phars. 1, 204 5...... 
tumidumque per amnem| signa tulıt , Per tumidum nell’accezione “ingrossato”(detto di 
fiumi)+ablativo OLD s.2. 3 riporta questo verso di Valerio e Ov. Trzst. 1, 2, 24. 
In campos et tuta ἃ una endiadi da intendere “nei campi al sicuro”. cfr. Poortvliet a 
2,72 81. 

Tata ἐμ risulta paranomasia piuttosto sgradevole: cfr. Cic. Rbher. ad Her. 4, 12... et 
si vitabimus eiusdem litterae nimiam adsidnitatern cui vitio versus hic erit exemplo “Ὁ Tite, tnte, 
Tatı, tibi tanta tyranne tulist”. 


84-86 nec credere quivi/ante deam quam te tonitru nutuque reposci et 
subita raptam formidine vidi. 

Mentre Apollonio Rodio (cfr. 3, 72 3) e Igino (cfr. Hyg. Fab. 1, 13 Iuno cum ad 
flumen Euhenum in anum se convertisset et staret ad hominnm mentes tentandas, ut se flumen 
Euhenum transferrent et id nemo vellet, lason Aesonis et Alcimedes filins eam transtulil) 
giustificano il mancato riconoscimento della dea da parte di Giasone accennando 
alla sua trasformazione in una vecchia, Valerio presuppone nel lettore la 
conoscenza di questo episodio, giä narrato nel suo modello ellenistico. 
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L’uso della forma guivi al posto di Dossum ἃ tratto della lingua arcaica: cfr. Enn. 
Fragm. 43 Courtney. Tale forma € sentito gia da Virgilio come un arcaismo: cfr. 
Norden a Verg, Aen. 6, 463. 

Per la iunctura nec credere quivi in clausola d’esametro cfr. Verg, Aen. 6,463 ....... nec 
credere quivi; per ’espressione ner credere quivi .....deam ctt. Ov. Metam. 1, 696 fallerer 
et posset credi Latomia ....; 

Originale in Valerio € la menzione del tuono di Giove che richiama la dea: per un 
analogo uso di reposci c£r. Herc. Oetav, 843 natum reposcit Iuppiter; 

Per la iunctura subita ..... formidine c£r. Verg. Aen. 6, 290 corripit hie subita trepidus 
formidine ferrum; 3,259 ........... subita gelidus formidine sangnis , Ov. Metam. 14, 517 
nun... Drimo subita formidine movit ; 

Dal verbo vidi dipendono due proposizioni oggettive, l’una infinitiva e l’altra 
espressa con il participio predicativo: per questa variario da parte di Valerio nell’uso 
di un costrutto cfr. Merone, Op. cit., p. 74. 


87 Da Scythiam Phasinque mihi 

cfr. Apoll. Rhod. 1,415 αὐτὸς νῦν "aye νῆα ..... ; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 6, 66 67 ......... 727 Be ώνδον Latio 
considere Teucros; 


E’ questo un motivo molto comune in chiusura di una preghiera: cfr. Hom. [1 10, 
281; Od. 3,60 1 ...... : 


tuque, innuba Pallas, 

Tugue € elemento che serve qui a rendere agevole la transizione dall’invocazione 
a Giunone a quella rivolta a Pallade. 

L’epiteto innuba & associato con la verginita consacrata: cfr. Tarrant a Sen. Ag. 234. 
Per questo epiteto riferito a Pallade cfr. Luc. Phars. 9, 665 anxihium volucri Pallas tulit 
innuba fratri; L’epiteto risulta nel contesto della preghiera che Giasone rivolge alle 
dee un pö “spiazzato”: d’altra parte la menzione di Pallade non poteva essere 
tralasciata perche € la dea che presiede alla costruzione della nave Argo, 
nonostante per tutta la preghiera Pallade di fatto non venga menzionata e Giasone 
sembri rivolgersi esclusivamente a Giunone. 

E’ un esempio di asimmetria nello stile di Valerio: qui passa in secondo piano la 
coerenza dellepiteto e la struttura della preghiera, sbilanciata a favore di Giunone. 


88 eripe me 
cfr. 1, 10 eripe me nennen. ri 
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88-89 Vestris egomet tunc vellera templis/illa dabo 

Per questa promessa di Giasone cfr. Apoll. Rhod. 1, 416 18 Σοὶ δ᾽ "av 
ὀπίσσω τόσσων Ὅσσοι κεν νοστήσομεν ἀγλαὰ ταύρων Λρὰ πάλιν βωμῷ 
ἐπιθήσομεν ......(νννννον ; 

Per P’offerta degli spolia cfr. Ov. Heroid. 1, 25; cfr. Tarrant a Sen. Agamm. 802. 

La forma egomer gia in Virgilio conferisce una coloritura arcaica che ben si addice 
qui alla solennitä della promessa di Giasone: per l’uso di queste forme in Virgilio 
cfr. Norden a Verg. Aen. 6, 505. 

Tune ἃ postposto in terza posizione: per fenomeni di questo tipo in Valerio cfr. 
Poortvliet a 2, 52. 


89 dabit auratis et cornibus igni colla pater. 
cfr. Ov. Metam. 7,159 162 Haemoniae matres pro gnatis dona receptis/ grandaeviqne ferunt 
‚patres congestagne flamma) tura liquefaciunt, indnctaque cornibus aurum) victima vota facit 


Problematico £ risultato intendere a chi si riferisca parer : Pius, Wagner e Langen 
intendono che ῥα] si riferisca a Esone, mentre Maserius, Heinsius, Burman 
preriscono intendere ‘hater gregis’ e questa interpretazione € preferita anche da 
Kleywegt ad loc. A me pare che il confronto con il passo di Ov. Meiam. 7,159 162 
sopra menzionato induca a ritenere prferibile la prima interpretazione. 

Per P’offerta di vittime con le corna dorate cfr. Hom. Od. 3, 384; Per la iunctura 
anratis ...cornibus cf. Verg. Georg. 1, 217 candidns auratis aperit cum cornibus annum ; 
sull’abitudine di condurre agli altari vittime con le corna fulgide d’oro: cfr. 
Burmann ad loc. 

Colla & da intendere come sineddoche per boves. 

Per Pespressione dare igni cfr. Verg, Georg.3, 378; Aen. 2, 566; 


91 Accepere deae 

‚Accipio nell’accezione ‘recepire’ ricorre nella lingua poetica a partire da Pacuvio: cf. 
Pacuv. Teue. 2 .......... quod ego andivi accipite ; 

Per il motivo del dio che ascolta le preghiere: cfr. Hom. I/. 1,43; 10, 295; 23, 771; 
Od. 3, 385 ; 6, 328; Verg. Aen. 4, 611 accipite haec ....... 

Per questa reduplicatio dell’epifania divina cfr. Hom. 14. 5, 907 ; 5, 777; 


celerique per aethera lapsu 

cfr. Orph. Argon. 62 τήνδε γὰρ ἐκ μακάρων TTEPLWOLA κυδαίνεσκεν ; 66 Kal 
pa καλεσσαμένη ἐπετέλλετο Τριτογενείῃ; 

Lo slancio del dio che dall’Olimpo balza sulla terra € motivo gia omerico: cfr. p. 
es. Hom. 1/. 2, 167 8;4, 74 ,7,19 20,19, 351; Od. 1,102 3. 
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Anche la velocita che caratterizza questo balzo € motivo giä omerico espresso 
attraverso P’avverbio KaprraAluwc.Celeris & la resa virgiliana dell’avverbio omerico 
e restituisce icasticamente lidea di volo rapidissimo e miracoloso: cfr. Verg, Aen. 
4,356 ...... EEIENIS sun ber auras; Ov. Metam. 2, 838 ...... solitoque celer delabere cursn; 
Sull’aggettivo celer cfr. A. Perutelli, Celeber/ celebro=celer/ celero, MD 42, 1999, pp. 
187 198; Per la iunctura ce/erique ber aethera lapsn in clausola d’esametro cfr. Ov. 
Metam. 6, 216........ celerique per aera lapsu, 

Per la iunctura per aethera in questa posizione metrica cfr. Enn. Ann. 545 clamor ad 
caelum volvendus per aethera vagit, Verg, Aen. 8, 526 Tyrrbenusqne tnbae mugire per aethera 
clangor, Ov. Ex pont. 3, 2, 63 quam levibus ventis sub nube per aethera vectam; Met. 2, 135. 


92 diversas petiere vias: 

Le due dee dall’Olimpo prendono due direzioni diverse: p. es. cfr. Hom. [4 18, 
145 47 (la dea Teti sale verso l’Olimpo, le Nereidi si immergono nell’Oceano). 
Per l’uso del verbo pefere ad indicare la direzione del volo di un dio cfr. Verg. Aen. 
10, 633 5 «..... (Giunono) ...... caelo se protinus alto/ misit ............. / Ihiacamqne aciem 
et Laurentia castra petivit; Ov. Metam. 2, 841. 


9252. eeeeeeeenenenenn PEPHIN) einisukikende Tritonia 

Pernix ἃ qui usato nell’accezione ‘rapidus. Tale uso € giä presente nel latino arcaico: 
cfr. Acc. Med. 410. Per pernix in riferimento ad un dio cfr. Verg. Georg. 3, 93 coningis 
adventn pernix Saturnns ........  Culex 119... pernix ... diva ........, 

Tritonia € epiteto di Atena, cosi definita in quanto nata dalla testa di Zeus sulle 
rive del lago Tritone in Libia. L’epiteto ricorre, in analogo contesto riguardante la 
costruzione di Argo, anche in Apollonio Rodio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 109 110 
ran DOLTOVLE 26% /....AOnvaln.....; Per Tritonia cr. p. e. Verg. Aen. 2,171 nec 
dubiüs ea signa dedit Tritonia monstris , Ov. Metam. 2, 783 talibus adfata est breviter Tritonia 
dietis, 5, 250 Hactenus aurigenae comitem Tritonia fratri ; 


93 in moenia ...... Thespiaca ad carum ........ devolat Argum. 

Moenia ...... Thespiaca € petifrasi qui usata per indicare Tespie. Per espressioni del 
tipo moenia (urbis) usate a partire da Plauto a designare una cittä cfr. Poortvliet a 
2, 307. 

Argo, costruttore della nave, € menzionato in tutte le fonti argonautiche: cfr. Apoll. 
Rhod. 1, 19; Diod. 4, 41, 3; Dar. Phryg. De exe. Troiae 1, 1 Pelias rex Argum 
architectum vocari inssit..... , ft. Serv. a Verg. Bne. 4, 34 qui fabricata navi quam ab Argo 
fabricatore Argo appellavit........... ‚In quanto abile conoscitore delle tecniche di 
costruzione, egli& caro ad Atena: cfr. Hom. [4 5,59 61 Μηριόνης δὲ Φέρεκλον 
ἐνήρατο, τέκτονος υἱὸν, (᾿ Αρμονίδεω, Ὃς χερσίν ἐπίστατο δαίδαλα. 
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πάντα τεύχειν: Ἔξοχα γάρ μιν ἐφίλατο Παλλὰς᾽ Αθήνη᾽; per la iunctura 
carum ..... Argum ct. Ov. Ex pont. 3, 2, 85 Ire inbet Pylades carum periturns Oresten. 
Secondo Valerio, Argo, costruttore della nave, era di Tespie: cfr. 1, 124; 1, 478 
Arge, tnae tibi cura ratis, te moenia doctum/ Thespia Palladio dant munere ...... „Le 
notizie che le altri fonti argonautiche danno sulla provenienza di Argo sono 
discordanti. Secondo Apollonio Rodio (cfr. Apoll. Rhod. 1, 111 2) Argo era 
figlio di Arestore. Secondo alcune fonti, invece, era argivo: cfr. p. e. Hyg, Fab. 
14, 10 Argus Pobybi et Argiae fılins, alii ainnt Danai filius ; bic fnit Argivns, belle taurina 
lanngine nigra adopertus . Is fuit fabricator navis Argo, 14, 32 Faber Argus Danai filins, 


<gubernator Tiphys >enins post mortem ........, Secondo altre, era figlio di Frisso: cfr. 
Apollod. 1,9 "Em τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιάσων ’Apyov παρεκάλεσε τὸν 
Φρίξου, κἀκεῖνος ᾿Αθηνας ὑποθεμένης πεντηκόντορον ναῦν 


κατεσκεύασε; Pherek. 7). 106 ; 

Nel poema di Apollonio Rodio ἐ Tifi ad essere originario di Tespie: cfr. Apoll. 
Argon. 1, 105; Sch. Apoll. Rhod. 1, 105 ai Σῖφαι τῆς Βοιωτίας πόλις, 
Σιφαευς δὲ δῆμος θεσπιέων: Θέσπεια δὲ καὶ πόλις θεσσαλίας. Tifi 
€ la personificazione della sapienza tecnica: € possibile che allora Valerio abbia 
scelto volutamente, in quanto Argo appare la personificazione della sapienza 
tecnica, di menzionarlo come proveniente da Tespie perche il lettore lo legasse 
strettamente a Tifi. 

L’uso di devolare per rapppresentare il rapido muoversi € uso giä proprio del 


latino arcaico. 


94-95 moliri hunc puppem iubet et demittere ferro/robora 

cfr. Dar. Phryg, De exe. Troiael, .....et ei imperavit ut navim aedificaret quam 
‚Pulcherrimam ad voluntatem lasonis ...; Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. 
Phars. 3, 426 .....iubet ... silvam procumbere ferro; 

Mohiri ... puppem .. et demittere ferro ἃ VOTEPOV TTPOTEPOV. Per il verbo molior in 
riferimento alla costruzione di una nave cfr. Verg. Aen. 3, 5; Demittere ἃ qui da 
intendere nell’accezione di OLD αν. 1e ‘70 cause to fall ...., bring down, to fell a tree’. 
Per ’abbattimento delle piante del Pelio in vista della costruzione di Argo cfr. 
Enn. Med. 208 utinam ne in nemore Pelio securibus/ caesa accidisset abiegna ad terram 
Zrabes; 

Argo € fatta sia di pini che di querce: cfr. Ov. Fast. 5, 382 (Pelio) summa virent pinn, 
cetera quercns habet ; Per Argo fatta di legno di quercia: cfr. Orph. Argon. 67 (Argo) 
Senne ΦΉγινέην «ὐνννς vna; 259 ’Apyw πεύκῃσίν τε ἰδὲ δρυσὶ γομφωθεῖσα; 


95 Peliacas et iam exit comes in umbras. 
La postposizione della congiunzione e/ ἃ diffusa in poesia a partire da Virgilio: 
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cfr. H. 52. 484. Per la struttura dell’espressione cfr. Enn. Ann. 66 67 ....... bine 
campum celeri passu permensa parumper! exit in Ivam ....... : 

Umbra indica qui ’ombra procurata da alberi. OLD su. 3 206 protection from direct 
sunlight afforded by a tree riporta Stat. T’heb. 7, 39 ....nec Arcadii bene protegit umbra galeri, 
ma questo esempio non € pertinente perche il passo allude all’ombra creata da un 
copricapo arcadico. Per szbra in riferimento alla fitta boscaglia cfr. Ov. Meram. 1, 
590 pete umbras altorum nemorum; Lac. Phars. 9, 399 ...aut umbras nemorum quicumque 
‚betentem; 

Il bosco che ricopriva il Pelio era particolarmente fitto: cfr. Hom. Od. 11, 316 
Πήλιον εἰνοσίφυλλιον ; Per Pombra del Pelio cfr. Ov. Metam. 7, 352 Pelion 
2422 70 .524777....«νννννννννον ‚12, 513 ..... Pehon umbras; Sen. Med. 609 610 ....nemoris 
sacri/ Pelion densa ....... umbra, Lac. Phars. 6, 336 Pelion opponit radıis nascentibus umbras; 
Dante, Parad. 33, 96 che fe Nettuno ammirar ’ombra d’Argo. 

Peliacas € qui usato al posto del corrispettivo genitivo di specificazione. L’aggettivo 
Pehiacns, a, um zicotre a partire da Catullo, non € mai usato da Virgilio, presenta 
3 ricorrenze in Ovidio e 1 in Lucano. 


96-98 

Π diffondersi della notizia della spedizione di Giasone per le cittä della Grecia € 
ricordata anche in altre fonti argonautiche: cfr. Pind. Pyzb. 4, 169 71; Diod. 4, 41, 
1; De exe. Troiae 1...... ber totam Graeciam rumor cucurrit navim aedıficari; 

Nel poema di Valerio € la dea Giunone stessa che si preoccupa di diffondere tale 
notizia. Il motivo di una dea che spinge a prendere parte ad una spedizione € giä 
omerico:cfr. p. es. Hom. [4 2, 93 4. 


96 At Iuno Argolicas pariter Macetumque per urbes/spargit 

Per la struttura dell’espressione cft. Ov. Mefam. ὃ, 267 sparserat Argolicas nomen vaga 
fama per urbes , 511. Pun. 4, 1 Fama per Ausoniae turbatas spargitur urbes; 

Sull’uso del verbo spargere in Valerio cfr. Kleywegt ANRW II 32.4, 2471 ssgg. 
Macetum & la forma del genitivo plurale di un aggettivo Macetes usato solo in poesia, 
in sostituzione del piu comune Macedones. Tale termine & di frequente uso in 
Lucano: cfr. Fantham a Luc. Phars. 2, 646 7; 

Argolicas Macetumgne per urbes ἃ variatio: per analoghi usi cfr. Luc. Phars. 10, 269 er 
Phbarüs Persisque fuit Macetumque tyrannis; 


97-98 inexpertos temptare parentibus Austros/Aesoniden 

Per questa proposizione infinitiva in dipendenza da spargit cfr. Kleywegt ANRW 
11 32.4 2472. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Georg. 3, 77 primns et ire viam et flnvios 
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et flnvios temptare minantis| audet et ignoto sese committere ‚ponto, 

Per l’uso di zermptare nell’accezione di affrontare i rischi della navigazione cfr. Verg, 
Bi. 4, 32 quae temptare Thetim ratibus ....; Sen. Ep ad Luc. 4, 10 non est necesse maria 
temptare «u... ; Rut. Nam. De red. suo 185 Cunctamnr temptare salum ...... ‚Qui, perö, 
il topos e rinnovato da Valerio attraverso la menzione degli Austri. 

Austros & nome specifico di vento qui usato al posto del generico ‘ventos’: tale uso 
di Auster non € riconosciuto in OLD «x, che lo attribuisce solo a Nozus (cfr. OLD 
su. 1b) ea Eurus (cfr. OLD s.u 1b). 

Aesonides & pattonimico per Giasone che compare fin dalle piu antiche fonti del 
mito argonautico: cfr. Hes. T’'heag. 993 

Parentibus ἃ dativus anctoris in dipendenza dall’aggettivo inexpertos che ha qui senso 
passivo: per l’uso del dativus auctoris in dipendenza da aggettivi di senso passivo cfr. 
K. St. II 1, 325. 


98 iam stare ratem 
cfr. Ov. Her. 16, 332 Troica classis adest armis instructa virisqne; 


98-99 remisque superbam/poscere quos revehat 

La nave Argo € qui definita remisqne superbam in quanto vantava un 
equipaggiamento di re, illustri eroi e semidei: cfr. Sen. Med. 366 regumque 
ferens/ inchta remos .....; pet la iunctura remisgne superbam cft. Luc. Phars. 8, 299 
300..... mursqne supernam) ... Babylona; 

L’espressione doscere qnos revehat, estremamente sintetizzata, € cosi da intendere:‘ e 
che, superba di remi, richiede uomini da riportare indietro”. 

Revehat & allusione al ritorno: quello di Argo € un viaggio caratterizzato dalla 
‚batientia odissiaca protesa verso il ritorno. 

Per !’uso del verbo revehat ad indicare il ritorno cfr. Hor. Epod. 13, 16 ...nec mater 
domum caerula te revehet; (Stroux p. 308); Sen. Med. 455 per qnas revexi nobilem regum 
MANS; 


99 rebusque in saecula tollat. 

Cr. Verg, Aen. 4, 49 Punica se quantis attollet gloria rebus...; 

Nel poema di Valerio il motivo del catasterismo € contaminato con l’aspirazione 
all’immortalitä nei secoli: per la consapevolezza della fama a cui Pimpresa arg 

onautica consacrerä coloro che vi prendono parte cfr. Argon. Orph. 95 Kal κλέος, 
ἀνθρώποισιν ἐπεσσομένοισι πύθεσθαι. 

Per la iunctura zollere in saecula οἴτ. Verg. Aen. 7,98 99. 

L’espressione in saecula serve qui a dare P’indicazione della durata temporale: per 
tale uso di in cfr. K St. II 1, 565. 
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100-102 

Tutti vogliono partecipare alla spedizione di Giasone: cfr. Pind. Pyrh. 4, 185 6 μή 
τινα λειπόμενον “τὰν ἀκίνδυνον παρὰ ματρὶ μένειν αἰῶνα πέσσοντ᾽, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ καὶ θανάτῳ φάρμακον κάλλιστον ἑᾶς ἀρετᾶς Ἅλιξιν εὑρέσθαι 
σύν Ἄλλοις. 


100-101 Omnis avet ....... /turba ducum 

Habet & la lezione di Ὑ, avet ricorre in C! e (2, 

L’espressione ἃ parsa problematica e numerosi sono stati 1 tentativi di correzione: 
Maserius propone δα, Heinsius ovar, Schenkl congettura obir. Thilo, Baehrens, 
Courtney preferiscono adest (una correzione presente in M). Tutti gli altri editori, 
perö, scelgono avet: cfr. Langen ad loc. “avet cod. C, quod verum est.’ Mi pare che avet 
possa trovare una significativa conferma nel parallelo di Pind. Py/s. 4, 184 185 
τὸν δὲ παμπειθῆ γλυκὺν ἡμιθέοισιν ἡπόθον Ἔνδαιεν "Hpa/vaoc’ Apyoüc; 
Per ’uso assoluto di ave/ cfr. Poortvliet a 2, 123. Il verbo aver € singolare nonostante 
i suoi soggetti siamo plurali:per questa caratteristica dello stile di Valerio cfr. 
Merone pp. 39 42. 

Problematico risulta, a mio avviso, comprendere esattamente l’ordine delle parole 
in questi due versi. Taluni interpreti intendono omnis avet come frase indipendente 
dal resto del contesto e poi specificata dalle due relative: cosi Liberman (“Touz les 
chefs brulent, ceux qui se sont segnales dans les guerres et ont une reputation, on ceux qui dans 
la fleur de la prime jennesse, sont.......... ᾽) e Caviglia (‘In tutti c’e un desiderio: nel 
gruppo dei capi famosi, giä esperti di guerra ....’;). Diversamente Mozley: “And 

n0w every captaın of approved renown in welfare is athirst for the voyage’; Lo ordinerei: Aver 
omnis turba ducum, qnae iam bellis spectataqne famaqne, seu 11 quos in flore inventae 
temptamenta tenent. A mio avviso ommis / furba & iperbato, comune in Valerio, per cui 
aggettivo e sostantivo sono posti all’inizio di due versi successivi. Ritengo, inoltre, 
che a ducum debba essere assegnata l’accezione non di ‘capi’, ma di ‘eroi’: per tale 
uso del termine dux nel poema di Valerio cfr. Pootvliet a 2, 509. 

Per la iunctura Zurba ducum in apertura d’esametro cfr. Verg. Aen. 11, 13. 

Avet ha qui come soggetti Zurba ...et ii (che si ricava come antecedente di 4uos). 


quae iam bellis spectataque fama 

Problematico € comprendere esattamente questa espressione, pur essendone 
chiaro il senso: Mozley “every captain of approved renown in warfare'; Liberman “seux qui 
se sont signakes dans les guerres et ont une reputation‘; Caviglia ‘dei capi famosi, gia esperti 
di guerra’. L’interpretazione piü convincente mi pare quella di Mozley “urba ducum 
qnae est fama spectata bellis, anche se rimane la problematicitä dell’uso di que. 

Per la iunctura spectatagne fama ct. Ov. Metam. 5, 243 nec invenis virtus per tot spec 
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Tata labores; Tac. Ann. 16, 15 Is fortitudinem saepe adversum hostes spectatam. 

Spectata rimanda all’idea di “assistere ad uno spettacolo’: cfr. Guiraud, Les verbs 
signifiant 'voir’ en Latin..., p. 22. E’ ravvisabile l!influsso delPepica lucanea e flavia in 
cui le aristie degli eroi erano concepite come sdertacnla per coloro che vi 
assistevano: cfr. Conte a Luc. Phars. 6, 167; M. Leigh, Lucan. Spectacks and 
Engagement, Oxford 1997. 

I termini spectata . fama sono legati a /urba da omoteleuto e dalla ricorsivitä della a. 


101-102 primae seu quos in flore iuventae/temptamenta tenent 

Da ordinare: sex (77) in primae flore inventae quos temptamenta tenent. 

Sen sottointende un altro sex da posizionare prima di omnis turba ducum: per questo 
uso proprio del latino post classico cfr. K. St. II 2, 436. 

L’omissione di pronomi dimostrativi che siano in casi diversi rispetto al relativo 
di cui sono antecedenti € fenomeno frequente nel latino post classico: cfr. K. St. 
II 2 282. 

La metafora del fiore della giovinezza € largamente diffusa nella lingua poetica: cfr. 
Ρ. e. Hom. [4 13, 484; ...... ; Hes. Tiheag. 988; Pind. Pyrh. 4, 157 8; Cic. Carm. Fr. 3 
2.2...Pf0n0 iam a flore inventae, Verg. Aen ὃ, 160 ; Sen. Phaedr. 620 . 

I giovani si allenano in preparazione alla guerra : cfr. Verg. Aen. 7,162 5 ante urbem 
‚bueri et primaevo flore inventus/ exercentur equis domitantgne in pulvere currus/ aut acris 
tendunt arcus ant lenta lacertis / spicula contorquent cursuque ictuque lacessunt ; 

Il termine termptamentum ricorre nella lingua poetica a partire da Virgilio: cfr. EV 
vol. III, p. 698. Temptamenta € usato qui nell’accezione ‘esercizio (in preparazione 
alla guerra) per mettere alla prova i giovani e sperimentarne la forza’. Diversamente 
OLD οἱ 1, che intende Zemptamenta in questo passo di Valerio come ‘tentativi”. 
Tuttavia, a mio avviso, il passo di Valerio dovrebbe essere riportato in OLD ἃ 2 
a test, experiment, a test or trial. 

Il termine temptamentum presenta poche ricorrenze nella lingua poetica: nel poema 
di Valerio € usato solo qui, dopo Virgilio in cui ricorre una sola volta (cfr. Verg, 
A4en. 8, 144) ritorna 2 in Ovidio (cfr. Ov. Meram. 7, 728; 15, 629), € assente in Silio 
e Stazio. 

Temptamenta tenent ἃ alliettrazione a contatto in /. 


103-106 

Ora ὲ qui ricordata l’apparizione delle divinitä rurali che intervengono a sollecitare 
gli eroi piü legati alla vita agreste a prendere parte alla spedizione di Giasone. 
Per la menzione delle divinitä rurali cfr. Ov. Metam. 1, 192 3 sunt mihi sermidei, sunt 
rustica numina, Nymphae/ Faunique Satyriqne et montibus Silvanı; Ibis 81 82 vos quogne, 
‚plebs superum, Fauni Satyrique Laresqne/ Fluminaque et Nymphae ........ Ε 
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103 At quibus arvorum studiumque insontis aratri 
Per la iunctura arvorum studinm ft. Man. Astron. 5, 272 arvorum ingenerat studium 


PRREIREENE ‚ per la iunctura studium aratri cft. Verg. Aen. 7, 635 .......huc omnis aratri) cessit 
Amor . 

Per insons riferito ad oggetti cfr. Stat. T'heb. 6,75. ἐν insontesque sagittas , Achill. 
1, 115 sed pharethrae insontes ........... ᾿ 


La congiunzione enclitica que, anziche a studium, dovrebbe essere posizionata: 
insontisque aratrı. 


104 hos stimulant 

Stimnlant ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD ἡ 3 20 incite to action, spur on, 
urge,istigate (of persons) per cui c£r. Liv. 3, 68, 10; Stat. Theb. 7, 233; Achill. 1,553; Sil. 
4, 169; Apul. Mer. 4, 30. 


104-105 per lustra viasque visi ....manifesto in lumine Fauni 

I Fauni sono demoni romani delle campagne e dei boschi, simili ai Satiri e ai 

Silvani. 

Per la struttura dell’espressione vis ... manifesto in lumine Fauni c£t. Verg, Aen. 3, 150 
ὦ visi ante oculos ......./ ..... multo manifesti lumine; 4, 358 ....ipse deum manifesto in 

lumine vidi; 

La lezione dei manosctitti € zuss7, difesa da Strand (Op. οἱ, pp. 52 3) e conservata 

da Ehlers, mentre Courtney, Liberman, Mozley e Caviglia preferiscono la 

correzione visl...... manifesto in lumine. A favore di manifesto in lumine visi il parallelo 

virgiliano: cfr. le osservazioni di Kleywegt pp. 335 336. 

Manifesto ... in Inmine & enallage, che Valerio riprende dal modello virgiliano. 

Il termine /ustrum ἃ usato gia da Virgilio per indicare ‘Juogo selvaggio, cespuglio”: 

cfr Verg. Aen. 4, 151. 


106 silvarumque deae atque elatis cornibus Amnes. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Man. Astron. 2, 23 sivarumqne deos secretaqne 
numina Nymphas ; Per V’associazione ninfe+divinitä fluviali cfr. Ov. Meram. 2, 16 
flumina et nymphas et cetera numina ruris .., 

La correlazione gqne ... atqne ἃ di uso eminentemente poetico e ricorre in poesia 
a partire da Virgilio: cfr. H. Sz. 516. 

Le divinitä fluviali sono, talora, rappresentate con le corna: cfr. Soph. Trach. 9 ssgg 
(Acheloo); Verg. Aen. 8, 77 corniger Hesperidum flnvins regnator aguarum; Ον. Metam. 
14, 602 corniger (Numicius); Fast. 3, 647. Per Pespressione elatis .. cornibus cfr. Enn. 
Ann. 606 Skutsch ...funduntque elatis naribns Incem; Verg. Aen. 12, 115 Solis egui 
Incemqne elatisnaribus efflant; 511. Pun. 17,135 guadrupedem elatis pulsantem calcibus auras; 
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107-111 

ll breve catalogo degli eroi che prendono parte alla spedizione di Giasone presente 
a questo punto nel modello di Pindaro (cfr. Pind. Pyzb. 4, 304 326) dä lo spunto 
a Valerio per rappresentare qui l’arrivo di Eracle alla spedizione argonautica. 
Mentre nel modello alessandtino l’arrivo di Eracle era narrato solo a meta catalogo 
(cfr. Apoll. Rhod. 1,124 132), qui Ercole € !’eroe che il poeta descrive dirigersi per 
primo verso la spedizione argonautica: su questa linea anche Orph. Argon. 118 
Πρῶτα δὲ εἶδα βίην ᾿ Ηρακλῆος. La prioritä assegnata all’eroe nel poema di 
Valerio € giustificata dal ruolo che egli ricopre quale prefigurazione di Giasone. 
Qui, inoltre, Ercole non a caso accotre per primo in quanto eversore dei tiranni: 
per questa tematica cfr. Piot, Op. cit., p. 353. 

Ercole arriva accompagnato da Ila e alla presenza del giovinetto Valerio conferisce 
notevole rilievo. Nella presentazione di Apollonio Rodio, invece, Ila viene appena 
menzionato: cfr. Apoll. Rhod. 1, 131 132. Il modello di Valerio mi pare quello 
virgiliano di Julo con Enea durante la fuga da Troja: cfr. Verg. Aen. 2, 723 4 
ie dextrae se parvus Iulus/ implicnit sequiturque patrem non passibus aeqnis; 


107-108 Protinus Inachiis ultro Tirynthius Argis/advolat 

Tirynthins & appellativo generico di Ercole, che deriva verosimilmente dal luogo di 
provenienza del padre nominale di Ercole, Amfitrione. L’uso dell’aggettivo 
Tirynthins come perifrasi per indicare Ercole ricorre a partire da Virgilio: cfr. 
Norden a Verg, Aen. 6, 122; su questa designazione di Ercole che diviene comune 
nel poema di Valerio cfr. Perutelli a 7, 623. 

La partecipazione di Ercole alla spedizione argonautica € spontanea, cioe non 
motivata da un ordine di Euristeo, il tiranno dell’Argolide che impose a Eracle il 
compito delle sue celebri fatiche: cfr. Apoll. Rhod. 1, 130 αὐτὸς δ᾽ N ἰότητι 
παρὲκ νόον Εὐρυσθῆος (ὡρμήθη.......... : 

Uitro € qui posto in grande rilievo al centro del verso, 

Il verbo advolat evoca lo slancio di Ercole verso la spedizione argonautica: per 
advolat in apertura d’esamettro cfr. Verg. Aen. 10, 896; sulla straordinaria diffusione 
di questo verbo in Valerio cfr. Perutelli a 7, 265. La rapiditä evocata dal verbo 
advolat € accentuata da profinus in posizione enfatica all’inizio del verso: cfr. 
Verg Aen. 4, 194 Protinus ad regem cursus detorquet larban; Protinus ἃ termine 
frequentemente usato da Valerio: sulla frequenza nel poema cfr. Wijsman a 5, 555. 
E’ qui usato l’ablativo semplice per esprimere il complemento di moto da luogo 
perche il nome di cittä si accompagna ad un attributo: cfr. K. St. 11.1, 479. 
Argo, cittä del Peloponneso, € qui caratterizzata mediante l’epiteto Inachiis, che 
trae origine dal fiume Inaco: Per la iunctura [παρ]... Argis cfr. Verg, Aen. 7, 286 
ecce autem Inachüs sese referebat ab Argis/ saeva Iovis coniunx......., 
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108-109 Arcadio cuius flammata veneno/ tela 

Apollonio Rodio spiega che Ercole era appena tornato ad Argo dall’Arcadia. cfr. 
Apoll. Rhod. 1, 125 veiov ἀπ᾽ ᾿Αρκαδίης Λυγκήιον "Apyoc ἀμείψας; Il 
richiamo all’Arcadia presente nel modello ellenistico offre a Valerio lo spunto per 
menzionare il veleno dell’Arcadia di cui era nota la potenzialita letale: cfr. Plin. 
Nat. Hist. 16, 20 ..... ef esse in Arcadia fam praesentis veneni ut qui obdormiant sub ea 
eibumve capiant moriantur. Sunt qui et taxica hinc appellata dicant venena (gnae nunc toxica 
dieimus) guibus sagittae tinguantur. 

La consuetudine di trattare le frecce con veleno ἃ ricordata nell’epica antica sin da 
Omero: cfr. Hom. Od. 1, 261 2 (Odisseo) φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος 
"obpa οἱ eın/ ἰοὺς χρίεσθαι χαλκήρεας; Verg, Aen. 9, 775; 10, 140; Luc. 
Phars. 8, 304 ...... saturantur lela veneno, Sil. Pun. 7,453 .. ..... tela ze... blando medicata 
veneno, Le frecce di Eracle erano, secondo il mito, intrise di veleno dell’Idra di 
Lerna: cfr. Apollod. 2, 5,2; Hyg. Fab. 1, 30 et eins felle sagittas suas tinxit. La 
potenzialita letale di questo veleno si rivoltö, poi, contro l’eroe: cfr. Hyg. Fab. 1, 
30, 5 haec tantam vim veneni habnit ut afflatu homines necaret ....; ifagne quicquid postea 
sagittis fixerat, mortem non effugiebat, unde postea et ipse perüit in Phrygia; Pet la iunctura 
flammata ... tela ctr. Apollod. 2, 5, 2 (Eracle) βάλλων βέλεσι πεπυρωμένοις; 

ll participio fammatus, a, nm € di uso prevalente nella lingua poetica della tarda 
eta repubblicana (cfr. Catull. Carm. 64, 290 1; Luct. 2, 673) e ricorre tre volte in 
Cicerone poeta nel frammento De consnlatu suo (ἔτ. 11 Morel= 11 Traglia, vv. 1, 21, 
45), ritorna due volte in Virgilio, ma solo nell’Eneide (cfr. Verg, Aen. 1, 50; 3, 330), 
non € mai usato da Lucano e da Ovidio. Sulla diffusione nella lingua poetica del 
participio flammatus, a, um cr. R. Degl’Innocenti Pierini, I/ primo Lucano in V. 
Tandoi (a cura di) Disiecti mermbra poetae vol. IL, pp. 200 1. 


109-110 puer facilesque umeris gaudentibus arcus/gestat Hylas 

La presentazione di Valerio ha forti analogie con quella in Stazio: cfr. Stat. Tiheb. 
5, 441 4 andet iter magnique sequens vestigia mutat/ Herculis et tarda quamvisse mole 
ferentem| vix cursu tener aequat Hylas Lernaeque tollens/ arma sub ingenti gandet sudare 
Dharetra; 

Puer ha qui valore concessivo. 

Gesto, intensivo di gero, esprime gia in Virgilio P’idea della consuetudine: cfr. p. es. 
Verg. Aen. 1, 336 virginibus Tyriis mos est gestare pharetras; 

Per la iunctura umeris gandentibus c£r. Prop. El. 4, 14, 9 nunc ligat ad caestum gandentia 
bracchia loris ; 


110 velit ille quidem 
Per la iunctura cfr. Stat. Τοῦ. 6, 477. 
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110-111 sed dextera nondum/ par oneri clavaeque capax. 

La clava € per lla troppo pesante. Per la sottolineatura del peso della clava di Eracle 
cfr. Herc. Oer. 787 posuitque clavae pondus...... 3 

Par & qui da intendere nell’accezione « adeguato ». OLD s.». 11 (w. dat.) weanring 
up, equal (to a task, standard ...) presenta alcune inesattezze: Tac. Hisr. 3, 64 
Virellinm ne prosperis quidem parem, adeo ruentibus debilitatum non puö essere riportato 
come esempio del costrutto di par + dativo perche prosperis ἃ ablativo; Mart. Epier. 
7,31, 4 nec iam frigoribus pares olivae dovrebbe essere riportato come esempio a 11b 
equal (to an opponent); Juv. Sar. 1,151 unde ingenium par materiae andrebbe riportato 
5.0. 1 matching in magnitude, number, intensity. 

Per la zunctura par oneri cft. Stat. T'heb. 8, 285 seque oneri negat esse parem.....; Tac. Ann. 
6, 28... ubi par oneri ........ Sit...., Ann. 1, 78...... simul imparem oneri ; 

Il genitivo in dipendenza dall’aggettivo verbale capax € uso post classico modellato 
sulla scorta del greco e si diffonde in poesia a partire da Ovidio: cfr. H. Sz. 80. 
L’espressione € impreziosita dal chiasmo par oneri/ clavaeque capax a cui dä risalto 
anche l’allitterazione a contatto in c v/avaeque capax. 


111-120 

Lo sfogo di Giunone contro Eracle ha qui come modello intertestuale lo stogo 
irato di Giunone contro Enea e i Troiani nel libro I dell’Eneide: cfr. Verg. Aen. 1, 
34 50. 

Valerio qui sfrutta con una rhesis un tema trito della tradizione retorica, quello 
delle invettive di Giunone contro Ercole. 


111-112 Quos talibus amens/ insequitur 

L’aggettivo amens ricorre 6 volte nel poema di Valerio e 3 volte (qui, a 3, 576 ε 4, 
50) & connesso con le vicende di Ercole. 

Il termine insegnitur nell’accezione “imprecare” appartiene al linguaggio giuridico: 
cfr. Cie. Cluent. 24 cum A. Aurins ... clamore hominem ac minis insequi coepisset; Sen. 
Epist. 9, 18 Stilbonem Epicuri epistula insegnitar; Contr. 2,1,17...... accusandoque insequi 
non desinit. 


112 solitosque novat Saturnia questus : 

Per P’uso di Saturnia in riferimento a Giunone cfr. P. es. Ov. Meram. 1, 616. 

I lamenti di Giunone contro Ercole sono definiti so/ros perche l’ira della dea contro 
Peroe dura da lungo tempo ed € tematica di molta letteratura. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 5, 780 (Venus) ..... talisque effundit 
‚beetore questus, 

Novat & qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 6 10 begin again, resume, renew. 
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113-114 “O utinam rueret non omne iuventae/in nova fata decus 

Ο utinam ricotre raramente nella lingua poetica: cfr. K. St. Π 1 184. 

Rueret “temeraritatis est et inconsulti et praecipitisgue animi’ c£r. Fedeli a Prop. 4, 1, 71. 
Ruere in fata ἃ espressione ovidiana: cfr. Ferri a Octan. 364. Per la iunctura rneret in 
nova fata c£t. Ov. Metam. 6, 51 in sua fata rmit .......... ‚Luc. Phars. 6,298 9 ...... inqne 
ipsa pavendo/ fata rmit ........, 

Per la iunctura nova ... fata cr. Verg, Aen. 10, 35 .....cur nova condere fata; Ov. Metarm. 
11, 759 φαΐ nisi sensisset prima nova fata inventa; Luc. Phars. 9, 545 .....cornigerique lovis 
monitu nova fata petebant; Stat. Theb. 8, 101 crimine non nllo subeo nova fata ......, 

“I fior fiore della gioventüu’ € modulo espressivo ricorrente: cfr. p. es. Aesch. Pers. 
59 60 τοιόνδ᾽ ἄνθος Περσίδος αἴας Λοΐχεται ἀνδρῶν. 

L’uso dell’astratto decus in luogo del concteto ἃ caratteristica dello stile senecano: 
cfr. Tarrant a Sen. T’hyesz. 50; Tarrant a Sen. Ag. 395a osserva che espressioni simili 
sono sempre riferite a cose, ma in riferimento a persone sono sono sempre 
attribuite agli Argonauti. 


114-115 nostrique Eurystheos haec nunc/ iussa forent ! 

Euristeo & il tiranno dell’Argolide che, con la speranza di farlo soccombere, 
impose a Eracle di compiere le famose dodici fatiche: cfr. Eur. Her. 20 21; 
Mythogr. 1, 64 Eurystheus rex fuit Graeciae (...) qui Iunonis instinctu imperabat Herculi 
ut varıa monsira superaret ἡ 

Per zussa + gen. indicante la persona che comanda cfr. p. es. Verg, Aen. 7, 368 .... 
Fauniqne premunt te inssa parentis. Enrystheos & qui forma del genitivo con Ö. 

Il v. 114 & esametro con clausola monosillabica. 


115-6 imbrem et tenebras ...... /.torsissem 
cfr. Verg, Aen. 9, 671 .....cum Iuppiter borridus austris / torquet aquosam hiemem ........ ie 
116 inviti ..... coniugis 


Il dissenso di Giove alla persecuzione di Giunone contro l’eroe € motivo presente 
nella tradizione poetica sin da Omero: cfr. Ov. Heroid. 9, 9 (Casali ad loc.). La lite 
tra Giove e Giunone a proposito di Eracle € qui abbassata al rango tra di una 
qualunque lite coniugale: per inviti ...coningis c£r. Juv. Sat. 6, 212 .. .nil umguam invita 
donabis coninge ....., 


117 nunc quoque nec socium nostrae columenve carinae 

της quoqne ἃ lezione di y, hunc guoqne ricorte in C. Carrion 1565 ad loc. osserva: 
“ommnes hibri praeter Parisiensem et vet. cod. hie vitiosi sunt, legentes nunc quoque pro hunc 
qnoque. id ex affinitate hitterarum evenit‘. 
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Langen ad loc. ritiene nunc qguoque sospetto, cosi anche Ehlers e Kleywegt (cfr. 
Praecursoria valeriana 1 Ὁ. 337). Delz (Ratis ommia vincet p. 14) propone di correggere 
neque nunc. Liberman e Caviglia conservano, a mio avviso, giustamente nunc quoque. 
Per la corretta interpretazione di nunc quoqne cfr. Samuelsson 1905 e Burman ad loc. 
che parafrasa “in hoc rerum statu’, Per la iunctura nunc quoque cft. Luc. Phars. 7, 40. 
Ercole ὁ qui definito columen della nave: cfr. Hom. 1/. 1,283 4 (Achille)...."oc μέγα 
mäoıv/"epkoc ᾿Αχαιοῖσιν πέλεται πολέμοιο κακοῖο; Catull. Carım. 64, 26 
Thessaliae columen, Pelen, ....; Hor. Carm. 2, 17, 3; Sen. Troad. 123 4 
(Eittore)........columen patriae, Ilias Lat. 529.. .pugnat patriae columen Mavortins Flector; 
Per !’uso di columen ad indicare colui che & l’elemento chiave in un gruppo cfr. 
Nisbet Hubbard a Hor. Carm. 2, 17, 4. Columen ἃ variante di columna presente in 
latino fin da Accio. Il termine carinae ἃ legato da alliitterazione a contatto con 
columen.Per la correlazione nec ... ve cfr. K. St. II, 112; H. Sz. 500. 


118-119 Herculeis nec me umquam fidere fas sit/ auxiliis 

Da μὲς sit dipende l’infinito dere: per !’uso dell’infinito in dipendenza da fas est cfr. 
H. Sz. 349. Fas sit & accostamento di due monosillabi in clausola d’esametro: per 
questo fenomeno cfr. Poortvliet a 2, 405. 

Per l’espressione Hercnleis ... fidere ... auxiliis cf. Verg, Aen. 2, 162 3 ...... coepti füdncia 
belli/ Palladis anzilüis semper stetit. L’espressione Herculeus= Herculis & di tono solenne 
ed elevato. Per l!’uso dell’aggettivo invece del compl. di specificazione cfr. Loefsted 
1942, pp. 107 ssgg; Austin a Verg. Aen. 1, 200; 2, 543; Nisbet Hubbard a Hor. 
Carm. 2, 12, 6 Hercnela mann; 


119 comiti et tantum debere superbo.” 

Ercole appare a Giunone superbus per la paranoica consapevolezza della sua stessa 
forza: cfr. Sen. Here. Fur. 68..... robore experto tumet ; 

Per Puso di comes a designare chi si imbarca e prende parte ad una spedizione cfr. 
Ov. Metam. ὃ. 144 Gnosiacae haeret comes invidiosa carinae; 


120 Dixit et Haemonias oculos detorquet ad undas. 

L’intera sezione narrativa dedicata alla descrizione della costruzione della nave € 
introdotta qui da una formula tipicamente virgiliana: per la formula ocwlos torguere 
cfr. V. Estevez, Oculos ad moenia torsit: on Aeneid 4, 220, CPh 1982, pp. 22 34. Torgneo 
segnala, generalmente, un violento cambio di direzione nello sguardo: cfr. Tarrant 
a Sen. Ag. 715. 

Haemonins, a, um ἃ aggettivo che ricorre nella lingua poetica a partire da Properzio. 
Per l’esptessione ....FIaemonias ... undas c£r. Ov. Fast. 2, 140 caede per Haemonias solnit 
Acastus aquas. 
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La costruzione della nave Argo 
121-126 
La descrizione della costruzione della nave Argo, assente nel poema di Apollonio 
Rodio (cfr. Apoll. Rhod. 1,18 19 Νῆα μὲν οὖν οἱ πρόσθεν Ἔετι κλείουσι 
ἀοιδοὶ ΓΑργον ᾿Αθηναίης καμέειν ὑποθημοσύνῃσι), doveva verosimilmente 
essere sviluppata nelle fonti argonautiche perche € menzionata da Diodoro Siculo 
(cfr. Diod. 41,1 Καὶ πρῶτον μὲν περὶ τὸ Πήλιον ἁυπηγήσασθαι σκάφος, 
πολὺ τῷ μεγέθει καὶ τῇ λοιπῇ κατασκευῃ τὴν τότε συνήθειαν 
ὑπερβάλλον ........ 2 6 nei capitoli iniziali del De excidio Troiae di Darete Frigio 
(Pelias rex Argum architectum vocari iussit et ei imperavit, ut navim aedificaret qnam 
‚bulcherrimam ad voluntatem lasonis). 
Modello intertestuale per Valerio € qui la descrizione omerica della realizzazione 
della zattera con Ulisse lascerä l’isola di Ogigia: cfr. Hom. Od. 5, 234 261; A questa 
ἃ associata una reminiscenza ovidiana: cfr. Ov. Heroid. 16, 107 114 Troica caeduntur 
Phrygia pineta securi/ qnaeque erat aequoreis utilis arbor aquis/ ardua proceris spoliantur 
Gargara silvis/ innumerasque mihi longa dat Ida trabes/ fundatura citas flectuntur robora 
naves| texitur et costis panda carina suis] addimus antemmas et vela sequentia malo] accipit et 
Dictos puppis adunca deis; 
Dal verbo cermit al 121 dipendono tre proposizioni oggettive di cui due infinitive 
e una espressa con il participio predicativo: per questa ricerca di varzario da parte 
di Valerio cfr. Merone p. 74. 


121 Fervere cuncta virum coetu cernit 

La costruzione della nave da parte di Argo avviene sotto lo sguardo di Giunone: 
cfr. Verg. Aen. 7,290 91 (Inno) Moliri iam tecta videt, iam fidere terrae, desernisse rates ......., 
Tuttavia, l’atteggiamento della dea nei due contesti € molto diverso: benevolo verso 
la nave Argo nelle Argonautiche, ostile verso i Troiani nell’Eneide. 

Il verbo cernit, che in Lucrezio conserva ancora il significato di “analizzare, 
esaminare dettagliatamente’ giä in Virgilio € usato semplicemente nell’accezione 
‘vedere’. L’uso di cerno con acc.+ infinito ricorre a partire da Plauto: cfr. H. Sz. 
350. 

Valerio usa qui fervere (verbo della terza coniugazione) al posto di fervere: tale forma 
€ la piü antica, usata in epoca classica e in poesia. Per la forma fervere cfr. Fowler 
a Lucr. 2, 41; Austin a Verg. Aen. 4, 409; Eden a Verg. Aen. 8, 677. 

Fervere suggerisce !’idea di movimento e rumore: per fervere in riferimento a luoghi 
cfr. Verg. Aen. 4,409 ......... cum litora fervere late , Stat. Achill. 1,28 29 ... fervent 
coenntia Phrixi/ hitora ........, Pet fervere (detto di un luogo)+ ablativo cfr. Stat. T'heb. 
5,144 1... Amazonio Scytbiam fervere tumnlta; 

Per la iunctura virum coetu c£r. 511. Ital. Pun. 8, 207 2416 virum coetn tum forte remotns...., 
I termini coetu cernit sono legati da allitterazione a contatto in ἃ 
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121-122 simul undique/delatum nemus 

Per tale uso di nemns c£r. Luc. Phars. 3, 450 Utgne satis caesi nemoris, ...... /planstra 
ferunt ; 

Delatum anisce qui i due significati di OLD s.n. 3a “10 canse to fall down, to fell’ e 3b 
“0 carry down’. 


122-123 et docta resonare bipenni/litora 

cfr. Apoll. Rhod. 2, 1188 ........Tnv γάρ ᾿Αθηναίη τεχνήσατο Kal τάμε 
χαλκῷ /dobpara InAuddoc .......; Pind. Pyzh. 4, 263; 

Videt ... delatum nemmns et resonare litora € una sinestesia. 

Per la sottolineatura del rumore associato al taglio degli alberi cfr. Enn. Ann. 6, 175 
Skutsch imceedunt arbusta per alta, securibus caedunt percellunt magnas querens, exciditur 
ex / fraxinus frangitur atque abies consternitur alta/ pinns proceras pervortunt: ommne 
sonabat/ arbustum fremitn silvai frondosai; Verg. Aen. 6, 180 ... sonat icta securibus ilex; Sil. 
Pun. 10,529..... sonat icta bipenni/ frondosis silva alta ingis ....; 

L’ascia € docta in quanto maneggiata con perizia professionale da Argo. Dovra € 
qui usato al posto di perita, aggettivo generalmente evitato in poesia: cfr. Axelson 
1945, 102. Per P’uso dell’aggettivo docta ad indicare il saper fare qualcosa 
‘professionalmente’ cfr. Ov. Meram. 6, 60 (Aracne e la dea Atena) bracchia docta 
movent studio fallente laborem; Sen. Troad. 885 cerinemque docta patere distingui mann; 
L’aggettivo docta € concordato per enallage a bipenni : per un tale uso cfr. Prop. EJ. 
2, 19, 12 er vitern docta ponere fake comas , Kleywegt ANRW II 32.4 2479 intende, 
invece, come personificazione per cui ad un sostantivo € affincato unaggettivo 
che ha la stessa funzione di una frase relativa o di un participio con un avverbio. 


123-125 Iam....................... / Thespiaden ................... /videt 

Valerio, sulla scorta del modello omerico (cfr. Hom. Ομ. 5, 234 261), accentua il 
contributo umano nella costruzione della nave Argo, discostandosi dalla tradizione 
che faceva di Atena l’esecutrice diretta della nave (cfr. Apoll. Rhod. 1, 111; 2, 1187; 
3, 340; Catull. Carm. 64, 8 9; Sen. Med. 365 7 ..... Palladia/ compacta mann ....... 
Argo; Hyg. Fab. 1, 14, 33; Orph. Argon. 266 8; ). 

La nave, nel poema di Valerio, € realizzata da Argo per ordine e con l’aiuto divino: 
cfr. Apollod. 1, 9, 16 κἀκεῖνος ᾿Αθηνᾶς ὑποθεμένης TEVTNKÖVTOPOV ναῦν 
κατεσκεύασε τὴν προσαγορευθεῖσαν ἀπὸ τοῦ κατασκευάσαντος᾽ Αργώ; 
Phaedr. Fab. 4, 9, 9; Var. Mythogr. 1, 24 Argus autem qnidam fecit navem, a suo nomine 
qnae dicta est Argo ..., 

Π verbo videt regge qui tre proposizioni infinitive e poi una costruita con il 
participio (v. 126 Pallada vehfero quaerentem bracchia malo), secondo un gusto per la 
variatio ricorrente nel poema di Valerio. 
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123 pinus gracili dissolvere lamna 

Dissolvere e qui da intendere nell’accezione di OLD sr. 1 to break np into component 
‚Darts, disintegrate, undoy to dismantle, take to Dieces. 

Lamna ἃ forma sincopata per /Jamina: per tale forma cfr. Hor. Carm.2, 2, 2; ΕΟ, vol. 
II, p. 757. I termine, usato talora per indicare una lamina di metallo (cfr. Nisbet 
Hubbard a Hor. Carm. 2, 2, 2) qui ricorre come sineddoche per “sega”: cfr. Verg, 
Georg. 1,143 ......atque argutae lamina segae/ (nam primi cuneis scindebant fissile lignum). 


124 iungique latus 

cfr. Hom. Od. 5, 247 8 TETpnvev δ᾿ "apa πάντα καὶ ἭὭἭρμοσεν 
ἀλλήλοισι γόμφοισιν δ᾽ "apa τήν γε Kal ἁρμονίῃσιν "apaocev. 

Per il verbo zungigne c£r. Catull. Carım. 64, 10 pinea coniungens inflexae texta carinae ; 


124-125 lentoque sequaces/ molliri igne trabes 

Trabes ἃ usato da Ennio in poi per designare le travi di legno: cfr. Enn. Med. 209; 
Ov. Heroid. 16, 110 

Per fare la carenatura della nave le assi di legno venivano curvate grazie al calore 
prodotto dal fuoco: per la iunctura o/liri igne c£r. Ov. Metam. 15, 78 79...... sunt 

quae mitescere flamma/ mollirigue queant ....... ; Luc. Phars. 5, gnae mollire queunt flamma 
een ἡ Per la iunctura lento... igni c£r. Ov. Trist. 3, 11, 40 qui falsum lento torrnit igne 
bovem; Ars Amat. 3, 573, Luc. Phars. ὃ, 777 778; Sen. T'hyes/. 1061; 

Le travi del Pelio si lasciano ammorbidire dal fuoco per trasformarsi in una nave 
la cui realizzazione € voluta dagli dei: per seguaces .... trabes cft. Hor. Carm. 1, 12, 

7 8 unde vocalem temere insecutae] Orphea silvae (i boschi che si lasciano trascinare dal 
canto di Orfeo). Segnax ritorna nel poema di Valerio 2 volte, oltre a questo passo: 
tale aggettivo ricorre 5 volte in Virgilio (2 nelle Georgiche e 3 nell’Eneide), 1 volta 
in Ovidio, Silio e Stazio, non & mai usato da Lucano. 


remisque ..... paratis 
Argo € una nave bifunzionale e puö andare, oltre che a vento, anche a remi: cfr. 
Apoll. Rhod. 1, 235 ........ETMpeec.......vTjec. 


126 Pallada velifero quaerentem bracchia malo. 

La dea Pallade interviene nella realizzazione dell’albero e delle vele: per un analogo 
intervento nel modello omerico cfr. Hom. Oa. 5, 258. 

Bracchia indica propriamente le varce del pennone. 

Per la iunctura ve/fero ...malo c£r. Luc. Phars. 1, 500 .... veliferi sonnerunt pondera malı; 
Stat. Sir. 5, 1, ....veliferi porrexit bracchia mali, sull’aggettivo vehifero cfr. Tarrant a 
Sen. Thyest. 129; 
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127-128 Constitit ut longo moles non pervia ponto/puppis 

L’anastrofe di uf conferisce rilievo al verbo constitit in posizione di forte rilievo 
all’inizio del verso. 

Per P’uso di »oles riferito ad una nave cfr. Poortvliet a 2, 353. 

L’espressione /ongo ... ponto & qui usata per indicare il lungo viaggio in mare per 
cui Argo € stata costruita: per la iunctura /ongo .... Donto c£r. Ov. Metam. 7, 67 per 
freta longa ferar ......... ‚Sil. Pan. 5,9 10 ...... aequore longo/ Maeoniam quondam in 
Latias advexerat aras; Stat. T'heb. 6, 799 ...../onga vagos lassarunt aequora nautas; 

I termini pervia ‚ponto/ puppis sono legati da triplice allitterazione in p in 
enjambement. 


128 ut tenues subiere latentia cerae lumina 

Una simile fase della costruzione € ricordata anche nel modello omerico: cfr. Hom. 
Od. 5, 256 T...... φράξε δέ μιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυίνῃσι κύματος 
εἶλαρ Ἔμεν ana ε: 

Mentre nel racconto di Apollonio Rodio, per impedire all’acqua di penetrare nella 
chiglia, le travi sono legate con delle funi (cfr. Apoll. Rhod. 1, 367 70), qui, invece, 
Argo ricorre alla cera per evitare che la πᾶνε incameri acqua. Valerio, discostandosi 
dal poema ellenistico, si richiama all’uso, ricordato anche da altri poeti (cfr. p. es. 
Ov. Metam. 11,514 5 ...... spoliataqne tegmine cerae/ rima patet praebetque viam letalibus 
undis,)) e tispondente alla consuetudine romana dell’epoca, di effettuare il 
calafataggio con resina di pino e cera d’api. 

Problematico risulta il senso da attribuire all’espressione Zennes .. cerae: OLD s.. 
5b intende qui tennis nell’accezione “acquoso”, detto di un liquido; Mozley “fine 
wax’, Caviglia “la cera sottile”; cost anche Spaltenstein ad loc. (“Cette epithete dit plus 
qne ligquide, mais marque la subtilite qui permet a la cire de subire lumina »). Ritengo piü 
probabile intendere qui /enuis « acquoso », soprattutto sulla base delle modalitä 
con cui avveniva questo processo: cfr. D. 5. IV.1 31 ὦ NAVIS: « On faisait fondre 
la cire an fen jusgqu’a ce qu’elle fut assez molle pour etre etendue avec un pinceau” ; Plinio 
menziona, per il medesimo scopo, l’uso di un composto di pece e cera e ricorda 
che la pece veniva fatta fondere: cfr. Plin. Nat. Hisr. 16, 23 Non omittendum apud 
eosdem zopissam vocari derasam navibus maritimis picem cum cera; 16, 21 pix higuida in 
Europa ὁ taeda coqnitur, navalibus muniendis multosque alios ad usus. Lignum eins concisum 
furnis undique igni extra circumdato fervet. Primis sudor aguae modo flnit canali. Hoc in Syria 
cedrium vocatur (...); sequens hiquor crassior iam picem fundit;. Induce a ritenere che la cera 
fosse liquida anche un passo di Lucano: cfr. Luc. Phars. 10, 494 manantis cera 
Tabulas...;, E’ possibile che Valerio, per creare il nesso /ennes .. cerae si sia ricordato 
di un accostamento virgiliano: cfr. Verg, Georg. 4, 38 9 (apes) neguignam in tectis 
certatim tennia cera/ spiramenta linunt...., 
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Lumina nell’accezione ‘rimas navis ἡ non pare avere paralleli. OLD s.u. 8b riporta 
questo passo di Valerio come esempio di /umen nell’accezione di ‘chinks or natural 
openings’ ma accosta solo passi relativi ad acquedbotti in cui /uzen piü che indicare 
una fenditura indica l’orifizio del tubo dell’acqua. Per /umen cfr. Th. /. L. VI1.2 
1814.23 che scgnala Vitr. 8, 6, 4; Plin. Nat. Hist. 31, 57; Front. Ag. 1, 27, 29; 2, 105. 
Latentia ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD su. 3 “0 be ont of sieht, be invisible’. 
Subiere ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 10 20 make one ‘s (its) access into 
the interior of anything’ : ctr. Hor. Ep. 1, 7, 33 macra cavum repetes artum, quem macra 
subisti. 


129 picturae varios super addit honores. 

Per la iunctura super addit in riferimento all’aggiunta di decorazioni cfr. Verg. Bu. 
3, 36 38...... ‚pocula ponam/ fagina, caelatum divini opus Alcimedontis/ lenta quibus torno 
superaddita visit/ diffusos hedera vestit pallente corymbos; cft. Ov. Metam. 6, 85 (Aracne) 
quattuor in partes certamina qnattuor addit, Ciris 32 magna Giganteis ornantur pepla 
tropaeis/ (.....) / additur aurata deiectns cuspide Typhon. 

Langen ad /oc pone la questione di chi si debba intendere come soggetto di adaır, 
se Argo o la dea Atena. Mi pare piü probabile intendere Argo, dal momento che 
nei versi precedenti si ricorda che fu lui a costruire la nave. Su questo problema 
cfr. Delz, Kritische Beitraege zum ersten Buch der Argonantica des Valerins Flaccus, Op. 
eit., p. 53. 

Per bonor + genitivo cfr. Langen ad loc. Per la iunctura pieturae .. honores cr. Plin. Nar. 
Hist. 1 “ἤῤγο KXXV. Continentur: (L X) honos picturae, honos imaginum .. ον 


129-148 

Ἔκφρασις dedicata alla descrizione delle pitture raffigurate sopra la nave Argo. 
Le poppe delle navi erano, generalmente, dipinte: cfr. Hom. 14 2, 637, Verg, Aen. 
ὃ, 93; Hor. Carm. 1, 14, 14 (Venini ad loc.); 

La notizia che anche la nave di Giasone era ornata da decorazioni € presente giä 
nella tradizione argonautica perche € riferita da Diodoro: cfr. Diod. 4, 41, 2 
᾿Ιάσονα δὲ καθελκύσαντα τὸ σκάφος Kal κοσμήσαντα πᾶσι τοῖς 
ἀνήκουσι πρὸς Ἔκπληξιν λαμπρώς. 

Tale motivo € sviluppato, perö, da Valerio sulla scorta della descrizione virgiliana 
delle pitture che ornano il tempio di Didone a Cartagine (cfr. Verg, Aen. 1, 465 
493) e che riproducono scene dalla presa di Troia. 

Valerio rielabora, perö, il modello virgiliano, piegandolo alle proprie esigenze 
narrative: mentre nell’Eneide Haec dum Dardanio Aeneae miranda videntur prelude 
all’arrivo di Didone, nel poema di Valerio tale espressione introduce le riflessioni 
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scaturite in Giasone dalla visione delle scene raffigurate su Argo (vv. 149 155), 
motivo sviluppato sulla scorta delle accorate considerazioni di Enea di fornte alle 
scene scolpite sulle pareti del tempio di Cartagine (Aen. 1, 459 463), posizionate, 
perö, da Virgilio prima della descrizione delle scene stesse. Inoltre, mentre nel 
modello virgiliano, quando l’emozione di Enea giunge al suo culmine, 
sopraggiunge (vv. 495 97) Didone, qui € Giasone stesso che si fa incontro ad 
Acasto, il figlio di Pelia, per convincerlo ad aggiungersi alla spedizione argonautica. 


129-148 

Modello intertestuale per la descrizione delle rappresentazioni che ornano Argo 
€ il racconto virgiliano delle pitture che decorano il tempio cartaginese dedicato 

a Giunone: cfr. Verg, Aen. 1,460 494. Come la descrizione delle pitture nell’Eneide 
€ un notevole esempio dell’abilitä di Virgilio ad usare una tradizionale espediente 
letterario per illuminare i temi principali del suo poema, cosi le rappresentazioni 
pittoriche sulla nave Argo hanno un forte valore prolettico e anticipano temi che 
verranno narrati, forse anche nella parte di poema che non possediamo. La rissa 
scatenatasi alle nozze di Piritoo e Ippodamia ἐ, per esempio, allusione al banchetto 
narrato a 5, 570 600: cfr. Wijsman a 5, 580. 

La descrizione delle pitture che ornano la πᾶνε Argo € condbotta al presente 
(presente drammatico o /ifteratorium). 


130-131 Hlic ....... Tyrrheni tergore piscis/ ........vehitur Thetis 
Per tale rappresentazione di Teti cfr. Tib. E/ 1, 5, 45 6 Talis ad Haemonium Nereis 
Pelea quondam| vecta est frenato caerula pisce Thetis; Ov. Fast. 2,113 4 (Arione) ...... tergo 


deiphina recurvo/ se memorant oneri supposuisse novo; 
Per la iunctura Tyrrbeni .. piscis cfr. Sen. Ag. 450 1 tumidumgue pando transilit dorso 
mare/ Tyrrbenus omni piscis exultat freto; (c£r. Tarrant ad loc.) 


....Insperatos ...... /Peleos in thalamos 

Sperata € la lezione di S, mentre insperato ricorre in C!e C?. 

Ehlers conserva δίς sperata ... , mentre Alardus, Cominus scelgono insperato. 
Schenkl, Giarratano e Caviglia accolgono la congettura di Gronovius 
insperalos...... : 

Le nozze che Teti aveva sperato non erano quelle di Peleo, ma quelle di Giove: 
Zeus, infatti, voleva sposare Teti, ma avendo l’oracolo dichiarato che il figlio di Teti 
sarebbe stato piü potente del padre, il dio rinunciö e Teti allora sposö Peleo, re 
della Tessaglia. Questo rende, a mio avviso, piü plausibile la congettura insperatos 
rispetto a sderata. 

Per la rappresentazione di Teti addolorata dalle nozze “di ripiego” con Peleo cfr. 
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Hom. 14 18, 428 434 Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ Ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ 
χέουσα. Ἤφαιστ᾽ N "apa δὴ τις, Ὅσαι θεαί εἰσ᾽ Ev Ολύμπῳ τοσσάδ 
ἐνὶ φρεσὶν σιν ἀνέσχετο κήδεα λυγρά ῬὍσσ᾽ ἐμοὶ ἐκ πασέων 


Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε ᾿ ἔδωκεν; Stat. Achill. 1, 90 1 Ρρίρα iam desine qneri 


᾽ 


thalamosque minores; 

Apollonio Rodio (cfr. 4,790 805) sceglie la versione secondo cui Teti, pur volendo 
sposare Giove, rinunciö a lui per timore e rispetto nei confronti di Era. Allora 
Zeus si infuriö e giurö che Teti non sarebbe stata sposa di un immortale. 


131-132 aequora delphin/ corripit 

Per la forma delphin c£r. Serv. a Georg. 1, 162 delphin et delphis Graeci dieunt.....sed 
verins in n desinunt, quod in obliguis habent , ut delphinos, pet !’uso di de/phin da parte dei 
poeti latini rispetto alla forma de/phis preferita dai poeti greci cfr. Prisc. Gramm. 2, 
219,8. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 5, 552 ..... gui provocet aegnora delphin. 
Corripit ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD ον 2 20 hasten over (a stretch of 
ground), to hasten upon or over rapidly (a jonrney). Per tale uso cfr. Verg. Aen. 5, 145. 


132 <Illa> sedet deiecta in lumina palla 

cfr. Ov. Metam. 11, 236 7 (Thetis)....... quo saepe venire/ frenato delphine sedens ...... 5 
<ipsa > € integrazione di Baehrens accolta nel testo da Ehlers e da Liberman, 
secondo cui la ragione della sua scomparsa nel testo va ricercata nella vicinanza 
ipit e se , <illa> & integrazione proposta da Langen ed accolta nel testo da Courtney 
e Caviglia, che la ritiene probabile perche piu rispondente all’zss di Valerio. 
Sull’uso di “λα, molto frequente nel poema di Valerio Flacco cfr. Contino p. 44. 
Palla & una romanizzazione: essa indica, infatti, la veste lunga e ampia che le donne 
romane portavano sopra la stola e con cui avvolgevano tutto il corpo. 

Sull’uso di deere in riferimento ad un capo di abbigliamento , usato per la prima 
volta da Valerio cfr. Kleywegt, Praecursoria valeriana 1, pp. 337 ὃ. 

Teti, trasportata sul dorso da un delfino verso le stanze di Peleo, siede con il 
mantello calato sugli occhi, cio& nell’attegiamento abituale del lutto. 

Il motivo del matrimonio funesto e lo scambio tra cerimonia nuziale e rito 
funerario € un topos sin dalla tragedia greca: cfr. Ov. Heroid. 14, 31 2 in thalamos 
laeti thalamos, sua busta! feruntur) strataque corporibns funere digna premunt; 21, 172 et 
face pro thalami fax mihi mortis adest; Luc. Phars. 2, 365 (Cornelia) Sicnt erat, maesti 
servat lugnbria cultus; 367 Obsita funerea celatur purpura lana; (cfr. Narducci, Lucano. 
Unm’epica contro Vimpero p. 294); cfr. Sen. Troad. 890 905 (le nozze di Elena); Apul. 
Metam. 4, 33, 4 (cfr. Kenney ad loc.) 

Per Pimmagine di Teti in lutto, Valerio si richiama alla rappresentazione omerica 
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della dea Teti che prende tale segno di lutto per la morte del figlio Achille: cfr. 
Hom. 1.24,93 4 Ὥς "apa φωνήσασα κάλυμμ᾽ Ἕλε δῖα θεάων κυάνεον, 
τοῦ δ᾽ οὐ τι μελάντερον Ἔπλετο Ἔσθλος. 

Il motivo omerico ἃ rivissuto da Valerio attraverso la mediazione di una formula 
virgiliana coniugata con una rielaborazione ovidiana: cfr. Verg. Aen. 6, 862 ...frons 
aleta parum et deiecto Inmina vultu; Ον. Metam. 12, 255 ....deiecto in pectora mento; 

Per la ripresa di elementi omerici mediata da una prospettiva virgiliana cfr. H. 
Juhnke, Homerisches in römischer Epik flavischer Zeit, München 1972. 

Tale rappresentazione di Teti contiene forti motivi prolettici: le nozze di Teti e 
Peleo, preludio alla morte del figlio Achille, alludono alle nozze di Giasone e 
Medea, funesto preludio alla morte tragica dei figli. Medea € presente, dunque, 
sulla scena del poema fin quasi dall’esordio, nella profezia evocata attraverso il 
silenzio di una pittura che allude ad una terribile storia sconosciuta. 


133 nec Iove maiorem nasci suspirat Achillen. 

ΟΕ: Apoll. Rhod. 4, 800 1 ὡς δὴ τοι πέπρωται ἀμείνονα πατρὸς ἐοῖο 
παῖδα τεκεῖν; Ov. Metam. 11, 222 3 ...... mater eris iuvenis qui fortibus annis) acta 
batris vincet maiorque vocabitur illo; Il tema controversistico era trattato anche nelle 
scuole di retorica: cfr. Quint. 3, 7, 12 nt eum qui ex Thetide natus esset maiorem patre 
suo futurum cecinisse dienntur oracula; 

Qui suspiro € usato + proposizione infinitiva: per tale uso cfr. OLD «u 14 che 
segnala Lucr. 2, 1164; Ov. Trisz. 1,1, 27 invenies aliguem qui me suspiret ademptum, ma 
quest’ultimo esempio non mi pare convincente. 


134 135 Hanc .......... /prosequitur 

Per il corteo delle Nereidi attorno a Teti cfr. Hom. [4 18, 35 38...... ἄκουσε 

δὲ πότνια μήτηρψἡμένη ἐν βένθεσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι, κώκυσέν 
τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα: θεαὶ δέ μιν ἀμφαγέροντο πᾶσαι ὅσαι κατὰ βένθος 
ἁλὸς Νηρηΐδες ἦσαν. 

L’ampio iperbato bane .... prosegnitur posti in apertura di due versi consecutivi 
conferisce maestositä alla scena. 

Prosegnitur ἃ usato talora anche nell’accezione “accompagnare ad un funerale”: cfr. 
Ov. Trist. 1, 8, 14; Sen. Ep. 30, 5; cfr. Apul. Metam. 4, 34, 1 Perfectis igitur feralis 
thalami cum summo maerore sollemnibns, toto prosequente populo vivum prodncitur funus, et 
lacrimosa Psyche comitatur; 4,35, 1 Sic profata virgo conticnit ingressugue iam valido pompae 
bopuli prosequentis sese miscuit; Prosequitur € singolare quando invece ad tale verbo 
sono riferiti vari soggetti, secondo un uso ricorrente nel poema di Valerio: cfr. 
Merone, Op. cıt. p. 34. 
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134-135 Panope Dotoque soror laetataque fluctu/........Galatea 

Valerio menziona qui tre delle Nereidi. Per la struttura dell’espressione cfr. Hes. 
Theog. 250 Δωρίς καὶ Πανόπη καὶ εὐειδὴς [λάτεια. 

Valerio preferisce la trasposizione latina del nome greco Ilavörm (p. es. Hes. 
Tiheog. 250; Hom. [4 18, 39 49, ) e non usa, come Virgilio, la forma Panopea, resa 
latina del greco Πανόπεια. 

Per la menzione di Doro cfr. Hes. Theag. 248 Δωτώ .; 

ll rilievo dato a Galatea rispetto alle sorelle © motivo ricorrente in poesia: p. es. 
cfr. Ciris 393 ....et cupida rapiens Galatea sorores; Filostt, Imag. 2, 18.; 

Galatea € qui definita /aerata flnctn forse con allusione al fatto che aveva disprezzato 
Pamore di Polifemo: cfr. Theocr. Id. 13,61 62 ; Verg. Buc. 9, 39 Ηπὸ ades, ο Galatea: 
quis est nam Indus in undis?; 


135-136 niveis pariter .... lacertis/ antra petens 

La lezione tradita nudis ... Jacertis ἃ conservata nel testo da Langen, Giarratano, 
Courtney ed Ehlers. Kramer e Liberman preferiscono, invece, la congettura witidis 
.. Jacertis di Wyttenbach e Baehrens. Per Caviglia sarebbe da preferire la congettura 
niveis di Hemsterhuys Wagner Huguet, ritenuta piu vicina agli stereotipi dell’epica. 
Il candore della pelle di Galatea ἐ, inoltre, motivo spesso lodato in poesia: cfr. 
Theoer. Id. 11,19 20; Verg. Bu. 7, 38 candidior cycnis, hedera formosior alba; Ov. Metam. 
13, 789 candidior folio nivei, Galatea, ligustri; Lic. Im. 2,185 .......... ; Per la iunctura 
niveis .... lacertis c£t. Verg, Aen. 8, 387 ........ ef niveis hinc atque binc diva lacertis. 

La congettura alfa di Loehbach € messa a testo da Kramer e da Liberman (che 
accetta alfa ma traduce come 86 nel testo ci fosse anfra), ma la lezione tradita antra 
€ conservata da tutti gli altri editori. Nel raccondo ovidiano le nozze tra Peleo e 
Teti, infatti, furono celebrate in una grotta nelle profonditä marine: cfr. Ov. Meram. 
11, 229 37 Est sinus Haemoniae curvos falcatus in arcus/ bracchia procurrunt, nbi, si foret 
altior unda/ bortus erat ......... (...)/est specus in medio, natura factus an arte/ ambiguum, 
magis arte tamen: quo saepe venire/ frenato delphine sedens, Theti, nuda solebas; 

Per la iunctura antra petens c£r. Verg. Georg. 4, 429 cum Proteus consueta petens ὁ flnctibns 
ΧΗ 


136 Siculo revocat de litore Cyclops. 

Valerio allude qui al racconto ovidiano del canto del Ciclope per conquistare 
Galatea, pronunciato da una rupe protesa sul mare in Sicilia: cfr. Ov. Metam. 13, 
778 869; vv. 778 80 Prominet in pontum cuneatus acumine longo/ collis, ntrumque latus 
circumflnit aequoris unda./ Huc ferus ascendit Cyclops medinsque resedit; (.......); vv. 783 6 ante 
pedes posita est antemnis apta ferendis/ sumptaque harundinibus compacta est fistula 
centum| senserunt toti pastoria sibila montes,/ senserunt undae ...; 
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Per la iunctura Zrore Sicnlo cf. Sil. Pun. 14,2 .... Sieulique ad hitoris urbes; 
Per la prosodia di Cye/ops c£r. Perutelli a 7, 648. 


137-148 
Il racconto catulliano delle nozze di Peleo e Teti € presente qui come matrice da 
cui € derivata questa descrizione di Valerio: cfr. Catull. Carım. 64, 24 50. 


137-138 Contra ignis viridique torus de fronde dapesque/vinaque 
L’accumnlatio di nomi giustapposti l’uno all’altro attraverso la coordinazione € un 
procedimento molto usato da Valerio. 

Valerio condensa qui vari passaggi del racconto di Catullo: cfr. Catull. Carm. 64, 
304 Jarge multiplici constructae sunt dape mensae ; 293 vestibulum ut molli velatum fronde 
vireret ; Ov. Metam. 12, 215 .......... ignibus atria fumant; 

Per la iunctura.. forus de fronde c£r. Verg, Aen. ὃ, 176 ; Ov. Ars Amat. 1, 107 in gradibis 
sedit populis de caespite factis. Torus de fronde © costrutto ellittico. 

Il complemento di materia € qui espresso con detablativo: cfr. H. Sz. 261; Questo 
uso di de per esprimere il complemento di materia ἐ estraneo alla prosa classica: 
cft. K. St. II 1, 499. 

Per la iunctura viridique .. fronde ctr. Verg, Buc. 1, 80 fronde super viridi ....... s Culex 
390 .... viridi sub fronde latentem, 'Tib. El. 2, 1, 40 exiguam viridi fronde operire domum; 


138 aequoreos inter .....divos 

Catullo racconta che alle nozze di Peleo e Teti assistettero anche gli dei: cfr. Catull. 
Carm. 64, 298 302. 

Nel racconto ovidiano le nozze di Teti e Peleo avvengono sotto gli auspici degli 

dei marini: cfr. Ov. Mefam. 11, 247 8 (Peleo) isqne deos pelagi vino super aeqnora fuso/ et 
becoris fibris et fumo turis adorat ; 

L’aggettivo aeguorens a um ἃ introdotto nella lingua poetica a partire da Catullo 
(efr. Norden a Verg, Aen. 6, 2819) ed € molto gradito ad Ovidio (cfr. M. Bonvicini, 
Le forme del pianto. Catnllo nei Tristia di Ovidio, Bologna 2000, p. 22). 

Per la iunctura aeguoreos ... divos c£r. Ov. Ex pont. 2, 10, 40 ... ad aequoreos vota tulisse 
deos; 


138-139 cum coniuge ...../ Aeacides 

Aeacides ἃ patronimico di Peleo, figlio di Eaco: per tale appellativo di Peleo cfr. p. 
es. Hom. [1 16, 15........... ζώει δ᾽ Αἰακίδης Inkevc.........., Culex 296 7 
Sei Hie et ntergne/ Aeacides (Peleus namque et Telamonia virtus ......). 

L’espressione ὃ modellata su un passaggio del racconto catulliano: cfr. Catull. 
Carm. 64, 298 Inde pater divum sancta cum coniuge ..; Per cum coninge c£r. Ov. Metam. 
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5, 236 Victor Abantiades patrios cum coniuge muros/ intrat ...... ; 


139 post pocula pulsatque chelyn ...Chiron. 

Le nozze di Peleo e Teti furono allietate dalla musica : cfr. Pind. Py/b. 3, 162; Post 
pocula ἃ espressione brachilogica e significa ‘dopo l’atto del bere’, cioc dopo il 
convito: cfr. Kleywegt ANRW U 32. 4 2474; Pocula € qui usato metonimicamente 
per !’atto del bere: cfr. Sen. T'hyest. 916 hoc mensa clndatur scypho, Per espressioni del 
tipo ‘post pocula’ ctr. Apul. Metam. 5, 3 Post opimas dapes ....... et alins citharam pulsavit; 


Per la iunctura Du/sat ... chebyn cfr. Sen. Ag. 326 7 resonatqne mann pulsa citata/ vocale 
chelys .....; Stat. Theb. 1,33 .....nunc tendo chelyn ...., Chelys non ἃ attestato in latino 
prima dell’etä neroniana ed € usato come sinonimo di /yra o cithara: cr. Tarrant a 
Sen. Ag. 331. 


140-148 


Sull’altro fianco della nave € rappresentata la lotta dei Centauri e dei Lapiti alle 
nozze di Ippodamia e Piritoo. Valerio segue il racconto ovidiano: cfr. Ov. Meram. 
12, 210 ssgg, 


La descrizione di Valerio risulta molto condensata, anche grazie al ricorso ai 
8 
procedimenti retorici delPellissi, dell’anacoluto e dell’auumulario di nomi. 


140-141 Parte alia Pholoe multoque insanus Iaccho / Rhoetus 

Parte alia & modulo di transizione usato anche da Virgilio per introdurre la 
descrizione di un altro quadro in una raffigurazione pittorica: cfr. Verg. Aen. 1, 
474 Parte alia fugiens amissis Troilus armis; 

Pholoe & un monte dell’Arcadia, sede dei Centauri. 

Reto € insanns per il troppo vino: cfr. Ov. Metam. 3, 536 .....ef mota insania vino, 


lacchns ἃ uno degli epiteti di Bacco. Qui il nome del dio & usato al posto di vino: 
per tale uso cfr. Nisbet Hubbard a Hor. Carm. 1, 7, 22. La rissa tra Centauri e 
Lapiti fu scatenata dal vino eccessivo: cfr. Sen. Here. Fur. 7789 ...... Centauri 
truces/ Lapithaeque multo in bella succensi mero .... 5 


141 et Atracia ... ... de virgine subitae pugnae. 

cfr. Ov. Trist. 2,371 ..... adultera de qua) inter amatorem pugna virumqne fuit 2 

Per il costrutto pugnare de aligua re c£t. Ter. Hec. 41 inmultuantur, clamant, pugnant de 
loco, Flor. Epit. Rer. Rom. 1, 11, 5 mox de finibns cum eisdem Latinis assidne et sine 
intermissione pugnatum est , Stat. Theb. 1, 151 .....pugna est de panpere regno, Qui il 
costrutto € reso ancora piü ardito dal fatto che det ablativo € usato in dipendenza 
dal sostantivo dugnae : cfr. Luc. Phars. 6, 811 ...et ducibus tantum de funere pngna; 
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Problematico risulta come intendere Atracia. Lemaire ad /oc. e anche Spaltenstein 
intendono Thessala. Atracia .... vergine €, invece, perifrasi per indicare Ippodamia, 
figlia di Atrace: cfr. Ov. Am. 1, 4, 7-8 desine mirari, posito quod candıda vino/ Atracis 
ambiguos traxit in arma viros, Heroid. 16, 248 Atracis ...... Hippodamia....... „Epist. 17, 
249 an fera Centauris indicere bella coegit/ Atracis Haeonios Ippodamia viros ; 

L’epiteto Arracia ricorre solo negli epici post virgiliani: assente in Ovidio e Lucano 
€ usato in Valerio Flacco due volte (qui e a 6, 447), una volta in Stazio (cfr. Το. 
1, 106). 


142-143 crateres mensaeque volant araeque deorum/poculaque, 

Valerio condensa qui vari passaggi del racconto ovidiano della vicenda: cfr. Ov. 
Metam. 12, 222 protinus eversae turbant convivia mensae, 235 forte fuit inxta signis 
exstantibus asper/ antiquns crater, quem vastior ipse/ sustulit Aegides adversque misit in ora, 
242-3 vina dabant animos et prima pocula pugna/ mina volant fragilesque cadi curvigue lebetes, 
258 261 Proximus ut steterat, spectans altaria vultu] fumida terribili “cur non ait utimur 
istis£] cumque suis Gryneus immanem sustulit aram/ ignibus et medium Lapitharum iecit 
inagmen; 


Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 1, 150 iamqne faces et saxa volant ....... ἣ 
Ov. Metam. 12, 242 3 .....prima pocula pugna/ missa volant fragilesqne cadi curviqne lebetes, 
Luc. Phars. 7,511 513 ........inde sagittae/ inde faces et saxa volant spatioque solutae) aeri 


et calido liquefactae pondere glandes; 

Per la iunctura arae deorum cft. Cic. Font. 21 ... aras deorum immortalium...; ΜΈ. 4, 
5, 1 quod aras deorum necesse esse videatur ad orientem spectare; 

La cumulo polisindetica € stilema molto amato da Valerio. 


143 insignis veterum labor. 

Precisazioni di questo tipo sono comuni nell’epica: cfr. Hom. Od. 4, 617 κρητῆ pa) 
ἔργον δ΄ Ηφαίστοιο᾽ „ne. ; Verg. Buc. 3,36 7... pocula ῥοπαη, fagina, caelatum 
divini opus Alcimedontis; Aen. 2, 448 auratasque trabes, veterum decora illa parentum; 

Il passo piü simile a questo di Valerio € Verg, Aen. 7, 248 Ihiadumgque labor vestes ......, 


143-144 ...... optimus hasta/hic Peleus 

Peleo si era distinto nello scontro tra Centauri e Lapiti: cfr. Isocr. En. 16, 4... 
Πηλεύς δ᾽ Ev τε μάχῃ τῇ πρὸς Κενταύρους ἄριστευσας -.....; 

Ovidio riferisce nel dettaglio la strage compiuta da Peleo: cfr. Ov. Meram. 12, 366 
371 hunc procul ut foedo disiectum vulnere Peleus/ vidit “at inferias, invenum gratissime 
Crantor/ accipe” ait validoqne in Demoleonta lacerto/ fraxineam misit contentis viribus hastam, 
/ quae laterum cratem perrupit et ossibus haerens/ intremnit; 

Per la iunctura opfimns hasta c£r. Verg. Aen.I , MW... optumns armis / Aeneas; 
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144 hic ense furens agnoscitur Aeson. 

Nelle rappresentazioni pittoriche sulla nave Argo si riconosce Esone, il padre di 
Giasone, come nell’Eneide virgiliana Enea riconosce 86 stesso tra le immagini 
rappresentate sul tempio di Cartagine: cfr. Verg. Aen. 1, 488 Se guogne principibns 
‚bermixtum adenovit Achivis, 

Per la correlazione bie .. hie cfr. H. Sz 521. 


145-146 Fert gravis invito victorem Nestora tergo/Monychus 

Cfr. Ov. Mer. 12, 345.tergoque Bianoris alti/ insilit hand solito quemgnam portare nisi ipsum; 
Sulla partecipazione di Nestore alla lotta tra Centauri e Lapiti cfr. Hom. [4 1, 265 
ssgg. Monychus € menzionato anche in Ov. Metam. 12, 499; Luc. Pbars. 6, 388. 

Il centauro € qui caratterizzato dall’aggettivo gravis: Th. /. L. V1.2, 2278.53 riporta 
questo passo di Valerio come esempio di gravis ‘de hominibus ....’ per cui sono 
menzionati Verg. Aen. 10, 207 it gravis Aulestes ....; 12, 458 ferit ense gravem 
Thoymbraens Osirim ; Luc. Phars. 4, 618 colla din gravibus frustra temprata lacertis; Langen 
ad loc. intende, invece, gravis nell’accezione di OLD s.u 2 ‘weighted, burdened, laden’. 
Per imvitus in riferimento a parti del corpo cfr. OLD s.u 2b. 


146 ardenti peragit Clanis Actora quercu 

Clani ἐ menzionato anche nel racconto ovidiano (cfr. Ov. Meram. 12, 379) mentre 
Actor i non compate. 

Controversa risulta qui l’accezione di peragi. OLD su 1 intende peragit 
nell’accezione “inseguire”, mentre alcuni interpreti (Pius, Liberman) preferiscono 
intenderlo nell’accezione di OLD οὐ 2 “trafiggere”. Altri (Carrio, Turnebus, 
Langen, Caviglia) gli attribuiscono il significato di OLD su 6c “Ὁ end the life of, 
finish off "per cui si possono accostare Mart. Ep. 5, 37, 15 quem pessimorum lex amara 
fatorum] sexta peregit hieme e Mart. Ep. 7, 47, 6 iamque peractus eras ...; Mi pare da 
escludere il senso di OLD «2. 2 ‘trafiggere’ soprattutto in relazione all’espressione 
ardenti ...queren: un tronco di quercia non € uno strumento appropriato per 
trafiggere.Perciö, mi pare preferibile il significato di OLD (ἡ 6c ‘10 end the life of, 
finish off '. Nella descrizione ovidiana per la menzione della quercia cfr. Ov. Mezam. 
12, 327 9 vidi ego Petraeum conantem tollere terra/ glandıferam quercum; quam dum 
complexibus ambit/ et quatit hnc illnc labefactagne robora iactat; Per le stragi compiute 
grazie ad oggetti infuocati cfr. Ov. Meram. 12, 271 289. 


147 nigro Nessus equo fugit 

Valerio con la rappresentazione di Nesso che fugge, allude ad un passo del 
racconto ovidiano: cfr. Ov. Metam. 12, 308 9........1/le etiam metnenti vulnera Nesso/ ’ne 
füge !’ ad Herculeos inqnit servaberis arcus. 
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Il cavallo nero menzionato da Ovidio in tale contesto ὃ Cillaro: cfr. Ov. Metam. 
12, 402 .... fotus Dice nigrior atra; 


147-148 adclinisque tapetis /in mediis 

Per il motivo del guerriero che in mezzo alla lotta se ne sta sdraiato cfr. Verg. Aen. 
ILD era qui forte tapetibus altis) exstructus .....; Ov. Metam. 12, 316 9 In tanto fremitu 
cunctis sine fine iacebat/ sopitus venis et ineperrectus Aphidas!......./ fusus in Ossaeae villosis 
bellibus ursis; 

Acchnisque tapetis/ in mediis & la lezione di y e ricorre anche in C?, mentre in ( si 
legge acchivis. La confusione di adklinis con acchivis €, tuttavia, ricorrente e segnalata 
anche da Th. /.L.. 1326. L’espressione adelinis tapetis in mediis ἃ risultata, comunque, 
molto problematica, soprattutto per !’uso di acchinis, che di norma regge il dativo, 
qui costruito con in+abl: in particolare risulta problematico se intendere adclhinis 
tapetis come uso di adelinis+ dat, ma in questo modo non ἃ chiaro a cosa riferire 
Vespressione in medis, oppure se intendere il passo come uso di adelinis qui 
costruito con in+ abl.. Conservano la lezione tradita Alardus, Schenkl, Kramer, 
Mozley, Courtney, Ehlers, Liberman e Caviglia. Il testo &, tuttavia, stato in questo 
punto oggetto anche di varie correzioni: Heinsius propone adeclhnisque tappeti/ in 
medis, Eyssenhardt adclinisque tapetis/ in medio fatuum condit caput Hippasus antro, 
Bachrens proponeva di corrggere in medüs con immensus. 

Posto che la soluzione migliore sembra essere quella di conservare la lezione 
tradita, si pone il problema di come intendere questa espressione. 

Langen ad /oc. intende ‘in medüs pngnantibus Hippasns acclinis ad parietem admodum 
ebrins e quest’interpretazione € accolta da Strand (Op. cir., pp. 56 ssgg) e Kleywegt 
Ρ. 340. Mozley intende ἡ /eaning against the coverlets‘ ; Liberman ἡ allonge sur les tapis an 
milien des convives’; Caviglia ‘piegato in mezzo ai tappeti”. Contro Pinterpretazione 
Mozley si vedano le osservazioni di Liberman ἢ. 40. Tb... L. 1326 riporta il passo 
di Valerio come esempio della costruzione di adklinis con int abl. 

Tapete] tapetum ἃ termine che si diffonde in latino come calco dal greco: tale termine 
ricorre 3 volte inVirgilio, 1 volta in Ovidio (cfr. Ov. Meram. 3, 638), € assente in 
Lucano, € presente 2 volte in Silio e 4 in Stazio (solo nella Tebaide. La forma 
dell’ablativo Zapezis ricorre, prima che nel passo di Valerio, in Verg. Aen. 7, 277. 


148 vacuo condit caput Hippasus auro. 

Nel racconto ovidiano € menzionato un Hippason a Ov. Metam. 12, 352.Per il 
motivo del guerriero che nel mezzo di una lotta si nasconde dietro un cratere cfr. 
Hom.Oad. 22, 361 3; Verg Aen. 9, 345 6. 

Per P’espressione condit capnt c£r. Verg, Aen. 4, 177 (Fama) ... et caput inter nnbila 
condit; 10, 767. 1 termini condif caput sono nel verso di Valerio legati da allitterazione 
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... et caput inter nnbila condit; 10, 767; 1 termini condit caput sono legati nel verso di 
Valerio da allitterazione a contatto in ἃ 

Auro € qui usato metonimicamente ad indicare pocu/um ex auro factum: per questo 
uso cfr. Tarrant a Sen. Ag. 878; Sen. T’hyest. 913 capaci ducit argento merum; 

Per l’espressione vacno ... auro cfr. Verg, Aen. 1,739 ....... et pleno se proluit auro, 


149 Haec quamquam miranda, minus stupet Aesone natus 

Lo stupore suscitato dalla visione della nave Argo mirabilemente costruita € 
motivo presente in tutte le fonti argonautiche: cfr. Apoll. Rhod. 1, 549 50; Diod. 
4, 41, 1; Catull. Carm. 64, 15; Argon. Orph. 237. Qui il motivo dello stupore per la 
vista di Argo ἃ trattato sulla scorta del modello virgiliano: cfr. Verg, Aen. 1, 494 
5 Haec dum Dardanio Aeneae miranda videntur :....; 

Langen legge mirata, ma la lezione wiranda € preferito da Schenkl, Kramer, Ehlers, 
Courtney, Caviglia sulla scorta del modello virgiliano sopra menzionato. 

Viris & la lezione di V conservata da Heinsius, Schenkl e Ehlers. P, Frassinetti, 
(Studia classica Jhoanni Tardini oblata, vol. 1 p. 300) suggerisce, per mantenere la 
lezione tradita, di intendere szuper come “resta insensibile, intorpidito”. 

Minus ἃ congettura di Jacobs messa a testo da Courtney e Caviglia, secondo cui la 
presenza della concessiva e le parole tutt’altro che ammirate che Giasone 
pronuncia dopo rendono necessario un segnale di contrasto quale appunto minus. 
Minus mi pare una proposta suggestiva: come forma attenuata per “non” minns ἃ 
forma colloquiale: cfr. Hoffmann, La lingua d’uso latina 307, H. Sz 454; ΕΟ vol. II, 
p- 901.Per la denominazione Aesone natus cfr. Ov. Ex bont. 1, 4, 23, Metam. 7, 84; 
Stat. Τοῦ, 5, 416. 


150 et secum: 
Ellissi del verbum dicendi che suggerisce ’immediatezza con cui tali riflessioni si 
manifestano nell’animo di Giasone, dopo la contemplazioni delle scene raffigurate 


Heu miseros nostrum natosque patresque ! 

Soprattutto nei momenti di massima irritazione o sdegno la lingua d’uso predilige 
il ricorso all’accusativo esclamativo al posto delle corrispondenti formule 
complete: cfr. Hoffman, La lingna d’uso latina 164. L’accusativo esclamativo € 
preceduto qui dalla interiezione heu che rafforza il pathos dell’espressione: cfr. H. 
52 455. Patres qui € usato al posto di parentes: cfr. Langen ad loc. Nostrum ἃ usato al 
posto del corrispettivo aggettivo possessivo nostros: cfr. K. St. Π 1,598; H. Sz. 64. 
Per la movenza del periodo in cui ad una esclamativa introdotta da beu € 
giustapposta un’ interrogativa che inizia con un dimostrativo + ne c£r. Sall. Izg. 
11,9 Ehen me miserum ! hucine, Micipsa pater, beneficia tua evasere ....... τ 
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151-152 Hacine nos, animae faciles, rate nubila contra/mittimur ? 

Per la iunctura nos, animae faciles, ctr. Verg. Aen. 11, 372 Nos, animae viles, inumata 
infletague turba. 

Controversa risulta l’accezione da attribuire a facz/es nel passo di Valerio. Burman 
annota “faciles vero animas esplico credulas, quibus tam facile haec expeditio persuaderetur’ e 
cita a raffronto Ov. Fast. 2, 45 Ab nimium faciles, qui tristia crimina caedis/ fulminea toll 
bosse putetis aqua, Lemaite ad loc. osserva “faciles intelligendum est non tamquam viles cum 
Heinsio scilicet hunc Vergilü locum intuenti (<£r. Verg, Aen. 11, 372) sed quae facile cedunt, 
non repugnant quaemadmodum in hoc Valerü’. Langen ad loc. osserva: animae faciles sunt 
ei quibns facile alignid persnadetur, qui facili negotio ad agendum parati inveninntur'; Mozley 
interpreta ‘we, thonghtless sonls’; Liberman intende ‘saracteres impressionnables’. Caviglia 
traduce ‘anime disponibili’. Spaltenstein ad loc. intende animae come genitivo che 
qualifica faciles nel senso di “ prodighe di vita’, ma l’improbabilitä di questa 
soluzione € giä stata messa in luce da Kleywegt ad oc. Quest’ultimo, invece, intende 
animae faciles nell’accezione ‘prone, ready’ che Paggettivo facılis sembra avere in Luc. 
Phars. 4, 506 ..... et morti faciles animos. A mio avviso, sarebbe preferibile intendere 
qui facıles ‘ingenue’: per tale uso cfr. Ov. Fast. 6, 509 O nimium faciles, ο toto pectore 
captae !/ non venit haec nostris hospes amica choris; Tale accezione dell’aggettivo facilis 
non ἃ registrata da OLD s.u, ma € meglio segnalata da Th. Δ L. VL, 1 sn facihis 
sotto l’accezione ‘de bominibus et rebus qui facile alignid facinnt, agunt', in cui si specifica 
al punto Il.b ‘spewvatim cun ποία viti, fere 1.6. levis, inanis‘. Come esempi di tale accezione 
dell’aggettivo vengono riportati: cfr. Ov. Fasz. 2, 45 a niminm faciles, qni crimina caedis 
fulminea tolli posse putetis aqua !; 6, 509; Val. Fl. 4, 6; Ulp. Die. 19,1, 13, 3 ; Facund. 
Defens. 2, 2 p. 565 falsa negatio ad deceptionem facılium ab haereticis adinventa. Giasone 
avverte la sproporzione tra la nave e la pericolositä del viaggio per mare, insidiato 
dalla minacciosita delle nuvole presaghe di tempesta. Per il motivo della fragilitä 
della πᾶνε opposta alla saevitia del mare cfr. Ov. Ex ponr. 1, 4, 35 nos fragili higno 
vastum sulcavimus aeguor,; Luc. Phars. 5, 502 3 ........... ‚fnctusque verendos/ cassibus exigua 
sperat superare carina; c£r. Sen. Med. 302 qui freta primis/ rate tam fragili perfida rupit. 
Hacine ἃ la forma del pronome dimostrativo con la particella enclitica interrogativa: 
per queste forme cfr. ΕΟ vol. II, p. 819; R. Kuhner, Ausführliche Grammatik. der 
lateinischen Sprache I, 1912, p. 602. Per Pinsistenza su hacine .... rate cfr. Ov. Ars Amat. 
2, 51 cui pater “his inguit patria est adeunda carinis; 

Per Pespressione wittere contra c£r. Cic. Inv. 1, 17 utrum exercitus in Macedoniam contra 
Philippum mittatur; Sen. Ep. 95, 70 contra decem legiones ... vocem liberam mittam ....; 


152 in solum nunc saeviet Aesona pontus ? 


La saevitia in riferimento al mare e motivo ricorrente. L’origine € omerica: cfr. 
Hom. Od. 10, 464. Mare saevum ἃ iunctura che ricorre in latino sin da Livio 
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Andronico: cfr. Odyss. Fr. 20 Mor. Namgne nullum peins macerat humannm) quamde 
mare saevum; (c£t. F. Caviglia “Livio Andronico Odyss. 20 Mor. In: V. Tandoi (a cura 

di) Disiecti membra poetae vol. 1, Foggia 1985, pp. 3 12). Tale iunctura € presente 
anche in Ennio (Neptunus saevus) e Pacuvio (saevitias salaciae), ricorre in Plauto nel 
grande canticnm che apre il IV atto del Trinummas e da li diviene ben presto un 
locus commmnis nella letteratura dedicata al mare e alle sue potenze. 

Saevire con in + acc. ricorre a partire da Prop. E/. 4, 4, 39; cfr. Ov. Her. 12, 188 
saeviet in partus dira noverca meos; Her. 18, 39 In me, si nescis, Borea, non aequora saevis; 


153-154Non iuvenem in casus eademque pericula Acastum /abripiam ? 
Per la iunctura Acastum/ abripiam c£r. Verg. Aen. 8, 515 Pallanta adingam.......... ‚per 
il verbo abripiam cft. Ov. Metam. 10, 160.....(di Giove che rapisce Ganimede ) 
abripit Thiaden ....... ‚Stat. Theb. 5, 497 ὃ; 

La iunctura in casıs € reminiscenza virgiliana: cfr. Verg. Aen. 9, 291 2....andentior 
ibo/ in casus omnis...... ἡ nell’espressione in casus eademqne pericula ἃ sottinteso il 
secondo in da riferirsi a eademgue pericnla: quando due sostantivi dipendono dalla 
stessa preposizione il latino post classico tende ad omettere la seconda 
preposizione: cfr. K. St. I 1, 579. 


154-55 invisae Pelias freta tuta carinae/ optet 

Cft. Sen. Troad. 1005 6 .... Ouid precer vobis ? precor/ his digna sacris aeqnora .....,; 
Tuta ha qui valore prolettico, secondo un uso proprio, talora, della lingua poetica. 
L’aggettivo, in questo uso, ha sempre valore predicativo: per questo fenomeno 
cfr. K.St. IL.1 239. 


155 et exoret, nostris cum matribus, undas. » 

La costruzione transitiva di exoro ricorre a partire da Plauto (cfr. Pl. Cisz. 303). 
Exoret ἃ qui da intendere ‘convinca con preghiere’: dall’espressione traspare, 
dunque, la personificazione del mare (pregare le onde, come se avessero una 
volontä). Il verbo exoro € di uso raro in poesia. 


156-160 

Il prodigio dell’aquila di Giove che appare al dux della spedizione & auspicio 
favorevole: cfr. Aesch. Ag. 115 20. L’aquila di Giove proviene qui da sinistra: © 
questa una romanizzazione perche per la scienza augurale romana la sinistra era 
dinorma favorevole, mentre era avversa per la scienza augurale greca: cfr. Biotti 
a Verg, Georg. 4, 7. Un uccello proveniente da sinistra era un segno favorevole 
secondo l’aruspicina etrusca: cfr. Pl. Epid. 183 4 lignido exeo foras auspicio, avi sinistra; 
L’aquila che ghermisce tra i denti una preda portandosela via € motivo giä ometrico: 
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cfr. Hom. Od. 15, 160 5; 1] modello per i versi seguenti € virgiliano: cfr. Verg. Aen. 
5, 255 7 sublimem pedibus rapuit Tovis armiger uncis;] longaevi palmas nequiquam ad sidera 
tendunt/ custodes saevitque canum latratus in auras; 


156 Talia conanti 

Talia conanti & la lezione tradita day e ricorre anche in C! ein C?'& conservata 
da Heinsius, Langen,Ehlers, Caviglia, Drager, Kleywegt ad loc. J. Delz W.S. Watt 
(Valerius Flaccns Buch 1 4 ..., Op. cit., p. 132) citano a sostegno di conanti vari paralleli 
per tale accezione di conari. Contro conanti si € pronunciato Braun, perche quella 
forma, a suo avviso, non ricorre mai negli Argonautica di Valerio: per questo 
propone la correzione zactanti (nella sequenza fahaiactantila silaba ia che compare 
due volte potrebbe essere stata, a suo avviso, omessa una volta, dando cosi origine 
a faliactanti, da cui, poiche c/anti risultava incomprensibile, si sarebbe originato 
conanti). La congettura iactanti ἃ accolta nel testo da Schenkl e Courtney. Kramer 
e Liberman, invece, preferiscono talia cunctanti di Ven.1523. lactanti ἃ, a mio avviso, 
corruzione di conanti; Cunctanti sarebbe confermato dal parallelo virgiliano di Verg, 
Aen. 1, 102, tuttavia conanti €, a mio avviso, da preferire in quanto Jectio difficihior. 
Conanti ἃ qui dativo dipendente dal successivo advemit: il dativo di moto a luogo € 
un costrutto arcaico che si estende in misura considerevole a partire da Virgilio. 
Per tale costrutto cfr. ΕΟ, vol. II, p. 761. 


156-157 laevum Iovis armiger aethra/advenit 

Per lovis armiger οἴ. Verg. Aen. 5, 255 sublimen pedibus rapnit lovis armiger uncis. 

Per /aevum ct. OLD s.u. on the left (esp. as the side from which favonrable portents appear). 
Per analoghi usi cfr. Enn. Ann. 527 tum tonnit laevum bene tempestate serena; Verg. 
Aen. 2, 693 subito .. fragore intonnit laevum; 9, 631 intonnit laevum...... ‚Aethra € qui da 
intendere nell’accezione di OLD ».u 2 ‘Zhe bright upper air, sky, haevens’. 


157 et validis fixam erigit unguibus agnam 

L’aquila ghermisce la preda e la porta in alto volando via: cfr. Ov. Fast. 2, 251 2 
corvus inauratum pedibus cratera recurvis/ tollit et aerinm pervolat altus iter; 

Problematico risulta erigit: erigit & la lezione di L" mentre y e C hanno gervt. Carrion 
1565 ad loc. osserva : fixam gerit’ ita vetns codex, αὐ] ommes fixam erigit. Certe plenior 
oratio est, si gerit legas, quam si erigit. Numetosi sono stati i tentativi di correzione: 
Heinsius propone di correggere vehit, mentre Shackleton Bailey suggerisce 
legit/ eligit (sc. ὁ grege) per cui cfr. Dougan a Cic. Tusc. 3, 83. Mi pare piü appropriato 
qui !’uso di verbo come erigit che deve essere inteso nell’accezione di OLD «u 1 
to raise into the air, lift, elevate’ perch& Valerio intende affermare qui che l’aquila 
ghermisce la sua preda e la porta via sollevandola. 
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L’agna €, forse, menzionata qui in quanto simbolo di innocenza: cfr. Ov. Metam. 
6,527 8 illa tremit velnt agna pavens, quae sancia cani/ ore escussa Iupi nondum sibi tuta 
videtur. L’agna € qui allegoria di Acasto. 


158-159 At procul e stabulis trepidi clamore sequuntur/pastores 
fremitusque canum 

Per la iunctura A/ procul in apertura d’esametro cfr. Verg, Aen. 5, 35; 12, 869; Luc. 
Phars. 4, 1; Stat. T’beb. 10, 49; 12, 464; Sil. Pun. 12, 733; 

Caviglia lega dJamore a trepidi e traduce “frementi di grida la inseguono i pastori”. 
Tuttavia /repidi si costruisce con il genitivo (non con l’ablativo): cfr. p. es. Tac. Ann. 
6, 21 admirationis et metus trepidi, K. St. 11 1, 446. Io, dunque, intenderei “i pastori 
agitati la seguono con grida ....” .Nel latino post classico l’ablativo di modo € 
espresso senza preposizione: cfr. K. St. II 1 409. 

Fremitus ἃ qui usato in riferimento ai cani; detto delle tigri si trova in Stazio, dei 
lupi in Virgilio, dei leoni in Silio: cfr. Poortvliet a 2, 260. 


159-160 citus occupat auras/ raptor 

Citus ἃ qui aggettivo usato al posto del corrispettivo avverbio: cfr. H. Sz. 172. 
Per l’uso di raptor in riferimento allaquila che ghermisce la preda cfr. Ov. Metam. 
6, 517 8 deposuit mido leporem Tovis ales in alto/ nulla fuga est capto, spectat sna praemia 
raptor . 1| sostantivo raptor ricorre quattro volte nel poema di Valerio. L’uso qui in 
un contesto agreste risente, probabilmente, dell’unica ricorrenza nelle opere 
virgiliane di tale sostantivo (cfr. Verg, Aen. 2, 356) dove rapfor compare, come qui, 
in una similitudine di tipo agreste. 

Oeccupare ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u. 12 70 be fürst with an action, do 
or secure (something) before one is prevented”. 


160 Aegaei super effugit alta profundi. 

L’aquila di Giove indica cosi a Giasone un percorso, come anche era avvenuto 
per l’Enea virgiliano: cfr. Verg. Aen. 2, 692 98 Vix ea fatns erat senior, snbitoqne 
fragore/ intonnit laevom et de caelo lapsa per umbras/ stella facem ducens multa cum Ince 
cucurrit./ Ilam summa super labentem culmina tecti/ cernimus Idaea claram se condere 
silva/ signanternque vias ....... a 

Negli epici post virgiliani € frequente la sostantivizzazione di profundum 
nell’accezione di ‘mare’: cfr. P. Mantovanelli, Profundus. Studio di un campo semantico 
dal latino arcaico al latino cristiano, Roma 1981, pp. 228 9. 

Aegaens, a, um ἃ aggettivo giä presente nel latino arcaico: cfr. Pacuv. Inc. 9 Zigui in 
Aegaeo freto; Per la iunctura Aegei .... profundi c£t. Verg. Aen. 12, 365 66 alto/ insonat 
Aegeaeo, 
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Giasone coinvolge Acasto nella spedizione argonautica 


161 Accipit augurium Aesonides 

Τ termini sono legati da allitterazione in a. 

Per accipere nell’accezione ἡ comprendere il significato di un presagio divino’ cfr. Ov. 
Metam. 7, 619 620 ille ποία, fulgore dedit tonitrugue secondo:/ "accipio, sintque ista, Precor, 
‚felicia mentis] signa tnae’ ....; 

Augurium qui ha il significato di omen: per questo uso giä presente nel latino arcaico 
cfr. p. es. Acc. Phoen. 587 Sol/ quianam tam adverso augurio lumen ostentas. Angurium nel 
poema di Valerio ricorre 4 volte ( qui e a 6, 729; 2, 486; 5, 259; ): esso ricorte in 
Virgilio 12 volte, non € mai usato da Lucano, ricorre 7 volte in Ovidio, presenta 
10 ricorrenze in Silio e 12 in Stazio. 


161-162 laetusque superbi/tecta petit Peliae. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 7, 342 3 (Alletto).....Laurentis tecta 
tyranni) celsa petit ....... ; Luc. Phars. 5, 522 ; 

Per l’uso di superbi in riferimento a Pelia cfr. Pind. Pyzb. 4, 111 112 ......... 
ὑπερφιάλουζἁγεμόνος δείσαντες ὕβριν; Hes. Theag. 995 6 .......... βασιλεὺς 
ὑπερὴνωρ ὑβριστὴς Meine... : 


162-163 Prior huic tum regia proles /advolat 

Lo slancio di Acasto € simile allo slancio dell’Eurialo virgiliano a cui lo accosta 
anche la giovane etä: cfr. Verg. Aen. 9, 319... prior Hyrtacides sic ore locutns; 

Prior ἃ aggettivo usato al posto di un avverbio: cfr. K. St. II 1 237. 

Acasto € qui definito con una perifrasi che pone in evidenza la sua dignitä regale 
e, dunque, il suo legame di parentela con Pelia. Per la iunctura regia proles c£r. Ov. 
Ex pont. 2,9, 1 regia progenies....... ; Metam. 11, 754 regia progenies ...... ; 

Hauic & dativo di direzione: per !’uso di advo/at+ dativo di direzione cfr. Poortvliet 
a 2, 560. 


163 amplexus fraternaque pectora iungens. 

Espressioni del tipo dexzram inngere hanno color enniano: cfr. Norden a Verg, Aen. 
6, 697. Per l’espressione amplexns fraternaque pectora iungens cfr. Sen. Phoen. 464 
....2unge complexus prior, Qui amplexus fraternaque pectora € una endiadi. 

Frater nell’accezione di ‘cugino’ € gia uso ovidiano: cfr. Ov. Her. 8,26 27 Hermione 
Orestae ... si non esses vir mihi, frater eras. Vir, precor, uxori, frater succurre sorori |, Her. 
14, 128 guam mortem fratri depulht, ipsa taulıt. 


164 Ductor ait: 


Valerio ignora la tradizione secondo cui gli eroi inizialmente chiesero a Ecole di 
essere il capo (cfr. Apoll. Rhod. 1, 338 352; Diod. 4, 40, 3; Argon. Orpb. 281 298) 


124 


e fin dall’inizio del poema presuppone che sia Giasone a ricoprire tale ruolo: 
questa scelta rientra nel processo di adeguamento del personaggio all’Enea 
virgiliano. 

ll termine ductor ricorre nel poema di Valerio per la prima volta qui dove € 
presentato Pinganno che Giasone ordisce ai danni di Pelia. Tale uso si carica, forse, 
di una reminiscenza virgiliana: il termine ductores ricorre, infatti, nel libro II 
delll’Eneide dove si menziona P’inganno del cavallo di legno escogitato dai 
condottieri greci per conquistare Troia. Virgilio si era richiamato a Lucrezio (il 
termine ductor& usato anche da Lucrezio a 1, 86 dove si descrive il delitto orrendo 
di cui si macchiano i condbttieri greci, il sactificio di Ifigenia) per far intendere al 
lettore la sua valutazione dell’opera dei condottieri nemici: cfr. Austin a Verg, Aen. 
2,14. 

Ductor ἃ usato nel poema di Valerio 18 volte di contro alle 40 ricorrenze di dux, 
Stazio usa di preferenza dux (152 ticorrenze) rispetto a ductor (26 ricorrenze), 
menttre in Silio ductor ἃ prevalente. 


164-165 “Non degeneres.......... /venimus ad questus 

L’aggettivo degener € introdotto nella lingua poetica a partire da Virgilio: cfr. EV. 
vol. III, p. 699. Per !’uso di degeneres cft. Verg, Aen. 4, 13 Degeneres animos timor argnit 
ἐνῶρρος ; Luc. Pbars. 6, 417 Degeneres trepidant animi ........; Nel passo di Valerio, perö, 
degeneres ἃ riferito per enallage a guestus anziche a nos. 

E’ qui usato un complemento di fine (ad questus) al posto di una proposizione 
finale. Per ad usato con valore finale cfr. K. St. II 1, 522. 


164 ......... ut reris, Acaste, 
cfr. Verg, Aen. 7, 437 non, ut rere, meas effugit nuntins aures, Stat. Theb. 7,195 6 ..... 


non coniugis ista/ consiliis, ut rere, pner nec saeva rogantı, 


165-166 socium te iungere coeptis/ est animus 


Per la struttura dell’esptessione cfr. Luc. Phars. 9, 388 9 nn. neqne enim mihi 
fallere quemquamı est animus ann ἡ per la iunctura 29 iungere socinm οἴ. Verg, 
Aen. 9, 19 mene igitur socium summis adiungere rebus/ Nise, ............. ; Luc. Phars. 10, 


476 702 (cfr. Narducci, Lucano. Un’epica contro Vimpero, p. 251) 
Coeptis ἃ uso di un participio passato in funzione del corrispettivo sostantivo: cfr. 
Sen. Phaedr. 412 ......en ades coeptis favens; 


166-167neque enim Telamon aut Canthus et Idas/Tyndareusque puer 


Problamtica risulta l!’espressione Tyndareusqne puer. Langen ad loc. intende: “Tyndarins 
μοῦ est Castor (...)., anchese osserva: ‘cur poefa non potins fratres Tyndareos 
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Cosi intende anche Cazzaniga ad /oe. 

Per Lemaire, invece, Tyndarensqne puer designa entrambi i Dioscuri, Castore e 
Polluce. Cosi anche Caviglia secondo cui si tratta di un “singolare collettivo per 
designare i due figli di Tindaro Castore e Polluce”. 

Diversamente intendono Spaltenstein ad /oc. e Kleywegt ad /oc. secondo cui 
Vespressione Iyndarensgne puer va intesa ‘un figlio di Tindaro’ e indica 
genericamente uno dei due Dioscuri. Questa interpretazione pare presupposta 
anche da Mozley (‘....non Cantbus nor das nor Tyndarens’s son.... ’) e Liberman 
(.....on le tont jeune füls de Tyndare ....). 

A mio avviso, invece, € piu corretto intendere il nesso Tyndareusque puer come 
perifrasi per indicare il solo Castore. Valerio si richiama, verosimilmente, alla 
tradizione mitologica che distingue Castore, figlio di Tindaro, da Polluce, figlio di 
Giove (cfr. p. es. Pind. Ne. 10, 90; Schol. Pind. Nez. 10, 1504; Apollod.. 3, 10) 
testimoniata anche dallo scolio al passo del catalogo di Apollonio Rodio in cui 
sono introdotti Castore e Polluce: cfr. Scolia in Apoll. Rhod. 146 9a......... φασὶ 
τὸν μὲν Πολυδεύκην Διός τὸν δὲ Κάστορα Τυνδάρεω . Sul problema 
dell’utilizzo degli scolii ad Apollonio Rodio nel libro I degli Argonautica di Valerio 
cfr. D. Galli, Valerio Flacco e gli scoli ad Apollonio Rodio: proposte, in corso di 
pubblicazione HERMES 2007. 

A sostegno dell’interpretazione di Tjndarensque puer come riferimento al solo 
Castore € anche, a mio avviso, la logica che lega i nomi degli argonauti in questo 
verso: la sequenza rivela che ciascuno di essi € in rapporto o di strettissima amicizia 
o di parentela gemellare con un altro eroe non direttamente menzionato, ma 
facilmente ricostruibile da un lettore che conosca il mito argonautico. Telamone 
€ legato da profonda amicizia a Ercole: sull’importanza di questo motivo nel 
poema di Valerio cfr. Poortvliet a 2, 383. Allo stesso modo, Canto presenta come 
prerogativa eminente della sua personalitä la disponibilitä assoluta nei confronti 
dell’amico Polifemo tanto da sacrificare la vita per amore dell’amico: cfr. Apoll. 
Rhod. 4, 1467 1501; Ida parte per la conquista del vello d’ro con il gemello Linceo: 
cfr. 1, 460 4; Apoll. Rhod. 1, 151 2; Apoll. Bib/. 1, 9, 16. Castore partecipa alla 
spedizione argonautica con il gemello Polluce: cfr. 1,430 2. La successione degli 
esempi portati consente a Giasone di far comprendere ad Acasto che egli lo ritiene 
legato a se da un vincolo di parentela e di amicizia e che, come tutti gli altri eroi 
menzionati non sono stati esclusi dalla spedizione argonautica dai loro 
amaticompagni, allo stesso modo egli non puö e non vuole privarlo della 
possibilitä di conquistare il prezioso vello. 

L’aggettivo Tyndareus, a, um ticorre nella lingua poetica a partire da Ovidio. Nella 
correlazione introdotta da neqne .. ant, que e et hanno il significato di ‘0’: cfr. H. 


Sz. 484. 
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167 mihi vellere dignior Helles 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 9, 212 ... na vita dignior aetas. 
Vellere ....Helles & paronomasia: cfr. Ov. Her. 19, 123; Per la iunctura ve/lere Helles 
cfr. Ov. Ars Amat. 3, 336 vellera germanae, Phrixe, quaerenda tnae; Dignior ἃ singolare 
quando, invece, i soggetti sono plurali: per questa caratteristica dello stile di Valerio 
cfr. Merone, Op. cir., pp. 39 42. 


168-169 O quantum terrae, quantum cognoscere caeli /permissum est, 

La smania di conoscenza che qui Giasone manifesta nel colloquio con Acasto 
doveva essere un motivo presente nella tradizione argonautica, perche € 
menzionata da Darete Frigio: cfr. Dar. Phryg. De exe. Troiae .....lason ..... qui loca 
ommia nosse volebat; 

Il personaggio di Giasone viene, perö, arricchito da Valerio attingendo al modello 
del comandante esploratore che aveva riferimenti concteti nella realtä storica ed 
esempi nella letteratura del tempo di Valerio. Il fascino dell’avventura e l’ideale 
del dux esploratore erano divenuti, infatti, di viva attualitä in etä giulio claudia in 
seguito al dibattito sulle conquiste: sulla caratterizzazione di Giasone come dux 
esploratore nel poema di Valerio cfr. E. Pollini, I/ motivo della visendi cupido nel Giasone 
di Valerio Flacco, Maia 1984 pp.52 54. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 1,13 15 Hen quantum terrae potnit 
belagique parari, Nel verso di Valerio, l’espressione € rimarcata dall’anafora di 
quantum e dall’omoteleuto guantum ... quantum .. permissum...., 

Permissum est & qui da intendere nell’accezione di OLD ».u. 6 10 permit, allon, sanction. 
L’uso dell’infinito in dipendenza dalle forme passive di permitto & di uso piuttosto 
raro: cfr. K. St. II, 230,3a. 


169 pelagus quantos aperimus in usus ! 

La consapevolezza di aperire pelagns magnos ..... in usus ἃ tomanizzazione e risente 
della politica romana di espansione dell’epoca di Valerio. Sul verbo aperimns c£t. V. 
Tandoi, I/ trionfo di Clandio sulla Britannia e il suo cantore, p. 460: ‘L’uso di aperio si 
estende molto dal linguaggio militare a quello degli storici a quello della poesia e 
della prosa retorica. Alla base si vede una concezione etico politica tipicamente 
romana delle conquiste di Roma realizzate con aperture di altri paesi alla civilta, 
il che presuppone l’orgogliosa coscienza di Roma al centro del mondo civile 
Per P’espressione pelagus quantos aperimus in usus cr. Stat. Achill. 1, 62 3 aspieis in 
quales miserum patefeceris usus/ aequor ...... 5 

Tutte le parole del verso dopo la cesura tritemimera terminano in s: sul 
sigmatismo cfr. Conte a Luc. Pbars. 6, 151. 
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170Nunc forsan grave reris opus 

Forsan, molto raro in prosa, € eminentemente di uso poetico: cfr. K. St. 2, 810. La 
costruzione normale di forsan sarebbe con il congiuntivo, ma Virgilio comincia ad 
usarlo con l’indicativo e Puso si diffonde negli autori successivi: cfr. Austin a Verg, 
Aen. 4,19. 

Le forme del verbo reor, scomparse dalla lingua parlata all’etä di Cicerone, 
divengono frequenti in poesia a partire da Ovidio: cfr. Axelson 1945, 64; A. Yon, 
Ratio et les mots de la famiglie de reor, Paris 1933. 

Per l’espressione grave .. opus c£r. Verg, Aen. 8, 516...... et grave Martis opns....; 


170-171 sed laeta recurret /cum ratis 

cfr. Sen. Troad. 203 cum laeta pelago vela rediturus dares. 

Per P’uso di recurro in riferimento a navi cfr. Verg, Aen. 5, 862 currit iter tutum 
DR classis; Prop. ΕΛ 1,14, 3 ... fam celeres mireris currere lintres; 


171 et caram cum iam mihi reddet Iolcon 

Per questa accezione di reddo non ben segnalata in OLD cfr. Ferri a σαι 755. Cfr. 
Hor. Carm. 1,3, 7 teddas incolumen precor/ et serves animae dimidium meae; 

Per la struttura delP’espressione cfr. Ov. Trist. 5, 1, 39 at mihi si cara patriam cum 
coniuge reddas, Mart. Epier. ὃ, 45, 7 cum te, Flacce, mihi reddet Cythereia Cypros. 

Iolco, qui menzionata, € la citta della Tessaglia patria di Giasone: il suo nome 
ricorre solo qui nel poema di Valerio. 

La forma dell’accusativo greco lo/con ricorre qui e in Liv. 44, 12, 8. 


172 quis pudor heu nostros tibi tunc audire labores ! 

Pador + infinito € espressione poetica che ricorre a partire da Inc. pall. 60. 
Heu € interiezione che esprime dolore. 

Per Zune in riferimento al futuro cfr. OLD s.v. 2b. 

Per la iunctura audire labores in clausola d’esametro cfr. Verg. Aen. 4,78 ;...... 


173 Quas referam visas ... gentes 

Per il motivo dei popoli conosciuti nei viaggi cfr. Catull. Carm. 9, 6 7 visam te 
incolumen andiamque Hiberum/ narrantem loca, facta, nationes; 

L’uso di referre nell’accezione “raccontare” € frequente, ma soprattutto in relazione 
a fatti del passato: cfr. G. Lieberg, L’etimologia di re ὁ referre quale verbum dicendi, 
RFIC 109, 1981, pp. 272 86. 

Per l’espressione Onas referam .. visas .. gentes ctr. Stat. Silu 3, 1 Onas referam grates..., 
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174-182 

La rhesis di Giasone € interrotta da Acasto approfittando del rallentamento del 
ritmo del discorso dovuto alla pausa esclamativa: lo stato di forte eccitazione, 
provocata dall’importanza di ciö che egli intende comunicare a Giasone, non gli 
consente di ascoltare oltre le parole del suo interlocutore. Per tali espedienti cfr. 
Hoffman, La ἤηρηα d’uso latina pp. 174 5. Acasto freme di rivelare a Giasone il suo 
proposito di aggiungersi alla spedizione argonautica. La partecipazione spontanea 
di Acasto alla spedizione argonautica € ricordata da tutte le fonti argonautiche: 
cfr. Apoll. Rhod. 1,224 225 Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοῖο πάις μενέαινεν "AKAOTOC 
ἰφθίμου Πελίαο δόμοις ἔνι πατρὸς ἑοῖο /nunvaleıv; Hyg. Fab. 14,23 Acastus 
Peliae et Anabixiae Biantis filiae filins, ex Iolco duplici pallio coopertus. Hic voluntarins 
Argonautis accessit, sponte sua comes lasonis , Argon. Orph. 1, 223 25; La menzione 
presente nelle fonti di Acasto che si aggiunge alla spedizione per ultimo puö avere 
suggerito questa rielaborazione del racconto ad opera di Valerio: cfr. Scaffai, ἢ 
tiranno ὁ le sue vittime ....., Valerio, in questo modo, sembra sviluppare e correggere 
alcune antinomie che trapelano nel testo di Apollonio: due volte si dice nel poema 
ellenistico che Acasto si unisce alla spedizione degli Argonauti spontaneamente. 
L’aporia era avvertita anche dallo scoliasta di Apollonio Rodio: cf£r. schol. ad Apoll. 
Rhod. 1, 224 6a. 

Valerio, in questo modo, ha risolto !’aporia e nello stesso tempo ha rimarcato i 
contrasti nelcomportamento e nel carattere di Giasone. Un’astuzia problematica 
nel personaggio di Giasone era giä emersa nel poema di Apollonio Rodio: cfr. P. 
Huebscher, p. 22 secondo cui il ruolo di protagonista di Giasone ha modo di 
emergere soprattutto nell’episodio di Assirto e quello dei Dolioni. Paduano (]/ 
botere ὁ ıl timore in Studi su Apollonio Rodio, p. 129 ) osserva che Parete omerica ha 
fatto certo un lungo cammino per finire nell’errore incosciente e nel tranello”. 

Il modello intertestuale del colloquio Giasone Acasto & quello virgiliano 
dell’episodio di Eurialo e Niso: cfr. Verg, Aen. 9. 

La risposta di Acasto all’esortazione di Giasone consente al poeta di delineare 
attraverso le scelte lessicali e stilistiche la personalita del giovane pronto a seguire 
Peroe che egli ammira con entusiasmo e sollecitudine. 


74 Nec passus rex plura virum : 

Questa brusca interruzione del discorso del suo interlocutore mette in luce 
Pimpazienza di Acasto: cfr. Verg. Aen. 1, 385 6....... Nec plura querentem| passa 
Venns ...... ‚Stat. Το. 2, 451 (Tideo) ..... non ultra passus ....., sullellissi delle 
forme ausiliarie di essenell’epica a partire da Virgilio cfr. Conte a Luc. Pbars. 6, 125. 
Valerio con ardita ellissi sottintende, inoltre, dicere : per la iunctura p/ura (dicere) c£r. 
Verg. Aen. 7, 449 (Alletto) ...... et quaerentem dicere plura/ reppulit ....... ; Ov. Meram. 
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2, 302 ulterius potnit nec dicere plura...., 12,293 4 ..... nec dicere Rhoetns/ plura sinit ....; 
Questa doppia ellissi forte (qui funzionale a delineare il carattere di Acasto) e una 
vera e propria acrobazia stilistica che rischia la durezza, piu volte rimproverata a 
Valerio. 

Acasto e in questo verso denominato rex : per il titolo regale abusivamente 
attribuito al regäs fzlins cft. Bessone a Ov. Her. 12, 1 2; Poortvliet a 2, 261. 


174-175 “Sat multa parato/in quaecumque vocas. 

Acasto esorta il suo interlocutore a non frapporre indugi, come l’Eurialo virgiliano 
fa con Niso: cfr. Verg. Aen. 9, 219 21 Ile anten:“Causas neguiquam nectis inanis/ nec 
mea iam mutata loco sententia cedit:/ adceleremns .......... ‚ La brevitas del costrutto sintattico 
€ qui funzionale ad affrettare il colloquio: un’altra ellissi forte (€ sottinteso dixist) 
da espressione all’entusiamo di Acasto. Su questo tipo di ellissi cfr. K. St. II 2,553; 
Hoffman, La ἤηρηα d’uso latina p. 343. 

La forma sar al posto di satis ἃ propria della lingua d’uso: cfr. Axelson 1945, 128. 
Per P’espressione sat multa in poesia cfr. Catull. Carm. 68, 17 sat multa lusi....... : 
Ov. Ex pont. 3, 5, 10 quae quamgnam lingua mihi sunt properante per horas/ lecta satis 
multas <22.2.2....5 

Per la iunctura parato in guaecumque vocas ct. Verg, Aen. 2, 799 800 Undigue convenere, 
animis opibusque parati/ in quascumque velim pelago deducere terras; 

In ha qui valore finale. I» con valore finale diviene di uso frequente nel latino 
postelassico: cfr. H. Sz. 274; K. St. Π 1, 567; 


175-176 Nec nos, -ait- optime, segnes/credideris 

Acasto prega Giasone di non considerarlo vile, come nell’Eneide virgiliana Eurialo 
invita Niso a non ritenerlo pavido di fronte alla pericolosa spedizione che sta per 
intraprendere: cfr. Verg, Aen. 9, 280 2 ........ Contra quem talia fatur] Euryalus:“Me nulla 
dies tam fortibus ansis dissimilem arguerit ....., 

Nee eredideris ἃ qui usato al posto di ne ... credideris. 

Per opfime in questa posizione metrica cfr. Verg, Aen. 12,48 ........banc precor, optime, 
‚pro me, 


176-177 patriisve magis confidere regnis/quam tibi 

Con ardita variatio dal verbo ne... credideris dipende ora una proposizione infinitiva. 
Per la struttura dell’espressione cfr. Enn. Ann. 97 Vahlen Iuppiter, ut mnro fretus 
magis quam de manns vi; 


177-178 primos ........ virtutis honores/carpere 
cfr. Verg. Aen. 11, 156 (riferito a Pallante) Prömitiae invenis miserae ......... ᾿ 
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ll verbo carpere € di uso abbastanza raro prima dei poeti augustei: Catullo lo 
valorizza, ma sono Orazio e Virgilio che ne decretano la definitiva consacrazione 
poetica. Per la iunctura primos .....bonores carpere c£r. Ov. Metam. 10, 85 ....... er 
‚brimos carpere flores , per la iunctura virtutis bonores cr. Ov. Metam. 13, 153 sed virtutis 
bonos. 222... ‚Sil. Pun. 16, 133...... nec a Poenis ulhi virtutis honores, 16, 280.....summum 
norunt virtutis honorem. 


178 fraternae si des adcrescere famae 

Per il desiderio di eguagliare le gloriose imprese di un modello: cfr. Sall. Beil. Iugurth. 
4, 6.....memoria rerum gestarum eam flammam egregüis viris in pectore crescere neque prins 
sedari, quam virtus eorum famam atqne gloriam adaequaverit; 

La protasi del periodo ipotetico presenta il congiuntivo che ha una sfumatura 
potenziale: cfr. H. Sz 661 2. 

L’uso dell’infinito dopo le forme di dare nell’accezione di ‘permettere’ conosce 
notevole diffusione a partire dai poeti augustei: cfr. EO, vol. II, p. 767. 

Il verbo aderescere ἃ qui costruito +dativo. Tale uso di aderescere si diffonde a partire 
dai poeti augustei: cfr. ΕΟ, vol. Il, p. 761; cfr. Hor. Ars Poer. 252 3....unde etiam 
trimetris aderescere inssit/ nomen iambeis ........, Ps. Sall. In Tuil. 4, Plin. Ep. 2, 8, 3. 

Il termine frater per designare i cugini € usato da Ovidio e prima ancora da Catullo: 
cfr. Kroll a Catull. Carm. 111, 4. I termini fraternae ... famae sono legati da 
allitterazione in fricativa. 


179-180 Quin ego...... /.....fallam ignarum 

Onin € termine prosaico, proprio della conversazione quotidiana, e segna il 
passaggio ad argomentazione introdotta con immediatezza: cfr. Fantham a Luc. 
Phars. 2, 319 20. 

Acasto non intende rivelare al padre la sua partecipazione all’impresa argonautica, 
come l’Eurialo virgiliano tace alla madre l’intenzione di compiere il pericoloso 
assalto nel campo nemico: cfr. Verg. Aen. 9, 287 9 Hanc ego nunc ignaram huins 
quodeumque perichi/ inque salntatam linguo, ....... /....gnod nequeam lacrumas perferre 
‚barentis; 


nequa metu nimio me cura parentis/ impediat 

Il padre potrebbe fare ritardare ad Acasto la partenza: cfr. Ov. Heroid. 16, 118 

20 protinus Aegaeis ire lubebat aquis/at pater et genetrix inhibent mea vota 
rogando/ propositumque pia voce morantur iter ; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 11, 19 21 πόμα mora ignaros 
ER: [....../impediat .........; pet la iunctura cura parentis in clausola d’esametro cfr. 
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Verg, Aen. 1, 646 omnis in Ascanio cari stat cura parentis ; 
Per la iunctura wer nimio c£r. Ov. Ex pont. 3, 2, 15 16 me quogne amicorum nimio 
terrore metuque/ non odio, quidam destitnire mei; 


180-181 subitus paratis//unc adero, 

Acasto si aggiunge per ultimo alla spedizione di Giasone anche nel poema di 
Apollonio Rodio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 321 ὃ; 

Subitus € aggettivo usato con funzione predicativa al posto del corrispettivo 
avverbio: cfr. H. Sz. 173. 

Adesse nell’accezione di OLD sn. 2 ‘0 be present (with someone) + dat. € di uso 
comune. Adero paratis & qui usato al posto di adero vobis paratis. V’ellissi del pronome 
a cui il participio va riconnesso € frequente nel latino post classico e ricorrente nel 
poema di Valerio. Paratis ἃ qui usato nell’accezione promptns: per questa accezione 
presente nella lingua poetica a partire da Ennio cfr. Enn. Ach. 11 (partam r; 
servandum esse paratam putat ]. comm. 176). Per un analogo uso cfr. Luc. Phars. 1, 281 
....semper nocuit differre paratis ; 

La correlazione Tune ... cum € di uso prosaico: cfr. Kroll a Catull. Carm. 86, 5 6. 


182-183 Dixerat. Ille animos promissaque talia laetus/accipit 

Dixerat ἃ formula epica di chiusura del discorso diretto. L’uso di dixerat al posto 
di dixit ἃ determinato da necessitä metriche. 

Promissa ἃ participio sostantivato. F’ caratteristico della lingua post classica l’uso 
sostantivato di alcuni participi perfetti. Per promissa cfr. Ov. Fast. 3, 355 discedunt 

dubü promissaque tarda videntur; 


183 et gressus avidos ad litora vertit. 

Giasone si dirige verso la spiggia di Pagase, da cui salperä la nave Argo: cfr. Apoll. 
Rhod. 1, 317 8 Αὐτὰρ ἐπεί pa πόληος ἐυδμήτους Alm’ ἀγυιάς ᾿᾿ Ἀκτὴν 
δ᾽ ἵκανεν Παγασηίδα ....... 
Espressioni del tipo gressus ... vertit hanno una sfumatura arcaica: cfr. Norden a 
Verg. Aen. 6, 241. Kleywegt ANRW I 32.4, 2478 ritiene gressus .. avidos una 
personificazione del tipo per cui sostantivi astratti o indicanti cose prive di 
concretezza sono associati ad aggettivi che indicano emozioni, ma qui gressus ... 
avidos ἃ enallage tenue: avidos sta qui per avide. 
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I sacrifici, la preghiera di Giasone a Nettuno, le profezie di Mopso e Idmone 


184 

Valerio condensa qui in un solo verso piü passaggi esplicitati da Apollonio Rodio. 
Giasone trova sulla spiaggia i compagni che si sono Ii riuniti: cfr. Apoll. Rhod. 1, 
318 19 ....... τῇ μιν ἑταῖροι δειδέχατ᾽ Αργῴῃ ἄμυδις παρὰ νηὶ μεύοντες; 
Gli eroi si addensano alla vista di Giasone: cfr. Apoll. Rhod. 1, 320 Στὴ δ᾽ ἄρ᾽ 

ἐπὶ προμολῇς. οἱ δ᾽ ἀντίοι ἠγερέθοντο; Giasone ordina ai compagni di 
costruire altari, fare sacrifici e calare in mare la nave (questo giustifica il plurale 
imperüs usato da Valerio): cfr. Apoll. Rhod. 1, 353 362. Gli eroi subito obbediscono 
al comando del loro dux: cfr. Apoll. Rhod. 1, 3634 Ἢ pa καὶ &ıc Ἔργον 
πρῶτος τράπεθ᾽. Οἱ δ᾽ ἐπανέσταν πειθόμενοι; Argon. Orph. 240 1. Per 
questa sezione narrativa cfr. E. Lefevre, Die Opfer Szene im ersten Buch (1, 184 254) 
und das lason Bild in Valerins Flaccns’ Argon. in Ratis omnia vincet 1991, pp. 173 180. 


184 At ducis imperiis Minyae monituque frequentes 

L’epiteto Minyae deriva da Mynias, fondatore di Orcomeno in Beozia e viene riferito 
agli Argonauti per la prima volta da Pindaro (Pyth. 4, 69): per questa designazione 
degli eroi (frequente nel poema di Valerio) cfr. Fucecchi a 6, 427; Costa a Sen. 
Med. 231 3; L’epiteto € usato per la prima volta qui nel poema in corrispendenza 
con il testo di Apollonio Rodio che lo introduce a questo punto della narrazione, 
dandone anche una spiegazione eziologica: cfr. Apoll. Rhod. 1, 228 33. 
L’addensarsi degli eroi intorno al dux prima della partenza € motivo gia omerico: 
cfr. Hom. 14 2,86 91; Per Pespressione cfr. Verg, Georg. 4, 216 uircumstant fremitn 
denso stipantque fregnentes, Frequens ἃ usato, in genete, in riferimento a folti gruppi di 
armati. L’aggettivo, prosastico, € raro in poesia: cfr. Bessone a Ov. Her. 12, 143. 
Imperüs monitugne ἃ ridondanza funzionale a sottolineare P’autorevolezza del dux. 


185 puppem umeris subeunt 

Mentre nelle altre fonti argonautiche la nave € calata in mare per mezzo di funi (cft. 
Apoll. Rhod. 1, 363 394; Argon. Orph. 237 40; ) qui gli eroi portano Argo sulle 
spalle. Nel poema di Valerio il modello virgiliano si fa dominante e il poeta si 
richiama alla suggestione di Enea che porta il padre Anchise sulle proprie spalle: 
cfr. Verg. Aen. 2, 708 ipse subibo umeris ; 4, 599 quem snbüsse umeris .... parentem, 


et tento poplite 
Per l’espressione tento poplite cfr. Hor. Sat. 2, 7, 97 aut Pacideani contento poplite miror; 


185-186 proni/decurrunt intrantque fretum. 
c#t. Apoll. Rhod. 1,390...» Κατόλισθε δ᾽ ἔσω ἁλὸς. .......Ψ.ὕ.. : 
Per la costruzione transitiva di intrant cfr. Bessone a Ov. Her. 12, 23 4, 
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186-187 non clamor anhelis/nauticus ... defuit 

Per la iunctura c/amor ... nauticus cfr. Verg. Aen. 3, 128 nauticus exoritar ... clamor; 5, 
140 1 ....ferit aethera clamor/ nautiens ....; Lac. Phars. 2, 688 9; Sil. Pun. 11, 488 nauticns 
Implebat resonantia hitora clamor, 1 termini clamor... nauticus sono legati nel passo di 
Valerio da iperbato in enjambement. 

ll grido degli argonauti pronti alla partenza € ricordato anche nel poema di 
Apollonio Rodio (cfr. Apoll. Rhod. 1, 387 ol δ᾽ ἑκάτερθεν ἐπίαχον 
aLlooovTec.Valerio, tuttavia, pone Paccento anche sullo sforzo degli eroi, ansimanti 
per la fatica: cfr. Argon. Orph. 245 7 ἣ δέ οἱ ἐγχριμφθεῖσα ποτὶ ψαμάθῳ 
BeßäapnTo/abareoıc φύκεσσιν ἐρυκομένη ποτὶ χέρσῳ, ἡρώων παλάμῃσιν 
ὑπὸ στιβαραῖσιν ἀπειθὴς. 

L’aggettivo anhelns a um ticorre nella lingua poetica a partire da Lucrezio, € usato 
6 volte da Virgilio con quattro differenti sftumature di significato (ansimante; 
sbuffante; che provoca l’affanno; asmatico), diviene di uso piü frequente negli 
altri epiei post virgiliani (25 ricorrenze in Stazio, altrettante in Silio Italico), meno 
in Valerio: P’aggettivo anhe/ns ricorre negli Argonautica solo 7 volte. Il significato 
di anhelns nel poema di Valerio oscilla tra ‘ansimante’ e “che provoca Paffanno”. 


187 aut blandus testudine defuit Orpheus. 

cfr. Apoll. Rhod. 1,512 5 .....kal ὃ μὲν φόρμιγγα σὺν ἀμβροσίῃ σχέθεν 
αὐδῆ, τοὶ δ᾽ αμοτον λήξαντος Ἔτι προύχοντο κάρηνα πάντες ὁμῶς 
ὀρθοῖσιν ἐπ᾿ Ὅυασιν ἠρεμέοντεοσ(κηληθμῷ, τοῖόν σφιν ἐνέλλιπε θελκτὺν 
ἀοιδῆς. Nel poema di Apollonio, Orfeo & ricordato per primo tra gli eroi che 
partecipano alla spedizione argonautica: cfr. Apoll. Rhod. 1, 23 34 ; Scolia ad Apoll. 
Rhod. 1, 23 25 (31 £r. 421); 

Per la iunctura blandus ....... Orpheus ct. Hor. Carm. 1,12, 11 (Orpbea) blandum , Per 
la menzione della Zestudo in riferimento ad Orfeo cfr. Verg. Georg. 4, 464 ipse cava 
solans acgrum testudine amorem; per blandns + abl. cfr. Hor. Ep. 2,1, 135 caelestis implorat 
aquas docta prece blandus; Stat. T'heb. 11, 103; 


188 Tum laeti statuunt aras 

cfr. Apoll. Rhod. 1, 402 3; Argon. Orpb. 310 11; 

Per la iunctura s/atuunt aras cf. Verg, Aen. 8, 271 hanc aram Inco statnit ...... ‚Ov. 
Metam. 7, 240; Sen. Med. 578; Sil. Pun. 15, 252 principio statnunt aras ...5 


188-189 Tibi, rector agquarum,/ summus honor 

Il narratore interviene rivolgendosi direttamente al dio Nettuno. 

Per la iunctura rector agnarum cft. Mart. Epier. 12, 98,3 ......... cul rector aguarum, 
Stat. Achill. 1, 78. 
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Per la iunctura summus honor in apertura d’esametro cfr. Luc. Phars. 9, 240 1 
ee Sacris praestabitur umbris/ summus honor ........5 
L’anafora δὶ... δ] ἃ propria dello stile innologico: cfr. Tarrant a Sen. Ag. 311. 


190 tibi caeruleis in litore vittis/et Zephyris Glaucoque bovem Thetidique 
juvencam 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 3, 119 20 taurum Neptuno, taurum tibi, 
pulcher Apollo/ nigram Fiemi pecndem, Zephyris felicibus albam; 

Gli Zefiri sono i venti di ponente che devono favorire la navigazione.Glauco € un 
dio marino che prediceva l’avvenire: sulla figura di Glauco cfr. Bömer a Ov. Mefam. 
13, 904. Glancoqne e Thetidi sono nominati ravvicinati anche a 2, 287: cfr. Poortvliet 
ad loc. Teti ἐ la moglie di Oceano. 

Per la iunctura caernleis .. vittis ctr. Verg, Aen. 3, 64 caernleis maestae vittis...... ; 


191 deicit Ancaeus 

cfr. Apoll. Rhod. 1, 425 433; 

Nel poema di Apollonio Rodio, Anceo rappresenta, come Eracle, la 
personificazione della forza fisica: cfr. Apoll. Rhod. 1, 426 ...... ᾿Αγκαῖος 
ὑπέρβιος; 

L’uso del verbo dezeit in contesti sacrali ἃ attestato solo in Valerio e in Schol. Germ. 
Bas. p. 93: cf. Poortvliet a 2, 330; 


191-192 non illo certior alter / pinguia letifera perfringere colla bipenni. 
Anceo € sempre rappresentato armato di bipenne: cfr. Eurip. Fre. 530 Nauck; 
Apoll. Rhod. 1,168 9 βῆ δ᾽ 6 γε Μαιναλίης ἄρκτου δέρος ἀμφίτομόν 
τε δεξιτερῆ πάλλων πέλεκυν μέγαν ; Ον. Metam. 8, 391 402. 

Valerio insiste sul fatto che Anceo era particolarmente sicuro nel colpire con la 
bipenne: cfr. Grat. 67 ceciditqne suis Ancaeus in arvis/ et braedexter erat geminisque 
securibus ingens. Per esaltare la bravura di Anceo Valerio ricorre ad un nesso 
tipicamente virgiliano:cfr. p. es. Verg. Georg. 4, 372 3 Eridanus, qno non alius per 
Pingnia culta/ in mare purpureum violentior efflnit amnis; Aen. 6, 164 5 Misenum Aeoliden, 
quo non praestantior alter) aere ciere viros martemque accendere cantn; 7,649 &........... Lausus 
quo pulchrior alter/ non fit ernennen. ; Lygdami El. 4, 94 isqne pater quo non alter 
amabilior; Matt. Epigr. 10, 13,5 6 in terris quo non est alter Hiberis/ dulcior et vero dignus 
amore magis. Pet ’espressione non illo certior alter c£t. Ov. Metam. 11, 635 .... non illo 
quisgquam sollertins alter ; 1 costrutto certus+infinito € diffuso nella lingua poectica a 
partire da Virgilio: cfr. H. Sz 350. 

Perfringere ἃ qui usato nell’acczione di OLD s.u 1 ‘0 break, fracture‘. In riferimento 
a parti del corpo ricorre in Cels. 8, 3, 11 μή ex zetu neqne findatur neque berfringaturs Tac. 
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Ann. 6, 14 suam ipse cervicem perfregit ...., 

Era convinzione che una vittima pingnis potesse meglio propiziare la divinita. Per 
‚bnanis in riferimento a vittime sacrificali cfr. Verg. Georg. 2, 396 pinguiaque in veribus 
torrebimus exta colurnis; Aen. 11, 740 ... bostia pingnis ...; 1, 635 Dinguis centum cum 
malribus amos;_.... 

Letifer, a, um ἃ composto nominale coniato da Catullo. Tale aggettivo € usato 
solo due volte da Virgilio, ma diviene di uso piü frequente nell’epica post 
virgiliana: 7 ricorrenze in Ovidio, una decina in Lucano, 7 in Stazio, 11 in Silio. Per 
Puso di tale aggettivo riferito ad un oggetto cfr. Verg. Aen. 10, 169 letifer arcns ; 


193-204 

Mentre nel poema di Apollonio Rodio Giasone, prima della partenza, innalza una 
preghiera a Febo (cfr. Apoll. Rhod. 1,411 424), Peroe si rivolge qui al dio del mare 
Nettuno con lintenzione di mettersi al riparo dall’accusa di "vBpıc. La 
consapevolezza di commettere un nefas violando con una nave la distesa marina © 
motivo ricorrente nella letteratura latina a partire dall’etä augustea: cfr. Hor. Cars. 
1,3, 24; Tib. E1. 1,3, 35 8; Sen. Medea 334 6 bene dissaepti foedera mundi] traxit in unum 
Thessala pinus/ iussitque pati verbera pontum. Π] contrasto tra lo slancio di conquista e 
i rischi di empietä connessi al superamento dei limiti dell’ignoto trova ampia 
espressione nella letteratura latina di etä augustea e tiberiana: cfr. V. Tandoi, 
Albinovano Pedone ὁ la retorica ginlio clandia delle conguiste, p. 526. 

La preghiera che Giasone innalza a Nettuno si richiama al modello alla preghiera 
del Cesare lucaneo dopo la visione della Patria: cfr. Luc. Pbars. 1,195 203 Mox ait: 
« O magnae qui moenia prospicis urbis/ Tarpeia de rupe, Tonans, Phrygüigne penates/ gentis 
Inleae et (.....)./.. fave coeptis ; non te furialibus armis] persequor ........ ; 

L’espressione riproduce la struttura tipica della preghiera che contiene 
un’apostrofe costruita solennemente con l’aggiunta della interiezione o (vv. 194 

5) a cui € collegato l’imperativo (v. 196). 


193 Ipse ter aequoreo libans carchesia patri 

L’espressione contiene un’allusione alla libagione per il dio Nettuno voluta dalla 
madre di Aristeo nelle Georgiche virgiliane: cfr. Verg, Georg. 4, 380 et mater “Cape 
Maeonii carchesia Bacchi”; / Oceano hibemns ........, 384 5 ter liguido ardentem perfundit 
nectare V’estam;. Pet la clausola Zbans carchesia patri cfr. Verg, Aen. 5, 77 hic duo rite mero 
hibans carchesia Baccho. Per la iunctura aequorens pater c£r. Stat. Τ οὗ, 6, 529; Col. 200 
Nume pater aequorens,nunc et regnator aquarum ; 


194-195 “O qui spumantia nutu /regna quatis 
Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Heroid. ὃ, 114 qui freta, qui terras et sna regna 
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qnatit. Nettuno € qui caratterizzato come lo Zeus del mare: cfr. Stat. Achill. 1, 48 
49 (Nettuno) .seeundi/ ....... Jlavis ....; 

Il motivo delle acque spumeggianti ricorre in poesia a partire da Omero: cfr. p. es. 
Hom. 1. 4, 426; 11, 307; 15, 626; Od. 5, 403; 12, 238; Apoll. Rhod. 2, 570; 4, 1238; 
Catull. Car. 64, 155; 68, 3; Verg. Aen. 3, 268. 


terrasque salo complecteris omnes 

Ilmotivo che il mare abbraccia tutte le terre ὁ ricorrente: cfr. Hom. Od. 3, 55 
Κλῦθι, Ποσείδαον γαιήοχε; 9, 528; 11, 241; Ov. Metam. 8, 731 ut "δ, complexi 
terram maris incola, Sen. Oed. 504 Oceanus clausum dum fluctibus ambiet orem. L’allusione 
alla circolaritä del Oceano € contenuta in una frase relativa (consueta in quanto la 
divinitä si invoca attraverso degli appellativi): cfr. Berti a Luc. Pbars. 10, 255. 


196-199 

Le parole di Giasone richiamano quelle rivolte a Giove da Dedalo e Icaro prima 
di librarsi in volo: cfr. Ov. Ars Amat. 2,38 39 Da veniam coepto, Iuppiter alte, meo./ Non 
eg0 sidereas adfecto tangere sedes; Attraverso il parallelo intertestuale Valerio accosta, 
come giäa 1, 1 4, ’esperienza argonautica al volo di Dedalo e Icaro. Il confronto 
tra la navigazione e il volo di Dedalo e Icaro era giä presente in Hor. Carm. 1, 3, 
30 40. Su questo aspetto cfr. Feeney, The gods in epic, p. 332. 


196 Scio me cunctis e gentibus unum 
Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 3, 602 scio me Danais 6 classibus unum; 
per la iunctura cunctis ...gentibus c£t. Luc. Phars. 8, 19. 


197 inlicitas temptare vias 

Navigare il mare € un inlicitumm. c£r. Albinovanus Pedo v. 3 per non concessas ...ire 
tenebras; per la iunctura inlicitas tempfare vias cfr. Verg, Aen. 8, 113 ignotas temptare 
vias.; La consapevolezza di commettere un inkeitum richiama l’esperienza di Ercole: 
cfr. Sen. Here. Fur. 595 6 (Ecole) da, Phoebe, veniam si quid inlieitum ἐμ} videre vultus 
3 Inlcitus a um, assente in Silio e in Stazio, ricorre due volte nel libro I di Valerio 
(qui e a 1, 627). L’aggettivo, assente in Orazio, Virgilio e Ovidio, € usato 2 volte 
da Lucano e 3 da Seneca (Here. Fur. 595; Epist. 108 14; Ag. 299). 


198 sed non sponte feror 

Giasone ribadisce che ha intrapreso la navigazione non per sua volontä, ma perch& 
ha ricevuto un ordine: cfr. Ov. Her. 12, 23 iussus inexpertam Colchos advertere puppim; 
Sen. Med. 668 9 iam satis, divi, mare vindicastis; parcite insso ...... 5 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 4, 361 Ifahiam non sponte sequor...... ᾿ 
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Feror €, generalmente, usato per indicare un movimento, fisico o mentale, sul quale 
il soggetto ha pochissimo controllo: cfr. Austin a Verg. Aen. 4, 110. 


198-199 nec nunc mihi iungere montes/mens tamen 

Mens & qui da intendere nell’accezione di OLD s.u. 7 purpose, design, intention. 

Per Pespressione mihi ... mens + infinito cfr. Phaedr. Fab. 3.pr. 49 neque enim notare 
singnlos mens est mihis 

Per la iunctura inngere montes ctr. Aetna 64 (Iuppiter)....et innctos proturbat fulmine 
montes; Stat. Silu. 3, 2, 65 ..... Pelion Ossae/ innxit ....... ; Theb. 8, 79 iungere Pehion 
Össae; Sil. Pun. 3, 494 mixtus Athos Tauro Rhodopeque adiuncta Mimanti. 

Giasone allude qui al tentativo attuato dai Giganti di raggiungere il cielo 
ammassando uno sopra l’altro i monti. Il confronto tra l’audacia della prima 
navigazione e ’audacia dei Giganti si trova giä in Orazio: cfr. Hor. Carm. 1,3, 38 
(Nisbet Hubbard ad loc); cft. Feeney, The gods in epic, p. 332. L’empio assalto al 
cielo dei Giganti diviene nel verso di Valerio exermp/um di un violento turbamento 
dell’ordine cosmico che la divinitä € chiamata a ristabilire mettendo in campo tutta 
la sua potenza: cfr. Sen. T’hyest. 1082 7 ....sed qua montium] tergemina moles cecidit et qui 
montibus/stabant pares Gigantes, hac arma expedi/ignesque torgue vindica amisum 
diem/ iaculare flammas, Iumen ereptum polo] fulminibus excple. 


199 aut summo deposcere fulmen Olympo. 

Il passo € cosi inteso: Liberman « ou de reclamer puor moi la fondre aux hauteurs de δ᾽ 
Obmpe » ; Caviglia “non voglio chiedere al cielo la folgore”. Dubbi circa questa 
interpretazione sono stati, perö, avanzati dagli stessi interpreti: cfr. Burman ad Joe. 
“‘ego fateor me haec non intellegere : nam illa duo inngere montes, si de Gigantea andacia capiatur, 
et deposcere fulmen in unum lasonem non quadrent.”; Liberman p. 154 ἢ. 50: “Comme la 
bunition des Geants fondroyes par Jupiter est mentionee en meme temps que leur celebre forfait, 
deposcere fulmen semble devoir faire allusion a cette punition”, sa posizione analoga 
Kleywegt p. 348. Il fulmine di Giove & qui da intendere sicuramente come 
strumento della punizione divina. In tutti i contesti in cui ἃ menzionato l’empio 
assalto al cielo dei Giganti compate, infatti, anche la punizione divina: cfr. Aerna 
43 73; Ov. Metam. 1,151 55 adfectasse ferunt regnum caeleste Gigantas] altagne congestos 
struxisse ad sidera montes./ tum pater omnipotens misso perfregit Olympum/ fulmine et exccussit 
subiectae Pelion Ossae; Fast. 5, 39 42 exstruxere hi montes ad sidera summa parabant) et 
magnum bello sollicitare Iovem/ fulmina de caeli iaculatus Iuppiter arce/ vertit in auctores 
‚bondera vasta suos.; Per questa accezione di deposcere si puö confrontare Ov. Metam. 
1, 199 200 Confremnere ommes studiisgne ardentibus ausum/talia deposcunt. Sulla 
diffusione nella lingua poetica del verbo deposcere c£r. Fantham a Luc. Phars. 2, 533. 
Per summo ... Olympo c£t. Verg. Aen. 11, 726, Ov. Am. 1, 2, 39; Metam. 1, 212. 
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200 Ne Peliae te vota trahant ! 

Il volitivo netcongiuntivo presente € una delle forme (rara) per esprimere 
Pimperativo negativo. 

Trahant ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 10 “0 aftract to one's support, 
allegiance etc, (seek to) win over”. 


200-201 Ille aspera iussa/repperit et Colchos in me Juctumque meorum. 
Repperit & qui da intendere nell’accezione di OLD ».u. 6 “10 make np, devise, invent’. Per 
un’analogo uso di repperit cfr. Ov. Ars Amar. 2, 23 Andacem pinnis repperit ülle via. 
Iussa ἃ uso del participio passato neutro plurale con funzione di sostantivo, 
secondo un uso ricorrente nel latino post classico. Per l’espressione aspera inssa 
cfr. Ov. Rem. 496 fera inssa; Stat. Silv. 4, 2, 50 horrida inssa. Tali espressioni sono 
Popposto di mollia inssa in Verg, Georg. 3, 41; Ov. Ars 2, 196. Aspera inssa istituisce, 
forse, un parallelismo tra Giasone e Ercole, costretto a sottostare a dura imperia: 
cfr.Sen. Here. Fur. 433 imperia dura tolle: quid virtus erit 2; 

Colchos € qui uso brachilogico per %fer faciendum in Colchos’. 

Per la iunctura in me Inctumque meorum c£t. Verg, Aen. 8, 386 ferrum acnant portis in me 
excidiumgue meorums In me Iuctumgne meorum ἃ qui usato al posto di ‘in me et in Inctum 
meorum’. E’ questo un uso tipico del latino post classico per cui la preposizione in 
viene risparmiata nel secondo caso. Nell’espressione in me ‘in’ ἃ usato 
nell’accezione ‘contro’: cfr. K. St. II 1,566; cfr. Ov. Am. 3, 1, 38 in me pugnasti 
versibus usa meis. Nell’espressione in Inctum meorum, in ha, invece, valore consecutivo: 
per tale uso cfr. K. St. II 1, p. 567. 


202 Illum ego ........... 

Illu metn & la lezione di V conservata da Courtney, ö//um ego €, invece, la lezione di 
L. Schenkl congettura 26 mihi, ma non vi € motivo di correggere il testo tradito 
da L. Ilum ego €, infatti, conservato dagli editori piü recenti (Ehlers, Liberman, 
Caviglia). E’ questa un’abruptio sermonis con cui prorompe qui il risentimento di 
Giasone nei confronti di Pelia: per analoghi usi cfr. Verg, Aen. 1, 135 qnos eg0 .......; 
Stat. Theb 4, 518 Ylum .... sed taceo .. ον ν νος ‚ L’aposiopesi ricorre solo qui nel 
poema di Valerio e segnala il forte turbamento interiore di Giasone: per analoghi 
usi cfr. Hoffmann, Silistica latina p. 232. 


202-203Tu tantum non indignantibus undis/hoc caput accipias 

cfr. Apoll. Rhod. 1, 423 4....... ἐπιπνεύσειε δ᾽ Aanmnc/ μείλιχος, ᾧ κ᾿ ἐπὶ 
πόντον ἐλευσόμεθ᾽ εὐδιόωντες; per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 
8,72 3 Tuque, ο Thybri tuo genitor cum flumine sancto/ accipite Aenean ......... ᾿ 

Capnt qui sta per hominem eiusque vitam. L’uso di capnt+ aggettivo dimostrativo 
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ricorre a partire da Plauto: cfr. Plaut. Stich. 751 boc .. capıt; 
Per Pespressione non indignantibus undis ct. Verg. Georg. 2, 162 atque indignatum magnis 
stridoribus undis ; Ov. Metam. 11, 491 ......frefague indienantia miscent; 


203 et pressam regibus alnum ». 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 5, 585 non puppis nostrae labor est: hanc 
Caesare pressam 5 

Regibus € dativus anctoris in dipendenza da un participio. L’equipaggio della nave 
Argo era composto da re: cfr. Sen. Med. 366 compacta mann regum referens/ inclita 
remos....; Stat. Achill. 1, 156 olim equidem Argolicos pinus cum Thessala reges/ hac veheret; 
Alnum ἃ metonimia per nave ispirata da Verg, Georg. 1, 136: cfr. Fantham a Luc. 
Phars. 2, 426 7. 


204 Sic fatus pingui cumulat libamine flammam. 

Per la iunctura si fatus in apertura d’esametro cfr. Verg, Aen. 5, 72 sic fatus......... ᾿ 
Un analogo sacrificio € ricordato anche nel poema di Apollonio Rodio: cfr. Apoll. 
Rhod. 1, 434 38 κὰδ δ᾽ ἄμυδις τὰγε πάντα καλύψαντες πύκα δημῷ, 
καῖον ἐπὶσχίζῃσιν᾽ ο δ᾽ ἀκρήτους χέε λοιβὰς͵ ᾿Αισονίδης. [ἤθει δὲ 
σέλας θηεύμενος Πδμων πάντοσε λαμπόμενον θυέων ἄπο τοῖό τε 
λιγνὺν πορφυρέαις ἐλίκεσσιν ἐναίσιμον ἀίσσουσαν. 

Cumulat & qui da intendere nell’accezione di OLD νι 5 fo increase, augment, enhance. 
Per l’uso del verbo in questa accezione + abl., OLD segnala Cic. Catil. 1, 14 alio 
incredibili scelere hoc scelus cumulavisti; Liv. 2, 23,6 id (aes alienum) cumnlatum usuris; 
Libamen & termine che ricorre nella lingua poetica a partire da Virgilio: cfr. Norden 
a Verg, Aen. 6, 218. Tale termine designa, generalmente, offerte di liquidi (vino, 
olio). A /ibamine ἃ qui riferito P’aggettivo Dingui: tale aggettivo ἃ riferito a oleum in 
Verg, Aen. 6, 253 4 (et solida imponit tanrorum viscera flammis) pingue super oleum fundens 
εὐξνοτες ) e a vinum in Hot. Sat. 2, 4, 65; Tib. E/. 1,1, 10. 

Per !’associazione hibamen flamma cr. Sil. Pun. 7, 185 et in mediam iecit libamina 
flammarm. 


205-206 

La descrizione del sacrificio narrata nei versi precedenti prelude al manifestarsi 
della divinitä tramite il vares, come gia nel racconto virgiliano: cfr. Verg, Aen. 6, 
253 ὃ ef solida imponit tanrorum viscera flammis) pingne super oleum fundens ardentibus 
extis./ Ecce ante primi sub limina solis et ortus/ sub pedidus mugire solum ./ adventante dea; 


205-206 Protulit ut crinem ..../ignis 
Ur ha qui valore temporale: l’uso di #/ temporale ἃ peculiaritä virgiliana 
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ed ἐ ricorrente nell’Eneide. 

Protulit ἃ qui da intendere nell’accezione ‘sollevare’ per cui il parallelo piü 
pertinente sembra Phaedr. Fab. 1, 2, 17 profert ... caput ; 

L’uso di crinem in riferimento alla punta della fiamma € inusuale. Perö, altrove, € 
usato coma: c£r. Catull. Carm. 61,98 99.....vide ut faces/ anreas quatiunt comas.....; Sen. 
Oed. 311 summam in auras fusus explicuit comam ; 

La fiamma che si protende verso l’alto € auspicio favorevole: cfr. Ov. Ex pont. 4, 
9,53 4 surgat ad hanc vocem plena pius ignis ab ara) detque bonum voto lucidus omen apex; 
Sen.Oed. 309 14 Utrum carus ignis et nitidn stetit| rectusqne purum verticem caelo tulit/ et 
summam in auras fusus explicuit comam ? an latera circa serpit incertus viae/ et fluctuante 
turbidus fumo labat %; 11 fatto che dal fuoco si ricavino auspici favorevoli per la 
spedizione € ricordato anche in altre fonti argonautiche: cfr. Apoll.Rhod. 1,437 8 
jenes Γήθει δὲσέλας θηεύμενος δμων πάντοσε λαμπόμενον θυέων ἄπο 
τοῖο τε λιγνύν πορφυρέαις ἑλίκεσσιν ἐναίσιμον ἀίσσουσαν; Pind. Pyzh. 
4,190 2. 


205 densis luctatus in extis 

Il fuoco lotta in mezzo alle viscere: cfr. Luc. Phars. 3, 503 nes, guamvis viridi Inctetur 
robore, lentas/ ignis agıt vires...... ‚ per la costruzione di /uctor con in + ablativo. cfr. 
Verg. Aen. 7, 28 ....et in lento luctantur marmore tonsae. 


206 et escendit salientia viscera tauri. 

Escendit & la lezione di L, aescendit & la lezione di V, ascendit ricorre in C! ein ΟΣ, 
Kleywegt, Praecnrsoria ..... I, p. 109 predilige ascendit, ma il testo tradito da L € 
preferito da tutti gli editori a partire da Baehrens in poi. 

Per la iunctura sabentia viscera cft. Ov. Metam. 6, 390, Sen. Epigr. 15, 3 pectoris ingenni 
salientia viscera flammis| imposuit. 


207 --239 

Segue ora (vv. 205 226) la profezia di Mopso, uno dei due vates che partecipano 
alla spedizione argonautica. Mopso, esatto sino nei dettagli, appare lo stereotipo 
del profeta di sciagure: accanto alla Sibilla virgiliana confluiscono il modello della 
Cassandra della tragedia eschilea e senecana (cfr. Aesch. Ag 1075 1175; Sen. Ag. 
868 909). La inquietante profezia di Mopso &, perö, controbilanciata dalle 
rincuoranti parole di Idmone (vv. 227 239) che certo conferma le difficoltä che gli 
eroi dovranno affrontare nel viaggio, ma li rassicura sulla possibilitä di vincerle 
tutte. Tale impostazione costituisce un arricchimento rispetto al poema di 
Apollonio Rodio e al resto della tradizione argonautica, dove ἃ il solo Mopso a 
profetizzare l’esito della spedizione. 
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207 Ecce sacer totusque dei per litora Mopsus 

Ecce introduce il manifestarsi della divinita: cfr. Verg. Aen. 6, 46 ....... dens, ecce dens 
„2... Mopso per Jitora appare posseduto dal dio: cfr. Luc. Phars. 5, 169 .....bacchatur 
demens aliena ber antrum, 

Per l’espressione /orusgne dei cfr. OLD s.v. 4b. 


208 immanis visu, 

ll profeta, invasato dal dio, appare grande cfr. Verg. Aen. 6, 49 
(Stbilla).erununsesinn .maiorque videri, 6, 77 ....immanis in antro/ bacchatur vates ......, 
Ov. Fast. 6, 539 40 fütgne sui toto pectore plenadei/ vix illam subito posses cognoscere, 
Lanto/ sanctior et Tanto, quam modo/ maior erat «...... ee 

Per !’uso del supino vis in dipendenza da un aggettivo cfr. Ov. Mefam. 13, 422 
ee miserabile visu, Ars Amat. 3, 217 ..........sed erunt deformia visn, Fast. 3, 31 
ER RHEENN: surgunt, visu mirabile, palmae. 


208-209 vittamque comamque per auras/surgentem laurusque rotat. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 5, 170 2 vittasque dei Phoebeagne 
serta/ erectis discussa comis per inania templi) ancipiti cervice rotat ......... ; per Jaurnsque c£t. 
Verg, Aen. 3, 90 1 .....tremere omnia visa repente] liminaque lanrusque dei, .. ..., per ’uso 
del verbo rorare in riferimento ai capelli cfr. Luc. Phars. 1,566 .... erinemque rotantes; 


209-210 vox reddita tandem,/vox horrenda viris. 

Vox reddita ... , vox borrenda ἃ una epanalessi: cf. Wills, Reperition in Latin Poetry, p. 
170. 

Per la iunctura vox reddita cfr. Verg. Aen. 3, 40 ... et vox reddita fertur ad auris ; 7, 95 
BIRER subita ex alto vox reddita Iuco est; L’espressione vox horrenda € un’altra 
reminiscenza virgiliana: cfr. Verg. Aen. 9, 112 .....tum vox horrenda per auras. 


210 Tum facta silentia vati. 
Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 11, 241 ..... nm facta silentia linguis. 
Per P’uso di facta silentia + dat (qui vati) εἴτ, Pl. Am. 15 huic facietis fabnlae silentium; 


211-226 

Mopso predice per enigmi le difficoltä con cui gli Argonauti dovranno misurarsi 
durante il viaggio, come la Sibilla virgiliana ad Enea: cfr. Verg, Aen. 6,83 9 (Sibilla) 
O Tandem magnis pelagi defuncte perichs /(sed terrae graviora manent); in regna 
Lavini/ Dardanidae venient (mitte hanc de pectore curam),/ sed non et venisse volent. bella, 
horrida bella] et Thybrim multo spumantem sanguine cerno/ non Simois tibi nec Kanthus nec 
Dorica castra/ defuerint; alius Latio iam partus Achilles, / natus et ipse dea; nec Tencris addita 
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cum tu supplex in rebus egenis/ quas gentis Italum aut quas non oraveris urbis ἢ} Cansa mal 
tanti coniunx iterum hospita Teucris/ externiqne iterum thalami;. 

Mopso, tuttavia, attualizza la visione profetica, delineando uno scenario giä 
presente che lo coinvolge quasi come “attore”. La concitazione allucinata e 
tremante di Mopso € risolta da Valerio in affannose interrogationes spezzate, in un 
terrore caotico di trascorrenti visioni, e nella tensione creata dall’enjambement, 
una struttura che attraversa tutta questa sezione del vaticinio di Mopso nel rapido 
succedersi di stati d’animo e di visioni diverse, con un fluire quasi ininterrotto 
fino al v. 226. Per il sermo praeruptus funzionale a restituire il forte stato emozionale 
del vates cfr. Tarrant a Sen. Ag. 724. 


211 “Heu quaenam aspicio ? 

Sull’uso dell’esclamazione bez all’inizio di una profezia cfr. Tarrant a Sen. Ag. 868. 
L’interrogativa esprime qui la perplessitä dubbiosa di chi non vuole credere ai 
propri occhi: per questo uso cfr. Hoffmann, La Zngna d’uso latina pp. 190 ssgg, Per 
interrogazioni simili pronunciate da vati cfr. Aesch. Agamm. 1114 (Cassandra) “e 
”e παπαῖ παπαῖ, τί τόδε φαίνεται; Sen. Ag. 868 (Cassandra) Ehen quid hoc 
ER ey 


211-213 Nostris modo concitus ausis/ aequoreos vocat, ecce, deos 
Neptunus et ingens/concilium. 

La visione da parte di Mopso degli dei adirati richiama le parole del marinaio nel 
frammento di Albinovano Pedone: cfr. Albinov. Pedo 20 Di revocant rerumque vetant 
cognoscere finem/ mortales oculos. Aliena quid aequora remis] et sacras violamns aquas divumgne 
quietas] Zurbamus sedes ? ... 5 

Il nesso voncitus ira ἃ comune da Virgilio in poi: cfr. p. es.Verg, Aen. 9, 694 .... 
immani concitus ira, Sen. Med. 506 ira concitum pectus ...., Qui, tuttavia, Valerio 
sottintende ira. 

Modo qui ha il significato di »unc. Per tale accezione che si diffonde nel latino tardo: 
cfr. M. Dominicy, Les premieres attestations de modo au sens de nunc, Antiqnite classigue 
1974, pp. 275 6. 

L’uso sostantivato del participio neutro ansum € introdotto in poesia da Virgilio ed 
€ poi recepito dai poeti epici posteriori: cfr. EV vol. III, p. 700; Austina Verg, Aen. 
2, 535; Norden a Verg, Aen. 6, 624. 

La convocazione di un concilio degli dei € una costante topica in tutta la poesia 
epica a partire da Omero: cfr. p. es. Hom. 1. 4, 1 ssgg. L’espressione aeguoreos deos 
et ingens concilium ἃ endiadi. Per la iunctura vocat ... concilinm ft. Verg. Aen. 10, 2 
Panditur interea domus ommipotentis Obympi/ conciliumgne vocat divum pater ....; Ov. Meram. 
1, 165 67 foeda Lycaoniae referens convivia mensae/ ingentes animo et dignas Iove concipit 
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iras/ conciliumque vocat; tennit nulla mora vocatos; 
Aequorens, a, um & aggettivo coniato dai neoterici: cfr. Kroll a Catull. Car. 64, 15. 


213 Fremere 

cfr. Verg. Aen. 10, 96 7...... eunchiquie fremebant) ααοίεοίαθ.. «ον ννν νον # 

Fremere & infinito storico psicologico e mira a cogliere lo stato d’animo degli dei 
convocati da Nettuno. All’infinito storico € qui collegato, con ricercata variatio, 
hortantur. 


et legem defendere cuncti hortantur. 

Hortantur ἃ qui seguito dall’infinito anziche da una proposizione con ut 
congiuntivo: per questo uso cfr. H. Sz. 346. 

La πᾶνε Argo viola i foedera mundi che impongono all’uomo di vivere contento 
senza solcare il mare con la pretesa di scoprire terre ignote: cfr. Sen. Med. 329 337 
candida nostri saecula patres/videre procul frande remota/sna quisque piger litora 
tangens/ patrioque senex factns in arvo/ (...)/ bene dissaepti foedera mundi) traxit in unum 
Thessala pinns/ inssitque pati verbera pontum; 614 5 exitn diro temerata ponti/ inra piavit; 
Stat. Achill. 1, 64 5 ex quo inra freti maiestatemque repostam] rupit Tasonia puppis........; 


214-215 Sic amplexu, sic pectora fratris, / Iuno, tene 

Per la geminatio si... sie cfr. Wills, Repetition in Latin Poetry p. 119. 

Amplexus ἃ la lezione di y e ricorre anche in C!e C?. La lezione dei codici € 
conservata nel testo da Ehlers (sulla simmetria sie amplexus sic Dectora fratris che si 
verrebbe a creare cfr. le osservazioni di Strand, Nores ...... ‚p- 59 ), mentre la 
congettura amplexu di Heinsius € messa a testo da Kramer, Courtney, Liberman e 
Caviglia. Mi sembra preferibile amplexu rispetto ad amplexus in quanto quest’ultimo 
potrebbe derivare da un errore di dittografia della s del successivo sic. Inoltre, 
amplexum tenere non € attestato in latino, mentre amplexu fenere presenta vari paralleli: 
cfr. Kleywegt, Praecursoria ....... II, p. 110. 


215 tuque o puppem ne desere, Pallas 

Pallade € il nume tutelare della nave Argo: cfr. Ov. Trisz. 1, 10, 1 Est mihi sitqne, 
‚brecor, flavae tutela Minervae; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 10, 600..... ei fratrem ne desere frater, 
L’uso di netimperativo € una costruzione diffusa nel latino arcaico e introdotta da 
Virgilio nell’epica come arcaismo: cfr. Austin a Verg. Aen. 2, 48. 


216 Nunc patrui, nunc flecte minas. 
Mopso invita Pallade a placare !’ira di Nettuno, patruns della dea: cfr. Ov. Mer. 4 
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531 35 (in difesa di Ino) Af Venus inmeritae neptis miserata labores/ sic patruo blandita 
suo est: “Ὁ numen aqnarım) ‚broxima cui caelo cessit, N. epfune, ‚potestas/ magna qnidem ‚posco, 
sed tu miserere meorum| iactari quos cerni in Ionio immenso, Per Yinsistenza sul rapporto 
di parentela tra Pallade e Posidone cfr. p. es. Stesic., fr. S 14 τόκα δὴ yAauklamıe 
Adava/bar’ ἐυφραδέως ποτὶ Ὃν κρατερό /bpova πάτρω᾽ ἱϊπποκέλευθον; 
Eur. Troad. 48 50 ᾿ἐξεστι τὸν γένει μὲν Ἄγχιστον πατρὸς 
BR: TTPOOEVVETTELV. 

Giasone si profila, anche, come figura odissiaca attraverso il parallelo intertestuale: 
cfr. Ov. Trist. 1,2, 9 10 saepe ferox cautum petit Neptunns Ulixem/ eripuit patruo saepe 
Minerva snoy 

La geminatio »une..... nunc intervallati da elementi frapposti € poco frequente: 
cfr.Wills, Repezition in Latin Poetry p. 109. 

Per la iunctura fecte minas ct. Sen. Troad. 719 720 ... parvusgue minas/ trucis Alcidae 
flexit Priamus; 


Cessere, 
cfr. Verg, Aen. 8, 40 1 ...... Zumor omnis et irae) concessere deum ......; 
Cessere ἃ legato al successivo accepere da omoteleuto e enjambement. 


216-217 ratemque/accepere mari. 

cfr. Ov. Heroid. 5, 40 caerula ceratas accipit unda rates; 

Valerio enfatizza attraverso la climax cessere accepere il tema della ‘concessione’ 
divina.Per accipere + abl. indicante il luogo dove si € autorizzati ad andare cfr. K. 
St. II.1, 353. Per tale uso cfr. p. es. Verg, Aen. 6, 392.....Alciden [ accepisse laca...., 


217-218 Per quot discrimina rerum /expedior ! 

Mopso lamenta i grandi pericoli che dovrä affrontare: cfr. Aesch. Ag. 1085 7 
(Cassandra) ὥπολλον, ὥπολλον͵( ἀγυιᾶτ᾽, ἀπόλλων ἐμός ἂ, ποῖ ποτ᾽ 
ἤγαγες μὲ; πρὸς ποίαν στέγην; 

L’espressione Per quot discrimina rerum expedior deriva dalla contaminatio di due versi 
virgiliani: cfr. Verg, Aen. 1, 204 5...... ‚ber tot discrimina rerum/ tendimus in Latinm.....; 


Aen. 2, 633....ac ducente deo flammam inter et hostis/ expedior .......... Br 


218-226 

Mopso esprime gli enigmatici presagi che vede davanti a se in una successione di 
incalzanti interrogative che richiama la visione premonitrice della Furia nel Tieste 
senecano: cfr. Sen. Thyesr. 56 63 dextra cur pater vacat ?/ nondum Thyestes liberos deflet 
suos ?/ et quando tollet ? ignibus iam subditis/ spument aena, membra per partes eant/ discerpta, 
‚patrios pollnat sanguis focos,/ epulae instruantur ...; 
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218-219 Subita cur pulcher harundine crines/ velat Hylas ? 

Chr ricorre nelle interrogative dirette a partire da Nevio e Plauto, ma nel periodo 
classico € usato per lo piü o anaforico o con negazione: cfr. H. Sz. 458. 

Pulcher & aggettivo che nel contesto della poesia bucolica presenta valenze erotiche: 
cfr. P. Monteil, Bean et laid en Latin Etnde de vocabnlaire, pp. 94 100; per la iunctura 
‚bulcher ... Hylas cft. Mart. Epigr. 3, 19, 4......... ; Sara proprio la bellezza di 114 ad 
infiammare d’amote le Ninfe dei fiumi che lo rapiranno: cfr. Apollod. 1, 9; Prop. 
Ei. 1, 20, 45 7 cuius ut accensae Dryades candore puellae/ miratae solitos destitnere 
choros/ prolapsum leviter facili traxere liquore . Le Ninfe ghermiranno Ila all’improvviso, 
trascinandolo nell’acqua: cfr. Theocr. Id. 13, 50. 

La chioma velata di fronde € elemento topico nella rappresentazione iconografica 
delle divinitä fluviali : cfr. Verg. Aen. 10, 205..... velatus harundine glanca/ Mincins 
Keine ; Ov. Metam. 9, 3 (Acheloo) ........redimitus harundine crines ; 

Subita ... harundine ἃ enallage in cui l’aggettivo € usato al posto del corrispettivo 
avverbio. 

Il verbo velare ricorre nel poema di Valerio, oltre che in questo passo, altre 4 volte, 
analogamente all’uso che ne fanno Stazio (6 ricorrenze) e Silio (3 ricorrenze). Tale 
termine ἐ, invece, usato spesso da Virgilio (19 ricorrenze), diviene ancora piü 
frequente in Ovidio (40 ricorrenze), mentre ricorre solo una volta nel poema di 
Lucano (cfr. Luc. Phars. 2, 361). 


219 Unde urna umeris 

Tale espressione € parsa di interpretazione problematica. Kleywegt ad loc. osserva: 
“the shoulder on which the urn is carried is not mentioned elsewhere in literature‘, ma, in realtä, 
la menzione dell’urna sulle spalle ricorre in Prop. E/. 4, 11, 27 infelix umeros urgeat 
urna meos. [1] verso di Properzio, modello al quale si rifa Valerio, fa riferimento alle 
Danaidi, condannate nell’Ade ad attingere acqua in versi senza fondo: € possibile 
che qui Valerio faccia una allusione al futuro destino di 11 che, inviato ad attingere 
acqua (cfr. Apoll. Rhod. 1, 1207 1210), non farä piu ritorno presso gli argonauti. 
E’ possibile che il poeta con questa reminiscenza da Properzio alluda al destino 
futuro di 114, condannato ad attingere acqua invano. 

Unde nrna nmeris non mi pare, perciö, allusione alla trasformazione di 114 in divinitä 
fluviale della quale sarebbe caratteristica l’urna (per questa interpretazione del 
verso di Valerio cfr. Langen ad loc. Hylas rapıtur a nymphis .......... et urnam tenet nt 
dens aquarum, de hac urna c£r. ad V, 485 , nam de urna, qnuam Hylas ad aguandam habnisse 
dieiturs; Valerium cogitare non potuisse docemur; Spaltenstein ad /oc. e Kleywegt ad Ioe. ). 
L’espressione di Valerio € rimarcata da ricercati effetti stilistici: !’ellissi del verbo 
suggerisce repentinitä e la triplice allitterazione in # conferisce all’espressione una 
nota cupa ed evoca l’idea di morte che diventerä piü esplicita nel successivo saerulae 
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Ercole sperimenterä la sparizione dell’amato Ila come una morte. 
Umeris & ablativo di luogo, non dativo come intende Spaltenstein ad loc. 
Unde & qui usato con funzione interrogativa nell’accezione di guamobrem. 


219-220 niveosque per artus/caeruleae vestes ἢ 

L’espressione ἃ giocata sul contrasto cromatico wiveos caerulae enfatizzato 
dall’enjambement. L’accostamento dei colori € tecnica introdotta nella poesia 
latina dai neoterici, che la riprendono dall’ellenismo: cfr. Kroll a Catull. Car. 61, 
9. Il contrasto cromatico tra il candore della pelle e il colore della veste ὲ 
reminiscenza catulliana: cfr. Catull. Carm. 68, 132 4 ..... fulgebat crocina candıidus in 
tunica (ct. T. Mantero, Crocina candidus in tunica in Studi di poesia latina in onore di 
Traglia p. 176; ). 

L’aggettivo nivens, a, um ἃ usato dai poeti augustei in poi per indicare la bellezza, 
soprattutto muliebre: (cfr. Hor. Carm. 1,13, 9, Verg,. Aen. 9, 432; Ps Tib. 3, 9, 10; 
Prop. El. 2, 16, 24; 2, 22, 5; 2, 3, 9; Ov. Am. 3, 7, ὃ; Metam. 2, 861; 2, 607; ) ; cfr. 
1 Andre, Eirude sur les terms de colour dans la langue latine, pp. 162 9; J. B. Carter, Epirhera 
deorum qnae apud poetas Latinos leguntur, p.113. Per la junctura niveosgne ber artus in 
clausola d’esametro cfr. Verg, Aen. 9, 433...... ‚bulchrosqne per artus;. 

L’aggettivo saeruleus a nm ricorte nella lingua poetica a partire da Ennio e designa 
per lo piü il colore azzurro, generalmente in riferimento a corsi d’acqua: cfr. Ov. 
Ars Amat. 1, 224 cui coma dependet caernlea, Tigris est; Qui, perö, ’accostamento niveos 
caeruleae potrebbe celare un’antitesi piü dura e assumere connotazioni funeree. 
Caeruleus a um indica, talora, anche il nero e appare connesso con la morte: cfr. 
Verg. Aen. 3, 63 4 (esequie a Polidoro) .....stant manibus arae/ caernleis maestae 
DES 22... ; cfr. Serv. a Verg, Aen. 3, 64 Cato αἱ deposita veste purpurea feminas nsas 
caerulea, cum lugerent ; ctr. Andre, Op. cit., p. 169. 


220 Unde haec tibi vulnera, Pollux ? 

Mopso fa qui allusione al futuro combattimento di Polluce contro Amico: cfr. 4, 
199 314. 

Polluce € !’eroe valente nel pugilato, di cui € nota la capacitä di vincere in qualsiasi 
scontro: cfr. Hom. 1/. 3, 237 ; Od. 11, 300; Thecr. Id. 22,2 3 .....; Hor. Carm. 1,12; 
Prop. ΓΔ 3, 14, 18 (Pollux) hie vietor pugnis...... 5 

Per l’espressione Unde haec tibi vulnera cfr. Verg, Aen. 2, 286 ............ aut cur haec 
vulnera cerno ? 


221 Quantus, io, tumidis taurorum e naribus ignis ! 


cfr. Hor. Carm. 1,15, 9 10 Hen, hen, quantus equis, quantus adest viris/ sndor ! ......; 
Mopso allude qui alla prima prova che sara imposta a Giasone dal tiranno della 
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Colchide: aggiogare i tori dal fiato di fuoco. Eeta, infatti, prometterä a Giasone di 
dargli il vello d’oro se egli con due buoi che sbuffano fuoco dalle narici arerä un 
tratto di terreno e vi seminerä denti di drago. 

Diversamente da Apollonio Rodio, secondo cui il fuoco spirava dalle fauci dei 
tori (cfr. Apoll. 3, 409; 3, 496; Apollod. 1, 9; ) Valerio lo immagina fuoriuscire 
dalle narici: cf. Ov. Metam. 7, 104 ecce adamanteis V'ulcanım naribus efflant [ auripedes 


tauri .....,. E’ tilevante la suggestione virgiliana: cfr. Verg, Georg. 2, 140 ...... non 
tauri spirantes naribus ignem, Aen. 7, 281 ......flagrantis naribus ienem, (di cui Valerio 
ricalca la clausola); per la iunctura tumidis ....e naribus cft. Aetna 30 ..... tumidisqne 


e fancibns ignem; 

Il verso, incorniciato tra l’aggettivo guantus e il corrispondente sostantivo zgnis, € 
caratterizzato da una struttura equilibrata: due coppie di aggettivo e sostantivo in 
cui gli aggettivi sono posti a sinistra del genitivo /aurorum ei due sostantivi a destra. 
L’omoteleuto incrociato lega l’aggettivo di uno con il sostantivo delPaltro. 
L’ellissi del verbo suggerisce concitazione. 


222-223 Tollunt se galeae sulcisque ex omnibus hastae/et iam iamque 
umeri. 

Mopso allude qui al fatto che dai denti di drago seminati da Giasone nasceranno 

e balzeranno su uomini armati. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Meram. 7, 640 2 (graniferumgne agmen) ac se 

tollere humo .../ (....) et humanam membris indncere formam. La successione galae ... 

hastae ... umeri rivela influssi virgiliani e ovidiani: cfr. Verg, Georg. 2, 14 nec galeis 

densisqne virum seges horrnit hastis , Ov. Metam. 3, 107 10 primaque de suleis acies apparnit 

hastae/ ...../mox umeri pectusque onerataqne bracchia telis/ exsistunt. 1 termini galae 

sulcisque ex omnibus hastae sono disposti a chiasmo. 

Iam .. iamque ἃ usato per indicare eventi stanno per accadere tra tempo brevissimo 

e segnala, al contempo, la concitazione narrativa: cfr. Conte a Luc. Phars. 6, 138 

9; Fantham a Luc. Phars. 2, 538 9; Nisbet Hubbard a Hor. Car. 2, 20, 9. 


223-224 Quem circum vellera Martem/ aspicio ἢ 

Problematica & la scelta tra cireum, lezione tradita dai codici, e circa, congettura di 
Meyncke. Baehrens propone la correzione cutum (vel 'excitum’) vellere. 

La lezione dei codici & conservata da Schenkl, Giarratano, Courtney, Ehlers, 
Caviglia. La congettura circa, invece, © accolta da Liberman, secondo cui circum ha 
solo il significato di “attorno, intorno’, mentre circa potrebbe avere anche quello di 
‘circa su’. 

Ritengo che non sia affatto necessario correggere il testo tradito: il passo puö, 
infatti, essere inteso “quale guerra vedo attorno al vello?” mantendendo 
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Paccezione interrogativa del pronome guem per dare risalto all’enigma della visione 
profetica. Circum vellera ha valore spaziale: per il combattimento attorno al vello cfr. 
5, 637 (Marte adirato si rivolge a Giove)....Imus nos, protinus imus) in nemus auriferum 
et sumptis decernimus armis ? 

Martem & qui da intendere nell’accezione ‘guerra’: cfr. Strand ad /oc. e Haakanson 
secondo cui Martem ἃ sineddoche per ἡ guerra’ in quanto lo scatenarsi del 
combattimento € da ricondurre all’ira di Marte, nume tutelare del bosco in cui era 
custodito il vello d’oro. 


224-225 Quaenam aligeris secat anguibus auras/caede madens ? 

Per la struttura dell’espressione cfr. Acc. Amph. 50 sed quaenam haec mulier est funesta 
veste tam lugubri ἢ Sen. Ag. 922 Onaenam ista lacrimis lugubrem vultum rigat/ pavetque 
maesta ....?. Mopso vede una donna (di cui ignora Pidentitä) fuggire su un carro 
alato dopo aver compiuto una strage. La rappresentazione di Medea che dopo 
aver ucciso i figli fugge su un carto alato € motivo ricorrente in tragedia e nota ad 
un lettore che conosca le vicende del mito argonautico: cfr. 5, 453 ....., anf quae 
secet anguibus auras/ caede madens ........; Eur. Med. 1405 ; Sen. Med. 1022 1025 ... 
‚patnit in caelum via:/ squamosa gemini colla serpentes ingo/ summissa praebent ...../ ego inter 
auras alıti curru vehar ; 

Il v. 224 € rimarcato dall’allitterazione in a. Per Pespressione aligeris secat angnibns 
auras cft. Germ. Arar. 254 et velle aligeris Durum aethera findere plantis, per la iunctura 
secat...... auras ckt. Verg. Georg. 1, 406 gnacumque illa levem fugiens secat aethera pinnis, 


Aen. 12, 267 8 .... Sonitum dat stridula cornus et auras/ certa secat ....., 1 serpenti del 
carro di Medea erano alati: cfr. Hor. Epod. 3, 14 (Medea) serpente fngit alite. Per la 
junctura aligeris ...... angnibns ct. Plin. Nar. Hist. 12,42 ....... aligerisqne serpentibus 


ον /lliger € composto nominale che ricorre in poesia a partire da Virgilio. 

La visione dell’uccisore madido di sangue € un tema tipico della tragedia. Per la 
junctura caede madens c£t. Ov. Metam. 13, 388 89 ...... φηΐφηθ cruore/ saepe Phrygium 
maduit, domini nunc caede madebi.., Luc. Phars. 2, 103 4 ....caede/ lubrica saxa madent. 


225 Quos ense ferit ? 

Mopso prevede colpi di spada inferti dalla donna contro qualcuno. Un lettore che 
conosca il mito argonautico vi riconosce facilmente un’allusione a Medea che 
uccide 1 figli con la spada: cfr. Eur. Med. 1244 45; 1325 ἥτις τέκνοισι σοῖσιν 
ἐμβαλεῖν ξίφος ETAnv.Come Mopso, anche Cassandra dapprima presagisce 
un’incombente sciagura, poi vede distintamente anche la vittima: cfr. Aesch. Ag. 
1100 1 (Cassandra) Lo, πόποι,τί ποτε μήδεται (τί τόδε νέον ἄχος; 1107- 
8 ἰὼ τάλαινα, τόδε γὰρ τελεῖς; τὸν ὁμοδέμνιον πόσιν λουτροῖσι 
φαιδρύνασα; 1114 5. Per la iunctura ense ferit c£r. Verg. Aen. 6, 251 ense ferit ......, 
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225-226 Miser, eripe parvos, / Aesonides ! 

Mopso esorta Giasone a salvare i bambini, come Cassandra a tenere lontano 
Agamennone da Clitemnestra nella tragedia di Eschilo: cfr. Aesch. Ag. 1125 6 

4 A ἰδοὺ ἰδού, ἄπεχε τῆς Boöc/Tov ταῦρον; Per la struttura espressiva cfr. 
Eur. Med. 1058 ἔασον αὐτούς, ὦ τάλαν, φεῖσαι TEKVWV ; 

Per la iunctura eripe Darvos cfr. Sen. Troad. 452 (Ettore rivolto ad Andromaca) dispelle 
somnos inguit et natum eripe; 

La sostantivizzazione dell’aggettivo darvus nell’accezione ‘flins nondum adnlescens’ © 
uso del latino arcaico: cfr. Acc. Amph. 45; Andr. 77; 


226 Cerno, en, thalamos ardere iugales ! » 

L’uso dell’acc. +infinito in dipendenza da cerno ricorre nella lingua poetica giä a 
partire da Plauto: cfr. H. Sz. 356. L’interiezione en, antica radice pronominale 
dimostrativa, € usata nel latino imperiale nel senso del ‘guarda la’ ed esalta la 
concretezza della visione: cfr. Hoffman pp. 145 6. La postposizione ne accentua 
Peffetto drammatico: cfr. Fantham a Luc. Pbars. 2, 556; 

La iunctura fhalamos ingales ἃ reminiscenza virgiliana: cfr. Verg. Aen. 4, 496 
lectumgue ingalem, Thalamns ἃ grecismo ben radicato nella cultura latina fin da Catullo 
e ricorre quasi eslusivamente in poesia per indicare la stanza da letto degli sposi. 
Mopso allude qui all’incendio divampato in cui morirä la nuova moglie di Giasone, 
Creausa, che egli sposera, ripudiando Medea, quando giungerä a Corinto e che 
Medea per vendetta ucciderä, facendola bruciare grazie a dei filtri magici. 


228-239 

Alle premonizioni di Mopso € contrapposta la profezia di Idmone, P’altro augure 
che partecipa alla spedizione. L’impostazione drammatica data alla cerimonia 
dell’interpretatio augurale € arricchimento di Valerio rispetto ai modelli, dove ἃ il solo 
Mopso a vaticinare l’esito favorevole dell’impresa: cfr. Apoll. Rhod. 1, 439 447; 
Pind. Pyth. 4, 336 340). Per la giustapposizione della profezia di due vati cfr. Stat. 
Theb. 3, 451 59 ...... sollers tibi cura futuri/ Amphiarae, datur, inxtaque Amythaone 
cretus| iam senior (sed mente viret Phoeboque) Melampsus) adsociat passus: dubium cui pronus 
Apollo/ oraqne Cirrhaea satiaris largins unda; 

L’antitesi tra i due vares ἃ nettamente accentuata da Valerio in senso favorevole a 
Idmone: egli ha nel nome la radice di ‘vedere’ ed € colui che vede in profonditä. 
Alla concitazione allucinata e tremante di Mopso, tutta risolta in affannose 
interrogationes spezzate in un terrore caotico di trascorrenti visioni, fa da contrasto 
la pace apollinea di Idmone, che sulla coscienza dei mali (che comunque verranno, 
ma dei quali egli tace) fa prevalere il tono calmo e forte della certezza positiva 
espressa nel verso chiave ratis omnia vincet. Mopso prevede sofferenze che saranno 
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le stesse per tutti, ma appare terrorizzato, Idmone ha guardato piü a fondo, 
leggendo nel futuro la propria morte, ma per non turbare la serenita dei compagni 
costringe in se le lacrime e nulla rivela ai compagni del tragico destino che lo 
attende. Idmone, come Amfiarao, € un profeta che sa di dover morire durante la 
spedizione che sta per intraprendere: cfr. Apollod. 3, 6 ᾿Αμφιάραος δὲ ὁ 
᾽᾿Οικλέους, μάντις ὧν καὶ προειδὼς ὅτι δεῖ πάντας τοὺς 
στρατευσαμένους χωρὶς ᾿Αδράστου τελευτῆσαι, AUTOC τε WKVEL 
στρατεύεσθαι καὶ τοὺς λοιποὺς ἀπέτρεπε. (rennen ) ὅτε οὖν ἐπὶ 
Θήβας ἔδει στρατεύειν, Αδράστου μὲν παρακαλοῦντος ᾿Αμφιαράου δὲ 
ἀποτρέποντος, Εριφύλη τὸν ὅρμον λαβοῦσα ἔπεισε αὐτὸν σύν᾽ Ἀδράστου 
στρατεύειν. ᾿Αμφιάραος δὲ ἀνάγκην ἔχων στρατεύεσθαι τοῖς παισίν 
ἐντολὰς ἔδωκε τελειωθεῖσι τὴν τε μητέρα κτείνειν καὶ ἐπὶ Θήβας 
στρατεύειν. 


227-228 Tamdudum Minyas <horrenda> ambage ducemque /terrificat; 
L’oscuritä delle parole di Mopso acctesce la paura degli Argonauti, paralizzandoli. 
Per l’uso di ambage in riferimento alla profezia di un vares cft. Ov. Meram. 14, 57 
(Scylla) ....et obscurum verborum ambage novorum/ ter noviens carmen magico demurmurat ore; 
Luc. Phars. 1, 638 (Tusens) ...... multaque tegens ambage canebat; Sen. Oed. 214 ambage 
flexa Delphico mos est deo/ arcana tegere; 

La lezione tradita da V € una lacuna seguita da Minsas, corretto giä nelle edizioni 
antiche in Minyas. Gli editori sono concordi nel ritenere che la lacuna debba 
contenere un epiteto di ambage. Langen ad loc. propone l'integrazione /onga sulla 
base di Ov. Meram. 7, 520. Bachrens, invece, propone “invisa’ ‚Giarratano 'nimia ᾽ς 
Kramer, Courtney e Ehlers mantengono la lacuna. Liberman <uu>; Kleywegt, 
Praecursoria valeriana 11, Ὁ. 114 propone *horrenda’ (cfr. Verg. Aen. 6, 99 horrendas 
canıt ambages ....... ) e tale congettura € accolta nel testo da Caviglia. La proposta 
di Kleywegt mi sembra suggestiva. Mi pare che l’espressione di Valerio si richiami 
a Verg. Aen. 4, 464 5 multaque praeterea vatum praedicta priorum/ terribili monitn 
borrificant. Nel verso di Valerio €, forse, attuato rispetto al modello virgiliano, uno 
scambio: a Zerribili del passo virgiliano corrisponde nel verso di Valerio terrificat e 
a borrificat di Virgilio € possibile che corrisponda borrenda nel passo di Valerio. 

Il verbo terrificat & neoformazione lucreziana, che piace a Virgilio ed € usata poi 
anche da Stazio e da Silio Italico. 


228-234 sed enim contra Phoebeius Idmon/(....)/sic sociis Mopsoque canit 
L’uso di sed enim risale a Catone, ma € rivitalizzato da Virgilio e continua negli epici 
dell’eta argentea: cfr. Austin a Verg, Aen. 2, 164. Sed enim era sentito giä da 
Quintiliano come un arcaismo: cfr. Norden a Verg, Aen. 6, 28. 
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Mozley, correttamente intende ‘But then in answer Idmon, .... not pale ... nor awful to 
look upon ... but instinct with destiny and the calm influence of Apollo (.....) Prophesied thus 
to his comrades and to Mopsus’, considerando sed enim contra Phoebeius Idmon da cortelare 
strettamente con canıt di qualche verso successivo. Cosi anche Liberman (Idızon füls 
de Phoebus Ini, en revanche, sans effrayer les heros par sa paleur, sans .... ... ANNOUNCE ceci 
a ses compagnos .....et ). Caviglia, invece, intende ‘ma ecco il figlio di Idmone 
contrasta, il figlio di Febo. (....).Cosi profetizza ai compagni e a Mopso’, 
interpretando come proposizione a se stante sed enim contra Phoebeins Idmon. 
Contra ha qui gia una sfumatura temporale, sebbene questo uso si diffonda nel 
latino tardo: cfr. Hoffman, La Zingna d’uso latina p. 215; Revne de Philologie 1923 p. 
53. 

Idmone ὁ figlio di Apollo: cfr. Apoll. Rhod. 1,142 44 Οὐ μὲ νῦ γ᾽ ἧεν ” Aßur 
τος ἐτήτυμον: ἀλλά μιν αὐτὸς,γείνατο κυδαλίμοις ἐναρίθμιον 
Αἰολίδῃσι Λητοίδης .....; Per Phoebeius nell’accezione di “figlio di Febo” cft. 
Ov. Metam. 15, 642.... invenis Phoebeius...., Stat. Thheb. 6, 441...... Phoebeins augur ....; 


229- 230 non pallore viris, non ullo horrore comarum/ terribilis 

Per rappresentare la misura apollinea che caratterizza Idmone, Valerio si richiama 
ad alcuni elementi descrittivi della Femonoe lucanea: cfr. Luc. Phars. 5, 154 ...... 
nullo horrore comarum/ excussae laurus ......., 5, 2156 ....nec qui solet esse 
timenti] terribilis sed pallor inest .....; 

Per P’uso di terribilis + abl. (qui pallore .... ullo borrore comarum) OLD ἢ riporta Cic. 
Poet. 22, 12 immani specie tortugue draconem terribilem; Verg, Aen. 8, 620 terribilem eristis 
galeam.....,; Liv. 12, 947 ille ... furiis accensus et ira terribilis; 30, 8, 7 ; Stat. Theb. 6, 536. 
La costruzione data dall’enumerazione al negativo di prerogative seguita 
dall’affermazione positiva (plenus fatis Phoebogne quieto) ἃ una caratteristica dello 
stile Jucaneo: cfr. p. es. Berti a Luc. Phars. 10, 16 17. I due cola sono caratterizzati 
da una ricerca di parallelismo sottolineato anche dall’anafora non ... non e dall’ 
omoteleuto pallore .... horrore. 


230 plenus fatis Phoeboque quieto 

ΟΕ Luc. Phars. 5,186 7 ...... sic plena laborat/ Phemonoe Phoebo ....; 

Idmone ἐ pervaso dalla ispirazione divina connotata, perö, dalla serenitä apollinea. 
Egli detiene piena consapevolezza degli esiti futuri: cfr. Verg, Aen. 3, 433 4 (Eleno) 
Praeterea si qua est Heleno prudentia vati/ si qua fides, animnm si veris implet Apollo, Tib. 
El. 2,5, 11 12 (Phoebus) Tu procul eventura vides, tibi deditus angur/ scit bene quid fati 
provida cantet avis; 

Per la iunctura d/enus Phoebo c£r. Luc. Phars. 5, 186 7 .....sic plena laborat/ Phemonoe 
Phoebo ......... ‚Sull’origine della iunctura p/ena deo εἴτ. Norden a Verg, Aen. 6, 77 
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80; Ε΄ Della Corte, Plena deo, Maia 23, 1971, pp. 102 6; Pootvliet a 5, 441. 
Sulle statistiche relative all’uso di p/enus + abl. e + gen. negli scrittori post classici 
cfr. Lease, AJPh 1900, p. 450. 


231-33 

Valerio con una inserzione parentetica rimarca le abilita profetiche di Idmone: 
cfr. Apoll. Rhod. 1, 144 Λητοΐδης, αὐτὸς δὲ θεοπροπίας ἐδίδαξεν (οἰωνούς 
τ᾽ ἀλέγειν ἠδ᾽ Ἔμπυρα σήματ ἰδέσθαι. Il modulo dell’espressione & 
virgiliano: cfr. Verg. Aen. 10, 175 7 ... ille hominum divomque interpres Asilas/ cni 
pecudum fibrae, caeli cni sidera parent) et linguae voluerum et praesagi fulminis ignes; cfr. Sen. 
Troad. 353 7 (Calcante) cui viscerum secreta, cni mundi fragor) et stella longa sernitam flamma 
trahens/ dant signa fati ....... en 


231-232 cui genitor tribuit monitu praenoscere divum/omina 

Tribuo+ infinito ricorre nella lingua poetica a partire da Ovidio: cfr. H. Sz. 345. 
Per la iuntura praenoscere divum/ omina cfr. Sen. Epigr. 15 fata per humanas solitus 
‚braenoscere fibras, 

Per monitn tt. Ov. Metam. 13, 723 Priamides Flelenus monitu praedixerat ; 


232-233 seu flammas seu lubrica comminus exta/seu plenum certis 
interroget aera pinnis. 

Il verbo interrogare € di uso raro in poesia: cfr. Axelson 1945, 65. Per P’uso di tale 
verbo in un contesto divinatorio cfr. Tac. Germ. 10, 3 avinm voces volatusqne interrogare. 
Per la iunctura /ubrica .... exta c£r. Tib. ΕΔ 2, 5, 14 /ubrica signavit cum deus exta notis, 
Per la iunctura aera pinnis in clausola d’esametro cfr. Cic. Arar. 34, 52, 48; 

Pinna per indicare un uccello € usata in un contesto divinatorio in Verg, Aen. 3, 361 
ἐφιῦς et praepetis omina pennae; Luc. Phars. 1, 588 monitus errantis in aere pinnae; Stat. 
Tbeb. 4, 410 non alacri pinna aut verum salientibns extis, 511. Pun. 3, 344, 4, 121; 

Certus, a, um in relazione alla possibilitä di trarre sicuri presagi € spesso usato con 
signa : c£t. Verg, Georg. 1, 351; 393; 439; 


234-236 “Quantum augur Apollo/ flammaque prima docet, ...........cerno 
equidem 

Per la iunctura augur Apollo in clausola d’esametro cfr. Verg. Aen. 4, 376; 

Flamma prima allude, come osserva Langen ad loc., al momento in cui 6588 si ergeva 

dritta. 

Per il verbo docet in riferimento ad una profezia cfr. Verg, Aen. 6, 759 ... et te tua fata 

docebo. 11 verbo docet € singolare quando invece i soggetti sono due: per questa 

caratteristica dello stile di Valerio Flacco cfr. Merone pp. 39 42. 
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235 praeduri plena laboris, 

cfr. Apoll. Rhod. 1, 441 2........ ἀπειρέσιοι δ᾽ Evi HEOOW/KELDE TE δεῦρό 
T ἔασιν ἀνερχομένοισιν ἄεθλοι. 

Per la iunctura p/ena Jaboris in clausola d’esametro cfr. Verg, Aen. 1,460 ....... nostri 
‚blena laboris; Il parallelo contribuisce a fare di Giasone un nuovo Enea. 

ll superlativo praedurus © introdotto in poesia a partire da Virgilio. Tale forma 
ricorre solo qui nel poema di Valerio e non € mai usato πέ da Stazio πέ da Silio: 
dopo Virgilio, dove ricorre 2 volte (1 nelle Georgiche e 1 nell’Eneide), € usato 
solo una volta da Ovidio (che, tuttavia, mostra predilezione ovidiana per i 
composti con prae ......: cft. Bömer a Metam. 12, 349, Casali a Ov. Heroid. 9, 80 
praevalide .....manns), e non € mai usato in Seneca. 


236 patiens sed quae ratis omnia vincet. 

La correlazione guidem ... sed (senza un pronome dimostrativo che preceda) ricorre 
in Livio, Curzio, Rufo e Tacito: cfr. K. St. II 1, 624. 

L’anastrofe di sed pone in evidenza l’aggettivo patiens. per la capacitä di sopportare 
le difficoltä che si prospetteranno cfr. Verg. Aen. 8, 577 .....patior quemvis superare 
laborem. 

Idmone conferma le difficoltä prospettate da Mopso, ma aggiunge la 
consapevolezza che la nave Argo riuscirä a superarle tutte: cfr. Apoll. Rhod. 1, 
440 2. Per la iunctura ratis omnia vincet cft. Verg. Georg. 1,145 ....... Jabor ommia vicit, 
Ov. Ex ponr. 2, 7, 75 ....animus tamen ommia vincıt, Man. Astron. 4, 932 ......... ratio 
ommia vinci. 


237 Ingentes, durate, animae 

Per questa esortazione cft. Hom. 14 2, 299 τλῆτε, φίλοι, Kal μείνατ΄ ἐπὶ 
χρόνον ....; Per la struttura dell’espressione cft. Verg, Aen. 1, 207 Durate et vosmet 
rebus servale secundis; 

Ingentes .. animae € apposizione di un pronome personale vos che si ricava a partire 
dalla forma verbale: per tali usi cfr. K. St. I 1, 244. Per la iunctura ingentes .. animae 
cfr. Verg, Aen. 7,166 7 .....ingentis ......... [ advenisse viros 2.2.2222... ‚per Puso di 


animas <£t. Verg. Aen. 11, 24 egregias animas ...; Luc. Phras. 5, 322 imbelles ... animas; 


237-238 dulcesque parentum/ tendite ad amplexus !” 

La presenza emotiva dell’ideale del ritorno giä nel viaggio di andata € motivo che 
Valerio riprende dal modello ellenistico: cfr. Apoll. Rhod. 2, 414; 3, 1081. 

Per la iunctura dukes ... amplexus cft. Verg. Aen. 8, 568 non ego dulci amplexn divellerer 
umquam; 
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238-239 

Diversamente dal racconto di Apollonio Rodio in cui Idmone svela ai compagni 
Pincombere della propria morte (cfr. Apoll. Rhod. 1, 443 47 "Αὐτὰρ ἐμοὶ 
θανέειν στυγερῆ ὑπὸ δαίμονος αἴσῃ τηλόθι που πέπρωται ἐπ᾽ ᾿Ασίδος 
ἠπειροιο., Ὧδε κακοῖς δεδαὼς ἔτι καὶπάρος οἰωνοῖσι πότμον ἐμόν, 
πάτρης ἐξήιον, Ὄφρ᾽ emißalnv/vnoc, εὐκλείη δὲ δόμοις ἐπιβάντι 
λίπηται), qui il vates rimane chiuso nel silenzio e non rivela ai compagni i funesti 
presagi che egli ha letto nei segni premonitori del fuoco. Analoga ἃ la scelta di 
Anfiarao: cfr. Stat. Theb. 4,14 15 ...... nullisgne secundus in extis/ pallet et armatis simnlat 
sperare sacerdos ; 


238 Lacrimae cecidere canenti 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 3, 733 Non lacrimae cecidere genis 
BER ‚ Per [0 di cadere in riferimento alle lacrime cfr. Enn. Scen. 206V Jacrimae 
guttatim cadunt; Ov. Heroid. 6, 63.....et lacrimis in falsa cadentibus ora; Sen. Phaedr. 381 
Jacrimae cadunt ber ora....; 1 dativo in tale costruzione ricorre a partire da Ter. Aa. 
536. L’espressione cecidere canenti ἃ imarcata dall’allitterazione a contatto in ἃ 


239 quod sibi iam clausos invenit in ignibus Argos. 

Idmone legge il suo destino nel fuoco. I primo a fare igwispicia fu Anfiarao: cfr. 

Plin. Nar. Hist. 7, 203. 

Invenit & qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 5 to find out, discover, learn (a fact). 

Per znvenio in questa accezione costruito con acc. e infinito OLD segnala Ter. Her. 

845; Gracch. Orat. 41; Cic. Verr. 4, 108 ex quibus (libris) inventum est Cererem 

antiguissimam placari oportere ; Lucr. 4, 487 , Liv. 5, 51, 5. 

Per la menzione del fuoco come elemento da cui trarre segni premonitori cfr. Stat. 

Tiheb. 10, 667 hoc ignes fibraeque volunt, hoc urguet Apollo; 

Idmone scopre che il ritorno in patria gli € precluso. Argo ἃ la sua cittä natale: cfr. 

Apoll. Rhod. 1, 139 40 Ἴδμων δ᾽ ὑστάτιος μετεκίαθεν ὅσσοι ἔναιον} 
"APYOC ann. ; Per Pespressione sibi...clansos...Argos cft. Ov. Metam. ὃ, 114 115 

in patriam ? superata iacet. Sed finge manere./ proditione mea clansa est mihi, Ex pont. 4, 8, 

85 clansaqne si misero patria est..., 


240-251 

Il discorso di Giasone dopo la profezia di Idmone non ha un corrispettivo nel 
poema di Apollonio Rodio (cfr. Lefevre, Die Opfer Szene im Ersten Buch....p. 178). 
Modello intertestuale € il discorso di Enea ai compagni in Verg, Aen. 1, 197 207 
associato al discorso di Teucro prima della navigazione in Hor. Carm. 1, 7, 24 32. 
Un discorso del dux per rincuorare i compagni infiacchiti € presente anche in Silio: 
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cfr. Sil. Pun. 3, 503 7 contra quae ductor ..../ (...)/ corda virum fovet hortando revocatque 
vVIGOFEM 5 

Giasone rincuora i compagni, spiegando che ὁ il dio a volere che essi affrontino 
la navigazione: cfr. Sen. De pron. 3,1 ....... Nume illnd dico, ista quae tu vocas aspera, quae 
adversa et abominanda, primum pro ipsis esse quibns accidunt, deinde pro universis, quorum 
maior düs cura qnam singulorum est, post hoc volentibus accidere ac dignos malo esse, si nolint; 


240 Vix ea fatus erat, 

cfr. Apoll. Rhod. 1, 448“ Ὡς ἄρ᾽ EiN............... : 

Vix ea fatns erat & formula che risale a Ennio: cfr. Norden a Verg, Aen. 6, 190. La 
junctura in apertura d’esametro € frequente nell’Eneide virgiliana: cfr. p. es.. Verg, 
Aen. 1, 586; 2, 323; 6, 190; 8, 520; 


240-241 iungit cum talia ductor/ Aesonius 

E’ questa una formula di transizione per introdurre il discorso diretto. 

E’ qui usata la struttura del cu inversum: la forma del cum inversum appartiene ad 
un sistema di tecniche espressive atte a trasmettere un particolare dinamismo al 
testo e ricorre fin dall’epica antica, ma diviene di uso piü frequente a partire da 
Virgilio. L’uso del presente nella proposizione introdotta da cz € gia virgiliano e 
conferisce all’espressione un carattere piü vivo e dinamico. I tipo vix ....... cum 
ha in Virgilio 10 attestazioni (1, 34 36; 1, 586; 2, 323; 3, 8 10; 3, 655; 5, 693; 6, 
190;11, 903 4; 12, 113 14; 12, 154; ): vix serve a rilevare l’immediatezza dei fatti 
introdotti dalla congiunzione. 

Iungit ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD (ἡ 10 “70 say in answer, rejoin’. 

Per la iunctura ductor Aesonius c£t. Ov. Am. 1, 15, 22; Sen. Med. 83 cedent Aesonio duci; 


241-242 “Superum quando consulta videtis,/o socii 

Onuando con valore causale € di uso piuttosto raro nel latino post classico: cfr. H. 
52 607,.Onando ἃ qui usato con Ὁ, mentre a 7, 16 ricorre con la ©. 

L’aggiunta di o davanti al vocativo della persona a cui ci si rivolge non e senza 
enfasi: per la iunctura ὁ soczi cfr. Verg, Aen. 1,198 O socdi nnn. : 

Consulta ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD su 2 an oracular or sim. response. 
L’uso di consulta+gen. ricorre a partire da Cic. Lee. 1, 62. 


242 tantisque datur spes maxima coeptis 

cfr. Apoll. Rhod. 1, 448 9 ......Koüpor δὲ θεοπροπίας ἀιοντεο νόστῳ μέν 
γήθησαν ........Ψ. ; Pind. Pyrh. 4, 355 6. La fiducia nei segnali propizi © motivo 
presente nelle fonti argonautiche, ma diviene qui nel poema di Valerio certezza 
funzionale a rincuorare i compagni. 
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Valerio fa qui ricorso ad una coordinata al posto di una subordinata oggettiva: 
per tale uso che ὃ proprio della lingua d’uso cfr. H. Sz. 528 9. 

Onantis & la lezione dei codici, ma in C! e in C? ricorre guandogne datur spes maxima 
coeptis. A mio avviso, gnando puö essere stato determinato da guando che ricorre 
uguale il verso precedente: mi pare, perciö, preferibile la congettura di Heinsius 
Tantisque, nonostante alcuni editori (Kramer, Ehlers, Liberman,) conservino guantis, 
perche guantis potrebbe essere stato determinato dalla suggestione di guando. 

Per l!’espressione spes maxima c£r. Cic. Fam. 5, 10a ......in eo maxima spes est ; Ad Brut. 
13,12 ......maxima spes est cum in auctoritate tna tuM seen. τ 


244-245 Non mihi Thessalici pietas culpanda tyranni/ suspective doli: 
Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Ars Amat. 2, 429 Ne levitas culpanda mea 


Pietas ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 3d ‘of relationships between human 
beings’ e indica il vincolo che impone a Pelia di vendicare l’uccisione del 
consanguineo Frisso. Caviglia ad loc. rileva ’ambiguitä ravvisabile nell’espressione 
: “Pelia € si scagionato, ma quella prefas che lo avrebbe motivato, pieras nei confronti 
di Frisso, € collocata in un contesto insidioso, appena prima di cu/panda tyranni. 
Non & detto, peraltro, che il commento di Langen “dieras quam se fingit habere 
Iyrannus’ corrisponda alle inespresse intenzioni di Giasone.” 

L’aggettivo Thessalieus € di tono meno alto rispetto a Thessalus, che € recepito piü 
ampiamente in poesia: sulla frequenza di Thessahiens rispetto a T’hessalus in Lucrezio, 
Catullo, Orazio, Virgilio cfr. Casali a Ov. Her. 9, 100. Nel poema di Valerio 
Thessalicus icorre 15 volte, Tihessalns (come aggettivo) 5. L’aggettivo Thessahieus 
lascia qui, a mio avviso, trasparire anche il risentimento di Giasone nei confronti 
del tiranno Pelia . 

Per la iunctura suspective doli cf. Verg, Aen. 2, 36 un suspectaque dona ; Tac. 


E’ probabile che qui ve abbia la stessa funzione di que: per questo uso cfr. H. 
Sz 503. 


245-246 deus haec, deus omine dextro/imperat 

La geminatio di deus, colloquiale ed enfatica, rimanda ad un modello oraziano: cfr. 
Hor. Epod. 14, 6 dens, dens nam me vetat) inceptos ......... ἡ c£r. EO, vol. U, p. 899. 
Per la consapevolezza di una volontä superiore che guida l’impresa cfr. Verg. Aen. 
1, 199 ὁ νος dabit dens his qnoque finem; Hor. Epod. 13,78 ...... deus haec fortasse 
benigna/ reducet in sedem vice «.......5 

Per la iunctura owine dextro cfr. Hor. Epod. 16, 23 24 .... Secunda/ raten occupare quid 
moramur alte & Carm. 3, 11,50 1 .....2 secundo/ omine....... ᾿ 
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246-247 ipse suo voluit commercia mundo /Iuppiter 

E’ Giove stesso a volere la navigazione: cfr. Verg. Georg. 1, 121 2 .... Pater ipse 
colendi/ hand facilem esse viam volmit ........; 

Commercia ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 5 connexion, intercourse, 


dealings, relationship. Per la iunctura commercia mundo in clausola d’esametro cfr. Luc. 
Phars. 9, 444. 


247 et tantos hominum miscere labores. 

La navigazione rimuove le separazioni imposte dal mare perche navigando si 
raggiungono popolazioni lontane e la gente si unisce: cfr. Sen. Nar. Ouaest. 5, 18, 
4 quid quod omnibus inter se populis commercium dedit et gentes dissipatas locis miscnit ἔν 

I vv. 246 7 costituiscono un altro esempio della varzatio frequente in Valerio Flacco.: 
il verbo vo/o, costruito dapprima solo con P’accusativo, € qui seguito dall’infinito. 
Per la iunctura bominum labores ctr. Verg, Georg. 1,118. 


248 Ite, viri, mecum 
Per Papostrofe e l’iperbato in apertura d’esametro cfr. Luc. Phars. 9, 150 Ite, duces, 
MELHM nn... c£t. anche Stat. Theb. 9, 57 Ite, viri .....5 


248-249 dubiisque evincite rebus/ quae memisisse iuvet 

L’ablativo semplice dubüs .... rebus & qui usato al posto di im dubüis ... rebus secondo 
un uso ricorrente nel latino post classico. Per la iunctura dubüs .. rebus c£r. Verg, 
Aen. 6, 196 ..... tuque dubüs ne defice rebus; Catull. Carm. 64, 216 , Sall. Cat. 10, 2 Oui 
Jabores, pericnla, dubias atque asperas res facile toleraverant; 

Per la costruzione transitiva di evincite c£r. Sen. Thyesr. 440 Evince quidguid obstat....., 


Per l’espressione guae meminisse invet ct. Verg. Aen. 1, 203 .... ef haec olim meminisse 
iwvabit, Sen. Here. fur. 656 7 ... quae fuit durum pati/ meminisse dulce est ...... ‚ Stat. 
Theb. 1, 473 ut meminisse iwet ........... ᾿ 


249 nostrisque nepotibus instent. 
Insto nell’accezione ‘stimolare’ + dativo non ha paralleli. 
Nepotibns ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD su 3 a descendant; 


250-251 Hanc vero, socii, venientem litore laeti/ dulcibus adloquiis Iudoque 
educite noctem.” 

Vero € di uso frequente in Valerio Flacco, dove ricorre spesso in unione con hane: 
cfr. Axelson 1945, 86. Il distico € racchiuso entro l’ampio iperbato Hane ... noctem 
in cui Paggettivo e il corrispondente sostantivo sono disposti l’uno all’inizio del 
primo esametro, V’altro in chiusura del secondo esametro., 
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Giasone invita i compagni a trascorrere la notte che precede la partenza 
conversando e divertendosi: cfr. Apoll. Rhod. 1, 457 ὃ ........Mereteta δ᾽ 
ἀμοιβαδὶς ἀλλήλοισι (μυθεῦνθ᾽ οἷά τε πολλὰ νέοι παρὰ δαιτὶ καὶ οἴνῳ 
“τερπνῶς ἑψιόωνται; L’esortazione di Giasone richiama le parole rivolte dal 
Teucro oraziano ai compagni: cfr. Hor. Carm.1,7,31 2 ......nunc vino pellite curas/ cras 
ingens iterabimus aequor; 

Adlogninm ἃ termine diffuso nella lingua poetica a partire da Orazio: cfr. Poortvliet 
a 2, 353. Per la iunctura dukibus ... adloguiis cft. Hor. Epod. 13, 17 deformis aegrimoniae 
dulcibus allogmiis. 

Per l’espressione /ndoqne edncite noctem c£t. Verg, Georg. 3, 379 Hic noctem Iudo ducnnt.; 
Aen. 9, 166 7 ..... noctem custodia ducit/ insomnem Indo. -......... ‚Stat. Το, 2, 74 in 
somnem ludo certatim educere noctem; 


252 Paretur. 

Incipit formulare a seguito di una esortazione rivolta dal dux ai compagni: cfr. p. 
es. Hom. Οἱ 12, 222 Ως ἐφάμην, οἱ δ᾽ ὦκα ἐμοῖς ἐπέεσσι πίθοντο. 

Per paretur in apertura d’esametro cfr. Ov. Metam. 6, 162; Luc. Pbars. 4, 151. 


ΜΟΙ iuvenes funduntur in alga 

cfr. Apoll. Rhod. 1, 453 4 τῆμος ἄρ᾿ ἤδη πάντες ἐπὶ Ψαμάθοισι 
βαθεῖαν φυλλάδα χευάμενοι πολιοῦ πρόπαρ αἰγιαλοϊο(κέκλινθ " 
EEEINC nun; 

Come i compagni di Enea dopo l’esortazione del dux, anche gli argonauti si 
siedono tutti insieme. La citazione virgiliana € associata, per ricerca di variatio, ad 
una da Lucano: cfr. Verg, Aen. 1, 214 .....usique ber erbam , per la iunctura molh ... 
alga c£r. Luc. Phars. 5, 520 1 ... molli consurgit Amyclas/ quem dabat ἀέρα, toro...... : 


253 conspicuusque toris Tirynthius 

Il passo & diversamente interpretato. Liberman intende «on remargne sur sa 
couche». Kleywegt, Praecursoria ...11, p. 117 intende ‘vonspicuons by his massive mnscles’. 
Sulla stessa linea interpretativa si pone anche Caviglia: “Ercole vistoso di 
muscolatura”. E’, a mio giudizio, preferibile !’interpretazione di Kleywegt anche 
in relazione al modello virgiliano in cui € descritto Museo svettare, rispetto agli eroi 
che lo circondano, per le alte spalle: cfr. Verg. Aen. 6, 667 8 Musaeum ante omnis 
(medium nam plurima turba/ hunc habet atque umeris exstantem suspicit altis). Inoltre, 
Ercole € notoriamente muscoloso: cfr. Sen. Here. Fur. 623 ..... adgnosco 
toros/ umerosque 2.2... ; Phaedr. 807 aeguas Hercnleos nam invenis toros; Herc. Oetau. 
Tales Hercnleos toros. Per la struttura dell’espressione conspienus toris c£r. 
Ov. Ex pont. 4,7, 31...... conspicuus longe fulgentibus armis; 
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La notte prima della partenza 


254-255 

Importante ἃ il modello virgiliano del banchetto dopo il discotso del dux: cr. Verg, 
Aen. 1,177 9 Tum Cererem corruptam undis Cerealiaque arma) expediunt .......... 1, 
210 15 Ih se praedae accingunt dapibusqne futuris: / tergora diripiunt costis et viscera nudant; 
/pars in frusta secant veribusqne trementia fingunt, /hitore aena locant alii flammasque 
ministrant; Valerio presuppone, senza menzionarlo esplicitamente, l’ordine dato da 
Giasone ai servi di portare cibo e vino, ricordato invece da Apollonio Rodio: cfr. 
Apoll. Rhod. 1, 3545 ...........Obpa δ᾽ ἴασι δμῶες ἐμοὶ σταθμῶν 
σημάντορες L’orcı μέμηλε, δεῦρο βόας ἀγέληθεν ἐὺ κρίναντας ἐλάσσαι; 


253-254 Exta ministri/rapta simul veribus Cereremque dedere canistris. 
Da ordinare: Ministri dedere exta rapta simul veribus Cereremque canistris. 

Exta designa non le viscere degli animali sacrificati, bensi le parti piü nobili degli 
organi interni (cuore, fegato, polmoni) che venivano offerte alla divinitä. Per la 
junctura exta ... rapta veribus c£r. Ov. Fast. 2,373 ... veribus stridentia detrahit exta; 
Il passo ὁ risultato di difficile interpretazione, soprattutto in relazione al valore da 
assegnare a canistris. Mozley intende: ‘Straightway the servitors take the entrails off the 
spits, and place the bread in the baskets’ , Liberman ‘Anssitöt les servitenrs retirerent les en 
trailles des broches et mirent le pain dans les corbeilles. Nell’interpretazione di Mozley e 
Liberman il verbo dedere acquista due accezioni diverse a seconda degli oggetti che 
regge € canistris pare inteso come dativo. Caviglia, invece, interpreta ‘I servi 
distribuivano 1 visceri tolti agli spiedi e nei canestri, insieme, il frutto di Cerere’, 
intendendo exta e Cererem come oggetti di dedere e canistris come ablativo. Ritengo 
che quest’ultima sia l’interpretazione da preferire. Canistris ἃ, certamente, ablativo 
di luogo: cfr. Ebeling, Lexicon Omericon 5.ν. navauorgov: apponebantur in canistris panes. 
cfr. Hom. 17.9, 216 7 Πάτροκλος μεν σῖτον EAwv ἐπένεμε Tpameln/ καλοῖς 
ἐν κανέοισιν,; 24, 626; Od. 1,147 σῖτον δὲ δμῳαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισὶ 
20, 254 5 σῖτον δέ σφ᾽ ἐπένεμε Φιλοίτιος, ὄρχαμος ἀνδρῶν ῥκαλοῖς ἐν 
κανέοισιν; 24, 226; Mi pare, tuttavia, diversamente dall’interpretazione di Caviglia, 
che simnl sia da riferire non al momento della distribuzione del pane, ma delle 
interiora: esse sono date agli eroi nel momento stesso in cui vengono tolte dagli 
spiedi. Ritengo, pertanto, che il passo debba essere inteso: Ἵ servi diedero agli eroi 
le interiora strappate dagli spiedi nello stesso tempo e il pane in canestri.” 
Cererem ἃ metonimia per ‘pane’ diffusa nella lingua poetica a partire da Nevio. 


255-270 

Anche nel poema di Apollonio Rodio il piccolo Achille rivolge un saluto al padre 
Peleo prima della partenza: tuttavia, mentre nel poema ellenistico la scena € 
collocata immediatamente dopo il varo della πᾶνε (cfr. Apoll. Rhod. 1, 553 558;), 
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anticipata entro la sequenza relativa alla notte che precede la partenza. 

A questa scena del commiato di Peleo dal figlioletto Achille danno, rispetto a 
Valerio, ulteriore spazio gli Argonautica orphica: ctr. Argon. Orpb. 390 450. 

Valerio amplia notevolmente lo spunto presente nel pocema di Apollonio Rodio 
secondo un gusto nuovo: nella poesia latina, in particolare dopo gli elegiaci e 
Ovidio, la componente piü alla moda nella saga relativa al personaggio di Achille 
era quella sentimentale. Per questo aspetto cfr. V. Tandoi, G4 epici di fine I sec d. C., 
Op. cit, p.168.Qui Achille € rappresentato come puer, ma mostra giä i segni del 
carattere eroico che avra da adulto. L’ambiguitas della personalitä di Achille purer, ma 
con gia i segni di una vocazione e di un destino di grandezza eroica € tema anche 
dell’Achilleide staziana: cfr. G. Rosati, L’Achzlleide di Stazio, nn’epica dell’ambignita= 
Introdnzione a Stazio, Achilleide, Introduzione, traduzione e note di Gianpiero Rosati, 
Milano 1994. 

I modelli intertestuali per questa sequenza in Valerio sono la scena iliadica di 
Astianatte con Ettore, quella tragica di Aiace con il figlioletto Eurisace, ma anche 
il modello virgiliano di Enea con Ascanio. 


255 Iamque aderat, 

Per questo attacco di esametro cfr. Verg. Aen. 12, 391; Ov. Metam. 7, 404. 

Per adsum c£r. Tb. /. L. U, 916, 72; OLD s..v 9 to be present (implying previous absence'), 
lo have come; 


summo decurrens vertice Chiron 

Lo stesso particolare € ricordato anche da Apollonio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 553 
Avtap ὅ γ᾽ ἐξ ὑπάτου ὄρεος κίεν ἄγχι θαλάσσης; Χείρων 
Φιλλυρίδης.......ΨὕΨ. : 

Il monte da cui discende Chirone ἃ il Pelio: secondo il mito, infatti, il centauro 
viveva sul monte Pelio. L’espressione summo decnrrens vertice Chiron deriva dalla 
fusione di due suggestioni: cfr. Catull. Carm. 64, 278.......princeps e vertice 
Pelei/ advenit Chiron ........, Verg. Aen. 2, 41 Laocoon ardens summa decurrit ab arce. 
Decurrere+ablativo semplice per indicare il punto di partenza dell’azione ricorre a 
partire da Orazio ed € usato anche da Virgilio (cfr. Verg. Aen. 11, 490 ... alta 
decurrens aureus arce): cft. K. St. U 1 362. 


256 clamantemque patri procul ostendebat Achillen. 

cfr. Apoll. Rhod. 1, 557 ὃ σύν καὶ οἱ παράκοιτις, ἐπωλένιον φορέουσα 
Πηλεΐδην ᾿Αχιλῆα, φίλω δειδίσκετο πατρὶ; 

Per la iunctura patri ....ostendebat Achillen cr. Verg, Aen. 2, 674 (Crensa)....parvumgne 
‚batri tendebat Inlum ; pet la junctura c/amantem........ Achillen c£r. Ov. Metam. 6, 640 
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257-258 

Situazione esemplata su Verg. Aen. 6, 684 6 (Anchise) isqne ubi tendentem adversum 
‚per gramina vidit/ Aenean, alacris palmas utrasque tetendit effusaeque genis lacrimae et vox 
excidit ore; 


257-258 Ut puer ad notas erectum Pelea voces/vidit 

La temporale introdotta da μέ ἃ formula consueta nella poesia epica per dare avvio 
ad una nuova sequenza narrativa. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. 11, 463 66 ὃ (Alcione e 
Gelee)... stanternque in puppe relicta/ concnssagne mann dantem sibi signa maritum] prima 
videt. 

Erigo & qui da intendere nell’accezione di OLD s.v. 7 “0 rouse, excite, stimnlate'. Per 
il verbo in tale accezione costruito con ad+ acc. cfr. Sen. Ep. 56, 12 /eve illud ingenium 
est... Quod ad vocem et accidentia erigitur, Nat. 7, 1,1 nemo usque eo tardus et hebes et 
demissus in terram est ut ad divina non erigatur ac lola mente consurgat; 

Per la iunctura noras ... voces detto del genitore in riferimento al figlio cfr. Verg, Aen. 
6, 689 (Enea ed Anchise) ....... et ποίας audire et reddere voces; Stat. Achzll. 1,213 (Teti 
ed Achille)... e/ ποίας accepit pectore voces. 1 termini notas erectum Pelea voces sono 
disposti a chiasmo. 


258 et ingenti tendentem bracchia passu 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. 8, 432 ingenti tendentes bracchia voce ; 
Tendere le braccia verso il figlio € ricorrente manifestazione dell’affetto paterno: 
cfr. Hom. 11 6, 466 (Ettore verso Astianatte)"Oc ἐιπὼν οὗ παιδὸς ὀρέξατο 
φαίδιμος “Ἕκτωρ; Verg, Aen. 6, 684 (Anchise verso Enea) isgue ......alacris palmas 
utrasque tetendit. Π] participio predicativo Zendentem concorda con Pelea che e oggetto 
di un verbo di percezione: per questo uso cfr. H. 52 387. 

Problematico risulta come intendere passu, dal momento che tale sostantivo non 
sembra in alcun modo potersi riferire all’ampiezza di apertura delle braccia 
nell’abbraccio: cfr. Kleywegt, Praecursoria ... IL, p. 118 9. OLD αὐ riporta, infatti, 
come significato di dassus ‘step, pace, stride”. 


259 adsiluit caraque diu cervice pependit. 
I verbi adsilmit  pependit sono disposti alle estremitä del verso, conferendogli un 
effetto di chiusura. Per adsılnit in riferimento al contesto di un abbraccio cfr. Plin. 


Nat. Hist. 36, 25 ...... ut propius venit, adsilnit, tenetur amplexuqne haeret; 
Per P’espressione caraque din cervice pependit cfr. Verg. Aen. 1, 715 Ile ubi complexn 
‚Aeneae colloque pependit, Sen. Thyest. 523 4 „nenn. meo| pendete collo ann. 5 


Cervix nell’accezione ‘collo’ ricorre nella lingua poetica a partire da Pacuvio. Per 
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Paggettivo carıs, a, nm in riferimento a parti dei corpo OLD «u. 2 riporta Prop. 
EI. 1,17, 21 illa meo caros donasset funere crinis; Ov. Metam. 4, 596 inque sinus caros.. 5 


260- 261 Illum nec valido spumantia pocula Baccho/ sollicitant 

Il verbo so/licito ἃ qui da intendere nell’accezione ‘lo attract the attention, occupy the 
mind’, accezione che non € contemplata in OLD «.. sollicito, ma ἃ segnalata in L/S 
{18 2 δχι.. 

Per la iunctura pocula spumantia cr. Verg, Buc. 5, 67 pocnla bina novo spumantia lacte 
quotannis; Aen. 3,66 ...... tepido spumantia cambia lacte; 

Baccho per vino € metonimia ricorrente nella lingua poetica. Per la iunctura valido... 
Baccho cft. Ov. Fast. 6, 677 ...... convivae valido titubantia vino/ membra movent......... ᾿ 
I termini valido spumantia pocula Baccho sono disposti ἃ chiasmo. 


261-262 ........veteri nec conspicienda metallo/signa tenent: 

Conspicienda metallo signa ἃ stato diversamente interpretato: Mozley intende‘he 
chasing of the ancient metal fair to look on holds non his gaze'; Liberman « les conpes tont 
ecumantes d’un vin genereux ni par la remarcable ornementation ancienne de leur metalle » ; 
Caviglia “ne le mirabili statue forgiate in antico metallo” . Signis ἃ qui da intendere 
non come ‘statue’, ma come “immagini scolpite sulle coppe’. Per la iunctura 
conspicienda ... signa ft. Ov. Ex pont. 4, 5, 18 conspicuum signis cum premet altus ebur; 
Sono frequenti nel poema di Valerio i gerundivi in funzione attributiva: tale uso, 
poco comune nella lingua classica, conosce maggiore diffusione nel latino tardo: 
cfr. K. St. II 1, 732 3. Il verbo conspicio ἃ di uso meno frequente di aspicio: cfr. 
Guiraud, Les verbs signifiant 'voir'....., pp. 19 20. 

Reuss propone di correggere veteri ... metallo in valido ... metallo, ma veteri .. metallo 
non € espressione particolarmente problematica. Per la iunctura signa veteri metallo 
cfr. Ov. Metam. 13, 700 hactenus antiquo signis fulgentibus aere/ summus inanrato crater 
erat asper achanto, 


262 stupet in ducibus 
Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 10, 446 miratus stupet in 


In +ablativo individua la causa che provoca il sentimento di stupore: per tale 
costrutto in dipendenza da verbi che indicano stupore cfr. Turs. III p. 270; 

EV s. v. szupeo, vol. IV, pp. 1046 7. 

Duibus ἃ qui da intendere nell’accezione ‘eroi”. 


262-263 magnumque sonantes/haurit 
L’uso di haurire nell’accezione ‘aure haurire’ ricorre a partire da Virgilio. Per tale 
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uso cfr. p. es. Ov. Meram. 14, 309...... multa auribus hausi; 
Il verbo sono costruito transitivamente con lP’accusativo avverbiale € uso soprattutto 
poetico: cfr. K. St. 1 1280 1. 


263 et Herculeo fert comminus ora leoni. 

cfr. Ov. Fasz. 5, 395 6 nec se, quin horrens anderent tangere saetis/ vellus, Achilleae continuere 
Manns, 

L’espressione ferre ora comminus ticorre anche Stat. Tiheb. 1, 641. 

Per la iunctura Herenlei... leonis cft. Ov. Ars Amat. 1, 68 cum sol Herculei terga leonis 
adıt. 


264 Laetus at impliciti Peleus rapit oscula nati 

La postposizione di afe& diffusa nella lingua poctica a partire da Catullo: cfr. Kroll 
a Catull. Carm. 64, 43. 

Peleo, prima della partenza, prende i baci del piccolo Achille: cfr. Hom. 14 6, 474 
(Ettore) αὐτὰρ ὅ γ᾽ ὅν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε πῆλέ TE χερσίν ; Ον Ars 
Amat. 2, 69 (Dedalo e Icaro) imque volaturus parvo dedit oscula nato, 511. Pun. 1, 104 
5 (Amilcare e il piccolo Annibale) οὐδ permulcens genitor caput oscula libat. 

Per P’espressione rapit oscula nati c£r. Verg. Aen. 1, 256 oscnla hibavit natae,.......... K 
Rapit ha nel passo di Valerio solo !’accezione della rapiditä, ma non quella della 
furtivitä dei baci rapiti ad un’amante ritrosa: cfr. p. es. Tib. ΕΔ 1, 4, 53 

rapias tum cara licebit/ oscula ...; Ov. Am. 2, 4, 26 oscula cantanti rapta dedisse velim; 
Impliciti & qui da intendere nell’accezione di OLD ον 3b round, embrace (a person). Per 
Puso di impliciti ad indicare ’abbraccio del figlio al genitore cfr. Ov. Meram. 1,762 
dixit et implicuit materno bracchia collo. 


265 suspiciensque polum 

cfr. Hom. Il. 6, 475 (Ettore con il piccolo Astianatte) εἶπε δ᾽ ἐπευξάμενος Διί 
τ᾽ ἄλλοισίν τε θεοῖσι; 

Per la iunctura suspiciens Dolum cr. Enn. Ann. 3 caelum suspexit stellis fulgentibus aptum, 
Εἰς. N. Ὁ. 2, 4; Verg, Aen. 12, 196 (Latino) susdieiens caelum ............ : 

Il verbo suspieio ha il senso di guardare dal basso verso l’alto, ma soprattutto indica 
Pammirare con rispetto, detto di un inferiore verso qualcosa che € superiore: cfr. 
Guiraud, Les verbs signifiant voir ...... ‚Op. ar, p. 17; 


265-270 

La preghiera di Peleo agli dei prima della partenza € innovazione di Valerio rispetto 
al poema di Apollonio Rodio. I] poeta riprende dal modello omerico dell’incontro 
di Ettore con Astianatte P’invocazione agli dei superi: cfr. Hom. 14 6,476 Zev 
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ἄλλοι TE θεοί ....... ; 
La sequenza si estende qui per sei versi secondo il modello virgiliano del discorso 
di Enea ad Ascanio: cfr. Verg. Aen. 12, 435 39. 


265-266 “Placidum si currere fluctu/ Pelea vultis“ ait 
Vultis egge qui due proposizione infinitive: per l’uso dellinfinitiva in dipendenza 
dai verba voluntatis cft. H. Sz. 355. 
Il nome proprio Pelea sostituisce il pronome personale ze: la designazione di se 
stessi con il nome proprio come sostituto carico di pathos di eg € frequente in 
Seneca tragico, specialmente in contesti di forte concitazione (p. es. cfr. Tihyesr. 
281; Med. 8, 166, 517; 524; 567; Ag. 233). Pe/ea ἃ accusativo in a modellato sull’uso 
greco. Mentre i poeti arcaici latinizzavano i nomi greci, da Accio in poi vengono 
conservati i nomi greci: cfr. Kroll a Catull. Carm. 64, 15. 
Currere ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD αν 3a 10 travel quickly (by sea). 
Currere ἃ qui usato intransitivamente: il verbo, transitivo a partire da Liv. Andr. 
Odyss. 20 Mor. 2 navibns velivolis magnum mare saepe cucurri, in Catullo (cfr. Car. 64,6 
. vada salsa .. decurrere .), in Virgilio (cfr. Verg. Aen. 3, 191 ............ currimms 
aequora, 5, 862} e Orazio (cfr. Hor. Sat. 1, 30 audaces mare qui currunt), diviene 
intransitivo in Ovidio: cfr. Ov. Heroid. 18, 6 currere me nota nec patinntur aquay Trist. 
5, 7,36 Graia Capharea currere puppis agna,; Altrove in Ovidio, tuttavia, il verbo 
mantiene l’uso transitivo: cfr. Ex dont. 1, 3, 76 quo duce trabs Colcha sacras cncurrit 
aquas. 
Fluctu € singolare poetico qui usato per fuctibus. 
Pius, Heinius, Alardus, Schenkl, Giarratano, Kramer, Courtney, Liberman, Ehlers 
conservano la lezione placido .... flnctu tramandata dai codici. Caviglia sceglie, 
invece, D/acidum, come gia Langen. La posizione incipitaria enfatica dell’aggettivo, 
la struttura del periodo ipotetico con una protasi che in questo modo sembrerebbe 
in grado di rendere ragione della apodosi (‘se volete che io viaggi per mare 
tranquillo, dei, salvate questo bimbo”), e l’allitterazione che, in questo modo lo 
legherebbero a Pelca rendono, a mio avviso, preferibile D/acidum anziche placido. 
Per Puso di Dacidus, a, um in riferimento a persone OLD sn. 4c segnala Lucr. 6, 
75; Culex 97; Sen. Med. 537 8 sana meditari incipe/ et placida fare .......; Stat. T'heb. 4, 
622; 


ventosque optare ferentes 

cfr. Ov. Trist. 1, 2, 81 quod faciles opto ventos............ ; per la iunctura venfosque... 
ferentes cfr. Verg, Aen. 4, 430 ....... ventosque ferentis ; Ov. Trist. 1,2, 73 ...... ventisque 
ferentibus utar, 
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267 hoc, superi, servate caput. 

Analoga € la raccomandazione di Annibale alla moglie nei Punica di Silio: cfr. Sil. 
Pun. 3, 78 807 qnis forte denm tantos inciderit actus/ ut nostro abrumpat leto primordia 
rerum hoc pignus belli, coniunx, servare labora; 

Per caput come termine carico di affetto usato da un genitore per designare il 
figlioletto cfr. Verg, Aen. 4, 354 me puer Ascanins capitisqne ininria cari; Sen. Ag. 163 
Be Tyndaris, caeli genus/ lustrale caput Doricae peperit capnt; c£r. Tarrant a Sen. Ag. 953. 


267-270 
Peleo raccomanda a Chirone il figlioletto Achille perche sia educato in conformitä 
alla natura paterna. Per questo motivo cft. Hom. 1/ 6, 476 79 ........ δότε δὴ Kal 


Ζ 4 N 7 pi 4 ξ Ἄ, I ’ 2 JA ,ὔ 
τόνδε γενέσθαι “παῖδ᾽ ἐμόν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν} 
ὧδε βίην τ' ἀγαθόν, ....; Soph. Aiax 562 567 τοῖον πυλωρὸν φύλακα 
Τεῦκρον ἀμφὶ σοι λείψω τροφῆς ἄοκνον ἔμπα, κεἰ τάνῦν τηλωπος 


οἰχνεῖ, δυσμενῶν θήραν ἔχων. ἀλλ, ἄνδρες ἀσπιστῆρες, 
ἐνάλιοολεώς ὑμῖν τε κοινὴν τὴνδ᾽ ἐπισκήπτω χάρινγκείνῳ τ᾽ ἐμὴν 
ἀγγείλατ᾽ ἐντολὴν ......... 7(..);572 5 καὶ τάμα τεύχη μήτ᾽ ἀγωνάρχαι 


τινὲς θήσουσ᾽ ᾿Αχαιοῖς, μήθ᾽ ὁ λυμεὼν ἐμός Λἀλλ᾽ αὐτό μοι σύ, παῖ, 
λαβὼν Etwvunov/Eunpvoarec, ἴσχε διὰ πολυρράφου στρέφων πόρπακος 
ἑπτάβοιον ἄρρηκτον σάκος; Sil. Pan. 3, 81 3 cumqne datum fari, duc per cunabula 
nostra ; tangat Elisseas palmis pnerilibus aras) et cineri iuret patrio Lanrentia bella ; 


267-268 Tu cetera, Chiron,/ da mihi ! 

La struttura espressiva € essenziale per restituire la fretta della partenza: 
P’imperativo da nel senso di ‘concedimi’, generalmente seguito da una proposizione 
infinitiva, € qui accompagnato dal solo accusativo cefera. Funzionali a restituire la 
fretta del colloquio dovuta al desiderio di partire sono anche l’enjambement e la 
cornice In... mihi. 


268-269 Te parvus lituos et bella loequentem/ miretur ; 

La sostantivizzazione dell’aggettivo darvus nell’accezione ‘flins nondum adnlescens’ © 
uso del latino arcaico: cfr. Accio Amph. 45; Andr. 77; 

Chirone, cantando al piccolo Achille le gesta degli eroi antichi, deve potenziarne 
la naturale propensione alla guerra: cfr. Sen. Troad. 830 35 ....... hie recumbens/ montis 
exesi spatiosus antro/ iam trucis Chiron pueri magister] tinnulas plectro feriente chordas/ tunc 
quoque ingentes acuebat iras] bella canendo; Stat. Achill. 1,118 ... nam tunc labor unus/ 
(...)/..monstrare Iyra veteres heroas alumno,; 184 94. Per la struttura dell’espressione 
cfr. Verg. Aen. 8, 517 .....primis et te miretur ab annis; per la iunctura /itnos et bella 
loquentem c£r. Hot. Carm. 4, 15, 1 Phoebus volenterm proelia me logni. L’endiadi Zitnos et 
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bella & ripresa da Stazio e anche da Silio: cfr. Stat. Tiheb. 9, 724 (Partenopeo) tu dulces 
hitnos nlulataque proelia gandes; 511. Pun. 2, 350 1 Cum primam tenero vocem proferret ab 
ore/iam bella et lituos .......... Γ 


269-270 sub te puerilia tela magistro/ venator ferat 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 8, 515 (Evandto in riferimento a 
Pallante) .....sub te tolerare magistro/ militiam et grave Martis opus ......Ψ. 5 

Per la iunctura puerihia tela cfr. Verg, Aen. 11,578 (Camilla) /e/a mann iam tum tenera 
‚Puerilia torsit; 

Per l’associazione dell’accenno alle armi e alla caccia cfr. Sen. Troad. 775 non arıma 
tenera parva tractabis mann] sparsasque passim saltibus latis feras/ audax sequeris; 


270 et nostram festinet ad hastam.” 

Peleo auspica che Achille possa arrivare presto a maneggiare la lancia paterna, 
come Aiace desidera che il suo scudo venga consegnato al figlio Eurisace: cfr. 
Soph. Alax 572 76. Peleo desidera che il figlioletto si affretti a compiere imprese 
pari a quelle che lo hanno reso illustre: la fama conquistata con la lancia dal 
genitore nella lotta tra Centauri e Lapiti deve divenire per Achille exemplum della 
gloria da conquistare con la propria vir/us bellica. I giochi del piccolo Achille sono, 
infatti, nell’epica staziana, simulazione di quello scontro: c£r. Stat. Achzll. 1, 40 126 
ni fallor, Lapitharum proelia ludit/ improbus et patria se metitur in hasta; 

Nostram .. ad hastam & costrutto preposizionale con accusativo caratterizzato da 
ellissi. 


271 Omnibus inde viae calor additus ; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 2, 355 sic animis invenum furor 
addıtns......, 

Calor € qui usato in senso figurato: tale termine & da intendere nell’accezione di 
OLD s.u 5 ‘vehermence, zeal, ardour’. Il desiderio di partire € espresso attraverso la 
notazione psicologicamente finissima dell’animo degli eroi che si accende per la 
spedizione da intraprendere. 

Problematica € risultata la costituzione del testo : V e L presentano la lezione 
indeme, V’PT. inde viae ‚in C! e in C?’ricorre inde magis, m? ha inde mero. 

Peerlkamp propone di correggere ef inde animis e la correzione € accolta da Langen. 
Sandstroem, invece, corregge omnibus inde idem calor e la correzione € messa a testo 
da Liberman. Giarratano e Kramer leggono omnibus inde mero calor additus. Viae 
calor €, tuttavia, a ragione preferito dalla maggior parte degli editori, anche piü 
recenti:Schenkl, Baehrens, Mozley, Courtney, Ehlers, Caviglia. Iderm calor , preferito 
da Liberman, risulta di minore efficacia. 


167 


271-272 Ire per altum/ magna mente volunt. 

Gli Argonauti fremono di partire. Il desiderio di intraprendere il viaggio per mare 
ἐξ motivo ricorrente: cfr. Ov. Heroid. 16, 118 prorinus Aegaeis ire lubebat aguis; Luc. 
Phars. 5, 492 ne retine dubinm cupientis ire per aequor ; 

Dal verbo vo/nnt dipende linfinito ire : per !’uso dellinfinito in dipendenza dai 
verba voluntatis cf. H. Sz 346. La iunctura ire Der altum in clausola d’esametro € 
reminiscenza virgiliana: cfr. Verg. Aen. 4, 310 ...et medüs properas agnilonibus ire per 
altum. 

Mente sembra qui da intende nell’accezione di ‘determinazione’, ‘fermezza’, main 
questa accezione non ci sono paralleli in unione con P’aggettivo wagna. La iunctura 
magna mente ricorte con diversa accezione in Verg, Aen. 6, 11 magnam qui mentem 
animumque/ delius inspirat vates; 


272-273 Phrixi promittitur absens/ vellus 

Gli Argonauti sono desiderosi di conquistare il vello d’oro: cfr. Catull. Carım. 64, 
4 5 Cum lecti invenes, Argivae robora pubis/ auratam optantes Colchis avertere pellem; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Fasz. 1,517 Montibus his olim totus promittitur 
orbis ; 11 verbo promittitur ἃ singolare quando, invece, ad esso sono riferiti due 
soggetti: per questa caratteristica dello stile di Valerio cfr. Merone pp. 39 42. 
Absens € qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 3 ‘(of things) physically elsewhere”. 
Per P’espressione ve/lus Phrixi c£r. Ov. Metam. 7,7...... Phrixeaque vellera poscunt; Stat. 
Theb. 5, 475 ......22..... aequorei redierunt vellera Phrixi, 


273 et auratis Argo reditura corymbis. 

L’uso del participio futuro con funzione attributiva € esteso a partire da Virgilio 
anche a verbi diversi da futurus/ venturns: c£t. H. Sz. 390. 

Corymbis & qui da intendere nelPaccezione di OLD s.u 2 (pl.) Zbe stern of a ship. 
Corymbus indica “/es ornaments places a la poupe ou a la proue d’un navire’: cfr. D 51,2. 
Per la menzione di tali ornamenti a decorazione delle navi cfr. Aesch. Pers. 411 
kamodpaveı πάντα Φοινίσσης vewc/köpunß  ; Hesych. s.u κόρυμβα; Ov. 
Metam. 3, 665 .... ....et gravidis distingunnt vela corymbis; 

Si ornava la nave quando tornava carica di bottino: cfr. Verg. Georg. 1, 303 5 cen 
pressae cum iam portum tetigere carinae/ puppibus et laeti nantae imposuere coronas; 
Auratis denota regalitä: cfr. Tarrant a Sen. Ag.. 429. 

I termini auratis Argo reditura corymbis sono disposti a chiasmo. 


274 Sol ruit 
In apertura d’esametro € iunctura virgiliana: cfr. Verg. Aen. 3, 508. 
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274-275 et totum Minyis laetantibus undae /deduxere diem 

Il mare cattura tutta la luce: cfr. Verg, Georg. 1, 438 Sol quoque et exoriens et cum se 
condet in undas; Ov. Metam. 4, 91 2 ....... et mx ον νος /praecipitatur aqnis ....... ‚Luc. 
Phars. 5, 424 2.2.2... Phoebo labente sub undas; 

Diduxere & la lezione di y e ricorre anche in C?, mentre in C! ricorre deduxere, che 
€ preferito dalla maggior parte degli editori: Thilo, Langen, Kramer, Courtney, 
Ehlers, Liberman, Caviglia, Dräger. Peerlkamp al posto di undae ..... deduxere diem 
propone di correggere undae .... obduxere dien. 


275-276 Sparguntur litore curvo/ lumina 

Il verbo sparguntur ticorre qui in senso figurato in riferimento al diffondersi della 
luce. Tale uso di ascendenza ometica (cfr. Hom. [4 11,1 2; Od. 5, 1 2) € comune 
gia in Virgilio: cfr. EV αν. spargo, vol. IV, pp. 975 6. Diversamente da Virgilio, pero, 
che riferisce tale verbo all’alba, Valerio applica spargumtur alla luce del tramonto. 
Quest’uso € innovazione ovidiana: cfr. Ov. Meram. 14, 416 sparserat occiduus Tartessia 
hitora Phoebus; cf. C. Montuschi, Aurora nelle Metamorfosi di Ovidio: un topos rinnovato 
tra epica ed elegia, MD 1998, p. 119. 

Litore curvo ἃ ablativo di estensione. L’uso dell’ablativo di estensione con 
espressioni che indicano il diffondersi della luce su una superficie & stilema 
virgiliano: cfr. S. Malosti, Uno stilema virgiliano: V’ablativo di estensione in Studi sulla 
lingna poetica latina, pp. 19 101. La iunctura fore curvo € diffusa nella lingua poetica 
a partire da Acc. Tr. 570: cfr. Kroll a Catull. Car. 64,74; EV s.u. hitore curvo. 

Per la iunctura /fore curvo in clausola d’esametro cfr. Verg, Aen. 3, 223; Ov. Fast. 3, 
469; Luc. Phars. 1, 420. 


276 nondurmn ullis terras monstrantia nautis. 

Valerio ribadisce che il mare non ἃ stato solcato ancora da altri naviganti. 

Per l’espressione wonstrantia terras cfr. Verg, Georg. 2, 477 caelique vias ac sidera 
monstrent; Stat. Theb. 1,371 2 .....neque amico sidere monstrat/ Luna vias, 

ll participio monstrantia ἃ qui retto dalla congiunzione nondum: per Y’uso di 
subordinare il participio presente ad una congiunzione, uso che si diffonde per la 
prima volta nel latino classico, cfr. H. 52 385. 


277-293 

Mentre nel poema di Apollonio Rodio Orfeo intrattiene gli eroi con la sua cetra 
mentre essi calano in mare la nave Argo (cfr. Apoll. Rhod. 1, 494 515), nel poema 
di Valerio il canto di Orfeo & spostato nella notte che precede la partenza, 
cambiandone anche il tema: alla genesi del cosmo cantata da Orfeo nel poema di 
Apollonio, Valerio sostituisce un canto eziologico dai legami strettissimi con la 
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saga argonautica, la vicenda di Frisso ed Elle. Il canto di Orfeo € qui incentrato 
sul dolore del distacco di Frisso da Elle: il modello & quello virgiliano del canto di 
Orfeo per la perdita di Euridice narrato nel libro IV delle Georgiche. I paralleli 
intertestuali evidenziano, infatti, una analogjia tra il personaggio di Elle nel canto 
di Orfeo del poema di Valerio e quello della Euridice virgiliana. 


277-278 Thracius hic noctem dulci testudine vates/ extrahit: 

Il verso € incorniciato dall’iperbato Thracins .. vates. La cornice con un aggettivo e 
un sostantivo posti alle due estremitä del verso € un effetto stilistico molto amato 
da Catullo: cfr. Kroll Catull. Carm. 64, 54. Per la iunctura T’hracins .. vates cfr. Ov. 
Metam. 11,2 Threicins vates «2.2.2... 

Per la iunctura noctem .... extrahit a "Verg Aen. 1, 749 50 ... vario noctem sermone 
trahebat/ infelix Dido ....; "δὴν: Metam. 12, 159 sed noctem sermone Be ἐν Luc. Phars. 
4, 200 extrabit insomnis bellorum fabula noctes; 

Per P’uso di zeszudo (richiamo alla leggenda secondo cui la lira deriverebbe da un 
guscio di tartaruga) a designare la lira di Orfeo cfr. Verg, Georg. 4, 464 ; 

μα & qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 4 sweet sounding. Per ’aggettivo 
dulcis a connotare uno strumento musicale cfr. Hor. Carm. 1, 17, 10 ureumque dulei, 
Tyndari, füstula ; Prop. El. 4, 4,5 6 Silvani ramosa domus, quo dulcis ab aestu/ füstula 
τορῶς ‚Tib. E11, 7, 47..... et dulcis tibia cantu ; Stat. Thheb. 9, 724 ΤῊ dntees ἤζηος ...; 


278-279 ut steterit redimitus tempora vittis/ Phrixus 

Questa proposizione e le seguenti introdotte da vf+congiuntivo sono rette da un 
participio dicens omesso con audace ellissi. 

Il canto di Orfeo fa qui riferimento al sacrificio a cui era stato destinato Frisso dalla 
matrigna Ino. Per la struttura dell’espressione szeferit redimitus tempora vittis Phriscus 
cfr. Ov. Fast. 3,861 2 Er soror et Phrixus, velati tempora vittis, / stant simul ante aras ......; 
per la iunctura redimitus tempora vittis cft. Verg, Aen. 3, 81 ........vittis et sacra redimitns 
tempora lanro; 


279-280 et iniustas, contectus nubibus, aras/ fugerit 

Orfeo allude qui al fatto che Frisso venne salvato dalla madre Nefele, che lo 
avvolse in una fitta cortina di nubi: cfr. p. es. Scolia in Aristoph. 256a (Φρίξον) κ'αν 
νέφελῃ ἀυτὸν ἡ μήτηρ ἀφήρπαζέ τε καὶ ἔσωσε; Per un’analoga situazione 
cfr. Ov. Meram. 12, 32 (sacrificio di lfigenia) victa dea est nubemque oculis obiecit et 
inter! offiium turbamque sacri vocesqne precantum] subposita fertur mutasse Mycenida cerva ; 
Per la iunctura contectus nubibus ctr. Ov. Metam. 5, 570 1 .... Uf sol, qui tectns 
aquosis/ nubibus ante fit .... 

Per l’espressione aras we cfr.n.a 1,42. 
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Ininstas, qui riferito ad aras, esprime il punto di vista del cantore. Per ’uso di imiustas 
in riferimento ad un oggetto cfr. Ov. Am. 2, 11, 12 ininsti caernla forma maris; Ptop. 
ἘΠ1.15.12. ὡς iniusto multa locuta salo ; 

Il verso € impreziosito dal’omoteleuto a chiasmo e dal sigmatismo. 


280 Inoo linquens Athamanta Learcho 

Atamante qui menzionato ἃ il padre di Frisso ed Eile, avuti dalla dea Nefele. 
Learco, invece, € il figlio che Atamante ebbe dalla seconda moglie Ino. 

Il canto di Orfeo allude qui che al fatto che, in un impeto di pazzia provocato da 
Era, Atamante uccise Learco: cfr. Apollod. 9, 2; Ov. Fast. 6, 489 90 hinc agitur furüs 
Athamas et imagine falsa/ tuque cadis patria, parve Learche, mann; Stat. Theb. 3, 186 7 
infelix Athamas trepido de monte veniret/ semianimem heu laeto referens clamore Learchum; 
Per l’espressione Inoo .... Learcho cft. Verg. Georg. 1, 437 ..... et Inoo Malicertae; 


281-282 aureus ut iuvenem ....... intulit ......./ vector 

Aureus... vector ἃ petifrasi per designare l’ariete dal vello d’oro che trasportö Frisso 
ed Eile: per la perifrasi veczor cfr. Sen. Here. fur. 9 (in riferimento al toro che 
trasporto Europa) Tyriae per undas vector Enropae ....; Mart. Epigr. 2, 14, 17 ὃ per te 
‚pergne tnam,vector lascive, puellam) ad cenam Selium tu, r0go, tanre voca. 

Com ampio iperbato l’aggettivo aureus e il corrispettivo sostantivo verfor sono 
posizionati all’inizio di due versi successivi. 

Il passaggio ad zf seguito dall’indicativo € variatio funzionale ad una attualizzazione 
dello scenario descrittivo. 


281 mirantibus ....undis 

Schenkl, Giarratano, Kramer, Mozley, Courtney, Ehlers mantengono la lezione 
miserantibus tradita da Ὑ e presente anche in C!e C?, mentre la congettura wirantibus 
di Bentley ἐ preferita da Bachrens, Liberman e Caviglia (secondo cui non avrebbe 
senso tiferire miserantibus alle acque che tra poco avrebbero affogato Elle). A 
sostegno di zwirantibus .. undis mi pare vadano anche i paralleli: Verg. Aen. ὃ, 91 
Labitur uncta vadıs abies: mirantur et undae; Ov. Am. 2, 12, 1 Prima malas docuit, 
mirantibus aequoris undis/ Peliaco pinns vertice caesa vias ; 


282 et adstrictis ut sedit cornibus Helle. 

cfr. Ov. Metam. 2, 868 9 (Europa)....... ausa est quoque regia virgo/ nescia, quem premeret, 
tergo considere tanri; 873 4 ...... ‚pavet haec litusque ablata relictum] respicit et dextra cornum 
tenet, altera dorso/ imposita est ....,; 

Per l’espressione adstrietis ... cornibus cr. Stat. T'heb. 8, 229 30 (Europa) bi mare 
Sidonium manibusque adstricta Tonantis/ cornna et ingenti sulcatum Nerea tauro; 
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283-285 

I parallelo intertestuale accosta il momento in cui Elle si separö dal fratello Frisso 
a quello in cui Icaro si staccö dal padre Dedalo: cfr. Ov. Metam. 8, 220 5 (Dedalo 
e Icaro)....... et iam Iunonia laeva/ parte Samos (fuerat Delosque Parosque relictae) / dextra 
Lebinthos erat fecundaqne melle Calymnae/ cum puer audaci coepit gandere volatu) desernitque 
ducem caeliqne cupidine tractus) altins egit iter ....... ᾿ 


283-284 Septem Aurora vias totidemque peregerat umbras/luna polo 
Aurora € la dea annunciatrice del giorno. 

Septem ἃ numero canonico per dare sacralita al momento. 

Per la iunctura deregerat umbras/ luna polo cft. Mart. Epigr. 9, 31, 3 /nna qnater binos non 
tota peregerat orbes, Luc. Phars. 5, 425.... ef luna suas iam fecerat umbras; 

Vias ἃ qui da intendere nelPaccezione di OLD κα 6b Zbe conrse, path (of heaventy 
bodies). In tiferimento a /una cfr. Lucr. 5, 7134 .....Iunam qui fingunt esse 
Pilaif consimilem cursusqne viam sub sole tenere, Var. L. 7, 16 dicta (Diana) Trivia, ... quod 
luna dicitur esse, quae in caelo tribus vüs movetur „5 

Aurora vias umbras/ luna ἃ omoteleuto a chiasmo in enjambement. 


284-5 dirimique procul non aequore visa/coeperat a gemina discedere 
Sestos/ Abydo 

Sesto ἃ la citta del Chersoneso tracio situata nel punto piü stretto dell’Ellesponto, 
proprio di fronte ad Abido, cittä dell’Asia Minore. La separazione tra Sesto e 
Abido € qui rappresentata secondo la modalita del punto di vista soggettivo di 
chi si trova sul mare: Peffetto € quello di una imprecisione suggestiva. 

Per Puso del verbo dirimi in accezione ‘geografica’ cfr. Verg, Aen. 7, 227 qnattuor 
in medio dirimit plaga Solis inigui; Luc. Phars. 3, 275 .... Mediae dirimens confinia terrae; 
Per la struttura dell’espressione cveperat a gemina discere Sestos/ Abydo c£r. Stat. Achill. 
2, 22 incipit et longo Scyros discedere ponto; 


286 287 Hic soror Aeoliden ..../deserit heu saevae nequiquam erepta 
novercae ! 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 3, 710 11 ... hie me, pater optime, 
fessum] deseris hen tantis neguignam erepte perichs !; 

Frisso € qui denominato Aeoliden in quanto suo padre Atamante era figlio di Eolo. 
La matrigna da cui Elle € invano scampata € Ino, che la voleva sactificare insieme 
al fratello Frisso. Per la iunctura saevae ... novercae cr. Verg. Georg. 2, 128; Ov. Her. 
6, 126. Sulla proverbiale cattiveria delle novercae cft. Casali a Ov. Her. 9, 8 (con la 
bibliografia citata). 
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286 aevum mansura per omne 

Il nome di Elle rimarrä in eterno perche dalla fanciulla prende nome il mare in cui 
ella € precipata, l’Ellesponto. Cosi accade anche per Palinuro: cfr. Verg. Aen. 6, 
381 aeternumgqne locns Palinnri nomen habebit; 

Per la struttura dell’espressione aevum mansura per omne cr. Culex 38 .....gloria 
berpetuum Iucens mansura per aevum; Ον. Metam. 15, 622 .....longum mansura ber aevum; 


288-289 Illa quidem fessis longe petit umida palmis/ vellera 

Per la iunctura Ja guidem in apertura d’esametro cfr. Verg, Georg. 4, 457 9 
(Euridice) “μα qnidem, dum te fugeret per flumina praeceps/ immanem ante pedes hydrum 
moritura puella/ servantem ripas alta non vidit in herba; Culex 289 90 (Eutidice) IYa quidem 
nimium manes experta severos/ praeceptum signabat iter nec rettulit intus] ....., 
Diversamente dal racconto ovidiano in cui Elle cade in mare perche non 
sufficientemente stretta alle corna dell’ariete dal vello d’oro (cfr. Ov. Fasz. 3, 869 
70 Dieitur infirma cornn tennisse sinistra] 'femina ....... ), qui Valerio rimarca che ἃ la 
stanchezza ad impedirle di mantenere la salda stretta iniziale e a farla precipitare 
in mare. Cosi accade anche a Scilla: cfr. Ciris 448 50 (Scilla) Iarz fessae tandem fuginnt 
de corpore vires/ et caput inflexa lentum cervice recumbit/ marmorea adductis livescunt bracchia 
nodis. Pet la iunctura fessis ... Dalmis c£r. Sil. Pun. 6,515 ...fessas tendens adlıtora palmas; 
Umida ziterito a vellera ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD su 1d (of orber 
things) covered or permeated with moisture, wet. 


289 sed bibulas urgenti pondere vestes/ unda trahit 

Le vesti inzuppate di acqua trascinano Elle verso il basso: cfr. Hom. Od. 5, 319 
21 (Odisseo) τὸν δ᾽ ”ap’ ὑπόβρυχα θῆκε πολὺν χρόνον, οὐδ᾽ 

ἐδυνάσθε αῖψα μαλ᾽ ἀνσχεθέειν μεγάλου ὑπὸ κύματος ὁρμῆς, “Ἔιματα 
γάρ ῥ᾽ ἐβάρυνε; Verg, Aen. 6,359 (Palinuro) .... madida cum veste gravatum; Prop. 
El. 2, 26, 4 nec iam umore gravis tollere posse comas; 

L’aggettivo bibnlus, gia presente nel latino arcaico per indicare la tendenza al bere, 
si trova piü spesso riferito a cose che si imbevono, si impregnano di un liquido: 
cfr .B. Zucchelli, Siudi sulle formazioni latine in lo non diminutive , Parma 1969, pp. 
41 42. 

I termini bibulas urgenti pondere vestes sono disposti a chiasmo. 

Continua il presente rappresentativo (trahid). 


290 levique manus labuntur ab auro. 

Le mani mancano la presa del vello: ad Elle sfugge di mano il vello e la vita. 
Auro ἃ metonimia comune ad indicare il vello d’oro: cfr.Ov. Metam. 7, 155; 7, 213 
custodemgne rudem somno sopisti et aurum) vindice decepto Graias misistis in urbes; Sen. Med. 
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613 raptor externi rediturus auri; Mart. Epigr. 8, 28, 19 ...... Athamanteo ... in anro, οἴ. 
OLD sn. 5. Levis € qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 1 free from irregularities 
of surface, smooth. 

La ricorsivitä del suono # conferisce al verso un suono cupo che ben si adatta alla 
rappresentazione della caduta di Elle. 


291-293 

Sulla disperazione che prende Frisso vedendo affogare la sorella: 

cfr. Ov. Fast. 3, 871 3 Paene simul perüit, dum volt succurrere lapsae/ frater et extentas porrigit 
usque manus. | Flebat ut amissa gemini consorte perichi; Sen. Troad. 1034 8 questus est Hellen 
cecidisse Phrixus.Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 4, 408 11 Ouis tibi 
tum, Dido, cernenti talia sensus/ quosve dabat gemitus, cum litora fervere late/ prospiceres arce 
ex summa totumque videres/ misceri ante oculos tantis clamoribus aequor ! ; Stat. Theb. 1, 
166 67 quis fnit ille dies, vacna cum solus in aula/ respiceres ins omne tuum cunctosqne 
minores/ et nusquam par stare caput !...........5 


291 Quis tibi, Phrixe, dolor 
Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 4, 408 Onis tibi tum, Dido, cernenti 
Lalia Sensus; 


291 rapido cum concitus aestu 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Am. 2, 4, 8 ...rapida concita puppis aqua; per 
la iunctura rapido .. aestu (pur con differente significato) cfr. Verg, Bu. 2, 10 ......et 
rapido fessis messoribus aestn; Man. Astron. 1, 869 ......rapido Titanins aestn; 


292 respiceres miserae clamantia virginis ora 

Frisso vede la sorella che lo chiamava: cfr. Ov. Metam. 8, 229 30 (Icaro) oraque 
caerulea patrium clamantia nomen, clamantia... ora e’ una enallage, che Valerio riprende 
dal modello ovidiano. 


293 exstremasque manus sparsosque per aequora crines. 

Frisso vede i capelli della sorella sparsi sulla superficie dell’acqua: cfr. Ov. Ars 
Amat. 2,95 (Dedalo) ......pinnas adspexit in undas ......... ἡ per la iunctura sparsos 
...crines c£t. Prop. E1.2,1,7 ....... sen vidi ad frontem sparsos errare capıllos; Ov. Metam. 
11,57 ....sparsos stillante rore capillos; 

Egli vede anche le mani della sorella sporgere dalla superficie dell’acqua: cfr. Prop. 
EI. 2, 26, 11 at tu vix primas extollens gurgite palmas; L’epiteto extremas pare anche 
indicare che Frisso vede quelle mani per P’ultima volta. 

Esiste una pittura in Campania in cui € rappresentata Elle con i capelli sparsi e che 
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tende le mani e il capo sopra le onde: cfr. Helbig, Wandgemaelde Campaniens n. 
1251 7. Per le analogie tra la narrazione di Valerio e alcune raffigurazioni 
pittoriche cfr. A. Zissos, Allusion and narrative possibility in the Argonautica of Valerins 
FHlacens, CP 94, 1999, pp. 289 30. 


294-299 
Gli Argonauti prima della partenza si abbandonano al sonno: cfr. Apoll. Rhod. 
1,518 .......umvov δὲ διὰ κνέφας ἐμνώοντὸ 1, 460-1 ἜἜνθ᾽ αὖτ᾽ 
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Αἰσονίδης μὲν ἀμήχανος εἰν Eol αὐτῴ,πορφύρεσκεν ἕκαστα, 
κατηφιόωντι ἐοικώς ; 


294 Iamque mero ludoque modus 

Valerio precisa che, al calare della notte, gli eroi pongono un freno al vino e al 
lieto conversare e si abbandonano al sonno. Mentre nei poemi omerici la formula 
di chiusura del banchetto & stereotipata (cfr. p. es. Hom. 11 9, 92 αὐτὰρ ἐπεὶ 
πόσιος Kal ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο), qui !espressione mero Indoque modus 
presenta una maggiore complessitä: essa abbina la funzione narrativa (indicare la 
fine del banchetto) con la sottolineatura della moderazione degli argonauti. Valerio 
piü volte insiste sulla moderazione degli argonauti nel bere vino: cfr. 2, 69 
(Poortvliet ad /oc.). Questo motivo non € presente, invece, nel poema di Apollonio 
Rodio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 472 3 con la rappresentazione di Ida che beve 
abbondante vino puro e non diluito. 

La sottolineatura della moderazione nello scherzo € presente, invece, negli scolii 
ad Apollonio Rodio: cfr. Scol Apoll. Rhod. 1, 459b «ἐψιόωνται::» διὰ λόγου 
μετριάζουσι. Sul problema dellutilizzo degli scolii ad Apollonio Rodio nel libro 
I degli Argonautica di Valerio cfr. D. Galli, Valerio Flacco (Argon. I) ὁ gli scolii ad 
Apollonio Rodio: proposte, in corso di pubblicazione HERMES 2007. 

Per la struttura dell’espressione wero Iudogne modus c£r. Stat. Tiheb. 5, 195 Conticnere 
choris, dapibus Indoque licenti/ fit modus ; 

Modns ἃ qui da intendere nell’accezione “limite’ : cfr. Tarrant a Sen. Ag. 150 nequitiae 
modus, Ον. Ex pont. 4, 6,19 20 ana. sitque malorum] iam modus un. ἡ Sen. 
Troad. 812 ............. Nullus est flendi modus; 1 termine € qui costruito con il dativo: tale 
costrutto € usato a partire da Seneca che alterna all’uso del genitivo in dipendenza 
da modus quello del dativo: p. es. cfr. Sen. Ag. 691 non est Jacrimis,Cassandra, modus; 


294-295 positique quietis/ conticuere toris, 

cfr. Ov. Fast. 2,327 8 sic epulis functi, sic dant sna corpora somno/ et positis iuxcta secubuere 
toris; Metam. 8, 568 düscnbuere toris T'hesens comitesque laborum , per la iunctura conticnere 
toris ctr. Berti a p. 140. 
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Per positi ad indicare lo sdraiarsi per dormire cfr. Verg. Aen. 4, 527... somno positae 
sub nocte silenti , Ov. Her. 4, 98 sustinnit positos qnaelibet herba dnos; Per positi + 
indicazione del luogo dove ci si sdraia cfr. Ov. Metam. 3, 420 spectat humi positns ; 
L’aggettivo gnietis ἃ riferito per enallage a /oris anziche agli argonauti. Ometis .. . 
toris & iperbato in enjambement. 


295 quibus ordine fusis 

cfr. Verg, Aen. 2,252 3 ... fusi per moenia Teucri/ conticnere, ......... : 

Fusi ἃ termine molto amato da Virgilio per indicare la condizione di totale 
rilassamento di chi si abbandona al sonno: per tale uso in riferimento a marinai 
cfr.Verg. Aen. 5, 836 7 ..... placida laxabant membra quiete/ sub remis fusi per dura sedilia 
naufae. 

Gli argonauti si dispongono in ordine: cfr. Naev. Frg. 3, 31 sacra in mensa penatinm 
ordine bonuntur, 


295-296 solus .......... /impatiens somni ductor manet. 

E’ qui richiamato il topos del dux vigi/ mentre la truppa dorme: cfr. Fantham a 
Luc. Phars. 2, 239 40. Ma Giasone € anche il dux preoccupato: cfr. Apoll. Rhod. 1 
460 461. 

Problematica risulta l’accezione da attribuire a impatiens somni: Th. I. L. VII 524 s.u. 
1 intende ‘qui aliguid ferre vel neguit vel non vult, vix vel aegre ferens’ e pone questo passo 
sotto la voce indicatur res quae non toleratur (plerumgue + genitivo). Gli esempi riportati 
hanno, tuttavia, sfumatura differente rispetto al passo di Valerio: Verg, Aen. 11, 639 
impatiens volneris indica “che non sopporta la ferita”; Ov. Meram. 6, 322 impatiensque 
viae genitor (=che non puo sopportare il viaggio); 7, 211 impatiens oneri collum (=collo 
che non sopporta il peso); Irist. 3, 2, 10 ...impatiens ante laboris eram (= che non 
vuole sopportare la fatica); Sen. Ag. 719 impatiens dei (= che non sopporta il dio, 
ribelle); Phaedr. 117; Tac. Hist. 2, 99; OLD ».u. 1, analogamente, da ad impatiens il 
senso “che non sopporta, che non tollera”. Mi pare, invece, che nel verso di 
Valerio l’espressione impatiens somni abbia, piuttosto, il senso di “impassibile al 
sonno”: questo passo, dunque, andrebbe riportato come esempio s.u. 3 impassible”. 
Il costrutto impatiens+ genitivo, proprio del latino post classico e diffuso nella 
lingua poetica a partire da Virgilio, € qui piegato ad assumere un nuovo significato 
sulla scorta del greco ἀπαθής es. πόνων. 


296-297 Hunc gravis Aeson/et pariter vigil Alcimede spectantque 
tenentque 

Gravis ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u. 7c (of persons) overwhelmed, weighd 

down, oppressed (by sorrow, anxiety). 
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Vigil, qui usato in riferimento ad Alcimede, indica persona che non riesce a 
dormire perche € preoccupata. 

Per !’espressione hune .... spectantque tenentque c£t. p. es. Ov. Metam. 7, 143 vietoremgne 
tenent avidisque amplexibus haerent; 


298 pleni oculos 

L’espressione € ellittica del genitivo Jacrimarum. 

Oculos ἃ accusativo di relazione: per p/enus+ accusativo di relazione cfr. Poortvliet 
a 2, 507; δ᾽ 80 frequente in Valerio del costrutto dell’accusativo alla greca cfr. 
Merone, Op. cit, p. 18. 


298-299 

Cfr. Apoll. Rhod. 1, 265 6 ᾿Αυτὰρ ὁ τῶν μὲν ἔπειτα KATETTPNUVEV 
ἀνίας (θαρσύνων nennen ; 

Paralleli situazionali sono: Stat. T’heb. 4, 341 2 (Atalanta e Partenopeo) fusi cirenm 
natusque ducesque/ solantur minnuntque metus ......., Sil. Pun. 3, 131 2 cum lenire metus 
‚properans aegramqne levare/ attonitis mente curis sic Hannibla orsus; 

Il verso 299 & racchiuso tra due verbi (suggerit e mulceh) in omoteleuto e presenta 
una struttura chiastica. 


298-299 Illis placidi sermonis Iason/ suggerit adfatus. 

Valerio condensa qui un piü ampio passaggio del modello ellenistico, dove sono 
riferite espressamente anche le parole di Giasone alla madre: cfr. Apoll. Rhod. 1, 
293 305. Per P’espressione cfr. Apoll. Rhod. 1, 2934 ........ Αὐτὰρ ὁ τὴν 
ye /nelAuxlorc ἐπέεσσι παρηγορέων προσέειπε; 

Suggerit ἃ qui da intendere Π6Π᾿ δοσεΖίοης di OLD ».u. 3 10 bring (to a person) whenever 
needed (words, ideas or other immaterial things). 

Il sostantivo adfatus € introdotto nella lingua poetica a partire da Virgilio: cfr. EV 
vol. ΠῚ, p. 698. Per la iunctura plaudi ... sermonis c£r. Apul. Metam. 6, 31 ....placido 


SETMONE SIC OVSUS est 5 


299 turbataque pectora mulcet. 

Per la iunctura pertora mulcet ctr. Verg, Aen. 1,197 (Enea)... ef dietis maerentia pectora 
mulcet ; per la iunctura Zurbata ... pectora cft. Sen. Medea 425 6 ..... Recipe turbatum 
malis/ era, pectus.......... ᾿ 


300-307 


Nel poema di Apollonio il porto e la nave Argo stessa sollecitano gli eroi 
allapartenza: cfr. Apoll. Rhod. 1, 524 7 Σμερδαλέον δὲ λιμὴν Παγασήιος 
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ἦδε καὶ αὐτὴ Πηλιὰς "axev’Apyw ἐπισπέρχουσα νέεσθαι (ἐν γάρ οἱ 
δόρυ θεῖον ἐλήλατο, τὸ ῥ᾽ ἀνὰ μέσσην στεῖραν ᾿Αθηναίη Δωδωνίδος 
Ἥρμοσε φηγοῦ. 

Valerio riprende questo spunto arricchendolo di un motivo tipicamente romano, 
la /ufela navis: era, infatti, questa presso 1 Romani, il genio tutelare della nave e 
consisteva in una statuetta fissata sul ponte o in una figura scolpita o dipinta sul 
cassero della nave.L’apparizione della quercia di Dodona, che durante il sonno 
incita Giasone alla partenza, richiama la visione di Mercurio che appare ad Enea 
durante la notte, esortandolo a lasciare Cartagine: cfr. Verg, Aen. 4, 554 70. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 3,8 9 Inde soporifero cesserunt langnida 
somno/ membra ducis ; diri tum plena horroris imago} visa caput maestum per hiantes Iulia 
terras/ tollere et accenso furialis stare sepulcro. 


300 Mox ubi victa gravi ceciderunt lumina somno 

La iunctura »ox ubi in apertura d’esametro € ricorrente: cfr. p. es. Prop. E/. 4, 1, 
131; 4, 11, 33; Ov. Ex pont. 2, 5, 53; Meram. 1,403; 7,309; Luc. Phars. 1, 208; 9, 316; 
Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Her. 16, 102 Jumina cum placido victa sopore 
lacent; per la iunctura gravi ... somno cft. Ov. Metam. 4, 784 dumgqne gravis somnus 
colubrasqne ipsamqne (Medusa) tenebat ; Sen. Herc. Fur. 1051 ...... ut somno gravi/ vis 
victa morbi ..... 5 

Il verbo ceciderunt ἃ posto tra due coppie di aggettivo e sostantivo in iperbato: gli 
aggettivi sono disposti nel primo emistichio, mentre i sostantivi nel secondo. 


301 coronatae fulgens tutela carinae 

cfr. Hor. Car. 2, 17, 23 tutela .... refulgens; Luc. Phars. 3,511 ..... ‚fulgens tutela carinas; 
Per la iunctura coronatae ... carinae cr. Prop. El. 3, 24, 15 ecce coronatae portum tetigere 
carinae. | termini coronatae fulgens tntela carinae sono disposti a chiasmo. 


302 visa ....... vocibus his instare duci: 

cfr. Verg. Aen. 4, 557 (forma dei )....rursusque ita visa monere est; 

Il verbo instare + dativo (qui dw) ἃ usato a partire da Orazio: cfr. ΕΟ, vol. II, p. 
762.His ... vocibns ἃ dizione epica convenzionale: cfr. Fantham a Luc. Pbars. 2, 241. 


302-308 “Dodonida quercum/ Chaoniique vides famulam Iovis. 

Per la struttura dell’espressione Dodonida quercum Chaontique .... famulam lovis c£t. 
Catull. Carm. 63, 68 Ego nunc deum ministra et Cybeles famnla......, 

La quercia profetica di Dodona era sacra a Giove: cfr. Hom. Od. 14, 327 8; Ov. 
Metam. 7, 622 4 forte fuit iuxta patulis rarissima ramis/sacra lovi quercus de semine 
Dodonaeo. dodonis, idos € aggettivo in is, idos: tali aggetivi, frequenti nella poesia 
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ellenistica, sono stati introdotti come forme di gusto ellenizzante nella poesia di 
εἰὰ augustea da Virgilio, e sono molto usati da Ovidio e dai poeti successivi. 

qne in Chaontique ha funzione esplicativa: cfr. H. Sz. 476. Chhaonügne famnlam .... 
Iovis rimanda al santuario di Zeus a Dodona nella regione dell’Epiro chiamata 
Caonia. 


302-303 Aequora tecum/ ingredior 
Per P’uso transitivo di ingredior cfr. H. Sz. 33. 


303-304 πες fatidicis avellere silvis/me .... potuit Saturnia 

Dodona sorgeva in mezzo ad una foresta di querce che, secondo il mito, erano 
profetiche. 

Nec € qui in correlazione con il successivo nisi. L’uso di ner .... misi ἃ diffuso in 
poesia a partire dall’eta augustea: cfr. K. St. Π 2, 414. 

Per la struttura dell’espressione fatidieis avellere silvis c£r. 7, 48 cur age non templis sacrata 
avellere dona ?; Verg. Aen. 2, 165 ....adgressi sacrato avellere templo; 

Spaltenstein ad loc. intende fatidheis .. silvis come dativo perch& ‘mais avellere se construit 
avec le datif ou ab, rarement avec V’ablatif senl’. Mi pare possibile, perö, anche che si 
tratti di un ablativo di separazione. Per la costruzione di avellere + ablativo semplice 
cfr. Catull. Carm. 62, 21 qui natam possis complexn avellere matris 2; 


304 nisi promisso caelo 

ll riferimento € qui alla futura trasformazione della nave Argo in costellazione. Per 
la iunctura promisso caelo c£r. Ov. Fast. 3, 159 promissumque sibi volnit praenoscere caelum; 
505 Ha ego sum cui tu solitus promittere caelum; 

L’ablativo assoluto € qui rafforzato nel suo valore ipotetico dalla congiunzione 
nisi dopo frase negativa: per questo uso cfr. H. Sz 140. 


305 Tempus adest. 
cfr. Prop. El. 4, 6, 53 tempns adest, committe rates ......... 5 


Age: rumpe moras, 
cfr. Verg, Aen. 4, 569 Heia age, rumpe moras....... ᾿ 


305-306 dumque aequore toto/ currimus 

Per !’uso intransitivo di currimus cft n. a 1, 265. Gronovius propone di correggere 
nunc aequore tuto currimus , Wagner congettura invece namqne aequore toto currimns. 
Per la iunctura aeqnore toto in clausola d’esametro cfr. Verg, Aen. 1,29 ; 5, 456; 11, 
599; 12, 501; Luc. Pbars. 7, 97, Mart. Lib. de Spect. 26,1 ; Sil. Pun. 14, 128; 17, 585; 
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306 incertus si nubila duxerit aether 


Per la iunctura »ubila duxerit aether cf. Ov. Metam. 7, 202 nnbilaque induco.....e... Σ 
Luc. Phars. 6, 466 ....... et calido praeducunt nubila Phoebo; Plin. Nar. Hist. 2, 62 ......Rbodi 
et Syracusis numgnam tanta nubila obdndi ......... ‚Stat. Sin 1, 6,25 Ducat nubila Iuppiter; 


Il periodo ipotetico con la apodosi all’imperativo € proprio della lingua d’uso. In 
questo tipo di periodo ipotetico l’uso del futuro anteriore nella apodosi € 
circoscritta a Terenzio, Sallustio, nell’Epistolario di Cicerone, in Properzio, Livio 
e Tacito: cfr. H. Sz. 664. 


307 iam nunc mitte metus fidens superisque mihique. 

Per la iunctura za» nunc in apertura d’esametro cfr. Hor. Car. 2, 1, 17; 3, 6, 23; 
Ov. Ex pont. 2, 1, 61; Am. 3, 1, 65; Her. 4, 108; 

Per mitte metus ct. Sen. Phaedr. 435 Metus remitte zaaeennneenenen: Γ 

La iunctura € enfatizzata dall’allitterazione a contatto e dalla paranomasia. 

Per l’espressione fzdens superisqgue mihique c£t. Verg, Aen. 10, 181 Astyr egno fidens et 
versicoloribus armis. 

La correlazione que, que ricorre qui in clausola d’esametro, la sua sede 
privilegiata. 


309 Dixerat. 
E’ formula che chiude un discorso diretto. Il verbo € legato da allitterazione a 
cornice con divum posto alla fine del verso. 


309 Ille pavens laeto quamquam omine divum 

La visione spaventa Giasone, come P’apparizione di Mercurio l’Enea virgiliano: 
cfr. Verg. Aen. 4, 571 Tum vero Aeneas subitis exterritus umbris; Pet la iunctura z/le 
‚bavens c£r. Luc. Phars. 5, 146 impulit. Ulla pavens ....... ; 

Laeto quamgnam omine ἃ ablativo assoluto rafforzato dalla congiunzione guamquanr. 
per quest’uso tipico del latino post classico: cfr. H. Sz. 140. 

Per la iunctura /aeto ...omine c£r. Luc. Phras. 8, 585 6 „na. Numguam omine 


laeto/ distrahimnr miseri....s 


310 prosiluit stratis. 


cfr. Verg. Aen. 4, 572 (Enea) corripit e somno corpus .......;, per la iunctura prosiluit 
stratis c£t. Ov. Metam. 5, 34 ....stratis tum denique Perseus/ exsilnit ......... ‚ Stat. 
Achill. 1, 28 prosilnit thalamis ......... ; 

310-311 


E’ qui ripresentato il topos diffuso nell’epica a partire da Omero per cui € !’alba 
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ad iniziare una nuova fase dell’azione: cfr. Fantham a Luc. Phars. 2, 326. 

Anche nel poema di Apollonio Rodio € presente un richiamo all’Aurora e al mare 
increspato, ma con accenti diversi rispetto a quelli di Valerio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 
519 23 Αὐτὰρ ὅτ᾽ αἰγλήεσσα φαεινοῖς ὄμμασιν ᾿Ηὼς Πηλίου αἰπεινὰς 
ἴδεν ἄκριας, ἐκ δ᾽ ἀνέμοιογεὔδιοι ἐκλύζοντο τινασσομένη ἁλὸς AkpaL/ 
δὴ τότ᾽ ἀνέγρετο Τίφυς: ἄφαρ δ᾽ ὀρόθυνεν ἑταίρους, βαινέμεναί τ᾽ 
ἐπὶ νῆα καὶ ἀρτύνασθαι ἐρετμά. 


310 Minyas simul obtulit omnes 

Obtulit ὃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.v. 3 'shom, reveal’. Questo 
significato ricorre a partire da Accio (cfr. Acc. praet. 31 di rem tantam hand temere 
improviso obferunt'), poi in Verg. Aen. 4, 556 7 Huic se forma dei ...... /obtulit in 
SOMMIS. οὗ 

Per ’espressione Minyas simul obtulit omnes .... Tithonia cft. Sen. Here. fur. 586 cum 
clara deos obtulerit dies; 

Simnl indica contemporaneitä rispetto al momento in cui si alza Giasone. 


311 alma novo crispans pelagus Tithonia Phoebo. 

La descrizione dell’alba, tratto tradizionale della poesia epica, con l’inizio del 
nuovo giorno segna l’avvio del viaggo: cfr. Verg, Aen. 4, 584 7 Et iam prima novo 
spargebat lumine terras/ Tithoni croceum linquens Aurora cubile;/ Regina e speculis nt primum 
albescere Incem/ vidit et aequatis classem procedere velis) ... sensit .....,; 

Il motivo epico dell’Aurora che annuncia il giorno appare qui rinnovato: Valerio 
tralascia il topos matrimoniale di Aurora che lascia il croceum cubile del marito, qui 
evocato dal solo epiteto Tithonia. Questa innovazione risale ad Ovidio: cfr. C. 
Montuschi, Aurora nelle Metamorfosi di Ovidio: un topos rinnovato tra epica ed elegia, MD 
1998. Inoltre, ’indicazione temporale non funge da semplice elemento di cornice, 
ma risulta inserita all’interno della narrazione: la piena partecipazione del tempo 
del racconto (Aurora personificata) alle vicende dei personaggi € un’altra 
innovazione nel genere epico che Valerio riprende da Ovidio: cfr. Montuschi, 
Aurora ...., p. 105. 

L’aggettivo almum convenzionalmente riferito al giorno (cfr. p. es. Verg. Aen. 5, 64 
Praeterea , si nona diem mortalibus almum Aurora extulerit radüisque retexerit orbem) ἃ qui 
riferito ad Anrora. 

Il verbo crispo € introdotto nella lingua poetica a partire da Virgilio: cfr. EV vol. 
III, p. 700. Per la iunctura erispans pelagus cfr. Rut. Nam. De red. sno 2, 13 Arridet 
Dlacidum radüis crispantibus aequor; 

Phoebo ἃ qui usato al posto di “/umine’. Per la iunctura ....novo ... Phoebo cf. Lucr. 2, 
144 Primum Anrora novo cum spargit lumine terras; Verg. Aen. 4, 584 Et iam prima novo 
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spargebat Iumine terras. 
La collocazione nel verso di due coppie di aggettivi e sostantivi nel verso € tecnica 
alessandrina. 


312-314 

La fretta della partenza € qui evocata dalla giustapposizione di frasi brevi e 
dall’enjambement: per un’analoga situazione cfr. Verg. Aen. 4, 581 3 Idem ommis 
simul ardor habet, rapinntque ruuntque: litora desernere, latet sub classibus aequor/ adnixi 
torqnent spumas et caerula verrunt; 

Per la correlazione 41... alii .. Argus c£r. H. Sz. 182. 


312 Discurrunt transttis: 

Transtris ἃ ablativo e denota lo spazio in cui ha lJuogo l’azione. Per discnrrere + 
ablativo cfr. Luc. Phars. 5, 295 ..... totis discurrere castris/ coeperat ..., Stat. Το, 7, 
455 Discurrunt muriss ©2222...» ‚ Sil. Pun. 7, 347 22.22... Discurrit tessera castris,; 


312-313 hi celso cornua malo/expediunt 

Alcuni degli argonauti liberano la sommitä dell’antenna. 

Expedinnt ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD ον 5 “Ὁ prepare for use, to make 
ready”. 

Cornua impiegato nell’accezione ‘estremitä della velatura del pennore’ € un calco 
sull’analogo termine greco introdotto nella lingua poetica a partire da Orazio: cfr. 
ΕΟ, vol. U, p. 854. 

Per la iunctura ce/so ... malo cfr. Cic. Arat. 135; 199. 


313-314 alii tonsas in marmore summo/praetemptant 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 7, 28 .....et in lento luctantur marmore 
fonsaey 

Il verbo praeremptant rimanda alla novitä della navigazione: il primato della nave 
Argo deve essere rimarcato da un lessico adeguato. Tale verbo ἃ di uso piuttosto 
raro: ricorre solo qui nel poema di Valerio, non € mai usato πέ da Stazio ne da 
Silio, assente in Virgilio e Lucano, € usato da Ovidio 5 volte (cfr. Metam. 5, 339; 8, 
7, 9,589; 14,189; Ibis 260). Seneca, che ama molto 1 composti in prae , ricorre a 
questo verbo solo due volte. Per praefermptare in riferimento ad un oggetto cfr. Ov. 
Metam. 5, 339 Callipe qnerulas praetemptat pollice chordas ; 

Marmor ricotre qui in accezione figurata ad indicare la superficie del mare: tale 
uso risale ad Ennio, che lo aveva coniato sfruttando la nozione di luminositä 
comune alla superficie del marmo. Virgilio designa il mare con il termine zarmor 
1 sola nelle Georgiche (cfr. Verg, Georg. 1, 254) e 1 nell’Eneide (cfr. Verg, Aen. 7, 
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28; ); cfr. EV s.u marmor Ὁ. 383. Nel poema di Valerio marmor ricorte in accezione 
figurata per indicare la superficie del mare qui e a 6, 568. 


314 prora funem legit Argus ab alta 

Funis & qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 1b a ship 5 hawser, mooring rope. 
Funem legere non presenta paralleli, perö per il verbo /ego come termine del 
linguaggio nautico cfr. Poortvliet a 2, 428. Per /egir riferito ad altri termine del 
lessico anutico cfr. Verg. Georg. 1,372 3 .... omnis navita ponto/ umida vela legit .....; 
Aen. 3,532 Vela legunt socü ........, Sen. Troad. 759.......... ancoras classis legit; 

Per la iunctura prora .... ab alta ctr. Albinovanns Pedo 12 ...... rora .... sublimis ab alta, 
Avien. Arat. 919 siguis prora nitatur ab alta. 


315-347 

Sulla scorta del modello ellenistico, Valerio inserisce la partenza dell’eroe in una 
cornice familiare: il poeta si richiama al tema del commiato individuale dell’eroe 
dal genitore. Mentre nel poema di Apollonio Rodio la sequenza precede la discesa 
di Giasone dal monte Pelio verso la spiaggia (cfr. Apoll. Rhod. 1, 247 91), Valerio 
la sposta immediatamente prima della partenza. Modello intertestuale &, 
verosimilmente, il commiato dell’Evandto virgiliano dal figlio Pallante, alleato di 
Enea nella guerra contro Turno che precede immediatamente la partenza dell’eroe. 
Valerio sdoppia il discorso di Evandro, attribuendone parte dei contenuti alla 
rhesis di Alcimede e parte a quella di Esone. Sulla scorta del modello virgiliano, € 
inoltre,eliminato il discorso con cui, nel poema di Apollonio Rodio (cfr. Apoll. 
Rhod. 1,295 305), Giasone cerca di confortare la madre piangente, forse per una 
sorta di economia narrativa. 


315-316 

Prima di introdurre la rhesis di Alcimede e quella di Esone, Valerio dedica due 
versi alla rappresentazione del dolore delle madti e dei padti degli altri argonauti. 
Qui il poeta si rifä, sintetizzandolo, al suo modello ellenistico, che dedica invece 
ampio spazio alla rappresentazione del dolore della madri e dei padti degli altri eroi 
in partenza,dapprima con un discorso collettivo che rappresenta il punto di vista 
maschile (cfr. Apoll. Rhod. 1, 240 6) e poi con uno che esprime il punto di vista 
delle donne (cfr. Apoll. Rhod. 1, 247 260). Per rappresentare il dolore dei genitori 
degli eroi, Valerio ricorre, invece, ad un distico articolato in tre cola: uno in cui si 
da espressione al pianto delle madri, Paltro al dolore dei padti, il terzo in cui si 
visualizza ’abbraccio comune con cui essi cercano di trattenere la nave ormai 
prossima alla partenza. Per l’accostamento cfr. Stat. Sz. 2,1 reque patrum gemitus 
superantem et bracchia matrum] complexumque, Sil.13, 258 9 at Capna aut maestis ululantum 
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lebile matrum| questibus ant gemitu trepidantum exterrita patrum; 

L’insistita ricerca di simmetria € funzionale a restituire il pari dolore di entrambi i 
genitori : il distico si apre e si chiude con un verbo, la rima secondo lo schema AA 
lega i due versi, il v. 315 si compone di due cola simmetrici costituiti da verbo, 
soggetto e genitivo di specificazione. 


315 Increscunt matrum gemitus 

Valerio riassume qui il racconto di Apollonio Rodio che dedica ampio spazio al 
pianto delle madri degli eroi: cfr. Apoll. Rhod. 1, 247 60. 

Per la iunctura inerescunt matrum gemitus ck. Verg. Aen. 9, 688 tum magis increscunt 
animis discordibus irae; Sen. Medea 951 ...... rursus increscit dolor; 


315-316 et fortia languent/ corda patrum 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Ex dont. 1,4,3 ... ef quasso languent in corpore 
viress 

Fortia ha valore concessivo : per la iunctura fortia corda cf. Tib. EJ. 3, 2, 6 frangit 
fortia corda dolor; Fortia languent ἃ accostamento ossimotico. 


316 longis flentes amplexibus haerent. 

L’abbraccio € motivo topico del commiato prima della partenza: cfr. Verg. Aen. 8, 
558 59 Tum pater Evandrns dextram complexus enntis] haeret .......... ; Ov. Trist. 1,3, 79 
80 Zum vero coniunx umeris abeuntis inhaerens/ miscuit baec lacrimis tristia verba suis ; 

La iunctura amplexibus haerent in clausola d’esametro € ovidiana: cfr. Ov. Metam. 7, 


143: 48:8: avidisque amplexibus haerent; per la iunctura /ongis ... amplexibus cft. Ov. 
Metam. 3,48  ......... longis complexibus illos; 
317-334 


Mentre nel poema di Apollonio Rodio al dolore della madre di Giasone fa da 
cornice il gemito accorato delle altre donne (cfr. Apoll. Rhod. 1, 247 59; 1, 278 
91), Valerio da particolare rilievo al pianto di Alcimede che si staglia su quello delle 
madti degli altri eroi. Per esprimere il do/or di Alcimede per la partenza del figlio, 
Valerio attinge al lessico della sfera bacchica ( furens/ululatibus). Il patallelo 
intertestuale sottolinea affinitä con il personaggio della Didone virgiliana quando 
apprende della partenza di Enea: cfr. Austin a Verg. Aen. 4, 300. 

La rhesis © attraversata dal pensiero ossessivo della morte a cui, secondo Alcimede, 
Giasone e gli altri eroi stanno per andare incontro. 


317-319 


Il risalto dato al pianto di Alcimede che sovrasta quello di tutte le altre madri € 
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enfatizzato attraverso l’uso di una similitudine scandita dai verbi obstar obruit: per 
un’analoga struttura formale cfr. Stat. Achill. 1,293 6 Sed quantum virides pelagi Venns 
addita Nymphas/obruit, aut umeris quantum Diana relingnit/ Naidas, effulget tantum regina 
decori/ Deidamia chori pulchrisqne sororibus obstat; 

I vv. 318 9 presentano una struttura chiastica, i verbi obstat obrnit sono legati da 
allitterazione in enjambement. 


317 Vox tamen Alcimedes planctus supereminet omnis - 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 1,501 (Didone) ...... ‚gradiensque deas 
supereminet omnis; Ov. Metam. 3, 182 (Diana) ipsa dea est colloque tenus supereminet ommnes; 
Per la iunctura vox famen in apertura d’esametro cfr. Ov. Ex dont. 1,9, 25; 


318 femineis tantum illa furens ululatibus obstat 

Alcimede appare in preda al furor : cf. Verg. Aen. 7, 376 (Amata) immensam sine 
more furit ymphata per urbem; 

Per obstat+dativo cfr. K. St. II 1 329. Su obstat e obruit qui usati entrambi 
nell’accezione “superare”. cfr. Kleywegt ANRW II 32.4, 2468. 

Per la iunctura femineis .. ululatibus ctr. Verg. Aen. 9, 477 (la madte di Eurialo) Evolat 
infelix et femineo ululatu; Ululare a designare una manifestazione del lutto femminile 
€ usato sin da Omero: cfr. Hom. [1 18, 28 30; Verg, Aen. 4, 667 lamentis gemitngue 
et femines ululatu] tecta fremunt....; c£r. Tarrant a Sen. T’hyest. 956; Austin a Verg, Aen. 
4, 667. 


319 obruit Idaeam quantum tuba Martia buxum 

V presenta la lezione obruad, mentre L'!S M hanno obruat. La lezione obruat ἃ 
messa a testo da Heinsius, Schenkl, Kramer, Giarratano, Courtney, Ehlers. Allo 
stesso modo Poortvliet a 2, 528 dice di preferire obruat che ritiene congiuntivo 
potenziale. Preferisce obruat anche Kleywegt ad loc. (there is no need to change into 
obrnit’....(.....)the subjunctive is potential, as in 2, 529, 3, 55; 3, 89; Bachrens, Langen 
ad loc., Mozley, Liberman e Caviglia preferiscono, invece, obruit. Obrnit ἃ stampato 
nell’edizione del 1474 (Bon. 1474), nell’edizione giuntina del 1517, in quella 
Parisiensis del 1532. Ritengo preferibile obrzit con la difesa che ne fanno Liberman 
e Caviglia. Liberman cita a raffronto Stat. Achzll. 1, 293 guantum viridis pelagi Venus 
addita nymphas/ obrnit, aut umeris quantum Diana relinguit/ Naidas effulget tantum .....; 
Caviglia (cfr. Note al testo, p. 211) aggiunge che “la a di obruat probabilmente ha 
subito una pressione dal contesto, indotta da obstaf". 

Obrnit ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u Ib “0 oscnre by superior importance, 
effectiveness etc... ἢ 

E’ qui presentata una similitudine tra entitä diverse, la tromba di guerra e lo 
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strumento di Cibele. Il confronto tra il suono di due diversi strumenti & presente 
gia in Ennio: cfr. Enn. Ann. 299Vahl. zibia Musarum pangit melos. (cr. M. Bettini, 1/ 
dolce suono della tibia in Studi ὁ Note su Ennio, pp. 131 4). 


Per la iunctura /uba Martia cfr. Verg. Georg. 4, 71 Martins ille aeris ranci canor ...... 
Sen. De ira 4, 2,4 ...... Martinsqne ille tubarum sonus; 

Per la iunctura Idaeam ....buxum c£t. Verg, Aen. 9, 619 ...... buxusqne vocat Berecyntbia 
Matrus/Idaeae ........... Γ 


La disposizione nel verso di due coppie di aggettivo e sostantivo € tecnica 
alessandtina. I termini guantum tuba Martia buxum sono legati da omoteleuto a 
chiamo. 


320 fatur et haec: 

Un’analoga iunctura introduce il discorso diretto di Evandro: cfr. Verg. Aen. 8, 559 
Br ἐννννννν ας lalia fatur; 

L’anastrofe della congiunzione 67 diffusa nella lingua poetica a partire da Virgilio. 


«Nate, indignos aditure labores 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 3, 182 ........ Nate, Thiacis exercite fatis; 
I participio futuro aditure ha qui funzione attributiva in dipendenza dal sostantivo 
nate: pet la diffusione in poesia di questo uso del participio futuro cfr. H. 52 390. 
Il verbo adeo & qui costruito transitivamente: cfr. H. Sz 33. Per la combinazione 
di adire+labores c£r. Verg, Aen. 1, 10........tot adire labores; 

indignos ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 4 (of suffering or sim.) not 
deserved, unmerited. 


321 322 nec ad hos animum componere casus/ ante datum 

Alcimede afferma che la sventura si € abbattuta su di lei allimprovviso e per questo 
€ piü pesante da sopportare: cfr. Sen. Cons. Ad Mare. 9, 2 necesse est itagne magis 
corruamus, qui Sie ex inopinato ferimnr; quae multo ante provisa sunt langnidins incnrrunt; 
Ante & qui usato come avverbio: per tale uso di anze cfr. H. Sz. 223. 

Dare nell’accezione di ‘dare, permettere’ + infinito ricorre nella lingua poetica a 
partire da Lucrezio: cfr. ΕΟ, vol. II, p. 767. 

Componere mentem| animum con ad + accusativo € costrutto frequente in Lucano: 
cfr. Luc. Phars. 9, 3801 ....... Componite mentes/ ad magnum virtutis opus summosqne la 
bores; Per Pespressione ad hos animum componere casus cf. Quint. Inst. 12,9, 20 ......... 
animum ad ommnes casus componere; 


322 sed bella tibi terrasque timebam . 
Sed ἃ qui usato in “quasi Kausaler Funktion”. Questo uso, diffuso gia nell’etä classica, 
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diviene piü frequente nel latino post classico: cfr. H. Sz. 488. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Am. 1, 10,7 ....agnilamqne in te taurumqne 
timebam; pet la iunctura bella ... timebam c£t. Ov. Her. 1, 69 .....et tantum bella timebam; 
I timori di Alcimede si sono rivelati errati: per un’analoga situazione cfr. Ov. Heroid. 
6, 81 Argohdas timni  nocuit mihi barbara paelex; 

Per il dativo in dipendenza da λίγο cfr. Tarrant a Sen. Tihyesz. 564. 

Il pathos dell’espressione € sottolineato dalla triplice allitterazione in /in clausola 
d’esametro. 


323-327 

I parallelo intertestuale profila un’analogia tra Alcimede e ’Evandto virgiliano: cfr. 
Verg. Aen. 8, 574 80...... Si numina vestra/ incolumem Pallanta mihi, si fata reservant/ si 
visurus eum vivo et venturus in unum/ vitam, oro, patior quemvis durare laborem; 

sin aliquem infandum casum, Fortuna, minaris/nunc, nunc 0 liceat crudelem abrumpere 
vitam/ dum curae ambignae, dum spes incerta futuri/ dum te, care pner, mea sola et sera 
voluptas/ complexu teneo, gravior neu nuntins auris/ vulneret. 


323 Vota aliis facienda deis ! 

cfr. Catull. Carım. 4, 22 3 neqne ulla vota hitoralibus deis/ sibi esse facta ....... ἢ 

Per Pespressione vora .... facienda cft. Cic. Tnsc. 5, 1... guam vota facienda videantur ; 
Sen. Con. 1, 2,2 .... Pro libertate vota facienda sunt; Sen. Brev. 17, 4 pro ipsis qnae 
Successere volis vola facienda SUNE ©. ., 


323-324 Si fata reducunt/ te mihi, 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 8, 574 si numina vestra/ incolumen 
Pallanta mihi, si fata reservant; 

L’indicativo presente nella protasi usato al posto di un futuro indica una pura 
eventualitä fuori dal tempo. 

Per P’espressione rednucunt te cf. Ov. Her. 2,23 ....... nec te inrala reducunt/ numina :...; 
per reducere costruito con accusativo e dativo cfr. Sen. Cons. Pohyb. 4, 1 facilins nos illis 
dolor iste adiciet quam illos nobis reducet; 


324 si trepidis placabile matribus aequor, 

Per la iunctura Zrepidis .... matribns c£r. Verg. Aen. 7, 518 et trepidae matres pressere ad 
bectora natos, 

Trepidis .... matribus ἃ dativus anctoris in dipendenza dall’aggettivo pJacabile: cfr. H. 
52 97. L’uso del dativo d’agente in dipendenza da aggettivi in bis si accresce a 
partire dall’eta augustea: cfr. ΕΟ, vol. II, p. 762. Per placabile+ dativus auctoris c£r. 
Cnukx 211 ...... ant ulli Ditis placabile 
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325 possum equidem lucemque pati longumque timorem. 

Cr. Verg, Aen. 8,577 (Evandro) vita oro, patior quemvis durare laborem; 

Egnidem ἃ qui usato per dare un’assicurazione. 

Per l’espressione possum pati cft. Ov. Ex pont. 1,2, 11 ......... Possum vix graviora 
batı, 

Τ μοῦ & qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 6 the light of the sun (as enjoyed 
by all living creatures), hence, life. 

Perla iunctura /ongum .. timorem c£r. Fucecchi a 6, 754. 


326 Sin aliud fortuna parat, miserere parentum 

Cfr. Verg, Aen. 8,578 9 (Evandto) sin alignem infandum casum, Fortuna, minaris/ nunc, 
nunc 0 liceat crudelem abrumpere vitam; 

Parat & qui da intendere nell’accezione di OLD ἡ 8 fo purpose, plan, intend. 

Per il verbo parare in questa accezione detto della Fortuna cft. Luc. Phars. 497 8 
Nescio quod nostris magnum et memorabile fatis/ exemplum, Fortuna, paras; 6, 593 quem 
belhi fortuna parer. ...... ᾿ 

Per Pespressione miserere parentis c£r. Verg, Aen. 12,43 ....miserere parentis/ longevi ...; 


327Mors bona, dum metus est nec adhuc dolor ! 

Valerio condensa in un’accorata esclamazione vari passaggi del modello virgiliano: 
cfr. Verg, Aen. 8, 579 83 nun, nunc 0 liceat crudelem abrumpere vitam] dum curae ambiguae, 
dum spes incerta futuri/ dum te, care puer, mea sola et sera voluptas/ complexus teneo, gravior 
neu nunlius auris/ volnerek ........ ἢ 

La personificazione della morte € motivo di origine greca, recepito poi anche dai 
poeti latini: cfr. Nisbet Hubbard a Hor. Car. 1, 4, 13; c£r. p. es. Sen. Tro. 1171; 
Per P’invocazione Mors bona cft. Tib. ΕΔ 1, 3, 5 abstineas, Mors atra, precor ...... Fe 
Per la struttura dell’espressione dumm merus est nec adhnc dolor εἴτ. Luc. Phars. 2, 27 
necdum est ille dolor, nec iam metus :....5 


327-328 Ei mihi, Colchos/ unde ego et avecti timuissem vellera Phrixi ἢ 
cfr. Apoll. Rhod. 1, 290 1” μοι ἐμῆς ἄτης: TO μὲν οὐδ᾽ ὅσον οὐδ᾽ ἐν 
ὀνείρῳ /wrodunv, εἰ Φρίξος ἐμοὶ κακόν ἔσσετ᾽ ἀλύξας; 

Ei mihi € interiezione alta per esprimere un dolore previsto: frequente in 
commedia, attestata negli Annales di Ennio e in tragedia, frequente nella poesia di 
eta augustea, € presente anche nella poesia epica. Sull’uso dell’interiezione Ei mihi 
cfr. Hoffmann, La lingua d’uso latina p. 111; Ferri a Octav. 150. Tale interiezione © 
qui pronunciata da una donna, mentre Hoffman la ritiene esclusiva maschile: su 
questo aspetto cfr. Bessone a Ov. Heroid. 12, 7 Ei mihi, cur umquam. 
L’interiezione Ei mihi ticorre in questo verso nel quinto piede dell’esametro, 
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mentre quasi sempre € posta a inizio verso. 

Unde ego et ἃ esempio raro di un primo piede dattilico che consiste di tre parole: cfr. 
Poortvliet a 2, 127. 

Il congiuntivo piuccheperfetto in frasi deliberative o domande ‘polemiche’ 
(espressioni proprie della lingua parlata) ricorre a partire da Cicerone: cfr. H. Sz. 
338; 

L’aggettivo Colchus a um ἃ diffuso nella lingua poetica a partire da Orazio: cfr. H. 
Sz. 427. 

Avecti timnissem ὃ esempio del fenomeno per cui una parola comincia con la stessa 
sillaba con cui finisce quella che la precede. Avecti € riferito a Phrixz: cr. Prop. El. 
2, 1, 20 avecta externis Hippodamia rotis; Ov. Am. 1, 10, 1 (Elena) qualis ab Enrota 
Phrygis avecta carinis; 


329-330 Quos iam mente dies, uam saeva insomnia curis/prospicio ! 

Per P’espressione quos dies cfr. Luc. Phars. 5, 805 .......Ouae nox Hbi proxima 
venit/ insommis 2... ; 

Per il nesso prospieio .. mente cft. Wijsman a 5, 275. 

Insomnia ἃ qui da intendere nell’accezione di 'visioni notturne’ 


330-331 Quotiens raucos ad litoris ictus/ deficiam 

Ad ha qui valore causale. L’accezione causale di ad ἃ rara nel latino classico, ma 
diviene piü frequente a partire da Livio: cfr. K. St. II 1, 522. 

Per la iunctura Zforis ictus in clausola d’esametro cfr. Luc. Phars. 5, 551 ....... nec 
hitoris ietus/nec  placet ....... sad Üitoris ictus ἃ esempio dell’ordine 
preposizione+genitivo+termine a cui la preposizione € legata: per tale struttura 
dell’espressione cfr. K. St. II 1, 584. 

Deficiam ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD sr. 5b 10 sucenmb to tiredness or 
wealeness,; 

Il verso 330 si caratterizza per il sigmatismo. 


331 Scythicum metuens pontumque polumque. 

Pontumque cretamgne ἃ la lezione di Ὑ, pontumque polumque ἃ invece riportato in f e 
in C. Numerosi sono 5141] 1 tentativi di correzione: Balbus ha proposto pontumqne 
ratemqne; Baehrens pontumque petrasgue; Sandstroem pontumgne notumque; Bury 
ventumque fretumque; Koestlin corumque fretumgne; Reuss dominumque fretumgne; Delz 
(Beiträge zur Textkeritik in Ratis ommia vincit, 1991, p. 14) ritiene piü probabile leggere 
pontumque fretumgne sulla scorta di 4, 220 dove ricorre tale nesso, ma gia Kleywegt 
osserva che pontumque fretumgque ἃ una tautologia che non dä senso. Preferibile 
sembra, dunque, polumqne, accettato gia da Schenkl, Giarratano, Mozley, Courtney, 
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Ehlers, Liberman e Caviglia. L’accostamento di termini indicanti cielo e mare in 
clausola d’esametro ἃ uno stilema ricorrente nell’epica: cfr. Verg. Aen. 5, 802 
ee rabiem tantam caelique marisqne; 7, 302; 10, 695; E’ probabile che Valerio sfrutti 
uno stilema convenzionale piegandolo ad ottenere Peffetto di una paronomasia. 
Per la iunctura pontumgne polumgue in clausola d’esametro cfr. Stat. Sin. 3, 2, 10... 
vobis pontumque polumque | Inceat .....,; Pet la iunctura Scyrhici pontum c£r. Luc. Phars. 

2, 580.Nell’espressione pontumgne polumque ἃ presente un uso manieristico della 
coordinazione que que per cui solo il secondo que ha funzione specificamente 
coordinante: cfr. Poortvliet a 2, 14; Philologus 1968, pp. 135 9. 


332 Nec de te credam nosttris, ingrata, serenis ! 
cfr. German. Frag. 4, 54... nec crede sereno/ nubila nec dinturna puta......., 


espungere de. OLD su. 4 segnala come esempi della costruzione intransitiva di 
credere con il dativo e con de +abl. Balb. Att. 8, 15, 2 si volnerit nobis de Caesare credere; 
Hor. Epist. 1,16, 19 sed vereor, ne cni de te plus qnam tibi credas. Si potrebbe aggiungere, 
oltre a questo passo di Valerio, anche Tib. ΕΔ 1, 2, 57 Ile nihil potent de nobis credere 
euiquam, Sen. Dial. 7, 2, oculis de homine non credo; 

Serenis ἃ aggettivo neutro usato con funzione di sostantivo nell’accezione 
“condizioni serene del cielo’. La forma serenum in analoga funzione ricorre a 2, 
403: cfr. Poortvliet ad /oc. La sostantivizzazione dell’aggettivo serenum ἃ ricorrente 
nel latino argenteo: cfr. Petersmann, Perrons urbane Prosa, Wien 1977, p. 121. 
Problematico risulta il valore da attribuire a ingrata. Convincente mi sembra 
Pinterpretazione di Caviglia che osserva: ‘si potrebbe attribuire a ingrata un valore 
predicativo “senza provare alcuna gioia nel contemplare sereni i nostri cieli ei 
nostri mari”. 


333 

Il verso € compreso tra i due imperativi da ..... relingne ed Ecaratterizzato dalla 
disposizione chiastica di verbi e sostantivi.L’espressione si caratterizza per la 
correlazione polisindetica di tre elementi: il primo in asindeto, il secondo con que, 
il terzo con er. 


333 Da, precor, amplexus 
Per l’espressione dare amplexus c£t. Verg, Aen. 1, 687 cum dabit amplexns ....; Ov. 


Metam. 11, 459 (Alcione a Ceice) amplexusqne dedit .......... R 


333-334 haesuraque verba relinque/ auribus 
cfr. Hom. 1424, 744 5 οὐδέ τί μοι εἶπες πυκινὸν ἔπος, οὖλ TE κεν 
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αἰεὶ) μεμνήμην νύκτας τε και ἤματα δάκρυ χέουσα ; 

L’uso di haereo+ dativo si diffonde a partire dai poeti augustei: cfr. EO, vol. IL, p. 
762. Per la iunctura haesuragne ... verba anribus c£t. Ov. Metam. 14, 309 .....multa 
auribus hausi; 


334 et dulci iam nunc preme lumina dextra.” 

Il gesto di chiudere gli occhi di un morto era rituale: cfr. Luc. Phars. 5, 280 atque 
oculos morti clansuram quaerere dextram; Per ’espressione premere ocnlos cfr. Ov. Heroid. 
1, 102 di, precor, hoc inbeant, ut euntibus ordine fatis/ ille meos oculos comprimat, ille tuos !; 
Sen. Cons. ad Liviam 159 Atque ntinam Drusi manus altera et altera fratris/ formarent 
oculos compremerentque meos , 


335-350 
La /amentatio di Alcimede € immediatamente seguita dalla contio del padre di 

Giasone: alla visione di morte di Alcimede, Valerio contrappone la certezza della 
vittoria di Esone. Le due rhesis sono costruite secondo un ricercato parallelismo: 
cfr. Adamietz pp. 19 20. Discostandosi dal poema di Apollonio Rodio in cui 
Esone ἃ chiuso nel silenzio e nel pianto (cfr. Apoll. Rhod. 1,263 4 σὺν δέ σφι 
πατὴρ ὀλοῷ ὑπὸ γήραι (ἐντυπὰς ἐν λεχέεσσι καλυψάμενος γοάασκεν) 
Valerio ritorna su posizioni tradizionali: alla donna si addice il pianto, al’uomo un 
atteggiamento eroico. Questa impostazione risente, a mio avviso, delle 
osservazioni contenute negli scolii ad Apollonio Rodio: cfr. Scol. 1, 247 9a αἱ 
δὲ γυναῖκες καὶ τοῦτο WC πρὸς γυναικείαν φύσιν. ἄγαν θαυμαστῶς 
πρὸς τὰς φύσεις καὶ τοὺς λόγους ἀμφοτέροις ἀνέπλασεν. Τοῖς μέν 
γάρ ἀνδράσιν, ἐπεὶ θρασυτέρα ἡ φύσις, ἄνυσιν καὶ τέλος τῶν 
μέλλόντων εἰσάγει, ταῖς δὲ γυναιξίν, ἐπεὶ ἀσθενέστεραι, εὐχὰς καὶ 
ἱκεσίας ποιεῖ. Τοιαῦται γὰρ ἐπὶ τῶν μεγάλων καὶ φοβερῶν πραγμάτων 
αἱ γυναῖκες. 

Rispetto al modello ellenistico, inoltre, Valerio arricchisce il personaggio di Esone 
attingendo a Virgilio. Vari personaggi virgiliani si profilano come modelli per 
delineare la figura di Esone: 

Anchise (cfr. Verg. Aen. 2, 538 549): se Giasone € un ‘nuovo Enea’ il padre di 
Giasone non puö che avere aspetti dell’Anchise virgiliano, da cui riprende la 
vecchiaia e un certo eroismo. 

-Evandro (cfr. Verg. Aen. 8, 560 584) conferisce al personaggio di Esone una 
dienitas che non era nel modello ellenistico; cfr. O. Fua, ]/ rifacimento eroico di Esone 
in Valerio Flacco: lV’addio a Giasone, GIF 1986, pp. 267 73; 

Entello (cfr. Verg, Aen. 5, 410 420) che diviene il modello per la forza fisica. 
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335-336 Talibus Alcimede maeret, sed fortior Aeson/ attollens dictis animos: 
ll verso, in una studiata ricerca di parallelismo, € diviso in due emistichi, l’uno 
centrato sul pianto di Alcimede, l’altro sulla consolatoria certezza di vittoria di 
Esone: P’aggettivo forfior e la contrapposizione wmaeret attollens dictis animos rimarcato 
anche dall’omoteleuto in s sottolineano questa distinzione. 


335Talibus Alcimede maeret 
Per maerere + abl. indicante il modo di espressione del dolore cfr. Mela 2, 20 
..maerent aliae vocibus; 


335-336 sed fortior Aeson/ attollens dictis animos 
Per la iunctura attollens dietis animos cr. Verg, Aen. 10, 278 ultro animos tollit dietis ...; 


336-338 

Sul tema del vecchio eroe che, con la memortia, ritorna al passato e rimpiange la 
giovinezza perduta cfr. Hom. [4 23, 629 31 (Nestore); Od. 24, 376 82 (Laerte); 
Verg, Aen. 8, 560 (Evandro). Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 8, 560 

2 (Evandro) O mihi praeteritos referat si Iuppiter annos/ qualis eram cum primam aciem 
Praeneste sub ipsa/ stravi .....Ψ..ἁὁνοςς ᾿ 

Esone in questi versi allude ad un momento dello scontro tra Centauri e Lapiti che 
lo vide protagonista. Che sia stato Folo a sollevare un cratere contro i nemici € 
ricordato solo da Valerio e da Stazio: cfr. Stat. T'heb. 2, 563 4 qnalis in adversos Lap 

ithas erexit inanem| magnanimns cratera Pholus ........, 


336-337 “O si mihi sanguis/ quantus erat .... 

Ο siricorre nella lingua poetica a partire da Virgilio: cfr. H. Sz. 331; K. St. Π 1 184; 
Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 2, 638 (Anchise) ....vos ὁ guibns integer 
aevi/ sanguis αἱ solidaegne suo stant robore vires/ vos agitate fugam .......Ψ.ν 

La vecchiaia di Esone € motivo che Valerio attinge dalla tradizione: cfr. Apoll. 
Rhod.; Ov. Metam. 7, 163 Aeson/ iam propior leto fessusqne senihibus anni ; 

Sangnis, diversamente da cruor, designa il sangue che scorre all’interno del corpo 
(cfr. Ernout, Aspects du vocabnlaire latin p. 119 21) ed € qui usato per l’astratto 
“energia, vigore”. Secondo gli antichi, vigore fisico e salute sono legati alla 
pienezza delle condizioni del liquido sanguigno: su questo tema in generale cfr. F. 
Mencacci, Sanguis/ cruor. Designazioni lingnistiche ὁ classificazione antropologica del sangue 
nella cultura romana, MD 1986, pp. 25 92. Gli antichi ritenevano che in un vecchio 
ci fosse poco sangue: cfr. Luc. Phars. 2, 128 .....parvum sed fessa senectus/ sangninis ef 
fudit ....; cfr. Tarrant a Sen. Agamm. 657; Strand, Nores ...., pp. 66 7. 

E’ qui sottinteso un congiuntivo ottativo dell’irrealta. 
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336-337 signiferum cratera minantem/ ..... Pholum 

Pholns ἃ uno dei Centauri. E’ menzionato in Verg. Georg. 2, 456; Aen. 8, 294; Ov. 
Metam. 12,306 (cfr. Bömer ad loc.); Luc. Phars. 6, 391; Juv. Sar. 12, 45; Stat. Τοῦ, 2, 
564; 

Folo combatte contro i Lapiti con un grande cratere. Cratera € oggetto di minanten. 
cfr. Sen. Thyest. 97 quid .....tortos ferox/ minaris angnes ; (Tatrant ad loc. con altri 
esempi). Per la iunctura cratera minantem in clausola d’esametto cfr. Verg, Georg. 3, 
455 et magno Hylaenm Lapytbis cratere minantem; 

ll cratere lanciato da Folo era sbalzato: cfr. Ov. Metam. 12, 235 7 forte fnit inxta signis 
exstantibus asper/ antıquus crater, quem vasium vastior Ipse /sustulit Aegides adversaqne misit 
in ora; L’aggettivo signiferum ticorre solo qui Valerio: mai usato da Ennio, Virgilio, 
Ovidio tale aggettivo ricorre nel poema di Lucano 4 volte (cfr. in particolare Phars. 
3, 558 Tune in signifera ... Puppe ....; ). 


338 cum ..... non leviore .... manus haec compescuit auro ! 

cfr. Verg. Aen. 8, 567 (Evandto) abstulit baec animas dextra et totidem exnit armis; 
Esone oppone a Folo che lo minaccia con un cratere un cratere ancora piü pesante. 
Per P’uso di uno strumento di difesa uguale a quello di offesa con il verbo compesenit 
cfr. Ov. Metam. 2,313 .... Er saevis compescuit ignibus ignes; Per la litote non leviore c£r. 
Ov. Metam. 13, 702 nec leviora datis Troiani dona remittunt; Auro ἃ sineddoche per 
‘cratere’ funzionale alla variatio rispetto al precedente cratera ..... 


339-340 

cfr. Verg, Aen. 2, 641 2 (Anchise) Me si caelicolae volnissent ducere vitam/ has mihi 
servassent sedes. 

Per il motivo “ Oh, se potessi vivere secondo il mio arbitrio...” cfr. Verg. Aen. 4, 
340 44 (Enea) Me si fata meis paterentur ducere vitam) auspiciis et sponte mea componere 
curas/ urbem Troiam primum dulcisque meorum/religuias colerem, Priami tecta alta 
manerent/ et recidiva mann posuissem Pergama victis; Sen. Oedip. 882 fata si liceat mihi) fingere 
arbitrio meo/ temperem Zephiro levi/ vela ......... Γ 


339 Primus in aeratis posuissem puppibus arma 

Incerta € !’accezione da attribuire ad ara. Gli interpreti intendono, generalmente, 
“armi’: Mozley ‘I would have been the first to plant my arms upon the brazen stern’; 
Liberman Y'aurais ee le premier a deposer mes armes sur un vaisseau .... ἢ Caviglia “avrei 
armate per primo navi fasciate di bronzo’. Spaltenstein ad /oc. spiega che arma 
“designe peut Etre son boncher, de meme que les guerriers suspendaient lenr boncher sur les flancs 
dn batean’ .A mio avviso, invece, si potrebbe anche intendere qui arıma come 
“equipaggiamento, attrezzature per la navigazione”: per tale accezione del termine 
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nel pocma di Valerio cfr. Poortvleit a 2, 391. Per il nesso ponere arma in analogo 
contesto (in cui tale espressione indica ‘porre sulla πᾶνε l’attrezzatura per la 
navigazione) cfr. Hom. Od. 2, 389 90 καὶ τότε νῆα θοὴν "arad Ἔιρυσε, 
πάντα δ᾽ ἐν αὐτῆ, ὀπλ᾽ ἐτίθει ..... ; cfr. anche Verg. Aen. 5, 15 colligere arma 
inbet validisque incumbere remis; 

In aeratis posnissem puppibns ἃ qui usato al posto di im aeratas posnissem puppes. 1 
momento in cui l’equipaggiamento € considerato come ormai giä posto sulla πᾶνε 
ha il sopravvento sulla descrizione del momento in cui esso viene posto: per tale 
uso pregnante della preposizione cfr. K. St. II 1, 589; per la iunctura aeratis .... 
‚buppibus c£ft. Ov. Metam. 8, 103 ...... et aeratas inpelli remige puppes; Sen. Agamm. 429 
aurata primas prora designat vias/ aperitque cursus ...... 5 


340 concussoque ratem gauderem tollere remo. 

La gioia della navigazione € motivo ripreso da Catullo: cfr. Catull. Car. 64, 4 5 
...../Argivae robora pubis/ auratam optantes Colchis avertere pellem; 

Frisemann propone di correggere concnssoque ratem gauderem pellere remo, ma ganderem 
tollere remo non ἃ espressione problematica. Rare .... tollere remo indica lo smuovere 
la nave ferma nel porto alzandola per effetto del movimento dei remi nell’acqua: 
cfr. Luc. Phars. 3, 526 7 ..... binc Graio remige cassis/ tollitur .......... = 

Concusso ... remo indica, probabilmente, il momento in cui si comincia a muovere 
i remi: gli eroi devono cominciare la navigazione con le proprie forze, per poi farsi 
spingere dal vento (Argo € una nave a vela oltre che a remi). Conensso ...remo ἃ 
singolare usato per il plurale. L’iperbato coneusso .... remo incornicia il verso: per 
la iunctura cfr. Luc. Phars. 3, 538 9  .....utraque classis/ quod semel excussis posset 
Iranscurrere lonsis 5 


341-342 

cfr. Ov. Ex dont. 2,1, 55 Ouod precor eveniet: sunt quiddam oracula vatum) nam deus optanti 
prospera signa dedit. / te quoqne victorem Tarpeias scandere in arces/ laeta coronatis Roma videbit 
equis; [maturosqne pater nati spectabit honores/ gandia percipiens, quae dedit ipse suis, 

Sed patriae valnere preces et audıta vota magnis deis ἃ pleonasmo funzionale a restituire 
la soddisfazione di Esone per il fatto che gli dei abbiano ascoltato le sue preghiere: 
si richiama anche all’abitudine virgiliana all’intensificazione. 


341 Sed patriae valuere preces 


Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. 13, 89 et vestrae valnere preces ......... R 
per il nesso allitterante dafriae ... preces ctr. Verg. Aen. 8, 574 et patrias andite preces .; 
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341-342 auditaque magnis/ vota deis: 

L’espressione allude, rovesciandole di senso, alle parole della madre dell’Eurialo 
virgiliano: cfr. Verg, Aen. 11,157 ὃ ......nulli exaudita deorum vota precesque meae ! ...., 
Andire & verbo “tecnico’ per indicare la risposta favorevole del dio che ascolta le 
preghiere di un mortale : cfr. Biotti a Verg. Georg. 4, 7; Mart. Epigr. 1,99, 5 audit 
vota deus ....... ᾿ 

Magnis ... deis & dativus anctoris: cf. H. 52. 97 

La spedizione argonautica si pone sotto gli auspici di wagni dei, come la navigazione 
di Enea verso il Lazio: cfr. Verg, Aen. 3, 11 (Enea)..... Feror exul in altum] cum socüs 
natoque penatibus et magnis dis; 


343-344 video nostro tot in aequore reges/teque ducem. 

Delz, Kritische Beitrage zum ersten Buch der Argonantica des Valerins Flaccns, MH 1990, 
p- 56 osserva: video ist eine in allen Ausgaben aufgenommene Humanistenkonjectur. 
Überliefert ist ut deque. Feinsins versuchte, die Folge video nostro durch den Einschub von et 
zu unterbrechen. Aus dem Bnchstabenbestand laesst sich aber ebenso gut wie video ein 
unanstoessiges tneor zuruckgewinnen. Diese Form steht auch 6, 589°. Video, comunque, © 
conservato da tutti gli editori. 

Valerio fonde nell’espressione 107 in aeguore reges teqne ducem la suggestione di due 
passi di Lucano: cfr. Luc. Phars. 8, 272 mille meae Graio volvuntur in aequore puppes/ mille 
dnces 22.2... 3,287 8 ........unum] tot reges habuere ducem ....... 5 

Giasone appare il dux ducunr. c£r. Sen. Med. 234 .....nam ducum taceo ducem. Il modello 
a cui tale denominazione si richiama € ’Agamennone omerico: cfr. Hom. 14 1, 
172 un ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων; cfr. Tarrant a Sen. Ag. 39. 
L’assimilazione di un condottiero ad Agamennone rex regum era gia stata attuata 
da Lucano per Pompeo: cfr. Fantham a Luc. Phars. 2, 565 6; 

Per la iunctura nostro ... in aeqnore cft. Sen. Troad. 192 3 ...... solvite ingratas rates per 
nostra ituri maria ::.... Ki 


343-4 tales, tales ego ducere suetus/ atque sequi! 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 5, 414 5 (Entello) his ego snetus/ dum 
melior viris sangnis dabat ....... ᾿ 

Sulla dipendenza dell’infinito dall’aggettivo swerus, costrutto grecizzante diffuso 
in poesia da Lucrezio, cfr. H. Sz II 1, 684; ΕΟ vol. II, p. 768. 

Per la iunctura dweere ... atqne segui οἴ. Verg. Aen. 2, 701 (Anchise) segnor et qua 
ducitis adsum. 

Per I!’ uso della congiunzione coordinante nelP’espressione ducere ... atque sequi ΓΕ. 
Sen. Ag. 453 anteire naves laetus et rursns sequi; 

L’espressione € resa enfatica dalla geminario tales, tales ..... : cft. Wills, Reperition 
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Repetition in latin Poetry p. 75. 
I termini Zeque ducem tales.... ducere sono legati da allitterazione incrociata. 


344-347 

A Esone, giä orgoglioso del figlio a capo di una tale schiera di eroi, manca ormai 
solo di vedere il giorno in cui Giasone ritornerä vittorioso dalla spedizione nella 
Colchide. Per tale motivo cfr. ἔπη. Ann. 391 Vahlen Numne est ille dies cum gloria 
maxima sese| nobis ostendat si vivimns sive morimur,; Luc. Phars. 2, 98 100 .....Onis 
üle, / quis fnit ille dies, Marins quo moenia victor/ corripuit, quantoque gradn mors saeva cucurrit; 
Sen. Epier. 23, 36 ...et o superi, quis fuit ille dies/ quo Marium vidit supra Carthago 
iacentem!; Stat. Theb. 1, 166 8 quis fuit ille dies, vacna cum solus in aula] respiceres ins omne 
Zuum cunctosque minores/ et nusquam par stare caput ...... Pi 


344-345 Nunc ille dies (......)/ille super 

Super ἃ qui usato ellitticamente per superest : c£r. OLD s.u. super2 4. L’espressione € 
correttamente interpretata da Langen ad loc. (nunc superest ut illum diem advenisse 
videam). Cosi anche Mozley (“and now that day alone remains may luppiter grant my 
brayer that day when as conqneror of the Scythian King ... I receive thee, and my deeds give 
way before thy yuoth.”,) e Liberman ‘Maintenant il me reste a voir le jour puisse Juppiter 
me laccorder le beau iour on je Vaccneillerai victorieux du roi et del amer de Scythie ....‘. La 
traduzione di Caviglia (“Vorrei vivere il giorno soltanto quel giorno (Dio, ti prego, 
concedilo) in cui poterti ricevere vittorioso sul re della Scizia ....’;) introduce 
una notazione (il desiderio del padre di essere ancora vivo quando il figlio tornerä 
con il vello) che non € espressamente presente nel verso di Valerio. 

La geminatio di ille dopo det Inppiter oro € funzionale a riprendere il filo del discorso: 
Puso di questo tipo di ripetizioni nominali dopo una parentesi € crescente nella 
poesia dell’eta argentea: cfr. 1. Wills, Repezition ...., p. 67. 


344 - det Iuppiter oro - 

Inserzione parentetica. Il verbo oro € qui seguito da un congiuntivo soggettivo 
non introdotto dalla congiunzione 7: per quest’uso diffuso sin da Plauto cfr. H. 
Sz530. 

Come Evandro, anche Esone si rivolge a Zeus: cfr. Verg. Aen. 8, 572 Ar vos, ὁ 
superi, et divom tn maxime rectorf 1} uppiter 2.2... ἢ 


345-347 quo te Scythici regisque marisque/ victorem (...) accipiam 
L’espressione deriva dalla fusione di due passi: cfr. Verg. Aen. 6, 692 3 (Anchise 
ad Enea) guas eg0 te terras et quanta per aequora vectum) accipio ......; Ov. Ex pont. 2,1, 
57 9 te quoque victorem Tarpeias scandere in arces/ laeta coronatis Roma videbit egquis. 
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/ maturosqne pater nati spectabis honores; (Galasso ad loc.). 

Per la iunctura vwetorem maris οἴ. Ov. Heroid. 19, 181 ...... 0 iuvenis tumidarum victor 
aguarum; Man. Astron. 5, 32 vir gregis et ponti victor ....., 511. Pun. 5, 248 aequoris olim 

victores ..... „ sull’uso del genitivo in dipendenza da vietorem cfr. Fantham a Luc. 
Phars. 2, 566 7; 

Scythici regisque marisque € hysteron proteron. 


346 atque umeros ardentem vellere rapto. 

Esone attende il giorno in cui Giasone tornerä in patria rapitore del vello: 8, 104 
Aesonide, dimitte moras atqne effuge raptis/ velleribus; c£r. Ov. Heroid. 12, 108 ef αὐ] quae 
raperes, vellera tuta dedi (Bessone ad loc.); Sen. Med. 613 raptor externi rediturus auri. 
Umeros ἃ da intendere come accusativo alla greca: sull’uso frequente in Valerio 
dell’accusativo alla greca cfr. Merone, Op. cir., p. 18. 

Per la iunctura ardentem vellere ctr. Verg, Georg. 4, 91 ...auro ... ardens; 4, 99 ardentes 


Vellere rapto ἃ qui usato in luogo di “propter raptum velleris’. Questo costrutto 
costituito da un sostantivo da cui dipende un participio passato in luogo del 
corrispettivo sostantivo di radice verbale diviene molto comune nel latino post 
classico: cfr. H. Sz 393. Per la iunctura ve/lere rapto cfr. Luc. Phars. 2, 591.....norigue 
erepto vellere Colchis 


347 cedantque tuae mea facta iuventae.” 

cfr. Hom. 12 6, 479 81(Ettore ad Astianatte) καὶ ποτέ τις Ermol”matpoc γ᾽ 
ὅδε πολλὸν Apelvwv/ ἐκ πολέμου ἀνιόντα᾽ ; 511. Pun. 3, 69 72 (Annibale al 
figlioletto).... spes o Carthaginis altae/ nate, nec Aeneadum levior metus, amplior, oro/ sis 
‚patrio decore et factis tibi nomina condas/ quis superes bellator avum «....5 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Heroid. 9, 23 4 ultima primis) cedunt ....... ᾿ 
L’espressione cedangne tuea mea facta inventae potrebbe essere intesa: 2764 facta cedant 
factis tnae inventae oppure si potrebbe intendere iuventae come uso metonimico per 
inveni.Per inventa usato al posto di invenis OLD s.v. riporta Sil. Pun. 2, 275 bine 
bopnlaris amor coeptantis magna inventae; Tac. Ann. 13, 2; 

Il chiasmo /uae mea facta inventae e fanzionale alla vicinanza tra i due aggettivi /uae 
mea che suggellano la continuitä tra padre e figlio. 


348 Sic ait. 


Formula di conclusione del discorso diretto molto usata da Virgilio: seguita dal 
punto cfr. p. es. Verg. Aen. 4, 641. 
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348-349 Ille suo conlapsam pectore matrem/ sustinuit 

E’ questa dello svenimento una reazione convenzionale: cfr. Poortvliet a 2, 253. 
Nel racconto di Valerio € la sola Alcimede a svenire: per un’analoga reazione cfr. 
Verg, Aen. 8, 583 4 (Evandto) .....Haec genitor digressn dicta supremo/ fundebat: famnli 
conlapsum in tecta ferebant; 

Problematico risulta come intendere su0 pectore: Kleywegt ad loc. correttamente lo 
riferisce a conlapsam e intende ‘caduta sul suo petto’ (cioe di Giasone), citando a 
raffronto Stat. Achzll. 1,195 ....... saxo collabitur/ Centaurus :...5 

Per il tentativo di sostenere il corpo svenuto cfr. Ov. Meram. 10, 186 ... ipse dens 
conlapsosque excipit artns; Sustinnit e qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 3 7o 
Keep (a person) a person from failing ..., La fermezza di Giasone ἃ la stessa che il 
personaggio dimostra anche nel modello ellenistico: cfr. Apoll. Rhod. 1, 293 4. 


349 magnaque senem cervice recepit. 

Qui il padre di Giasone € definito senem con variatio a matrem del v. 348: Esone non 
€ piü un re, non € piü un eroe, non € piü un padre, € solo un vecchio. 

Cervix & qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 2a (in var. special connections) as 
the part embraced: c£r. Stat. Theb. 12, 388 cara ... in cervice morari; Silv. 3, 2,58 ut illa patris 
cervicibus inhaerebat !; 

Magna & qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 1 great in size or extent, big, vast. 
Recepit+ abl. di solito significa “70 admit someone (to a place)’ : ctr. OLD s.n. 4 (dove 
sono segnalati esempi di recepif + abl.)Per la iunctura cervice recepit in clausola 
d’esametro cfr. Cic. Arar. 4, 56, 9 demersit caput et fnctum cervice recepit; 


350-351 

Il distico funge da elemento di raccordo tra la sequenza dei preparativi per la 
partenza e il catalogo. L’espressione ἐ caratterizzata dalla struttura sintattica del cu, 
inverso, ma qui l’ipotassi € stata sostituita dalla paratassi: il carattere di 
proposizione principale dal punto di vista del contenuto proprio della 
proposizione introdotta da cum le conferisce anche la dignitä di proposizione 


indipendente. Per quest’uso diffuso soprattutto nel latino post classico cfr. H. Sz 
623 624. 


350Et iam finis erat. 

L’espressione segna la conclusione della fase narrativa che riguarda la preparazione 
della partenza. E’ questo un passaggio narrativo molto felice: e/ iam finis erat 
costituisce, infatti, un ossimoro in quanto la fine dei preparativi per la partenza 
rappresenta, in realta, l’inizio del viaggio. 

La stessa iunctura in apertura d’esametro chiude, nel libro I dell’Eneide (cfr. Verg, 
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Aen. 1, 223), la sequenza del banchetto di Enea e dei compagni dopo la tempesta 
e Papprodo in Libia e introduce la rappresentazione dell’ottica divina sullo 
svolgersi degli eventi. Come nel passo virgiliano, cosi anche qui e/ iam finis erat 
segnala la transizione ad un’altra prospettiva della narrazione. Tuttavia, mentre 
nell’Eneide a tale espressione subito fa seguito la rappresentazione di Giove che 
dalPalto dei cieli volge lo sguardo sulle coste di Cartagine per contemplare le sorti 
dei Troiani (cfr. Verg. Aen. 1, 223 Er iam finis erat, cum Iuppiter aethere summo 
...), Valerio, prima di dischiudere lo scenario sull’Olimpo, acuisce il divario 
inserendo la πῆρα parentesi del catalogo degli argonauti (vv. 353 486) e della 
partenza della πᾶνε (vv. 487 497). 


350-351 Zephyrumque ratemque morantes/solverat amplexus tristi tuba 
tertia signo. 

Il parallelo intertestuale profila un’analogia tra la partenza degli argonauti e la 
partenza delle prigioniere nelle Troades di Seneca: cfr. Sen. Troad. 1042 44 solvet 
hunc coetum lacrimasque nostras/ sparget huc illnc agitata classis/ et tuba inssi dare vela nantae; 
La tuba funge da segnale per chiamare a raccolta gli eroi in vista della partenza: cfr. 
Luc. Phars. 2, 690 ne tuba praemonitos perducet ad aequora nautas (ct. Fantham ad /oc.); 
Tarrant a Sen. Agamm. 427 30; Langen ad loc. spiega fertia tuba osservandbo: “67 tuba 
signum profectionis datur prorsns eadem ratione, qua hodie qnoqne talia signa dari solent’ e cita 
a raffronto Frontin. Sirateg. 4, 1, 33. 

I termini /risti tuba tertia sono legati da triplice allitterazione. La triplice allitterazione 
interna in 2, espressivamente forte, conferisce al verso un’intonazione trionfale, 
bloccata da /risz. La triplice allitterazione nella seconda metä dell’esametro ἃ una 
caratteristica adottata da Ennio e da qui passata in Virgilio. Ovidio ne ha pochi 
esempi, ma i poeti dell’eta argentea la usano con parsimonia: cfr. Austin a Verg, 
Aen. 4, 29. 

L’aggettivo Zristis © qui da intendere nell’accezione ‘unhappy in effect or ontcome’ di 
OLD τὰ 5b: esso coglie la drammatica risonanza psicologica del segnale di 
tromba. 

Dal participio morantes dipendono gli accusativi Zephyrumgne ratemqne: per la 
costruzione transitiva del participio worantes c£r. Luc. Phars. 2, 581 indomitum regen 
romanaque fata morantem. Per la iunctura (amplexus) morantes Zephyrum c£r. Verg. Aen. 
3, 481 ....et fando surgentis demoror austros ?; Kleywegt ANRW II 32.4 2466 
correttamente osserva che worari sta nell’unione con ratem nel significato 
brachilogico di “rimandare la partenza della nave’, e poi con Zephyros nel senso di 
non lasciare spirare gli zefiri favorevoli. Lo Zefiro, detto anche Favonio, € il vento 
di ponente, favorevole alla navigazione. Lo spirare degli zefiri sembrerebbe 
indicare che la partenza si colloca in primavera: cfr Poortvliet a 2, 372. 
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Il catalogo degli argonauti 
352-486 
Una lunga sezione € dedicata da Valerio alla presentazione degli argonauti che 
partecipano alla spedizione voluta da Pelia: cfr. Langen a 1, 351; Caviglia p. 23; 
Valerio si adegua ad una prerogativa del genere epico in cui il catalogo € motivo 
tradizionale. 
ll referente diretto con cui Valerio doveva confrontarsi € il catalogo del poema di 
Apollonio Rodio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 20 226. Alcune significative innovazioni 
differenziano, tuttavia, il catalogo valeriano da quello ellenistico: 


1. 

Una preghiera alle Muse perche ispirino il canto apre il catalogo nel modello 
ellenistico: cfr. Apoll. Rhod. 1,20 22 Νῦν δ᾽ ἄν ἐγὼ γενεὴν TE καὶ οὔνομα 
μυθησαίμην ἡρώων δολιχῆς τε πόρους ἁλὸὸδ ὅσσα τ᾽ 
ἔρεξανγπλαζόμενοι"; 

L’invocazione alla Musa costituisce l’esordio tradizionale di un catalogo epico: cfr. 
Hom. 142, 484 94; Hes. T'heog. 104 114; Hes. Catal. Donne fr. 1,1 22; Verg, Aen. 7, 
641 6; 10, 163 5; Stat. Theb. 4, 32 38; Sil. Pun. 3, 222 30. Sul carattere di appello 
proprio dell’invocazione alla Musa da riconnettere al ruolo essenzialmente 
informativo dell’esposizione catalogica nella fase piü antica dell’epica cfr. Minton, 
Invocation and Catalogue in Hesiod and Homer, 'TAPhA 93, 1962, pp. 188 212; 

In Valerio € assente questo motivo tradizionale: sulle ragioni di questa scelta dettata 
dalla volontä di rinuncia ad una consuetudine ormai trita cfr. Mangano, Personaggi 
e fantasmi di un catalogo senza Muse, MD 1988, p. 159. E’ probabile, forse, che per 
questo tratto innovativo Valerio abbia seguito l’exerzp/um di Lucano: nella Pbarsalia 
ne il catalogo delle truppe di Cesare (cfr. Phars. 1, 392 465;) πὲ il catalogo delle 
truppe di Pompeo (Pbars. 3, 169 297) sono preceduti dall’ invocazione alla Musa. 
E’ possibile che entrambi i poeti si richiamino piuttosto ad un modello di 
tradizione drammatica: p. es. cfr. Aesch. Pers. 21 58; 302 30; 955 1001; Eur. Ip». 
Aul. 164 302 ; Suppl. 860 908. 


2, 
Valerio, rispetto al modello ellenistico, si sforza di raggiungere un maggiore 
inserimento del catalogo nel corpo della narrazione: 

collocato da Apollonio Rodio immediatamente dopo il procmio, il catalogo € 
spostato da Valerio nel cuore del libro I a conclusione della sezione relativa ai 
preparativi per la spedizione con lo scopo di introdurre la partenza della nave. 
Un’analoga funzione di transizione tra le fasi anticipatorie dell’azione e la 
descrizione della guerra vera e propria € assegnata al catalogo omerico e virgiliano: 
cfr. Hom. 14 2, 484 877; Verg, Aen. 7, 641 817; . 
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ll catalogo nel poema di Valerio costituisce una pausa nella narrazione per 
riportare il ritmo narrativo ad un andamento moderato dopo il forte pathos della 
sequenza di commiato degli Argonauti. Mi pare evidente il richiamo 
all’impostazione virgiliana che affida al catalogo di Aen. 7 il compito di segnare una 
pausa tra la drammaticitä della furia di Amata e l’inizio della scontro tra Enea ei 
Latini: cfr. Williams, The function and structure of Virgil’s catalogue in Aeneid 7, p. 146; 
Gassner p. 15; EV s. v. catalogo, vol. I, pp. 700 4; 

L’esempio di Valerio € seguito da Silio Italico: cfr. Sil. Pun. 3, 222 403. 

come gia Apollonio Rodio descriveva gli Argonauti secondo l’ordine derivante dal 

loro arrivo sulla spiaggia d’imbarco, cosi Valerio rappresenta gli eroi nel loro 
disporsi sui banchi dei rematori. 
Tuttavia, mentre Apollonio rimane ancorato al criterio geografico del modello 
omerico e descrive gli eroi secondo raggruppamenti derivanti dal loro Juogo di 
provenienza, Valerio procede soltanto indicando la disposizione assunta dagli 
argonauti sulla nave. 


3. 

Pur nella ricerca di una certa varieta, la molteplicitä dei personaggi e la congerie 
di nomi elencati conferisce al catalogo di Apollonio Rodio un tono monotono e 
talora ridondante, facendolo apparire una semplice registrazione di informazioni 
scarsamente rilevanti poi nello sviluppo della narrazione. 

Valerio mostra, invece, chiara consapevolezza che il catalogo, pur pausa narrativa, 
non deve tuttavia portare ad una diminuzione di interesse da parte del lettore e 
nella menzione dei singoli eroi si sforza di evitare la monotonia della serialitä, 
richiamandosi alla lezione virgiliana: sulla trasformazione del catalogo in elemento 
di rilevanza artistica attuata da Virgilio attraverso le formule introduttive, il 
movimento, la presentazione pittorica e grafica degli eroi cfr. Basson, Pivota/ 
Catalogues in the Aeneid, Ὁ. 5; Williams p. 147; EV v. Catalogo, vol. 1, pp. 700 4; 
Valerio ricerca la varietä adottando vari espedienti: 

Δ. 

Per conferire dinamicitä alla rappresentazione degli argonauti nel loro disporsi sul 
banchi dei rematori il poeta ricorre a verbi e espressioni indicanti un’idea di 
movimento: ciascun eroe € connotato nell’atto dell’agire, con uno specifico verbo 
d’azione che lo differenzia dagli altri. Questo espediente era giä stato introdotto 
da Virgilio, ma sembra potenziato da Valerio: per imprimere movimento alla 
successione degli argonauti, taluni sono rappresentati gia nella fatica di remare, 
nonostante la nave sia ancora ferma nel porto di Pagase. Questo motivo puö forse 
derivare dalla rappresentazione pittorica: cfr. s.u. Nave in Enciclopedia dell’arte antica 


V, pp. 369 381. 
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b. 

Valerio menziona 46 eroi, Apollonio Rodio 55. Tuttavia, non compaiono nel 
catalogo di Valerio alcuni eroi ricordati da Apollonio Rodio (es. Corono, Clizio, 
Areo, Leodoco, Augia, Palemonio), e, viceversa, personaggi menzionati da Valerio 
sono assenti dal catalogo del modello ellenistico (p. es. Ifi, Tideo, Deucalione, 
Anfione, Climeno, Eufemo). 

La ricca descrizione di alcuni personaggi € in contrasto, nel catalogo di Valerio, con 
la concisa presentazione di altri, colti solo nel loro disporsi sui banchi della nave. 
La brevitas era una caratteristica giä del modello virgiliano, in particolare della 
rassegna di Anchise in Aen. 6, 756 853; 

Valerio, inoltre, conferisce particolare rilievo agli eroi (es. Nestore, Filottete) che 
parteciperanno anche alla guerra di Troia, diversamente da Apollonio Rodio che 
evita di menzionare nel suo catalogo eroi che prenderanno parte ad entrambi gli 
eventi: una delle strategie del rapporto intertestuale di Valerio con Omero € una 
stretta relazione causale e temporale con gli eventi narrati nei poemi omerici. cfr. 
A. Zissos, Reading models and the homeric program in Valerins Flaccns’s Argonautica, Helios 
2002; Νὰ R. Barnes, The Troian war in Valerins Faccus’ Argonautica, Hermes 109, 
1981, pp. 360 370. 


c. 
Rispetto al modello ellenistico, il catalogo di Valerio si caratterizza per un maggiore 
ricerca di variatio nelle formule introduttive dei personaggi, sulla scorta 
dell’attenzione a rifuggire la ripetitivitä giä propria dei cataloghi virgiliani: cfr. ]. 
Henry, Aeneidea vol. UL, pp. 593 5; Williams 149; Basson 5; 

Per conferire dinamicitä al ritmo narrativo, Valerio ricorre a rapidi mutamenti di 
prospettiva, ottenuti presentando gli eroi ora come soggetto ora come oggetto 
della frase, ε alla ripetizione dei pronomi con cui sono raccordate le presentazioni 
dei personaggi stessi. 

Significativa € anche la posizione assegnata nel verso ai nomi degli Argonauti. 
Forte rilievo acquistano i nomi in positio princeps : un tale privilegio €, non senza 
ragioni, assegnato a Peleo al v. 403. Mopsus nell’incipit del v. 384 non € 
semplicemente un nome che viene dopo /altro: la sua evocazione € preparata 
solennemente dal verso precedente. Allo stesso modo Canthus al v. 451: il suo 
nome ἃ collocato al centro della evocazione della storia di questo argonauta, questa 
volta pienamente organica rispetto al tema centrale del poema. Anche il nome di 
Nauplio occupa la posizione incipitaria (v. 372), ma la collocazione forte non 
attiene alla scansione del catalogo, serve a situarlo nel cuore della saga che lo 
riguarda. Il primo che balza agli occhi inatteso & Ifito al v. 363, ma l’impatto della 
posizione incipitaria € compensato dalla vistosa inarcatura. 
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Posizione privilegiata € anche quella in clausola, non senza significato riservata ad 
Idmone, Oileo, Orfeo. Meno motivata appare questa scelta per Falero, che porta 
in rilievo sull’armatura la propria storia di terrore e a cui, peraltro, si rivolge 
/apostrofe del poeta. Poco piü che una stanca geminatio si colloca, sommessa 
appendice, il verso dedicato a Euribote. 

In posizione centrale nel verso sono disposti i nomi di Castore, Tifi, Linceo. 
Risulta evidente, inoltre, il rilievo conferito nel verso a grandi nomi in misura 
diversa collegati alla saga troiana: Telamone, Nestore, Filottete. 


d. 

Per dare risalto agli Argonauti piu illustri che accompagnano Giasone nella 
spedizione per la conquista del vello d’oro Valerio ricorre ad apostrofi a loro 
direttamente indirizzate. Questa tecnica € gia presente nei cataloghi virgiliani: cfr. 
p. es. Verg. Aen. 7, 744 5; 10, 185 6 Non ego te, Ligurum ductor fortissime bello) .... et 

bancis comitate, Cupavo. 

L’apostrofe diviene nel catalogo strumento di variatio: cfr. Fantham a Luc. Phars. 

2, 472 3. Sull’apostrofe in generale cfr. Norden a Verg. Aen. 6, 18; Endt, Der 
Gebranch der Apostrofe bei den Lateinischen Epikern; Hampel, De apostrofae apud 
Romanorum poetas usu, pp. 106 129 ; 

Nel catalogo di Valerio acquistano particolare rilievo grazie alle apostrofi gli eroi 
che parteciperanno, oltre che alla spedizione argoanutica, anche alla conquista di 
Troia. Tuttavia, ’apostrofe € usata anche in riferimento a Polifemo, che pure non 
€ legato alla saga troiana. 


e. 
Valerio ricorre a similitudini e metafore sulla scorta dell’exerzp/um virgiliano. 


t, 

Mentre il catalogo di Apollonio Rodio assegna grande spazio nella presentazione 
degli eroi all’elemento genealogico, Valerio riduce il dato erudito mitologico: cfr. 
Mangano, Personaggi e fantasmi di un catalogo senza Mnse: Val. Fl. 1, 353 483, MD 
1988, pp. 154 55. 

L’attenzione di Valerio € rivolta piu al futuro degli eroi che non al loro passato: il 
poeta ricorre costantemente alla prolessi, come testimonia il tempo futuro di molti 
verbi usati nella rassegna. 

ll poeta ricerca la variatio nella presentazione dei personaggi, anticipando di 
ciascuno il destino che lo attende. Cazzaniga a 1, 372 osserva che l’anticipazione 
di eventi futuri € tipica della poesia alessandrina. E’ questa, per esempio, la tecnica 
con cui € costruita la narrazione nell’Alexandra di Licofrone: p. es. cfr. Licofr. 
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Alex. 90 101; 102 140; 179 218; Sulla conoscenza da parte dei poeti latini del 
poema di Licofrone cfr. S. Marcucci, Modell tragici e modelli epici nell’Agamennone di 
Seneca, p. 84; V. Gigante Lanzara, Echi dell’Alexandra nella poesia latina, Μαῖα 1999, 
pp- 331 47. 


352 Dant remo sua quisque viri, dant nomina transtris. 

Mentre nel modello ellenistico (cfr. Apoll. Rhod. 1,528 30 Οἱ δ᾽ ἀνὰ σέλματα 
βάντες ἐπισχερὼ ἀλλήλοισιν ὡς ἐδάσαντο πάροιθεν ἐρεσσέμεν, ᾧ Evi 
χώρῳ, εὐκόσμως σφετέροισι παρ᾽ Ἔντεσιν ἑδριόωντο) la disposizione degli 
eroi nella nave viene estratta ἃ sorte, nessun cenno a questo riguardo € fatto 
daValerio. 

Dant remo sua ..... ‚dant nomina transtris ἃ forma di geminatio qui funzionale a 
suggerire l’idea del rapido avvicendarsi degli argonauti ciascuno al proprio posto 
di rematore. 

Per P’uso di guisque con le forme di suns, a, um c£r. K. St. 11.1, 645. 


353-355 

E’ qui descritto l’ordinato procedere dei rematori che si posizionano via via ora 
sul fianco sinistro della nave ora su quello destro: per un’analoga partizione degli 
eroi cfr. Hom. 1/2, 474 77 Τοὺς δ᾽, Ὥς τ᾽ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν αἰπόλοι 
Avöpecpeia διακρίωσιν, ἐπεὶ κε νομῷ μιγέωσιν( ἝὭς τοὺς ἡγεμόνες 
διεκόσμεον ἔνθα καὶ ἔνθα (ὑσμίνην δ᾽ ἰέναι. Un’insistita ricerca di variatio 
(ῥοίαρμς mare; tenet occupat; laevum alind; Telamon patronimicoAlvıdes) finalizzata a 
differenziare una fila di rematori dall’altra caratterizza il distico. 

Valerio pone volutamente in rilievo una gerarchizzazione tra Telamone ed Ercole 
posti a capo delle due file di rematori (Zenet occupad) e la cetera pubes destinataria 
passiva (dividitur). Per una simile articolazione cfr. Hom. Od. 2,416 19 ἄν δ᾽ ἄρα 
Τηλέμαχος νηὸς Baiv’ ἄρχε δ᾽ ᾿Αθήνη νηΐ δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ κατ᾽ ἄρ᾽ 

ἕζετο: ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῆς έζετο Τηλέμαχος: τοὶ δὲ προυμνήσι ᾿ 
ἔλυσαν (ἄν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες ἐπὶ κληΐσι καθῖζον; Verg, Aen. 5, 132 4 
Turm loca sorte legunt ipsique in puppibus auro/ ductores longe effulgent ostroque decori) cetera 
bopulea velatur fronde inventns; Stat. Το, 6, 644 5 Arcas eguum dono, clipenm gerit 
improbus Idas) cetera plebs Lycüs vadıt contenta pharetris. 


353Hinc laevum Telamon pelagus tenet, 

Hinc, secondo un uso proprio del latino post classico, € qui da intendere nel senso 
di bie : cft. H. 52 210. L’avverbio € qui in correlazione con inde in clausola 
d’esametro: per tale uso cfr. Wijsman a 5 188; Fantham a Luc. Phars. 2, 538. 
Non puö che essere Telamone ad affiancare Ercole nel compito di capitanare le 
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due file di rematori: sull’amicizia che nel poema di Valerio lega i due eroi cfr. 
Poortvliet a 2, 383. Sara proprio Telamone, infatti, a prendere le difese dell’eroe 
nella polemica sorta tra gli Argonauti dopo il rapimento di lla: cfr. 3, 637 42; Apoll. 
Rhod. 1, 1284 95; 

Pelagus ἃ qui usato per metonimia ad indicare la fiancata della Πᾶνε. 


353-354 altior inde/occupat Alcides aliud mare, 

Inde & da intendere, secondo un uso proprio del latino post classico, nell’accezione 
di 20]. 

Mare indica metonimicamente J’altro fianco della nave. Alind nell’accezione di 
alterum ἃ diffuso nella lingua poetica a partire da Virgilio, ma diviene 
particolarmente frequente nel latino tardo: cfr. H. Sz. 207. 

Problematico risulta intendere a/tor, diversamente interpretato. Mozley intende 
‘Joftier than he Alcides takes his seat .’. Cosi anche Caviglia (“piü in alto sulla nave”). 
Liberman, invece, “Alcide, qui le depasse”, alludendo alla alta statura di Ercole che 
lo faceva svettare sopra tutti gli altri eroi. Altor, a mio avviso, segnala qui 
Veccellenza dell’Alcide rispetto a tutti gli altri eroi: cfr. Verg. Aen. 8, 161 3 
mirabargque duces Teucros, mirabar et ipsum/Laomedontiaden sed cunctis altior 
ibat/ Anchisen......... ᾿ 

Il lato destro della nave (tribordo) € il lato nobile. Una posizione di privilegio sulla 
nave (il banco centrale) era riservata ad Ercole anche nel modello ellenistico: cfr. 
Apoll. Rhod. 1, 396 400 ....... Ἔκ δ᾽ dpa neoonv/npeov ᾿ Ηρακλῆι Kal 
ἡρώων ἄτερ ἄλλων͵, ᾿Αγκαίῳ, Τεγέης "oc pa πτολίεθρον ἔναιε᾽ τοι: 
μέσσην οἴοισιν ἀπὸ κληῖδα λίποντο αὔτως, οὔ τι πάλῳ; La scelta di porre 
Ercole a capitanare la fila di rematori di destra puö valere anche come buon 
auspicio per la spedizione. 


354-355 cetera pubes/ dividitur. 
Per la iunctura cezera pnbes in clausola d’esametro cfr. Verg. Aen. 5, 74; 7, 614; Stat. 
Theb. 6, 663; per il collettivo pubes cr. Tarrant a Sen. Ag. 310. 


355-357 

Asterione € qui menzionato per primo degli Argonauti: una posizione simile la 
occupava giä nel catalogo di Apollonio dove € ricordato subito dopo Orfeo, che 
perö fa un po’ a se. La presentazione di Asterione ha nel poema di Valerio tratti 
analoghi a quelli del catalogo di Apollonio Rodio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 35 39 
Ἤλυθε δ᾽ ᾿Αστερίων αὐτοσχεδὸν, ὅν pa Κομήτης γείνατο, δινήεντος 
ἐφ᾽ ὕδασιν ᾿Απιδανοῖο, Πειρεσιὰς ὄρεος Φυλληίου ἀγχόθι valwv/ 
ἔνθα μὲν ᾿Απιδανός τε μέγας καὶ δῖος ᾿Ενιπεὺς ἄμφω συμφορέονται, 
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ἀπόπροθεν εἰς Ev Lövrec ;cft. Hyg, Fab. 14,1 Asterion Pyremi filins, matre Antigona 
Pheretis fülia, ex urbe Pellene, αὐ ainnt <Hiperasii> filium, urbe Piresia, qnae est in radicibus 
Phyleei montis qui est in Tihessalia, qno loco duo flumina, Apidanus et Enipens, separatim 
broiecta in unum conveniunt; Argon. Orph. 163 5; 


355Celer Asterion ..... gquem matre cadentem/ 

Per Pepiteto celer riferito ad Asterion οἴ. Stat. Το, 4,121 ...... quos celer ambit/ As 
LETION ....ὕ.» 

Per P’uso di cadere in relazione al momento della nascita cfr. Hom. 1/ 19, 110; Hes. 
Trheog. 460; Aesch. Coef. 608 9 ...........ETTEL HOAWV/naTp6Bev κελάδησε; Stat. 
Theb. 1, 60 ..... si me de matre cadentem/ fovisti gremio; Claud. In Ruf. 1, 92 quem prima 
meo de matre cadentem suscepi gremio; cft. M. Bettini, Nascere, pp. 12 13; N. Belmont, 
Nascita 1980, pp. 705 6: 

L’ablativo semplice in dipendenza dal verbo cadere ἃ uso poetico e proprio del 
latino post classico: cfr. K. St. II 1, 366 7. 


356 Piresius gemino fovit pater amne Cometes 

Piresins € congettura di Parrhasius, mentre Ὑ presenta la lezione crestus, C cristatns, 
S Cretheus. Housman propone di correggere in Peresins. La congettura di 
Parrhasius © accettata dalla maggior parte degli editori (Schenkl, Baherens, Langen, 
Kramer, Giarratano, Caviglia) mentre Peresins ἃ preferito da Courtney, Ehlers, 
Liberman. 

L’aggettivo Piresins e il cortispettivo sostantivo Cometes sono disposti ai due estremi 
del verso con effetto di cornice. Piresius i. 6. Piresii, cittä della Tessaglia, posta in 
una pianura delimitata dai fiumi Enipeo e Apidano, che congiungendosi, sfociano 
nel Peneo. 

A cadentem matre si oppone il gesto di zollere detto del padre. Qui il topos € variato 
da gemino fovit .... amne. Per ’espressione gewmino fovit amne cft. Stat. Theb. 1, 61 fovisti 
gremio ....,; Silv. 1, 2, 109 tellnre cadentem/ excepi fovique sinn ....; 5, 5, 69 .....tellure 
cadentem/ aspexi atqne fovi ...... ὁ Fovit ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD τὰ 
4 10 fondle, caress. 

Gemino amne ἃ qui ablativo di luogo. Gewinns significa qui ‘doppio’ secondo 
un’accezione inaugurata dai neoterici. 

Piresins gemino fovit pater amme Cometes ἃ un verso aureo. 1] verso aureo € frequente 
in Catullo e Virgilio, meno in Ovidio e Lucano: cfr. Costa a Sen. Medea 113. 


357 segnior Apidani vires ubi sentit Enipeus 


Per un’analoga espressione cfr. Ov. Ex pont. 2, 10, 26 guagne suis Cyanen miscet 
Anapıs aquis ; 
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Qui la confluenza dell’Enipeo nell’Apidano € sentita come un confronto tra realtä 
personificate. Per sentif (in riferimento a fiumi o mare) cfr. Luc. Phars. 3, 236 
....vastis Indus agnis mixctum non sentit Hydaspen ; 

Per il motivo del contrasto tra la forza di un fiume e la debolezza di un altro cfr. 
Sen. Apocol. 7,2, 12 ubi Rhodanus ingens amne praerapido fnit/ Ararque, dubitans quo snos 
cursus agat/ tacıtus quietis adluit ripas vadis; Plin. Nat. Hist. 3, 33 fertilissimns Rhodanns 
anmmis ex Albibus se rapiens per Lemannnm lacum segnemqne deferens Ararem. 

L’Enipeo & fiacco’: cfr. Luc. Phars. 6,372 3 ..... if gurgite rapto/ Apidanos numquamque 
celer, nisi misctus, Enipens. Da notare il comparativo segnior tispetto a vires Apidani. Per 
Puso di segnzs in riferimento ad un fiume Sen. Troad. 846 7 guasque perfundit subiturns 
aeqnor/ segnibus terras Titaressos undis ; Plin. Nat. Hist. 3, 33. 

Per il termine vires riferito a fiumi cfr. Ov. Meiam. 1, 276 8 convocat hic amnes; qui 
postguam tecta tiranni] intravere sui 'non est hortamine longo/nunc  ait ntendum.’ Vires 
effundite vestras; Stat. T'heb. 9, 449 .... Frater tacitas Asopos eunti/ conciliat vires .....; 


358-359 

E’ questa la prima delle coppie fraterne menzionate nel catalogo. Il tema della 
coppia fraterna ricorre molto spesso nel catalogo di Valerio, rispetto ad Apollonio 
Rodio. Il tema “fraterno’ € molto sviluppato anche in Stazio: cfr. Die Bruder 
Gleichnisse in der T'hebais des Statins, Dissertation Tubingen vorgelegt von Hans A. 
Luipold, Stuttgart 1970. 


358 nititur hinc Talaus 

cfr. Apoll. Rhod. 1, 118 120 Apyödev αὖ Ταλαὸς Kal ...... ἤλυθον ἴφθιμος 
τε Λεώδοκος. 

Problematico risulta a cosa riferire il verbo ititur : Ehlers lo riferisce alla frase 
precedente riguardante Asterione, ma in questo modo crea difficolta riferire bönc 
Talaus al predicato urget, che gia ha come soggetto Leodocns perche si puö dire solo 
di uno dei due fratelli, ma non di entrambi, che colpisce con il remo la schiena 
dell’altro. Quindi sembra preferibile riferire nititur a Talans, scelta adottata dalla 
maggior parte degli editori. Per il verbo nztitur ad indicare il movimento del remare 
fatto con sforzo cfr. Acc. Tr. 629 remisque nixi properiter navem in fügam transdunt ...; 
Per P’uso di bine nell’accezione di bic cfr. ἢ. a 1, 353. 


358-359 fratrisque Leodocus urget/remo terga 5111, 

Il movimento che viene qui descritto € quello del remo che si muove all’indietro: 
cfr. Enn. Ann. 134 terga pone ferunt, exim referunt ad pectora tonsas; 

Urget ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.n 1b to press as a result of crowding 
or of close broximity'. 
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Sni € pleonasmo: per il pronome possessivo espresso, anche se non necessario cfr. 
Κ. St. 11 1597, 


359 quos nobile contulit Argos. 

La provenienza di Talo e Leodoco da Argo € ricordata anche da Apollonio Rodio: 
cfr. Apoll. Rhod. 1, 118. Per la iunctura mobile ... Argos cfr. Sen. Agamm. 808 Argos 
nobilibus nobile civibus; Luc. Phars. 6, 355 56 „uunennn.. ubi nobile quondam/ nunc super 
Argos arant u... F 

Il verbo contulit ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 9 “0 supply as ones 
share 10 a common fund or stock, contribute' ed evidenzia che la partecipazione di Talo 
e Leodoco ἃ un tributo versato da Argo alla spedizione argonautica. 


360 Hinc quoque missus adest .......... Idmon ; 

Valerio conserva qui ’andamento geografico del catalogo nel poema di Apollonio, 

inserendo la presentazione di Idmone nel contesto degli eroi provenienti da Argo: 

cfr. Apoll. Rhod. 1,139 141 Ἴδμων δ᾽ ὑστάτιος μετεκίαθεν ὅσσοι ἔναιον 
"Apyoc, ἐπεὶ δεδαὼς τὸν ἐὸν μόρον οἰωνοῖσιν Λἤιε, μὴ οἱ δῆμος εὐκλείης 

ἀγάσαιτο. Cosi & anche nel catalogo di Igino, dove Idmone viene menzionato 

dopo l’argivo Nauplio: cfr. Hyg, Fab. 14, 11 Nanplins ......, Argivns. Idmon Apollinis 

et Cyrenes nymphae fülins, Argivus. 

Per bine guogne in un catalogo cfr. Verg. Aen. 10, 204. 

Il presente adest campeggja al centro del verso esaltando la fermezza di Idmone: 

per la iunctura wissus adest ctr. Verg. Aen. 3, 686 7 ecce autem Boreas angusta ab sede 

Pelori/ missus adest ........; 


360-361 quamvis arcentibus /alitibus 

cfr. Hyg, Γαΐ 13, 11 Idmon Apollonis et Cyrenes nymphae filins, guidam Abantis dicunt 
Argivus. Hie augurio prudens quamvis praedicentibus avibns mortem sibi dennntiari intellexit, 
fatali tamen militiae non defnit; 

Sull’uso post classico di rafforzare con la congiunzione guammvis il valore concessivo 
dell’ablativo assoluto cfr. H. Sz 604. L’espressione arcentibus alitibus € rimarcata 
dall’allitterazione in enjambement. 

‚Arceo & qui da intendere nell’accezione di OLD «u 5 fo prevent or Keep (from an action). 
Kleywegt ad loc. intende qui alitibus nell’accezione di OLD ».u ales 2 an omen, angury 
in considerazione del fatto che Valerio a 1, 239 aveva spiegato che Idmone aveva 
letto il suo destino nei presagi dati dal fuoco. A mio avviso, invece, sarebbe 
preferibile intendere qui ales nell’accezione di OLD s.n. 1b a Jarge bird (as a source of 
of omens)‚pet il parallelo con il passo di Hyg. Fab. 13, 11 ..... guamvis praedicentibus 


avibus. 
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361 sed turpe viro timuisse futura. 

Sed sottolinea il passaggio ad un’affermazione in lieve contrasto con la precedente 
arcentibns .. alitibus : per tale uso della congiunzione sedin apertura di proposizione 
cfr. H. Sz 487. 

L’espressione ha qui un marcato carattere sentenzioso: cfr. Sen. Oed.. 86 haud est 
virüle terga dare fortunae; L’uso di una sententia per gustificare il corso dell’azione © 
un espediente giä della letteratura drammatica greca, ma € tipico dello stile 
senecano che la gnome sia la definizione sia la spiegazione dell’agire del 
personaggio: cfr. Tarrant a Sen. Ag. 307. 

Per turpe + dativo e infinito cfr. Cic. Phil. 3, 8 .....ut turpe senatori esset nihil timere; 
Man. 12 ...sic vobis turpissimnm sit id quod accepistis tneri et conservare non posse. 
Timnisse ἃ perfetto gnomico. Turpe viro timnisse futura allude, rovesciandole, alle 
parole della profetessa Ociroe: cfr. Ov. Metam. 2, 660 .....mallem nescisse futura; 


362-363 Hic et Naubolides tortas consurgit in undas/ Iphitus 

Cfr. Apoll. Rhod. 1, 20710 ᾽Εκ 5 "äpa Φωκήων κίεν Ἴφιτος, 
ὁρνυτίδαοι Ναυβόλου ἐκγεγαώς: 

L’epiteto Naubolides & reminiscenza ometrica: cfr. Hom. [4 2, 518 .....1φίτου 
μεγαθύμου Ναυβολίδαο; 

Tortas .. undas indica che le onde, per il movimento dei remi, fanno gorgo: per la 
junctura /orfas ... undas cft. Catull. Carm. 64, 13 tortagne remigio spumis incandunit unda; 


363 hic patrium frangit Neptunius aequor 

cfr. Luc. Phars. 5, 439 40 ....... Nee pervia velis/ aeguora frangit eques ....... ᾧ 

Per Puso di Neprunins ad indicare “figlio di Nettuno’ cfr. Sen. Troad. 183 ............ aut 
Neptunium| cana nitentem perculit invenem coma. 


364-365 qui tenet undisonam Psamathen semperque patentem/ Taenaron 
-Euphemus - 

Valerio, diversamente da Apollonio e da Igino, non menziona la capacitä di 
Eufemo di correre sopra le acque: cfr. Apoll. Rhod. 1, 179 84; Ηγρ. Fab. 14, 15. 
Problematico risulta questo riferimento a Psamarben che in Ovidio indica una ninfa, 
non un luogo: cfr. Ov. Mertam. 11, 398 caeruleam ... Psamathen ....... ‚secondoKley 
wegt ad loc. Valerio si tiferisce qui a Psamathns.Undisonam Psamathen ἃ da intendere 
“Psamate che risuona delle onde”: cfr. Catull. Carm. 11, 3 Atus nt longe resonante 
Eoa/ tunditur unda; Per ’epiteto undisonam (di derivazione omerica) cfr. Prop. EA. 3, 
20, 18.....dei undisoni, Stat. Achill. 1, 198 Theris undisonis per noctem in rupibns astans. 
La provenienza di Eufemo dal Tenaro € ricordata anche da Igino: cfr. Fab. 14, 15. 
Per la iunctura sermperque batentem Taenaron cft. Luc. Phars. 9, 36 .....et apertam Tae 
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naron umbris; Sen. Herc. Fur. 662 7 Spartana tellus nobile attollit ingum] densis ubi aequor 
Taenarus silvis premit:/ hic ora solvit Ditis invisi domus/ hiatque rupes alta et immenso 
specn/ ingens vorago fancibus vastis; 


366-367 

La struttura chiastica Deucalion certus iaculis comminus ense nobilis Amphion si inserisce 
nell’ uso topico della disposizione incrociata di nomi ed epiteti nel caso di fratelli. 
cfr. p. es. Verg, Aen. 10, 317 8. E’ qui riproposto lo schema dei gemelli Castore e 
Polluce, uno abile nel pugilato, l’altro a domate i cavalli: cfr. Hor. Car. 1, 12, 25 
‚buerosque Ledae, bunc equis, illum superare pugnis nobilem; 


365-366 mollique a litore Pellae /Deucalion 
Dencalion non compate nel catalogo di Apollonio Rodio, che invece menziona 
Asterio come fratello di Amfione: cfr. Apoll. Rhod. 1,176 77’ AoTeptoc δὲ Kal 
᾿Αμφίων ᾿ Υπερασίου υἷες Πελλήνης ἀφίκανον ᾿Αχαιίδος, ἥν ποτε 
Πέλλην πατροπάτωρ ἐπόλισσεν ἐπ᾽ ὀφρύσιν Αἰγιαλοῖο. 
Cosi anche Igino: cfr. Hyg. Fab. 14, 15 Asterion et Amphion .... ex Pellene ; 
Problematico risulta intendere a cosa si riferisca qui Pe/lae, che sostituisce Pellene, 
cittä dell’Acaia, di cui parlano Apollonio Rodio e Igino. 
Langen ad loc. ritiene che Valerio abbia sostituito Pellene menzionata da Valerio 
con Pe/la. Secondo Liberman (n. 158) Valerio avrebbe frainteso Πέλλην di cui 
parla Apollonio Rodio al v. 177 con un nome di cittä e avrebbe interpretato la 
clausola del v. 178 di Apollonio come un nome comune. Caviglia (cfr. p. 159 ἡ. 
108) fa osservare, perö, che quello di Liberman ἃ ‘un bilancio incredibilmente 
severo e sconcertante’”. Secondo Kleywegt (cfr. Praecnrsoria valeriana ..... 1988, p. 
359), Pella sarebbe una deformazione di Πέλλανα, cittä conosciuta da Strabone e 
che andrebbe identificata con Enope (cfr. Hom. [4 9, 150, 153), situata sulla costa 
meridionale del Peloponneso. 
A mio avviso, € possibile che Valerio fosse a conoscenza dello scambio (erroneo) 
testimoniatoci, per esempio, da Steph. Byz. tra la denominazione Pe/la e Pellene in 
riferimento a tale cittä dell’Acaia: cfr. PW s.u. Pellene 19, 355 360. 
Per la iunctura o/hi ... litore c£r. Prop. El. 1, 20, 22 mollia composita litora fronde tegit, 
Ov. Ex pont. 1, 2, 60 mollia nanfragüis litora posse dari, Mela 1, 102 non molli neqne 
arenoso circumdatus hitore; 


366-367 comminus ense/nobilis Amphion 

Per la menzione di questo argonauta cfr. Apoll. Rhod. 1, 176 ......... ; 

Chi combatte con la spada € nobilis, mentre l’arciere appare qui svalutato perche 
E colui che rimane a distanza dal nemico e infligge la morte da lontano. 
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Comminus ense ἃ qui da intendete: ense quo comminus pugnetur. Comminns ense ἃ uso 
brachilogico di un avverbio che va a modificare un sostantivo, secondo una 
tipologia ricorrente nel pocma di Valerio Flacco: per tale uso cfr. H. Sz. 171 b. 


367 pariter quos edidit Hypso 

Pariter ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 4 αἱ ἐδ same time, simultaneonsly. 
Per Puso di edidit in riferimento al parto cfr. Verg, Aen. 7, 659 60 ..... quem θα 
sacerdos] «u... edidit ......, Ov. Metam. 6, 336 edıidit invita geminos Latona noverca; 

Hypso qui menzionata si presenta di difficile identificazione perch& non ὁ altrove 
ricordata. 


368 nec potuit similes voluitve ediscere vultus. 

La correlazione nec ve ἃ eminentemente poetica: cfr. H. Sz 518. 

Per la iunctura nec potmit ... volnitve cfr. Cic. Rep. 3, 3, guare qui utrumgqne volnit et 
potnit; Sen. Con. 1,1, 10 ..... prior emendare volnit pater nec volnit; Apul. Apo/. 18 
ΠΡ Ὴ neqne vult nllas neque potest ...., 

La somiglianza gemellare rende i figli indistinguibili agli occhi degli stessi genitori: 
cfr. Pl. Men. 18 21 οἱ sunt nati fihi gemini duo] ita forma simili pueri uti mater sua/ non 
internosse posset quae mammam dabat) neqne adeo mater ipsa quae illos pepererat; Verg, Aen. 
10,390 2 Vos etiam, gemini, Rutulis cecidistis in agris/ Daucia, Laride Thymberque, simillima 
‚proles/ indiscreta suis gratusque parentibus error; Luc. Phars. 3, 605 discrevit mors saeva 
viros, unumque relictum| agnorunt miseri sublato errore parentes; Stat. Theb. 9, 294 vive 
superstes ait  diraeque ad moenia Thebes/ solus abi, miseros non decepture parentes, 511. Pun. 
2, 636 649, 

La iunctura ediscere vultus in clausola d’esametro € reminiscenza virgiliana: cfr. Verg, 
Aen. 6, 755 ..... venientinm discere vultus; 


369 Tum valida Clymenus percusso pectore tonsa 

Per P’identificazione di questo argonauta Climeno cfr. Caviglia (cfr. p. 159 n. 110): 
“Un’altra artificiosa coppia fraterna. (....) questo lficlo ha come compagno 
Climeno: la tradizione conosce un Climeno figlio di Altea, madre di Melcagro. 
Forse un’allusione molto indiretta ad un altro lficlo, ricordato da Apollonio come 
zio paterno di Meleagro (cfr. Apoll. Rhod. 1, 199 201) 

Per Pespressione pereusso pectore tonsa fr. Enn. Ann. 218=230 poste recumbite vestragne 
bectora pellite tonsis; 219=231 pone petunt, exim referunt ad pectora tonsas; Luc. Phars. 3, 
543 atque in castra cadunt et remis pectora pulsant; (cr. G. B. Conte, Ennio ὁ Lucano, 
Maia 1970, pp. 132 8; S. Timpanaro, Note a Lucano in Nuovi contributi di Filologia ὁ 
storia della lingua latina 1994, p. 332). Valerio riprende dai modelli P’allitterazione a 
contatto inpa suggerire il rumore delremo che nel suo agitarsi percuote il petto. 
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Per la iunctura valida ... tonsa ctr. Verg. Aen. 5, 15 vahdisque incumbere remis; 10, 294, 
Valerio riprende l’enallage presente gia nel modello virgiliano e riferisce validis a 
remis anziche a Chymenns. 


370 frater et Iphiclus puppem trahit 

Il verbo /rabit ἃ singolare, pur avendo come soggetti sia Iphichus sia Chymenns. pet 
Puso del verbo singolare pur con soggetti plurali, molto frequente in Valerio cfr. 
Merone, p. 34. 

Per Puso di /rahere in riferimento al remare cfr. Plin. Nar. Hist. 12,87 ....ratibns quas 
neqne gubernacula regant neque remi trahant vel impellant; 


370-373 

Nauplio e Oileo sono menzionati da Valerio in stretta successione: cfr. Prop. EJ. 
4,1,113 6 nec rediere tamen Danai: tu diruta fletum] supprime et Euboicos respice, Troia, 
sinus |/ Nauplins ultores sub noctem porrigit ignis/ et natat exuwüs Graecia pressa suis, / victor 
Oiliade, rape nunc et dilige vatem/ quam vetat avelli veste Minerva sna ; Sen. Ag. 529 577. 
ll destino di entrambi sarä legato al ritorno della flotta greca da Troia. 


370-372 face saeva/in tua mox Danaos acturus saxa, Caphereu,/ Nauplius 
Anche Apollonio Rodio (cfr. Apoll. Rhod. 1, 133 38) parla di Nauplio, senza, 
tuttavia, accennare al futuro naufragio della flotta greca di ritorno da Troia da lui 
provocato. Nel poema di Valerio la menzione di Nauplio, futuro affondatore di 
flotte, pare quasi ossimorica. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Sen. Ag. 570 (il padre di Palamede) in saxa 
ducit perfida classem face , Pacuv. fr. 16 Klotz Pater Achaeos in Caperei saxis pleros perdidit; 
L’apostrofe ad un luogo (qui il promontorio Cafereo) € modulo originariamente 
proprio della poesia ellenistica: cfr. H. Sz 26. 


372 et tortum non a Iove fulmen Oileus/ qui gemet 

Diversamente da Apollonio Rodio, che nella sua presentazione non ne fa alcun 
cenno (cfr. Apoll. Rhod. 1, 74 5), il personaggio di Oileo € menzionato da Valerio 
in relazione alla futura tragica morte del figlio. 

Il verbo gemet regge qui l’accusativo fulmen: per la costruzione germere rem cfr. K. St. 
II 1, 262. 

Problematico € risultato finora il senso da attribuire alla litote Zorzum non a love 
fulmen. Burmann ad loc. e, in ultimo, Spaltenstein ad Joc. la spiegano affermando 
che il fulmine contro Aiace Oileo fu scagliato da Atena e non da Giove. Wagner 
ad loc. Y’ha giustificata appellandosi all’incertezza presente nelle fonti su chi abbia 
scagliato il fulmine contro l’eroe, Atena o Posidone (come appare da Hom. Od. 4, 
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498 511), ma la spiegazione non € condivisibile perche il racconto omerico di Od. 
4, 498 511 non mi pare affatto in disaccordo con il resto della tradizione che fa 
di Atena la folgoratrice di Aiace. Secondo Langen ad loc. “gemet Oileus, quod Minerva, 
Iove minor, fulmine filium percntit”. Mozley intende questo passo “and Oileus, who will 
one day lament the bolt that Jupiter burled non, as his son’s body hisses over the Aegean waves’. 
Secondo questa interpretazione non nega il participio forium, suggerendo [1664 di 
una esitazione di Giove a scagliare il fulmine. Analogamente Liberman :Ozlee qui 
deplorera que Jupiter n’ait pas lance sa fondre sur son füls ....... Caviglia, invece, interpreta: 
“Oileo, ’uomo che avrebbe sofferto che Giove non lo avesse colpito col fulmine 
mentre bruciava nel mare suo figlio’, ma questa traduzione € fuorviata dal motivo 
della volontä del padre di essere associato alla morte del figlio e non pare 
giustificata dalla struttura sintattica. 
Il passo di Valerio, a mio avviso, presuppone la consapevolezza che a colpire Aiace 
fu la vendetta di Atena, ma al poeta preme non tanto precisare chi ha scagliato il 
fulmine quanto che non € stato Giove a vibrare quel fulmine. I versi di Valerio 
sono, dunque, da intendere: ‘Oileo, il quale piangera che il fulmine non sia stato 
scagliato da Giove mentre il figlio brucia tra le onde dell’Eubea’. Oileo, nel suo 
dolore, rimpiangerä persino che a scagliare il fulmine contro il figlio non sia stata 
la mano infallibile di Giove, perch& avrebbe subito annientato Aiace senza lasciare 
spazio ad una breve, ma atroce sopravvivenza. L’agonia prolungata dovuta al 
fulmine non scagliato da Giove € motivo ispirato, a mio avviso, dalla descrizione 
senecana dei reiterati fulmini che colpiscono Aiace Oileo, motivo che solo Seneca 
tra tutte le fonti sviluppa: cfr. Sen. Ag. 528 543. Euribate nella sua rhesis racconta 
di un primo fulmine, vibrato da Atena armata del f/men irati Iovis che sfiora l’eroe 
senza, pero, centrare la mira: cfr. Sen. Ag. 528 534..... fulmine irati lovis/ armata 
Pallas quidguid aut hasta minax/ aut aegide et furore Gorgoneo potest/ hoc igne patrio temptat 
et caelo novae/ spirant procellae. Solus invictus malis] Inctatur Aiax. Vela cogentem hunc 
sua/ tento rudente flamma perstrinxit cadens. La dea scaglia, allora, un alind fulmen che 
colpisce Aiace Oileo, senza tuttavia annientarlo: cfr. Sen. Ag. 535 538 Zbratur alind 
fulmen: hoc toto impetu] certum reducta Pallas excnssit mann) imitata patrem. Transit Aiacis 
ratem ratisqne bartem secum et Alacis tulit. Aiace, raggiunto a nuoto un relitto della 
nave, nella sua ubristica ossessione accusa la dea di essere folgoratrice inesperta, 
rimproverandole l’inefficacia con cui ha scagliato il fulmine di Giove: cfr. Sen. Ag. 
550 552 tene horream/ aliena inerti tela iaculantem mann ?/ quid si ipse mittat 2”. 
L’interrogativa quid si ipse mittat ? permeata da una tragica ironia tronca l’empio 
sfogo di Aiace: Posidone con il tridente rompe la roccia a cui ’eroe si era ancorato 
facendolo precipitare in mare. 
Per un’analisi piu dettagliata di questo passo di Valerio cfr. D. Galli, I» margine a 
Valerüi Flacci Argon. 1, 370 373, Philologus 148, 2004, pp. 183 7. 
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373 Euboicas nato stridente per undas 

Problematica risulta !’interpretazione del nesso nato stridente. Bruzio intende:“qui 
quell’Oileo/ch’arrabbierä non del Tonante al torto/rapido foco, alto ululando il 
figlio/per Ponde Eubee.” Cosi anche Liberman: Ὅλο qui deplorera que Jupiter n’ait 
pas lance sa fondre sur son füls au moment de sa sonore traversee des eanx de !’Eubee‘. Fu il 
Langen ad attribuire una diversa interpretazione all’espressione: “Nato stridente per 
undas de vulnere explicant Burmann et Wagner coll. III, 278, ego ratione loci Vergiliani Aen. 
1,44 habita malim interpretari de Aiace flammas ex trasfixo pectore expirante’. Π nesso nato 
stridente indica qui, a mio avviso, il sibilo che produce il corpo incandescente di 
Oileo immerso nell’acqua fredda: per tale uso del verbo cfr. Conte a Luc. Phars. 6, 
179. 

L’indicazione dell’Eubea in riferimento alla morte di Aiace (diversamente dal resto 
della tradizione che la collocava nelle Gyrae vicino a Mikonos) compare, prima che 
in Valerio, in Euripide (cfr. Troad. 82 4) e in un passo ovidiano: cfr. Ov. Ibis 338 
348 viscera sic alignis scopulos tua figat ut olim] fixa sub Enboico Graia fuere sinu/ ntque 
ferox perüt et fulmine et aequor raptor) sic te mersuras adınvet ignis aquas./ mens qnoqne sic 
furüs vecors agitetur ut illi] unum qui toto corpore vulnus habet/ utqne Dryantiadae Rhodopeia 
regna tenenti/ in gemino dispar cui pede cultus erat. Per la iunctura Euboicas .... undas c£r. 
Ov. Metam. 9, 218 (Lica) vorripit Alcides et terque quaterque rotatum/ mittit in Euboicas 
tormento fortins undas; L’aggettivo Enboicus a um (usato in Virgilio 5 volte, 4 in Lucano 
e Seneca,) diviene di uso piü frequente in Ovidio (13 attestazioni). La preposizione 
ber ἃ qui usata nell’accezione “in mezzo”. 


374-376 

Valerio riprende qui alcuni elementi della presentazione di Apollonio: cfr. Apoll. 
Rhod. 1,161 9 Kai μὴν ᾿Αμφιδάμας Κηφεύς τ᾽ ἴσαν ’Apkaötndev/ οἵ 
Τεγέην καὶ κλῆρον᾽ Αφειδάντειον ἔναιον Λυι Ἑ δύω᾽ Αλεοῦ. Τρίτατος γε 
μὲν Eomer ' ἰοῦσαν, ᾿Αγκαῖος: τὸν μέν pa πατὴρ Λυκόοργος 
ἔπεμπεγτῶν ἄμφω γνωτὸς προγενέστερος: ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἤδε 
γηράσκοντ᾽ ᾿Αλεὸν λίπετ᾽ ἄμ πόλιν ὄφρα κομίζοι παῖδα δ᾽ ἑὸν 


σφετέροισι κασιγνήτοισιν ὄπασσε. Βῆ δ᾽ ὅ γε Μαιναλίης ἄρκτου 
δέρος ἀμφίτόμον τε͵, δεξιτερῇ πάλλων πέλεκυν μέγαν" 


374-375 quique Erymanthei sudantem pondere monstri/ Amphitryoniaden 
Valerio fa qui riferimento all’uccisione da parte di Ercole del cinghiale che 
devastava i territori presso il fiume Erimanto, in Arcadia. Non risulta altrove che 
in quell’occasione Ercole sia stato aiutato da Cefeo. 

Per la sottolineatura del peso che contraddistingueva tale cinghiale cfr. Ov. Her. 9, 
85 6 ut Tegeaeus aper cupressifero Erymantho/ incubet et vasto pondere laedat humum; 


214 


375-376 Tegeaeo limine Cepheus/iuvit et Amphidamas 

L’aggettivo Tegeaens, a, um ricorre a partire da Virgilio, poi in Ovidio e Stazio. 
L’uso di Zmine per ‘casa’ non € inusuale: cfr. OLD s.n. 2c. 

Per zuvo+abl. cft. Ov. Metam. 11, 281 petit urbe vel agro/ se iwet ...; Her. 2, 55 te invi 
bortuque locoqne; Τὰν. Sat. 3, 211 nemo hospitio tectoqne invabit; 


376-377 at frater ...... /maluit Ancaeo vellus contingere Phrixi. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Ex pont. 2, 1,7 nolit ut nlla mihi contingere 
gandia Caesar; Malnit ἃ qui seguito da accusativo e infinito: per l’uso della infinitiva 
in dipendenza dai verba voluntatis ctr. H. 52 355. 

Kleywegt ANRW II 32. 4 2473 ritiene che qui vellns sia usato al posto di dars virilis 
in adipiscendo vellere : mi pare, invece, che ve/lus indichi qui proprio il vello in quanto 
“premio’ che si prospetta a ciascuno degli eroi che prendono parte alla spedizione 
argonautica, in quanto il premio tocca a ciascuno di coloro che hanno contribuito 
a conquistarlo. Per la iunctura vellus Phrixi fr. n. a 1, 328. 


376 plenior annis 

Ehlers, Courtney e Liberman preferiscono conservate la lezione dJenior actis tradita 
da Y, mentre d/enior annis, cortezione apportata al codice Monacense e presente in 
B 1474, & preferito da Bachrens, Langen e Caviglia. A sostegno di p/enior annis si 
puö indicare p.es. Verg, Aen. 7, 53 nnbilis iam plenis annis. 

L’uso dell’ablativo in dipendenza da p/enns si diffonde in poesia con Catullo e 
Lucrezio;Virgilio usa entrambe le forme, sia il genitivo che l’ablativo, Valerio solo 
Pablativo. 


378 tectus et Eurytion servato colla capillo 

La post posizione di efricorre nella lingua poctica a partire da Virgilio: cfr. H. Sz. 
484. 

Per il motivo dei capelli non tagliati cfr. Luc. Phars. 1,442 3 ...... quondam per colla 
decore/ crinibus effusis ...... ‚ Ciris 122 25 et rosens medio surgebat vertice crinis/ cnius quam 
servata din natura fnisset ; 

Colla ἃ accusativo alla greca in dipendenza da Zectus : sull’uso dell’accusativo alla 
greca frequente in Valerio cfr. Merone p. 18. Colla € plurale poetico: sull’uso 
preminente del plurale in poesia a partire da Virgilio cfr. Casali a Ov. Heroid. 9, 12. 
Capillus per designare i capelli ἃ termine usato in prosa e piuttosto raro in poesia 
epica e tragedia: ὃ usato da Ovidio, oltre che da Orazio e dai poeti elegiaci. Capillo 
€ qui singolare collettivo. 
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379 quem pater Aonias reducem tondebit ad aras. 

Espressione da intendere: qnem (i. e. capillum) pater tondebit reducem (Zei qui rediit) ad 
aras Aonias. La costruzione aliguem capillum tondere ἃ propria del latino tardo: se ne 
trovano esempi in Lex Alamann. 57, 29. Su tale uso nel latino tardo cfr. Beitrage zur 
spätlateinischen Syntax von D. Norbetg, Uppsala 1944, p. 11. 

Tondere & termine del linguaggio quotidiano usato al posto del corrispettivo piü 
elevato. Tondere ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD ἡ, 1b 20 cut (hair, a beara). 
Per l’uso di Zondere in riferimento ai capelli cfr. p. es. Catull. Car. 61, 138 9 Nune 
Zuum cinerarius/ tondet 08 ....... ἡ Ciris 382 purpurenm parat rursns tondere capillum; Curt. 
8, 9, 22; 

L’aggettivo redux (detto di chi ritorna vittorioso) ricorre nel poema di Valerio 4 
volte: tale aggettivo presenta 6 ricorrenze in Virgilio, ma conosce maggioe 
diffusione in Ovidio (11 ricorrenze) e in Stazio (14 ricorrenze), mentre € raramente 
usato da Lucano (1 ricorrenza) e da Silio (3 ricorrenze). 

La iunctura ad aras in clausola d’esametro € ricorrente: cfr. p. es. Lucr. 1, 95; Verg. 
Georg. 2, 193; Aen. 2, 202; 3, 332; 4, 62. L’aggettivo Aonins a um (derivante da Aone, 
figlio di Posidone e re della Beozia che da lui venne chiamata Aonia) per indicare 
la Beozia € frequente in Ovidio e risale alla poesia ellenistica. Tale aggettivo ricorre 
nel poema di Valerio solo due volte: qui e a 8, 447. 


380-381 Te quoque Thessalicae, Nestor, rapit in freta puppis/ fama 

La partecipazione di Nestore alla spedizione argonautica non € ricordata da 
Apollonio Rodio. Alla presentazione di questo argonautca, invece, Valerio 
attribuisce notevole rilievo, grazie anche all’artificio dell’apostrofe. Per l’uso 
dell’apostrofe #7 guoque in una rassegna cfr. Luc. Phars. 1, 441; cfr. Stat. Tiheb. 4, 246 
48 ΤῊ quoque Parrhasias ignara matre catervas] (a rudis annorum, tantum nova gloria snadet 
/)/ Parthenopaee, rapis ........, c£t. Fantham a Luc. Phars. 2, 472 3; 

Rapit © qui da intendere nell’accezione di OLD τ 11b 70 carry away, sweep along (into 
a state of mind, corse of action). Per rapit in questa accezione con in+ acc. cfr. Liv. 10, 
41, 1 in proelium rapıt; 

Per la iunctura Thessalicae ... puppis cft. Sen. Ag. 119 120 .....impia virgo face/ Phasiaca 
fugiens regna Thessalica trabe; 


381-382 Mycenaeis olim qui candida velis/ aequora 

L’aggettivo candida in riferimento alle vele ricorre in Catull. Carm. 64, 235. Qui 
Valerio trasferisce il candore dalle vele al mare che pullula delle navi greche in 
partenza per Troia. Il motivo del mare che sparisce sotto la flotta di mille navi in 
partenza per Troia € ricorrente: cfr. p. es. Sen. Agamm. 41 lliaca velis maria texerunt 
suis; (cfr. Tarrant ad loc.).Per candidus + abl. indicante la cosa per cui qualcosa € 
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bianco: cfr. Hor. Carm. 1, 9,1 .....alta nive candidum/ Soracte ......; 


381-382 nec stantes mirabere mille magistros. 

Per la iunctura wirabere mille magistros c£r. Verg, Aen. 8, 161 mirabar duces Teucros, 
mirabar et ipsum/ Laomedontiaden.....; Lo stupore suscitato dalla moltidudine degli 
eroi radunati per partecipare alla guerra di Troia € qui sottolineata dalla triplice 
allitterazione a contatto in m. 

Magister ἃ usato per magister navis : in poesia l’uso del termine magister non 
accompagnato dal genitivo navis ἃ diffuso a partire da Verg. Aen. 5, 176,e 1,119; 
Per questa accezione cfr. 1, 119. Mille € iperbole usuale in poesia ad indicare una 
grandezza insuperabile: cfr. Conte a Luc. Phars. 6, 141. 

Nee stantes ἃ la lezione tramandata da V e presente in C ἧς C?. Tale espressione € 
parsa problematica e numerosi sono stati i tentativi di correzione: Sandstroem 
propone nec fantos, et instantes ἃ congettura di Eyssenhardt accettata da Schenkl, 
Giarratano, Kramer e Mozley, ma che, a mio giudizio, poco si addice all’eroismo 
dei duces in partenza per Troia. Thilo propone ef extantes vel instantes. Courtney 
corregge *nec nantes‘. Cominus, Alardus, Ehlers, Liberman e Caviglia mantengono 
nel testo la lezione dei codici ‘nec stantes’, che ritengo preferibile. 

Nec ἃ qui usato nell’accezione er ....non : ἃ caratteristica del latino !’uso della 
negazione per negare non un intero pensiero, ma un singolo concetto. cfr. K. St. 
11 2, 39. 


383 

La trasposizione qui dei vv. 403 410 proposta da Kennerknecht & accolta da 
Langen, Ehlers, Liberman, il quale argomenta sostenendo che il lato dei rematori 
capitanato da Eracle non puö cominciare al v. 391, dove nulla lo segnala. La 
trasposizione non € accolta, invece, da Baeherens, Kramer, Mozley, Courtney, 
Caviglia, Kleywegt. Contro la trasposizione cfr. le osservazioni di Kleywegt ad loc. 
e in Mnem. 1988, p. 355 ssgg. 


383-386 
Per la presentazione di Mopso cfr. Apoll. Rhod. 1,65 66 Ἤλυθε δ᾽ αὖ Μόψος 
Τιταρήσιος, ὅν περὶ πάντων͵ Λητοΐδης ἐδίδαξε θεοπροπίας οἰωνῶν. 


383-384 Hic vates, Phoebique fides non vana parentis,/ Mopsus 

L’iperbato pone vates e il nome proprio Mopsus a cui 6580 si riferisce all’inizio di due 
versi successivi. L’inserimento dell’apposizione jides tra i due termini vates e Mopsns, 
strettamente legati ἃ artificio introdotto in poesia dai neoterici, usato anche da 
Virgilio, molto amato da Ovidio: cfr. H. Sz 409. 
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L’espressione Phoebique fides non vana parentis ἃ diversamente intesa: Wagner la 
interpreta nel senso ‘che non ha disatteso le speranze di suo padre’, Langen ad loc. 
intende ‘qui fidern faciat Phoebum suum esse parentem’, Kleywegt ad loc. ‘as a seer (he was) 
unmistakable proof that Phoebus was his father”. A mio avviso, fides ἃ uso di un termine 
astratto per il concreto non vanus (scil. περί) interpres parentis Phoebi. Per !’uso di 
fides appositivo cfr. Luc. Phars. 6, 432 3 noverat et tristis sacris feralibus aras, / umbrarum 
Ditisque fidem,....... ἡ 

Per la iunctura fides non vana οἴτ. Verg, Aen. 4, 12 credo eguidem, nec vana fides,........, 
Per la iunctura Pboebique fides c£r. Luc. Phars. 5, 152...... Phoebique fidem ....... ᾿ 
Mopso € qui definito frdes parentis Phoebi: V’attribuzione a Mopso della paternitä di 
Febo ἃ tratto originale di Valerio, perche il vares & generalmente ritenuto figlio di 
Ampice. Forse, Valerio ha volutamente attribuito (per esaltare le sue capacitä 
profetiche) a questo Mopso argonauta prerogative proprie di un altro Mopso, 
figlio di Manto e di Apollo, celebre indovino, che partecipö all’assedio di Tebe e 
sfidö (vincendo) Calcante in una gara di profezie nel bosco di Apollo. 

Per l’uso di parens a designare il padre cfr. OLD s.u 1 a parent, a father or mother,....; 
cfr. p. es. Prop. E/. 2, 20, 15 ossa tibi inro per matris et ossa parentis; 


384-385 puniceo cui circumfusa cothurno/ palla imos ferit alba pedes 
Palla ἐ propriamente la veste femminile, che i poeti riferiscono anche agli uomini 
quando li vogliono descrivere come particolarmente eleganti : cfr. Ov. Meram. 11, 
166(Apollo); Ov. Am. 1, 8, 59 ipse dens vatum palla sectabilis aurea. La palla cheMopso 
indossa ὁ bianca: cfr. Verg. Aen. 10, 537 42 (il sacerdote Emonide) fotus conlucens 
veste atque insignibus albis; 

La palla arriva a coptire i piedi: per l’uso di ferif c£r. Prop. ΗΔ 3, 17, 32 et feries nudos 
veste flnente Dedes; per la junctura imos .. pedes ctr. Verg, Aen. 1, 404 ..... Dedes vestis 
defluxit ad imos; Prop. El. 2, 10, 21 ponitur Fhac Τ᾽ imos ante corona pedes. 

Per P’uso di circumfundere con dat. e acc. cfr. K. St. I, 335. 

Per la iunctura puniceo.... cothurno cft. Verg. Buc. 7, 32 puniceo stabis suras evicla 
cothurnoy 

I termini cui circumfusa cothurno sono legati da triplice allitterazione a contatto in ὦ 


385-386 vittataque fronte/ cassis 

Per cassis cft. OLD τὰ 1 an belmet.. ...; 

Vittata fronte ἃ ablativo semplice di luogo, usato al posto di 21: abl., secondo un 

uso frequente nel latino post classico . 

L’aggettivo viffatus a um, prima di Valerio, € usato solo in Ovidio, Lucano e Plinio. 
Per P’uso di wtfatus, a, um in tiferimento ad un vafes cfr. Ov. Am. 1, 7,47 ... nisi 

vittatis quod erat, Cassandra, capillis; Luc. Phars. 1, 597....... vittata sacerdos,; 
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386 et in summo laurus Peneia cono 

Per la iunctura Jaurus Peneia c£r. Ov. Metam. 1,452 ... Daphne Peneia .....; 

L’alloro & tradizionalmente la pianta sacra ad Apollo: cfr. p. es Verg. Buc. 3, 63; 
Aen. 7, 59; Ov. Metam. 1. 559 

Per la rappresentazione di un vafes ornato da foglie di una pianta sacra cfr. Verg, 
Aen. 7,750 1 quin et Marrnvia venit de gente sacerdos/ fronte super galeam et felici comptus 
oliva,; Luc. Phars. 5, 144 candıda Phocaica complectitur infula lauro; 

Conus ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD su. 2 a Zhe upper part of the helmet 
to which the crest was attached= apex. 


387 quin etiam Herculeo consurgit ab ordine Tydeus 

Ouin etiam ad indicate, in una enumerazione, il passaggio alla descrizione di un 
nuovo elemento € uso eminentemente poetico: cfr. H. Sz. 677. L’uso di quin et 
con funzione eminentemente connettiva in una enumerazione € usato giä nel 
catalogo virgiliano. 

Consurgit ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD sn 5 20 stretch upwards (to make 


an effort) 


388 Nelidesque Periclymenus 

Il patronimico Nesdesque ha un suono pesante, epico: cfr. Apoll. Rhod. 1, 156; 
Argon. Orph. 155 "Ev δὲ Περικλύμενος Νηλήιοο .......... : 

Apollonio Rodio insiste soprattutto sulla parentela di questo argonauta con 
Nettuno, (cfr. Apoll. Rhod. 1,156 60 Σύν δὲ Περικλύμενος Νηλήιος ὦρτο 
νέεσθαι πρεσβύτατος παίδων ὅσσοι Πύλῳ ἐξεγένοντο, Νηλῆος θείοιο. 
Ποσειδάων δέ οἱ ἀλκὴν, δῶκεν ἀπειρεσίην ἠδ᾽, ὅττι κεν 
ἀρήσαιτοϊμαρνάμενος, τὸ πέλεσθαι ἐνὶ ξυνοχῇ TOAEuoLo;) di cui Valerio 
non parla. Kleywegt ad /oc. osserva che Apollonio Rodio., in questo seguito da 
Valerio, sceglie di non riferire che Periclimeno aveva la capacitä di murasi in ciö che 
volesse, menzionata invece da Ovidio (Meram. 12, 556) e Seneca (Med. 635 ssgg), 
ma tale osservazione va precisata: Valerio non riferisce di questa particolare abilitä 
di Periclimeno, ma Apollonio Rodio si: cfr. Apoll. Rhod. 1, 159 60 δῶκεν 
ἀπειρεσίην ἠδ᾽, ὅττι κεν AproarTo/papvanevoc TO πέλεσθαι Evi ξυνοχῇ 
πολέμοιο. 


390 quem ..... caestibus adversos viderunt frangere vultus 

Per la compartecipazione dei luoghi alle prove di eroismo di un personaggio cfr. 
Verg, Aen. 10, 139 142 Te guogne magnanimae viderunt, Ismare, gentes/ vulnera derigere et 
calamos armare veneno/ Maeonia generose domo, ubi pingnia culta/ exercentque viri Pactolnsqne 
Inrigat auro, 
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Valerio cerca di creare delle variazioni forti, creando qui lo scenario di una lotta 
di pugilato: cfr. 4, 209 210 bie mihi lex caestus adversaque tollere contra] bracchia ....... ᾿ 
Per la iunctura caestibus ... frangere cft. Sen. Here. fur. 481 ...... caestibns fractus 
ΜΗ Eryx ......... 5 


388 parva Methone 

Methone ἃ una cittä della Messenia. 

Parva ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD κι, 1 small in size or extent. Per ’uso 
di questo aggettivo a qualificare una cittä cfr. Liv. 28, 7 .....Doridis parva atque 
ignobilia oppida, cepit. .....,; 36, 31 ... Andaniam, parvum oppidum inter Megalopolim 
Messenemgue positum ROH, 


389 felixque Elis equis 

Ehlers conserva la lezione di L οἱ levis Elis eguis, mentre felevis & la lezione di V 
mantenuta nel testo da Courtney, che perö non dä alcun senso. Felixque € 
emendamento di Baehrens, accolto da Langen, Mozley, Liberman, Caviglia e 
Draeger. Mi pare preferibile accogliere felixgne per la difficoltä del nesso Jevis Eis 
equis soprattutto in relazione al senso da attribuire a /evis. Feiixgne puö, invece, 
essere inteso come allusione al topos dell’Elide tradizionalmente ricca di cavalli: 
cfr. Prop. El. 1, ὃ, 36 et quas Elis opes ante pararat equis; Per la struttura 
dell’espressione felixgue Elis egnis ctr. Mart. Epigr. 13, 75, 1... felix vitibus Aulon. 


et fluctibus obvius Aulon. 
Aulone era una cittä dell’Elide. Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Pbars. 2, 
402.....Dalmaticis obnoxia fluctibus Ancon; 


391-392 Tu quoque Phrixeos remo, Poeantie, Colchos/.......... petis 

ll verso, per esaltare il prestigio dell’eroe qui menzionato (Filottete), si caratterizza 
per un andamento solenne, a cui contribuisce anche l’apostrofe. 

Il patronimico Poeantius, di uso piuttosto raro, diviene piü frequente in Ovidio: 
cfr.Ov. Trist. 5, 1, 61; 5, 2, 13; Ex pont. 1, 3, 5; Mart. Epier. 2, 84, 1; 

Per Pespressione remo...petis cft. p. es. B. Hisp. 40. ancoris sublatis, pelagus remis petere 
coeperunt; Luc. Phars. 3, 45..... remis petierunt hitora ...... ᾿ 

Il nome della popolazione Colchos, usato qui al posto del corrispettivo nome della 
regione ad indicare la direzione del movimento, € costrutto grecizzante: cfr. H. 

52 50. Il termine Colchos € specificato dall’aggettivo Phrixeos in quanto Frisso fu 
accolto nella Colchide e sposö la figlia di Eeta: dunque gli abitanti della Colchide 
sono pensati come discendenti di Frisso. L’aggettivo Phrixens a um ricorre a partire 
da Ovidio: cfr. p. es. Ov. Heroid. 6, 104 Phrixeae..... ovis; 12, 8 Phrixeam ...... OVEM 5 
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392 bis Lemnon visure 

Össervazioni analoghe in cui € contenuta allusione ad un fatto che si ripeterä nel 
futuro ricorrono con una certa frequenza presso i poeti latini: cfr. Tarrant a Sen. 
Ag. 864a. 

Filottete rivedrä Lemno due volte, la prima con gli argonauti, la seconda diretto a 
a Troia: proprio durante il viaggio per raggiungere Troia, Filottete dovette fermarsi 
a Lemno per una piaga fattagli dal morso di un serpente. 

Per Pespressione bis Lemnon visure στ. Ov. Metam. 9, 232 regnaque visuras iterum 
Troiana sagittas/ ferre inbes Poeante satum. 

Össervazioni analoghe in cui € contenuta allusione ad un fatto che si ripeterä nel 
futuro ricorrono con una certa frequenza presso i poeti latini: cfr. Tarrant a Sen. 
Ag. 864a 

Il participio visure al vocativo conferisce all’espressione un tono magniloquente. 
Visure © participio usato con funzione attributiva in dipendenza dal vocativo 
Poeantie: il participio predicativo concordato con un vocativo ἃ costrutto 
grecizzante, che diviene frequente in poesia a partire da Virgilio. L’uso del 
participio futuro in tale costrutto appare in poesia a partire da Virgilio e diviene 
molto frequente con Ovidio e poi nel latino dell’etä argentea: cfr. H. Sz 390; 
Nisbet Hubbard a Hor. Carm. 2, 3, 4; Conte a Luc. Phars. 6, 168; 

Il vocativo Poeantie attrae nel proprio caso i participi visure e forture che dovrebbero 
essere espressi in nominativo: per questo fenomeno diffuso in poesia da Catullo, 
e che diviene molto frequente nel latino tardo cfr. H. Sz 25. 


393-394 
Per la struttura dell’espressione nunc cuspide patris inchitus/ Herculeas olim torture sagittas 
cfr. Ov. Ars Amat. 1, 194 (pner) nunc ivenum princeps, deinde future senum; 


392-393 (nunc cuspide patris/ inclitus 

Filottete era celebre come arciere che non mancava mai il bersaglio. 

Inchitus & aggettivo topico dell’epica sin dagli albori: cfr. Austin a Verg, Aen. 2, 282. 
Questo aggettivo ricorre in Virgilio 5 volte e 5 anche in Ovidio. Seneca € molto 
appassionato di questo aggettivo (20 ricorrenze). Nell’esametro inchtus occupa di 
norma il quinto piede: cfr. Th. 1, VIL.1 967 8. 

Inchtus cuspide ἃ da intendere Ällustre per le imprese compiute dal padre con l’asta”. 
Per un’analoga espressione sintetizzata cfr. Verg, Aen. 6, 167 et hituo pugnas insignis 
obibat et hasta; 11 termine cuspis € introdotto nella lingua epica da Virgilio (prima © 
usato solo da Catullo): cfr. Austin a Verg. Aen. 2, 230. Nel latino post classico € 
metonimia frequente per hasta. 

Il motivo del continnum storico € tipicamente romano e augusteo. 
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393 Herculeas olim torture sagittas 

Per olm in riferimento ad eventi che si collocano nel futuro cfr. Handt, Turs. IV, 
Ρ. 370. 

Problematico risulta determinare il testo: moture ἃ la lezione di L, morture ἃ la 
lezione di V, forture ἃ emendamento di Heinsius. Moture & conservato da Schenkl, 
Bachrens, Langen, Giarratano,Mozley, Ehlers e Liberman, mentre !’emendamento 
di Heinsius € accolto da Courtney, Caviglia ed € apprezzato da Kleywegt ad /oc., che 
mette a testo mwofure, ma osserva “Heinsins’ idea, therefore, could very weil be the rieht 
one’. In effetti, il verbo wovere con armi da getto come oggetto non sembra avere 
paralleli persuasivi (cfr. i passi segnalati da Langen ad /oc.): ritengo, quindi, piü 
probabile zorture sagittas, data anche la frequenza del nesso forguere + termini 
indicanti armi da getto (cfr. p. es. Verg. Bar. 10, 59 ....bet .... torquere ..../ spicnla 
en. 5, 497 ...telum torsisti ....; il participio fututo torfure ἃ usato in funzione 
attributiva in dipendenza dal nome Poenantie: cfr. H. Sz 390. 

Valerio fa qui allusione al fatto che Filottete ‘riceverä in ereditä’ !’arco di Eracle: 
cfr. Ov. Metam. 13, 51...quo successore sagittae/ Herculis utuntur ....5 

Funzionale alla ricerca di variatio con il precedente cuspide patris ἃ qui usato 
Paggettivo Hervulkeas al posto del genitivo Hereculis . L’uso dell’aggettivo corrispettivo 
al posto di un genitivo di specificazione € uno stilema proprio della lingua poetica 
e diviene di uso piü frequente a partire da Virgilio. Per Hereuleas= Hercnlis c£r. n. 
al,111. 


394-396 

Anche nel catalogo di Apollonio (cfr. Apoll. Rhod. 1, 95 Τοῖς δ᾽ ἐπὶ 
Κεκροπίηθεν ἀρήϊος ἤλυθε Bourne) e di Igino (cfr. Hyg. Fab. 14, 9 Butes ..ab 

Athenis) ἃ menzionata l’origine ateniese di Bute, ma nessun accenno ἃ fatto a 
riguardo della sua attivitä di apicoltore. Lo spunto puö essere venuto dalla sua 
origine ateniese dal momento che Atene era celebre nell’antichitä per la 
produzione di miele: cfr. Sen. Epier. 14 (405 R), 7 8 Crispe, füdes duleis placideqne 
acerrima virtus/ cnius Cecropio pectora melle madent. Un breve inserto relativo al mondo 
delle api &, del resto, comune nell’epica: cfr. Hom. [4 2, 87 9; Verg, Aen. 6, 707 9; 
Luc. Phars. 9, 285 90; Sil. Pun. 2, 217 21; sulla menzione delle api nell’epica cfr. M. 
Bettini, Antropologia ὁ cultura romana, pp. 205 227. Bute € ricchissimo di api: cfr. 
Verg. Georg. 4, 139 40 (vecchio di Corico) ergo apibusfetis idem atqne examine 
multo/ primus abundare et spumantia cogere pressis/ mella favis....; 


394 Proximus hinc Butes Actaeis dives ab oris 


L’aggettivo Proximnus ἃ qui da intendere, secondo un uso tipicamente post classico, 
come propinguus: ckt. H. Sz 91. Per l’uso dell’aggettivo in questa accezione in una 
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enumerazione cfr. Verg, Aen. 6, 767 Proximus ille Procas, Troianae gloria gentis ; 

Per la struttura dell’espressione Butes Actaeis dives ab oris cfr. Verg. Aen. 7, 647 
(Mesenzio) primus init bellum Tyrrhenis asper ab oris; 

L’aggettivo Actaens, a, um ἃ usato come sinonimo di Astiens, a, um a partire da 
Virgilio. 

Il termine dives senza un genitivo che specifichi il bene di cui qualcuno € ricco € 
usato per la prima volta da Catullo: cfr. Kroll a Catull. Carm. 114, 5. 


395 innumeras nam claudit apes 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 3, 642 (Polifemo) Janigeras clandıt 
beendes ....... ἡ Per [80 di dandit in riferimento alle api cfr. Ov. Fast. 3, 743 (apes) 
colligit errantes et in arbore clandit inani; 

L’aggettivo innumerns a um ticorre nel poema di Valerio 4 volte ed € preferito a 
innumerabilis che non € mai usato. Valerio segue, nell’uso di innnmerus la tendenza 
virgiliana (2 ricorrenze), ma tale aggettivo diviene piü frequente giä in Ovidio (una 
ventina di ricorrenze), e ancora di piü in Stazio (una quarantina di ricorrenze), 
mentre Silio si mostra piü parco nell’uso di tale aggettivo (15 ricorrenze) 


395-396 longaque superbus/ fuscat nube diem 

L’aggettivo superbus posto in forte rilievo in clausola d’esametro e incorniciato 
dall’iperbato /ongagne .. nube e le antitesi fuscat diem e nube diem danno risalto 
all’atteggiamento fiero di Bute. La nube d’api ἐ immagine virgiliana: cfr. Verg. 
Georg. 4, 60 obscuramqne trahi vento mirabere nubem,; 4,557; 

Per il motivo di volatili che offuscano il sole cfr. Verg. Aen. 12, 253 aetheraque ob 
scurant pinnis hostemque per auras [ποία nnbe premunt ....; Sen. Here. fur. 243 4 solitasgque 
Pinnis condere obductis diem) petit ab ipsis nnbibus Stymphalidas ; Pet la iunctura fuscat .. 
diem c£t. Ov. Trist. 1, 11, 15 fnscabatque diem cnstos Allantidos Ursae; 


396-397 dum plenas nectare cellas /pandit 

cfr. Verg. Georg. 4, 58 1 bine ubi iam emissum caveis ad sidera caeli/ nare per aestatem 
liguidam suspexerit agmen] obscuramqne trahi vento mirabere nubem; 

Dum ἃ qui da intendere nell’accezione di c4 ad introdurre una proposizione 
temporale: per quest’uso proprio della lingua post classica cfr. H. Sz 614. 

Per la iunctura p/enas nectare in clausola d’esametro cfr. Verg. Georg. 4,164; Aen.1, 
433; L’uso dell’ablativo in luogo del genitivo con pienus comincia in poesia con 
Catullo: cfr. H. Sz 77. 


397 et in dulcem reges demittit Hymetton. 
Valerio mostra chiara la consapevolezza che sono i re ad indirizzare il movimento 
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dello sciame: cfr. Verg. Georg. 4, 106 8 .... Tu regibus alas) eripe; non illis quisquam 
cunctantibus altum| ire iter aut castris andebit vellere signa; Gli antichi credevano che i 
capi dello sciame di api fossero maschi: il sesso dell’ape regina fu scoperto solo 
nel XVII sec. L’Imetto € una catena montuosa dell’Attica, situata ad est di Atene, 
rinomata per il miele. Per la iunctura dukem ... Hymetton ctr. Sen. Phaedr. 23 ... 
rupem dulcis Hymetti; Jav. Sat. 13, 185 ... duleiqne senex vicinns Hymerto ; 


398 Insequetis ...... 22... ‚Phalere, 

Valerio mantiene l’ordine del catalogo di Apollonio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 96 100 
ERDFRERE ἐυμμελίης TE PaAnpoc./”AAKWV μιν προέηκε πατὴρ EC’ οὐ μὲν 
ἔτ᾿ AMove/yrpaoc υἷας ἔχεν βιότοιό TE κηδεμονῆας, ἀλλὰ € 
τηλύγετόν περ ὅμως καὶ μοῦνον ἐόντα πέμπεν, ἵνα θρασέεσσι 
μεταπρέποι ἡρώεσσι. 

Diversamente da Apollonio Rodio, che menziona il padre di Falero ma in altro 
contesto, qui Valerio insiste sulle raffigurazioni presenti sulle armi di Falero che 
rappresentano il piccolo salvato dall’approssimarsi di una serpente dal padre che 
lo colpisce con l’arco: per un’analoga vicenda cfr. Man. Astron. 5, 304 349 qnın 
etiam ille pater tali de sidere cretus] esse potest, qui serpentem super ora cubantem] infelix nati 
somnumgque animamque bibentem/ sustinnit misso petere ac prosternere telo. Per ’uso di 
insequeris in un catalogo cfr. Verg. Aen. 7, 793. 


398-399 casusque tuos expressa/ arma regis: 

Tb. 1. L. V. 2 1788 riporta questo passo come esempio di expressa nel significato 
“conformare, effingere caelando”. Per la struttura dell’espressione cfr. Tac. Hist. 3, 74 
avam ....posuit casus su0S in marmore expressam; 


399 vacua nam lapsus ab arbore 

La ricostruzione del testo in questo punto € controversa: vacua € la lezione di e 
ricorre anche in C1 ε C2, ed € conservata da Heinsius, Alardus, Courtney (che 
pone, perö,vacna tra croci) e Kleywegt ad loc.. Numerosi sono stati, invece, i tentativi 
di correzione: pafula € congettura di Heinsius accolta da Mozley, Reuss propone 
nocua, Kramer nell’apparato propone ‘fort. sacra’, Samuelsson propone di 
correggere vetula, che, a suo avviso, © epiteto adatto ad un albero. Liberman 
ripropone la congettura vidua di Hirschwaelder. Ehlers sceglie ara geris /aeva; nam 
μηροῖς ab arbore arvum .. circumvenit anguis. Cava € emendamento messo a testo da 
Caviglia, ma ἃ contra metrum. A mio avviso, non ἃ necessario correggere il testo 
tradito: vacua potrebbe essere qui inteso nell’accezione di OLD s.u. 1d having a 
central cavity, hollom. 

Nam occupa la 2° posizione nel verso a partire dall’eta augustea: cfr. K. St. II 2, 
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113. 

Per Japsus ad indicare P’insinuarsi del serpente cfr. Verg, Aen. 5, 84 6; 7, 349 53. 
Lapsns ἃ qui costruito con ab+abl. mentre nella poesia di etä augustea e nel latino 
arcaico il verbo ricorre con l’ablativo semplice per indicare il punto di partenza del 
movimento: cfr. H. Sz. 103; K. St. II 1, 361. Il ricorso alla preposizione ab per 
rafforzare l’ablativo di moto da luogo € qui funzionale ad evitare la confusione con 
la costruzione di crenmvenit. 


399-400 parvum/ter quater ardenti tergo circumvenit anguis 

Per tale uso di parvum al posto di puer cfr.n. a 1, 268. 

Il presente circumvenit, come il successivo s/at, conferiscono realismo alla scena. 
Per la iunctura circumvenit angnis in clausola d’esametro cfr. Verg. Aen. 8, 300 
Lernaeus turba capitum circumstetit anguis; per ’uso di eircumvenit in riferimento al 
serpente il Tb. /. L. segnala solo il parallelo di Marr. Cap. 4, 328. 

Per la iunctura ardenti ..tergo c£r. Ov. Fast. 4, 681 ...ardentia taedis) terga ferant volpes ; 
L’espressione zer guafer ha qui una valenza simbolica e sta a significare “molte 
volte”: cfr. H. Sz. 211. La iunctura ser qnater in apertura d’esametro ricorre una 
sola volta in Properzio (cfr. Prop.E/. 3, 12, 15) , ma diviene frequente in Ovidio. 


401 stat procul ....... pater anxius 
cfr. Stat. Theb. 9, 165......... Danlum stetit anxins heros; 
Il nesso procnl adstare indica una distanza non grande: cfr. Tursellinus s.n. procal 593. 


401 intendens dubium arcum 

Kleywegt ANRW II 32.4 2478 riporta questo passo come esempio di 
personificazione di un termine indicante un oggetto (arcum) a cui € attribuita una 
reazione umana (dubium). Mi pate, invece, che questo sia un caso di enallage: dubium 
€ riferito dal poeta per enallage ad arcum (anziche a dater) con un immagine molto 
suggestiva: !’esitazione del padre, preoccupato che la freccia scagliata per colpire 
il serpente, possa ferire il figlio, € trasferita all’arco. L’artificio € qui funzionale ad 
evitare che il sostantivo pafer abbia due epiteti, bilanciando cosi la struttura 
sintattica. Per la iunctura infendens ... arcum cft. Verg. Aen. 8, 704 ...... Arcum 
intendebat Apollo. 


402 Tum caelata metus alios gerit arma Eribotes 

Anche Apollonio Rodio ricorda la partecipazione di Eribote alla spedizione di 
Giasone, ma di questo eroe menziona esclusivamente la forza: cfr. Apoll. Rhod. 
1,71 3Eitmeto δ᾽ Εὐπυτίων TE καὶ ἀλκήεις Ερυβώτης). (...... )/ ἤτοι ὁ 
μὲν Τελέοντος εὐκλειὴς ᾿Ερυβώτης; cfr. Hyg, Fab. 14, 6 Eribotes Teleontis fülins 
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Tameleon 7. La presentazione di Eribote € posta da Valerio in stretta relazione con 
quella dell’argonauta che lo precede nel catalogo: le scene rappresentate sulle armi 
di Falero richiamano timori analoghi a quelli suscitati dalle immagini sullo scudo 
di Falero. L’espressione contiene, inoltre, forti accenni di prolessi. 

Caelata nell’accezione ‘caelaturis ornata’ ἃ diffuso nella lingua poetica a partire da 
Ennio: cfr. Enn. Andr. 104 rectis caelatis laqueatis. 

Metus & qui usato metonimicamente nell’accezione “cosa che incute timore”: cr. 
Th./. 1, VIII. cfr. Prop. Ei. 4, 6, 50 Hgna cava et Dictos exsperiere metus. Metus alios © 
accusativo di relazione in dipendenza da caelata: οἴ. K. St. U 2, 290. L’uso 
dell’accusativo di relazione in dipendenza da un participio passato passivo, che si 
diffonde in latino sulla scorta del greco, € molto raro nella lingua pre classica, 
conosce maggiore diffusione presso i poeti nell’etä augustea (Virgilio, Ovidio, 
Orazio) e da I trova largo impiego nell’epica post augustea: cfr. K. St. II 1, 288. 
Questo costrutto in relazione al verbo cae/are ἃ assolutamente sorprendente. 
Sull’uso frequente nella poema di Valerio del costrutto dell’accusativo alla greca cft. 
Merone p. 18. 

Alios usato nell’accezione di cereros ἃ proprio della lingua popolare, ma diviene piü 
frequente a partire da Livio: cfr. H. Sz. 208. 

Nel verso sono disposte due coppie di aggettivo+ sostantivo e l’iperbato cac/ata ... 
arma incornicia meins alios. 

Il nome dell’eroe ἐ posto in rilievo alla fine dell’esametro. 

Come ha sottolineato Garson 1968, p. 379, € notevole l’associazione in clausola 
d’esametro di un polisillabo e delPelisione. 


411 εἰ quem fama genus non est decepta Lyaei-/ Phlias 

Courtney ritiene questo verso Jocus a poeta non absolutus, ut vidit Kramer, ma tutti gli 
altri editori lo accolgono nel testo. I senso del passo era giä stato chiarito da 
Langen ad loc. : fama non est decepta eum genus (id est fülium) Lyaei esse. Fama autem non 
in errore inducta vel decepta est ita ut falsum traderet. 

La voce del Tb / L intende genus come usato al posto di una proposizione: cfr. Th. 
1, V.1 decipiendo effücere: Val. Fl. 1, 411 quem fama genus (id est filium esse) non est 
decepta, lo ritengo probabile Pellissi di esse. Genus ἃ predicativo dell’oggetto. 
Lyaens ἃ uno degli epiteti di Bacco: cfr. Wijsman a 5, 74. Tale epiteto per designare 
Bacco ricorre nella lingua poetica a partire da Ennio. 


412 immissus patrios de vertice crines 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Meram. 6, 168 movens immissos umerum per 
utrumque capillos; Trist. 1, 3, 90 immissis hirta per ora comis; Il participio immissus nel 
verso di Valerio € concordato con Phlias e non come dovrebbe con crines . Patrios 
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van crines & accusativo di relazione. 

Bacco era rappresentato con lunghi capelli: cfr. Pind. Istzm. 7,4 ...... ;‚ Tib. E/. 1,4, 
37 8 Solis aeterna est Baccho Phoeboqne inventas: / nam decet intonsus crinis utrumque denm; 
Ov. Ex pont. 2, 31 nec dabit intonso ingnlum caper hostia Baccho, Sen. Here. fur. 472 3 Non 
erubescit Bacchus effusos tener/ sparsisse crines ...... 5 Pbaedr. 753 4 et tn, thyrsigera Liber ab 
India} intonsa invenis perpetuum coma; 

Vertex nell’accezione “capo” ricorre nella lingua poetica a partire da Catullo: cfr. 
Catull. Car. 66, 8 ὁ Bereniceo vertice caesariem; 39 invita, 0 regina, tuo de vertice cessi; Prop. 
Ei. 3,17, 3, Ov. Metam. 13, 427 ....canıum de vertice crinem ; Lac. Phars. 1, 188 turrigero 
canos effudens vertice crines ; Ciris 319 patris de vertice summo «..... ἡ Mart. Epigr. 12, 7,1 
toto vertice qnot gerit capillos; Stat. Theb. 6, 607 Havus ab intonso pendebat vertice crinis ; Sil. 
Pun. 3, 25; 


403-406 

Anche Apollonio Rodio ricorda la partecipazione di Peleo alla spedizione 
argonautica, ma con modalitä diverse. Apollonio insiste sull’uccisione da parte di 
Peleo e Telamone del fratellastro Foco: cfr. Apoll. Rhod. 1,90 4 Τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ 
Αἰακίδαι μετεκίαθον, οὐ μὲν ἅμ᾽ ἄμφω οὐδ᾽ ὁμόθεν: νόσφιν γὰρ 
ἀλευάμενοι κατένασθεν ΛΑἰγίνης, ὅτε Φώκον ἀδελφέον 
ἐξενάριξαν ᾿ἀφραδίῃ. Τελαμὼν μὲν ἐν ᾿Ατθίδι νάσσατο νήσῳ, Πηλευς 
δ᾽ ἐν Φθίῃ ἐριβώλακι ναῖε Araodelc. 

Valerio, invece, sottolinea soprattutto il prestigio di Peleo, espresso attraverso 
Peccellere della sua lancia su quella degli altri argonauti. 


403-404 Nec Peleus, fretus soceris et coniuge diva,/ defuit 

Per la formula nee .. defwit in un catalogo cfr. Verg. Aen. 7, 678 Nec Praenestinae 
fundator defnit urbis; 

Nella presentazione di un eroe in un catalogo per il motivo del confidare in 
qualcosa prendendo parte ad una spedizione cfr. Verg. Aen. 10,180 1... Seguitur 
pulcherrimus Astur/ Astur equo fidens et versicoloribus armis; Peleo poteva contare su 
illustri parenti: cfr. Ov. Metam. 11,217 9 .....nam coninge Peleus/ clarns erat diva nec avi 
magts ille superbit/ nomine quam soceri ........ ; Per il vanto di una parentela illustre cfr. 
Ov. Metam. 6, 174 6 Pleiadum soror est genetrix mea; maximus Atlas/ est avus, aetherium 
qui fert cervicibus axem; / Iuppiter est avus: socero qnoque glorior illo; Her. 4, 157 161 quod 
mihi sit genitor, qui possidet aequora/ Minos, quod veniant proavi fulmina torta manu) quod 
sit avus radüs frontem vallatu acutis/ purpureo tepidum qui movet axe diem) nobilitas sub amore 
Jacet !; 

Per /’uso del plurale maschile soceris ad indicare sia il suocero che la suocera cfr. 
Verg. Aen. 2, 457; Ov. Metam. 3, 132. 
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405-406 ac prora tua splendet cuspis ab alta/Acacide 

Aca marcare la coordinazione ricorre nella lingua poetica molto raramente: cfr. 
Axelson 82 3; H. Sz. 477. Qui il connettivo introduce un brusco cambio di 
soggetto e il passaggio dalla narrazione in terza persona all’apostrofe direttamente 
indirizzata dal narratore al personaggio: cfr. Luc. Phars. 5, 725 6 coniugüi decrevit onns 
Lesboqne remotam/ te procul ac saevi strepitu, Cornelia, belli/ occulere ....; 

Per la iunctura /ua sp/endet cnspis cfr. Ov. Metam. 3,53 ... felum splendenti lancea ferro; 
Nella lingua post classica cuspis € usato spesso per metonimia per indicare la lancia. 
Ab alta in questa posizione metrica € uso virgiliano, lucaneo e anche enniano. 


406-407 tantum haec aliis excelsior hastis/ quantum Peliacas in vertice 
vicerat ornos. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Bu. 1, 24 25 vernum baec tantum alias inter 
caput extulit urbes/ quantum lenta solent inter viburna cupressi; 

Per la sottolineatura che una pianta supera tutte le altre cfr. Sen. Phaedr. 457 arborque 
celso vertice evincet nemus; Thyest. 654 6 sed taxus et cupressus et nigra tlice/ oscura nntat 
silva,gnam supra eminens) despectat alte qnercus et vincit nemus; 

La struttura della comparazione in cui nella prima parte € presente un aggettivo 
di grado comparativo e dall’altra un verbo il cui valore semantico suggerisce 
confronto ricorre poco frequentemente ed € propria della lingua post classica: 
cfr.K St. I 2, 485; cfr. Ov. Metam. 13, 367 8 ....guanto dux milite maior/ tantum ego 
te supero ...... 5 

L’uso dell’accusativo di misura /antum con aggettivi al grado comparativo ricorre 
raramente. Tale costrutto, estraneo alla lingua classica, diviene di uso piü frequente 
a partire da Livio: cfr. K. St. II 1, 402. 

Per exce/sior a segnalare l’eccellenza in altezza di un oggetto cfr. Plin. Nar. Hisr. 17, 
35 .... Haie vineae trium pedum altitudo excelsior nutat; 19, 41 Aricinum altitndine non 
excelsins, folio numerosins quam tenerius, 

Ornus indica la fraxinus silvestris. Valerio, diversamente da Omero che la descrive 
realizzata con legno di faggio (cfr. Hom. [{ 16, 143 4) segue la versione secondo 
cui l’asta di Peleo era di frassino: cfr. Ov. Meram. 12, 369 fraxineam misit ....... has 
tam; Ον. Metam. 10,93 .....fraxinns utilis hastis,. 

L’aggettivo Peliacas che andrebbe propriamente riferito a vertice, viene spostato da 
Valerio per enallage a ornos : cfr. Verg. Aen. 10, 230 nos sumus, Idaeae sacro de vertice 
Pinns; Per la iunctura Pehacas in vertice ... ornos cfr. Catull. Carm. 64,1 Peliaco guondam 
‚brognatae vertice pinus,. 

In Virgilio su 8 volte in cui appare, ornns 6 volte ἃ accompagnato dall’indicazione 
di una montagna: nel pocma di Valerio su 7 ricorrenze ornus ἃ accompagnato 
dall’indicazione di una montagna solo 4 volte. 
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407-410 

La partecipazione di Menezio alla spedizione argonautica € ricordata anche nel 
modello ellinistico: cfr. Apoll. Rhod. 1,69 70 Καὶ μὴν "AKTwp υἱὰα Μενοίτιον 
ἐξ Omöevroc/wpoev, ἀριστήεσσι σύν ἀνδράσιν ὄφρα νέοιτο.; Hyg, Fab. 
14, 6 Menoetins Actoris filius, Opnntins; Valetio, attraverso la presentazione di questo 
personaggio, rimarca il legame della spedizione argonautica con la guerra di Troia. 
Il poeta ne coglie le preoccupazioni di padre che desidera per il figlio Patroclo 
un’educazione pari a quella di Achille: cfr. Stat. Achill. 1,174 6 Inseguitur magno iam 
Zune conexus amore/ Patrochus Tantisqne externditur aemmlus achis/ bar studiis aevigne modis ...; 
Il legame padre figlio & molto enfatizzato nel poema di Valerio e assume il 
significato di un continuum stotico. 

La correlazione pariter ..pariter ἃ diffusa in poesia a partire da Ovidio: cfr. H. Sz 520. 


407 Linquit et Actorides natum Chironis in antro 

cfr. Ov. Metam. 2, 629 30 (Apollo con il piccolo Asclepio)... sed natum flammis 
uteroque parentis/ eripuit geminique tulit Chironis in antrum; 

Per la posposizione di e/ qui usato nel significato di “anche” cfr Costa a Sen. Med. 
824; Actorides & patronimico di Menezio, figlio di Attore. 


408-409 ut socius caro pariter meditetur Achilli/ fila lyrae 

Per la iunctura socius caro .... Achilli cf. Verg, Aen. 11, 33 tum comes ibat auspicüs caro 
datus ibat alumno; 

L’espressione meditetur ... füla Iyrae ἃ stata cosi intesa: Mozley “70 study the chords of 
the harp'; Liberman ‘/ apprenne le maniement des cordes de la Iyre’ , Caviglia ‘impari a 
maneggiare le corde della cetra’; Meditetur qui ha l’accezione di “apprendere” ed € 
utilizzato in senso tecnico. Meditetur .../ fa byrae ἃ un’espressione molto pregnante. 
Fila & qui da intendere nell’accezione di OLD «1 26 the strings of a musical instruments. 
Per a fila Iyrae in apertura d’esametro cfr. Ov. Meram. 5, 118; Stat. Achill. 1, 573; 


409 pariterque leves puer incitet hastas, 

Cazzaniga lega strettamente questa espressione al verso successivo e cosi intende: 
“Incitare hastas ἃ audace: incitare eguum hastam coniecturus alla maniera dei Parti’. 
Ritengo che questa interpretazione non sia pertinente perche ἐ sufficiente 
intendere il verbo incitet nell’accezione 'vehementer impellat” (fr. OLD s.ı. 2 10 set in 
rapid motion, impel, drive), dando al passo questo significato: “perche impari fin da 
piccolo a scagliare saette leggere (adatte alla sua giovane eta) imprimendogli un 
forte movimento. Incitet hastas & espressione molto condensata. Il passo che piü si 
avvicina a questo di Valerio € Sall. Hisz. 3, 36 saxa ... perpronum ... incitabantur; 
Per /eves ...hastas c£t. 5, 462; cft. Ov. Metam. 6, 59 .....umero levis incubat hasta, 
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410 discat eques placidi conscendere terga magistri. 

Discat eqnes & la lezione di y, di C! e di C?. L’espressione € parsa problematica per 
V’asindeto che la lega alla precedente. Ehlers espunge il verso, Hartel propone discat 
eques placidique escendere; Kleywegt (Mnem.1988, p. 358) propone di correggere 
discat et in; lLiberman mette a testo discat F eques 2.2... ‚ ma ἃ preferibile 
mantenere la lezione tradita. 

L’espressione conscendere terga magistri deriva dalla fusione di due suggestioni: cfr. 
Verg. Aen. 12, 735 6 ...... cum prima in proelia iunctos/ conscendebat equos .....; Ον. 
Metam. 8, 34 terga premebat equi....... ἡ Valerio usa transitivamente il verbo conscendere 
sulla scorta di Virgilio, diversamente da Ovidio che, invece, costruisce tale verbo 
con intaccusativo: cft. Ov. Metam. 6, 222 conscendunt in equos....;, 

Chirone ὃ definito pJacidi perche, essendo mezzo uomo, non ha le inpennate di un 
cavallo: per l’aggettivo Dacidus, a, um riferito a Chirone cfr. Ov. Ars Amat. 1,12 
(Chirone) atque anımos placida contudit arte feros; 


413-419 

Segue ora la presentazione di due figli di Nettuno, Anceo ed Ergino: cfr. Apoll. 
Rhod. 1,185 9 Καὶ δ᾽ ἄλλω δύω παῖδε Ποσειδάωνος ἵκοντο ἤτοι ὁ μὲν 
πτολίεθρον ἀγαυοῦ Μιλήτοιο νοσφισθεὶς ᾿Εργῖνος, ὃ δ᾽ ᾿Ϊμβρασίης 
ἕδος "Hpnc/llapdevinv ᾿Αγκαῖος ὑπέρβιος: ἴστορε δ᾽ ἄμφω ἠμὲν 
vavrı&lnc ἠδ᾽ ἄρεος εὐχετόωντο. Alla presentazione di Ergino Valerio dedica 
ampio spazio: il non breve exvursus su Ergino e sulle sue doti di navigatore farä in 
modo che non inopinata risulti la sua scelta come sostituto del mitico Tifi. cfr. 5, 
65 6; Nelle altre fonti argonautiche il posto di Tifi € preso da Anceo: cfr. Hyg. 
Fab. 14, 26 Tiphys autem morbo absumptus est in Mariandynis in Propontide apud Lycum 
regem, pro quo navem rexit Colchos Ancaens Neptuni filins; 


413 Nec timet Ancaeum mater committere ponto 

cfr. Catull. Car. 64, 213 linguentem gnatum ventis concrederet Aegens; 

Timere seguito dall’ infinito € costrutto usato a partire da Varrone e Cicerone: cfr. 
H. Sz. 347. Per la iunctura committere ponto in clausola d’esametro cfr. Verg, Georg. 
3,78 audet et ignoto sese committere pontis 


414 plena tulit quem rege maris. 

Plena € qui da intendere nell’accezione di OLD sr. 2b pregnanr. Per la iunctura p/ena 
.... rege maris c£t. Ov. Metam. 10, 469 plena patris thalamis excedit et impia diro/ semina 
‚fert ntero ...; 

Per l’espressione .....tulit quem c£r. Svet. Ner. 35, ex hac filiam tulit Claudiam Angustam 
u. Otho 1 ....ex Albia Terentia ... duos fihos tulit; 
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Per la iunctura rege maris in riferimento a Nettuno cfr. Stat. Theb. 5, 706 7 ....... venit 
aequoris alti/ rex ....., 511. Pun. 17, 284 talibus allognitur regem maris .....; 


414-415 Securus in aequor/ haud minus Erginus proles Neptunia fertur. 
L’aggettivo securns in clausola d’esametto, poi in successione il nome Erginns, poi 
la discendenza (Neprunia proles) fanno di questa presentazione "ἢ "ekbpaoıc di un 
dominatote. 

Haud minus securus ἃ litote che ha lo scopo di dare rilevanza ai buoni auspici con 
cui Ergino, figlio di Nettuno, si avvia alla spedizione argonautica. L’uso di 
espressioni del tipo hand minus nell’accezione di item ha inizio con Sallustio e si 
diffonde a partire dai poeti dell’etä augustea: cfr. H. Sz. 480. 

Per la iunctura Neptunia proles cfr. Verg, Aen. 7, 691. 


416-417 qui maris insidias, clarae qui sidera noctis/ norit 

cfr. Ov. Metam. 3,593 99 addidici regimen dextra moderante carinae/ flectere et Oleniae 
sidus plnviale Capellae/ Taygetengue Hyadasque oculis Arctonque notavi/ ventorumgne domos 
et portus puppibus aptos; 

Il verso ha color lucreziano: per la iunctura waris insidias cft. Lucr. 2, 557 infidi maris 
insidias .....,; Sen. Nat. Onaest. 5, 18, .....et insidias vadosi maris ....... ‚per la iunctura 
sidera noctis in clausola d’esametro cfr. Lucr. 1, 1065. I termini zaris insidias sidera 
noctis sono disposti a chiasmo: il rigore della struttura sintattica esprime il controllo 
che la conoscenza da sugli elementi naturali. 

Problematica risulta !’espressione c/arae ... noctis. Mozley intende ἡ of clear night’ e cosi 
anche Caviglia ( le costellazioni nel notturno sereno’). C/arae .. noctis ἃ un Ossimoto 
secondo Kleywegt ANRW II 32.4, 2476. Liberman, invece, intende: “es astres qui 
brillent dans la πη], A mio avviso, € preferibile seguire quest’ultima interpretazione, 
intendendo l’aggettivo c/arae come riferito per enallage a noctis anziche a sidera. 
L’anafora di ψηΐ, variata dall’anastrofe, sostituisce il legame sintattico. 


417 et e clausis quem destinet Acolus antris 

La proposizione interrogativa indiretta € retta ancora da norif: “e che conosce quale 
vento Eolo faccia uscire dalle chiuse caverne”. 

πο, ἃ usato in mondo pregnante con ellissi di ventum o di un genitivo partitivo 
ventorum. 

Problematica € Paccezione da conferire a destiner : il verbo ha tanto Paccezione di 
‚barare e mittere quanto quella di OLD s.u 6 fo designate, destine. Il passo € stato cosi 
interpretato: Mozley ‘what wind Aeolus is planning to unprison from his caves’; Liberman 
“et sait quel vent Eole envoie des cavernes qu’il tien fermees’; Caviglia ‘e quali venti prepari 
Eolo nelle spelonche’. L’interpretazione piü corretta €, a mio giudizio, quella di 
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Mozley perche la menzione di Eolo che aveva il dominio sui venti implica 
Padesione ad un piano prestabilito. In questo caso l’espressione va intesa come 
brachilogica per destinet ut erumperet (Langen). 

e ricorre esclusivamente nella lingua poetica: cfr. H. Sz. 147. I venti erano, secondo 
la rappresentazione poetica, chiusi in caverne: cfr. Ov. Meram. 15, 299 300 vis fera 
ventorum, caesis inclusa cavernis; Clausis .. antris deriva forse dalla contaminazione di 
due espressioni virgiliane: cfr. Verg. Aen. 1, 141 ... et clanso ventorum carcere regnet; 
51... δῖε vasto rex Aeolus antroy 


418 non metuat cui regna ratis, cui tradere caelum 

Nel poema di Valerio, diversamente da Apollonio Rodio, € Ergino che sostituisce 
Tifi al timone della πᾶνε: cfr. Schol. Apoll. Rhod. U 895. Per P’analisi di queste 
coincidenze cfr. Schwartz, De Dionysio Scytobrachione p. 35. 

E’ qui sottinteso un pronome o un sostantivo che faccia da antecedente del 
relativo cui e che serva a richiamare Erginns : per questo fenomeno molto comune 
nella lingua post classica cfr. K. St. Π 2, 282. Cui .. cui ἃ geminatio enfatizzante. 
Metuat € congiuntivo con sfumatura potenziale: “al quale non avrebbe paura di 
affidare...”. 

Regna ratis ἃ perifrasi ‘politica’ riferita ad una gerarchia navale: cfr. Aesch. Pers. 383 
ναῶν ἄνακτες ;Verg, Aen. 5, 868 .....ipse ratem nocturnis rexit in undis; Luc. Phars. 7, 
125 6 .....ut vietus violento navita coro/ dat regimen ventis ...; 

Tradere caelum ἃ quasi un’iperbole in clausola che conferisce al personaggio un’aura 
di onnipotenza. Per un costrutto analogo cfr. Ov. Metam. 1, 249 ....ferisne paret 
bopnlandas tradere terras; 


419 adsidua Tiphys vultum lassatus ab Arcto 

cfr. Sen. Oed. 168 9 vix assidno bracchia conto/ lassata.; 

Lo sguardo volto all’osservazione vigile delle stelle affatica il nocchiero: cfr. Verg, 
Aen. 5, 845 .... fessosque ocnlos furare labori. 

La causa che induce la stanchezza € qui espressa con abtablativo: per tale uso cfr. 
Hor. Sat. 2,2,9 10 ..... equove/ lassus ab indomito ....... ‚ Verg, Georg. 4,403 ..... fessus 
ab undis; Ov. Ars Amat. 2, 712 (Achille)...../assus ab hoste ...; Trist. 3, 1, 26 .....Jassus 
ab orbe; L’ablativo causale retto da ain dipendenza da aggettivi € costrutto diffuso 
nella lingua poetica a partire da Catullo: cfr. Catull. Carm. 66, 63 (Kroll ad loc.) 
Lassatus ricorre 2 volte(qui e a 2, 262) nel poema di Valerio. Il termine ricorre a 
partire da Ovidio in cui presenta 4 ricorrenze (Meram. 1, 308; 6, 353; 9, 649; 13, 
902;) 6 in Seneca (ad Πρ, 18, 6, 2; Herc. Oetv 412 e 47; Ad Luc. 118, 17 Oed. 169; 
de Ben. 4, 8,1, 5). 

Vultum ἃ accusativo di relazione in dipendenza da Jassatns. 
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420-432 

Anche i gemelli Castore e Polluce parteciparono alla spedizione argonautica. 

La loro partecipazione € ricordata da tutte le fonti: cfr. Apoll. Rhod. 1, 146 50 ; 
Hyg, Fab. 14, 12 Castor et Pollux lovis et Ledae Thestüi filiae fülii Lacedemonti, alüi Spartanos 
dicunt, nterque imberbis,; his eodem quoqne tempore stellae in capitibus ut viderentur accidisse 
scribitur ; 

La presentazione di Valerio si attiene qui, pur con alcune variazioni, allo stereotipo 
di Castore domatore di cavalli e Polluce abile nel pugilato. 


420-421 Taurea vulnifico portat caelataque plumbo/terga Lacon 

Celera plumbo & la lezione di Ὑ, caelataque plumbo silegge in C! e C?. Courtney, Ehlers 
e Liberman e Kleywegt preferiscono la congettura celer aspera plumbeo di Chauvin. 
Koestlin propone Zaurea vulnıfıco portat crepitantia plumbeo, basandosi su J che porta 
taurea vulnifico fert alternantia plumbeo. Caelataque plumbo ἃ preferito da Bachrens, 
Langen, Caviglia. Ritengo preferibile caelatague plumbo: non si spiega, infatti, 
Paggettivo celer riferito a Castore, la cui specialitä non era certo la corsa. Il nesso 
caelare + ablativo &, inoltre, piuttosto frequente: p. es. cfr. Verg, Aen. 8, 7O1caelatus 
JEITO una 

I guantoni da pugile venivano riempiti con il piombo per colpire piü violentemente 
Pavversario: cfr. Verg. Aen. 5, 404 5 ....... tantorum ingentia septem] terga bovom plumbo 
insuto ferroque rigebant; plumbo © ablativo di mezzo: € comune nella lingua poetica e 
post classica considerare la materia della quale qualcosa sussiste 0 € preparato 
come mezzo ed € dunque consueto esprimerla in ablativo. 

Per l’aggettivo vn/nifiens riferito all’acciaio con cui si realizzavano le armi cfr. Verg, 
Aen. 8, 446 vulnificusque chabybs ......... ; Vulnifico € riferito da Valerio per enallage a 
plumbo anziche a terga. L’aggettivo vnlnificus ha rarissime attestazioni, non ricorre 
prima di Virgilio, anche se probabilmente deriva dai piü antichi scrittori come altri 
aggettivi uscentiin Jieus: cfr. K.W. Gransden ad Aen. 8, 446; EV vol. I, p. 862; 
L’aggettivo ricorre 1 Verg. (Aen. 8, 446 7), 2 Ov. (Metam. 2, 504; 8,359), 1 Sen. 
(Phaedr. 349); Stat. 1 (Τοῦ. 4, 87); 

Per Pepiteto Lacon cfr. 511. Pun. 14, 207 8 .... geminogne Lacone/ Tyndaris attollens sese; 


421-422 saltem in vacuos ut bracchia ventos/spargat 

Polluce si tiene in esercizio scagliando pugni contro il vento: cfr. Ov. Fasz. 2, 367 
8 Caestibus et iaculis et misso pondere saxi/ brachia per lusus experiensa dabant; 
L’immagine richiama la fase di riscaldamento di Darete prima dell’incontro 
pugilistico con Entello: cfr. Verg, Aen. 5, 376 7......alternaqne iactat/ bracchia protendens 
et verberat ictibus auras; Tuttavia, mentre nel passo virgiliano il rivale con con cui 
Peroe deve misurarsi € giä noto, qui € ancora da definire: Polluce non sa veramente 
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perche continua ad allenarsi al pugilato. L’utilita di questo esercizio si evidenzierä 
appieno solo nel futuro scontro con Amico (cfr. 4, 133 314). 

Spargere ἃ usato da Virgilio in riferimento alle armi da lancio (/ela spargere): 
probabilmente un tale uso ricorre qui metaforicamente ([ pugni come armi da 
lancio). 

Vacnos ha qui valore concessivo: per l’aggettivo vacuos riferito a ventos cfr. Catull. 
Carm. 64, 111 neguiguam vanis iactantem cornua ventis; 


422-423 et Oebalium Pagaseia puppis alumnum/spectet securo 
celebrantem litora ludo. 

Le due ricercate perifrasi Oebalium Pagaseia puppis alumnum con i termini disposti a 
chiasmo conferiscono all’espressione un carattere solenne. 

Pagaseia puppis ἃ perifrasi per indicare la nave Argo, cosi chiamata dal luogo scelto 
per la partenza, il porto di Pagase: cfr. Apoll. Rhod. 1,237 ὃ δὴ τότ ἴσαν μετὰ 
νῆα δι᾽ ἄστεος, ἔνθα περ᾽ ᾿Ακταὶ κλείονται Παγασαὶ Mayvnrisec.; 
Per la iunctura Pagaseia puppis ctr. Ov. Metam. 7, 1 Iamque fretum Minyae Pagasaea 
‚buppe secabant; Luc. Phars. 2, 715 ... Pagasaea ratis peteret cum Phasidos undas; Stat. 
Achill. 1,65 rupit lasonia puppis Pagasaea rapına; L’aggettivo Pagaseia (asato sulla scorta 
di Apoll. Rhod.) ricorre solo qui nel poema di Valerio, ma altrove nel poema € 
usata la variante Pagasaeus a um. οἴ, 5, 435 .... Pagasaea securi; 7, 556.....Pagasaea 
iuventus. L’epiteto Pagasaens a um ticorre nella lingua poetica a partire da Ovidio. 
L’espressione Pagaseia puppis € qui usata per sineddoche per indicare gli argonauti 
che su di essa si sono imbarcati. 

Oebalinm alumnum ἃ petiftasi per indicare Polluce designandolo in quanto 
discendente di Ebalo, padre di Tindaro, padre di Leda, che € la madre di Castore: 
per un’analoga espressione cfr. 5, 573 ... ingentes Calydonis alumnos. Oebalius deriva 
da Oebalus, mitico re di Sparta. L’epiteto non € attestato prima di Virgilio e diviene 
di uso piü frequente con Ovidio: cfr. Tarrant a Sen. Ag. 316; Biotti a Verg, Georg. 
4,125. 

Per il verbo spectat qui usato nell’accezione di “assistere ad uno spettacolo” 
(Guiraud, Les verbs signifiant voir p. 22,;) cfr. Ov. Metam. 8, 301 Tyndaridae gemini, 
spectandns caestibus alter. Dal verbo dipende il participio predicativo celebrantem. Per 
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celebrantem litora Indo c£r. Verg, Aen. 3, 280 Actiaque Lliacis celebramns litora Indis. 

Il nesso securo... Indo € stato cosi reso: Mozley ‘with his armless sport’ , Liberman “en 
train de remplir le rivage des mouvements inoffensifs d’un combat simule , Caviglia ‘con il 
suo gioco innocente’; Securo € da intendere nell’accezione “che non ferisce 
nessuno”: la lotta di Polluce non ha infatti, per il momento, nessun avversario da 
colpire. Per una ancora piü ardita accezione dell’aggettivo serurus cfr. Mart. Epier. 
1, 82, 8 securo rnit incrnenta dammo. 
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424 oraque Thessalico melior contundere freno 

Castore € ricordato come abile domatore di cavalli: cfr. Hom. 14 3, 237; Ov. Metam. 
12, 400 1; 

L’uso dellinfinito in dipendenza da melior € diffuso nella lingua poetica a partire 
da Persio: cfr. H. Sz. 350. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Her. 4, 46 torgnentem frenis ora fugacis equi; 
Contundere rimarca la violenza perpetrata contro il cavallo imponendogli il morso: 
cfr. Ov. Am. 1, 2, 15 asper equus duris contunditur ora Inpatis; Stat. T'heb. 6, 303 
...„prömus teneri laesisse lupatis/ ora; Εἶτα convinzione che fossero stati i Tessali i primi 
ad usare il morso per i cavalli: cfr. Verg. Georg. 3, 115 7 frena Pelethronii Lapithae 
gyrosque dedere/ impositi dorso, atque equidem docuere sub armis/ insultare solo; 


425 vectorem pavidae Castor dum quaereret Helles 

Dum+ congiuntivo imperfetto € costrutto proprio della lingua post classica: cfr. 
H. Sz 614; K.St. II 2, 377 8; Samuelsson, Sind. in Val Fl., p. 77. 

Vector ricorre nel poema di Valerio solo qui ea 1, 282 e in entrambi 1 casi ha il 
significato di “colui che porta”. Il sostantivo, che ha il significato sia di 
“passeggero” che di “colui che porta”, in quest’ultima accezione ricorre piuttosto 
raramente: cfr. Coleman a Verg, Bnc. 4, 38. Per questa accezione del termine nella 
lingua poetica cfr. Ov. Fast. 1,433; Luc. Pbars. 6, 392; 1 Mart. Epigr. 2, 14, 17; Sen. 
Here. fur. 9, Phaedr. 308; Herc Oetav. 514; 553; 

Per la iunctura pavidae .... Helles cfr. Sen. Thyest. 851 Der quas vexerat pavidam ... 
Hellen; 


426 passus Amyclaca pinguescere Cyllaron herba 

La nostalgia di Castore per il cavallo Cillaro, forzatamente abbandonato a terra 
sara commentato da un sorriso di Giove: cfr. 6, 209 10; Questo stesso motivo di 
Cillaro lasciato a terra ὃ ricordato anche da Stazio: cfr. Stat. T'heb. 6, 328 9 Clare, 
dum Scythici diversus ad ostia Ponti/ Castor Amyclaeas remo permutat habenas; 11 motivo del 
cavallo lasciato a terra quando si € in procinto di partire per una spedizione via 
mare ἃ gia omerico: cfr. Hom. [4 5, 201 5; 

Passus indica qui, come spesso in Lucano e in Seneca, il sopportare qualcosa in 
base ad una precisa scelta: cfr. Fantham a Luc. Pbars. 2, 559. La costruzione di 
accusativo e infinito in dipendenza dal verbo patior, diffusa giä a partire da Plauto, 
diviene di uso piü frequente nel latino post classico: cfr. H. Sz. 356. 

Pinguescere coglie il punto di vista soggettivo di Castore che, pur a malincuote, non 
puö che accettare che ’amato Cillaro cominci giä (nel momento della sua partenza 
da Sparta per raggiungere Giasone e i compagni) ad ingrassare a causa dell’ozio 
forzato. Nei verbi incoativi il suffisso “ricorre sempre ad indicare un tipo di 
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cambiamento”: cfr. G. Haverling, On co verbs, prefixes and semantic functions . Questo 
aspetto non € adeguatamente sottolineato nelle traduzioni: Liberman ‘Castor a 
laisse Cyllaros engraisser sur les herbages d’Amyclee'; Mozley “left Cyllarus to fatten upon the 
grass of Amyclae‘; Caviglia ‘permise che Cillaro si nutrisse dell’erba dei campi 
spartani” ; Pinguescere & termine raro in poesia (ricorre una volta in Lucrezio a 5, 899, 
1 nelle Georgiche virgiliane; 1 in Ov. Metam. 15, 88 90, 2 volte in Stazio, 1 in Silio, 
3 volte in Seneca, ma solo nelle Epistulae adLuc ), ma € frequente negli scrittori 
tecnici (p. es. 31 ricorrenze in Plin. Nat. Hist. ). Per pingnescere in riferimento a 
giumenti cfr. Sen. Ad Heb. 11, 3 iumentorum corpora differta et coacta pinguescere, Pl. Nat. 
Hist. 10, 93 Decus potu pinguescit, ideo sal ıllis aptissimns, item veterina, quamqnam et fruge 
et berba....... ᾿ 

Amicle € un’antichissima cittä della Laconia, poco lontana da Sparta, dove aveva 
avuto residenza Tindaro, marito di Leda. Arzyc/ea ha qui l’accezione di“spartana” 
ed € usato al posto del corrispettivo genitivo di specificazione. L’aggettivo 
Amycleus a um ticotre 2 volte in Ovidio (cft. Ex pont. 8, 71; Rem. Am. 707) e diviene 
piü frequente nell’epica post virgiliana: 9 ricorrenze in Stazio, 5 in Silio. 


427-432 

La descrizione delle vesti di Castore e Polluce introduce nel catalogo !’elemento 
pittorico, sulla scorta dell’exezp/um virgiliano: cfr. Verg, Aen. 7, 812 7 (la vergine 
Camilla). La madre sui preziosi mantelli di porpora indossati dai due eroi aveva 
ricamato il monte e il fiume della Laconia, il cigno simbolo paterno e l’immagine 
dei due figli a cavallo. La descrizione di scene ricamate su una tessuto € presente 
nell’epica antica a partire da Omero: cfr. Hom. [4 3, 125 8 ; Verg. Aen. 5,250 7; 
Ov. Metam. 6, 1 145; cfr. 2, 410 17 (Poortwvliet ad loc.); 


427-428 Illis Taenario pariter tremit ignea fuco/ purpura ...... 

Il rosso purpureo, inimitabile per brillantezza di tono, esercita un fascino 
particolare per il romano: chi € rivestito di porpora risplende in mezzo alla folla 
dei comuni cittadini: cfr. A. Casartelli, La funzione distintiva del colore nell’abbigliamento 
romano della prima eta imperiale, Aevum 1998, pp. 109 125. 

Il colore della porpora appare qui, metaforicamente, tremolare sul tessuto come 
fiamma: cfr. 2, 342 Tyrio vibrat torus ignens ostro (Poottvliet ad loc.). Per tremit applicato 
alla fiaccola cfr. Lucr. 4, 404 imaque rubrum tremnlis iubar ignibus erigere alte cum coeperat 
as ;Ov. Fast. 1,77 8 flamma nitore suo templorum verberat aurum| et tremulum summa 
spargit in aede inbar. 

Il Tenaro era un promontorio del Peloponneso, noto per la pesca del murice 
porpora. Per la iunctura zgnea Taenario fuco cfr. Verg. Aen. 4, 264 ...... Tyriogne ardebat 
murice laena, Taenario... fuco e uso dell’aggettivo derivante da nome proprio al posto 
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del corrispettivo genitivo di specificazione. L’aggettivo Taenarins ricorre una volta 
in Verg, (Georg. 4, 467); 5 Ov. (2, 247; 10, 13; Fasz. 4, 612; Ex pont. 13, 45; 15, 276), 
1 Luc. (6, 648); 3 Sen. (Here. Oetav. 1061, 1771; Oed. 171). 


428-429 quod gemina mater spectabile tela/ duxit opus 

Il mantello indossato da Castore e Polluce € stato confezionato dalla madtre: cfr. 
Verg. Aen. 10, 818 ef tunicam, molli mater quam neverat auro. 

Langen intende l’espressione gemina tela: id est duabns telis, ideo hoc loco a Valerio 
scriptum, ut allnderet ad dona, quae geminis darentur. L’espressione potrebbe anche 
indicare,forse , che la tela usata da Leda per confezionare i mantelli € doppia: cfr. 
Hom. 1.3, 125 6 ........ ἡ δὲ μέγαν ἱστὸν Ὕφαινε δίπλακα πορφυρέην ..... 
....5 21, 441; Per la iunctura germina ... tela c£ft. Ov. Metam. 6, 54 ... gracili geminas 
intendunt stamine telas. 

L’apposizione opus spectabile ἃ inclusa dentro la relativa: cfr. K. St. II, 2, 313. 
Spectabile icorre solo qui nel poema di Valerio e, in generale, appare poco usato 
nella lingua poctica. L’aggettivo € usato a partire da Ovidio, dove presenta 13 
ricorrenze, € usato da Seneca 2 volte, ma solo nella prosa (Epist. ad Lucihium 102, 
8, 6; 119, 11,4), ricorre una volta in Stazio (T’heb. 4, 274) e in Silio due volte (cfr. 
Pun. 6, 657; 14, 274).Per la iunctura sdectabile opus cfr. Ov. Metam. 6, 14 (Aracne) 
bnins ut adspicerent opus admirabile...... 2 

Per P’uso di duco a indicate la realizzazione di un ricamo sulla tela cfr. Ov. Metam. 
6, 69 et vetns in tela deducitur argumentum; 


429-430 bis Taygeton silvasque comantes/ struxerat 

Il verbo szruxerat ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD su. 2 to construct, put 
togheter, build’. OLD segnala il verso di Valerio come esempio di s/rno usato in 
riferimento al ricamo. 

ll Taigeto € la catena montuosa del Peloponneso che separa la Laconia dalla 
Messenia e che incombe su Sparta con le sue cime innevate. I Dioscuri erano 
legati al Taigeto in quanto Ii la madre li aveva generati: cfr. Hom. Inn. 16,3 4 τοὺς 
ὑπὸ Tavyerov κορυφῆς τέκε πότνια Λήδη λάθρῃ ὑποδμηθεῖσα 
κελαινεφέι Κρονίωνι; 33, 4 5; 

Taygeton € accusativo dalla desinenza greca e ricorre raramente rispetto al 
corrispettivo latinizzato Taygetum. 

Taygeton silvasgne comantes & una endiadi. 

Il monte Taigeto era connotato dalla boscositä: cfr. Verg, Georg. 2, 488 9 Taygeta ! 
O qui me gehdis convallibus Haemi) sistat, et ingenti ramorum protegat umbra; Sil. Pun. 6, 
311 312 Taygera, hunc unum non durassetis opacis/ Eurotae ripis !.......; per la iunctura 
silvasque comantes cft. Sen. Ep. 114, 5 gmid turpius “amne silvisgne ripa comantibus”; La 
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metafora della co»a applicata alle selve € presente nel lingua poetica a partire da 
Omero: cfr. Hom. Oa. 23, 95; Catull. Carm. 4, 11 comata silva .....; Hot. Carm. 4, 7, 
12 Diffugere nives, redennt iam gramina campis/ arboribusque comis; Lac. Phars. 3, 443 
Tune primum posnere comas et fronde carentes; 4, 128 tollere silva comas ...... ‚cfr. Kroll 
a Catull. Car. 4, 11; Π participio comantes ἃ diffuso nella lingua poetica a partire 
da Virgilio: cfr. Austin a Verg. Aen. 2, 629. 


430 Eurotan molli bis fuderat auro, 

L’Eurota & il fiume presso cui Zeus ingannö Leda. 

Kleywegt ANRW II 32. 4 2467 ritiene che qui Valerio usi fundere in una accezione 
nuova, quella di “rappresentare un flusso”. Il verbo fnderar, in realta, stabilisce un 
rapporto analogico tra Leda che fa scaturire dal ricamo in duttile oro il fiume 
Eurota e !’Inaco virgiliano che fa sgorgare dall’urna la corrente del fiume: cfr. Verg, 
Aen. 7, 792 caelataque amnem fundens pater Inachus urna; 

Auro ἃ usato metonimicamente ad indicare il filo d’oro: cfr. Ov. Metam. 3, 556 ....et 
Dictis intextum vestibus aurum; 6, 68 ülic et lentum filis inmittitur anro; 6, 166 vestibus intexto 
Phrygiis spectabilis auro ; 


431 quemque suus sonipes niveo de stamine portat 

cfr. Ov. Metam. 8, 372 4 at gemini, nondum caelestia sidera, fratres/ ambo conspicui, nive 
candidioribus ambo) vectabantur eqnis.; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. 6, 73 4 (Pallas) sua quemqne 
deorum! inseribit facies ...... ᾿ 

Onemgne ἃ qui usato nell’accezione ‘ciascuno’”: per questo significato del pronome 
che si diffonde a partire dalPeta classica cfr. K. St. I, 621. 

Suns sonipes € allitterazione a contatto in sibilante. Sonzpes € termine proprio della 
lingua poetica. Tale composto risale ad Ennio, si trova in Catullo ed € introdotto 
nella poesia epica da Virgilio: cfr. Norden a Verg, Aen. 6, 180; Kroll a Catull. Car. 
63, 41; Austin a Verg, Aen. 4, 135. Il termine & di impiego scarso in etä cesariana 
e augustea: ricorre in Virgilio 3 volte (cfr. Aen. 4, 135; 11, 600; 11, 638), € assente 
in Ovidio. Diviene di uso piü frequente a partire da Lucano (11 ricorrenze): cfr. 
D. Gagliardi, Si composti nominali in Lowano. Osservazioni di lingua ὁ di stile in Interpretare 
Lucano. Miscellanea di stndi a cura di P. Esposito ὁ L. Nicastri, Napoli 1999, pp.91 93. 
Nellepica post virgiliana € usato 12 volte in Stazio, € molto frequente da Silio, 
mentre Valerio mantiene una posizione di equilibrio (6 ricorrenze). 

Niveo de stamine ἃ complemento di materia. szamen ad indicare il filo del ricamo € 
uso che si diffonde a partire da Ovidio: cfr. Ov. Meram. 6, 54; niveo € epiteto topico 
in riferimento ai cavalli: cfr. Booth a Ov. Am. 2, 24. 

Portat ἃ frequentativo per 7677: cft. Ernout, Aspects du vocabnlaire latin p. 159. Esso si 
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diffonde nel latino post classico. Nel poema di Valerio ῥογίο presenta 7 ricorrenze, 
mentre /ero € di uso molto piü frequente. 


432 et volat amborum patrius de pectore cycnus. 

L’espressione deriva dalla contaminazione fra due suggestioni: cfr. Man. Astron. 5, 
366 plumens in caelum olor evolat alis; Verg, Aen. 10, 186 ὃ (Cupavo) cuins olorinae surgunt 
de vertice pinnae/ crimen, Amor, vestrum formaeqne insigne paternae; 

Cjenus ἃ termine modellato sul corrispettivo greco. Tale termine ricorre solo qui 
nel poema di Valerio. Cyenns ricorre 1 volta in Catullo (cfr. Carm. 67, 32), 2 volte 
in Orazio (cfr. Carm. 4,3, 20; 4,2, 25), ha 9 attestazioni in Virgilio, 12 in Ovidio, 
€ assente in Lucano e in Silio, presenta 6 ricorrenze in Stazio. 


433-435 

Valerio riprende dal modello ellenistico la rappresentazione di Meleagro come 
campione di forza fisica e il confronto con Ercole: cfr. Apoll. Rhod. 1, 190 1 
Οἰνεΐδης δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀφορμηθεῖς Καλυδῶνος ἀλκήεις Μελέαγρος 
ἀνήλυθε ...; 195 198 ὧδ᾽ ἔτι κουρίζων περιθαρσέα δύνεν ὅμιλον ἡρώων: 
τοῦ δ᾽ οὔ τιν᾽ ὑπέρτερον ἄλλον ὀίωγνόσφιν γ᾽ ᾿Ηρακλῆος ἐπελθέμεν, 
ἔι κ᾿ ἔτι μοῦνον Λαὔθι μένων λυκάβαντα μετετράφη Αἰτωλοῖσι. 


433 At tibi collectas solvit iam fibula vestes 

Per Puso di αὐ ad introdurre un nuovo elemento in un catalogo cfr. Verg. Aen. 7, 
691; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. 1, 382 ...... einctasque resolvite vestes; 
Solvit & qui da intendere nell’accezione di OLD «u. 6 20 untie (something held together) 
so that it hangs free; (esp. clothes). Per solvit+dat. (qui 101) cfr. Catull Car. 61,53 “ ὶ 
virgines zonula solvunnt sinns, 5 

L’espressione di Valerio € resa ardita dalla brachilogia al limite dell’ossimoro, 
dall’ellissi. 

Kleywest ANRW II 32.4 2477 intende l’espressione come esempio di 
personificazione di una cosa che diviene soggetto di un’azione che dovrebbe essere 
compiuta da un essere vivente. 

Collectas ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD «u. 16 ‘to gird up, to hitch up (one 
clothing'). Collectas non € usato prima in riferimento a vestes, ma OLD αν. 16 segnala 
passi che si avvicinano all’espressione di Valerio : cfr. Plaut. Capr. 789 collecto ... 
ballio ; Verg. Aen. 1, 320 nuda genn nodoque sinns collecta fluentis ; Ov. Ars Amat. 1,154 
5 Pallia ......../collige ..... ; Fast. 1,407 Ila super suras tunicam collecta ministrat ; Petr. 
126, 12 .... Itaqne collegit altins tunicam «.... ; 
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434 ostenditque umeros fortes 
cfr. Verg. Aen. 5, 376 ostenditqne umeros latos ....; pet la junctura wmeros ... fortes c£r. 
Sen. Here. fur. 1118 9 caedant umeros/ robora fortes; 


434-5 spatiumque superbi/ pectoris Herculeis aaguum, Meleagre, lacertis. 
cfr. Sen. Phaedr. 806 8 ef vasti spatio vincere corporis: [aeqguas Herculeos nam invenis 
toros/ Martis belligeri pectore latior,; Per la sottolineatura dell’ampiezza del petto in un 
eroe cfr. Hom. 11.3, 194 εὐρύτερος δ᾽ ὦμοισιν ἰδε στέρνοισιν ἰδέσθαι; 
Notevole ἐ in questi versi di Valerio !’enfasi dell’apostrofe. 

Kleywegt ad loc. ritiene nuovo Puso di spatium + gen. al posto di spatiosum pectns , 
ma cfr. il passo della Phaedra senecana sopra riportato. L’accezione di superbi riferita 
a pectoris pare difficile da determinare: OLD κι 2a riporta il passo di Valerio come 
esempio dell’accezione dell’aggettivo indicative or espressive of pride e cita a raffronto 
un altro passo di Valerio 2, 544 Alcides aptat superbis arma umeris; 

L’aggettivo Herculeus a um ricorre nella lingua poetica a partire da Virgilio: cfr. 
Wijsman a 5, 136. L’uso dell’aggettivo in luogo del corrispettivo genitivo conferisce 
all’espressione un tocco grandioso che bene si adatta al contesto epico: cfr. Nisbet 
Hubbard a Hor. Carm. 2, 12, 6; 


436-443 

Si viene qui a configurare una piccola “legione armata” dei figli di Mercurio: cfr. 
Apoll. Rhod. 1,51 2 Οὐδ᾽ ᾿Αλόπῃ μίμνον πολυλήιοι "Epnelao/ υἱέες εὖ 
δεδαῶτε δόλους,Ερυτος καὶ ᾿Εχίων᾽; Hyg, Fab. 14,5 Επργίης et Echion Mercurü 
et Antianirae Meneti füliae [1], ex urbe Alope, quae nunc vocatur Ephesus; 


436 Hic numerosa phalanx, proles Cyllenia 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 6, 648 Hic genus antiguum Tencri, 
‚bulcherrima proles; per la iunctura proles Cyllenia cft. Verg, Aen. 4, 258; Ov. Ars Amat. 
3,725; Stat. T’heb. 1, 293; Sulla diffusione dell’epiteto C'y/enia cr. Berti a Luc. Phars. 
10, 209. 

Il termine phalanx ha 8 ricorrenze nel poema di Valerio (3, 97; 6, 53; 6, 106; 7, 
471; 7, 613): fa parte del lessico della romanizzazione del poema di Valerio rispetto 
ad Apollonio Rodio. L’aggettivo numerosus a um ricorre nel poema di Valerio due 
volte: qui e 5, 40. Sulla diffusione di questo termine proprio della prosa che ricorre 
in poesia a partire da Manilio e Lucano, poi in Stazio e Silio cfr. Wijsman a 5, 40. 


436-438 certus/ Aethalides subitas nervo redeunte sagittas/ cogere 


L’uso dell’infinito in dipendenza da cer/us € diffuso nella lingua poetica a partire da 
Virgilio: cfr. H. Sz. 350. 
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Cogere ἃ qui da intendere nell’accezione di “0 compel”. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Hor. Carm. 1, 29, 9 10 doctns sagittas tendere 
Sericas/ arcu paterno ....., pet la clausola nervo redeunte sagittas c£r. Verg, Georg. 4, 313 
PERRERER nervo pulsante sagittae; Sen. Herc. fur. 1205 nervum vix recedentem; 

I termini subitas nervo redeunte sagittas sono disposti a chiasmo. 

Subitas ὃ aggettivo qui usato al posto del corrispettivo avverbio: cfr. H. Sz. 173. 


438-439 tu medios gladio bonus ire per hostes/ Euryte 

L’uso dell’infinito in dipendenza da bonus € diffuso in poesia a partire da Virgilio: 
cfr. H. 52 350.Medios ..... ire per hostes equivale a medios ....ire in hostes. Per ’uso 
diffuso a partire dai poeti dell’etä augustea di per al posto di in c£r. Tursellinus IV 
434. cfr. Prop. ΗΔ 3, 9, 25 Medorum pugnaces ire per hastas; 

Ensis ἃ voce poetica, mentre gladins € prevalentemente termine della prosa: sul 
livello stilistico di gladius/ensis e sulla frequenza dei due termini in poesia cfr. 
Axelson 1945, p. 51; Austin a Verg. Aen. 2, 600. Sulla frequenza dei due termini 
nel poema di Valerio cfr. Poortvliet a 2, 67. 


439 nec patrio Minyis ignobilis usu 

La fama di cui Eurito gode fra i Minii € sottolineata dalla litote nee ..... ignobilis. 
Eurito era figlio di Hermes e P’allusione di Valerio patrio ... usa si tiferisce alla sua 
funzione di messaggero degli dei. Per la struttura dell’espressione nec Datrio ... 
ignobilis usu οἴ. Ov. Trist. 3,5, 9 ....nec longo cognitus usn, 

Gli aggettiviin bilis conoscono nel latino post classico un’imponente diffusione, 
conseguenza della loro capacitä di soddisfare, in quanto forme nominali, ad 
esigenze di comodita e di economia verbale: cfr. C. De Meo, Nore semantiche sulle 

formazioni latine in bilis,1972 p. 49 e p. 20. L’aggettivo ignobilis ricorre solo qui nel 
poema di Valerio, due volte in Silio (cfr. Pun. 13, 32; 3, 123; Je due in Stazio (T'heb. 
4, 359; δή. 3, 3, 144). Ignobilis ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD οὐ, 1 not 
Kenorn, unknown. Ignobilis in questa accezione + dat. non ha paralleli. 


440 nuntia verba ducis populis qui reddit Echion 

L’espressione deriva dalla contaminazione fra due suggestioni: cfr. Ov. Metam. 2, 
742 4....... Atlantis] Pleionesque nepos ego sum, qui inssa per auras| verba patris porto ....., 
Luc. Phars. 6,590 O decus Haemonidum, populis quae pandere fata; 

L’uso di nunfia come aggettivo € diffuso nella lingua poectica a partire da Virgilio. 
Reddo © qui da intendere nell’accezione di OLD οὐ 5b 20 reproduce in speech, repeat. 


441 Sed non, Iphi, tuis Argo reditura lacertis 
La partecipazione di questo eroe alla spedizione argonautica non € menzionata 
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da Apollonio Rodio, ma il nome di Ifi ricorre negli Scolia al poema di Apollonio 
(cfr. 4, 223 30) dove si ricorda che mori nella Colchide. Nella descrizione della 
battaglia contro Perse nel libro VII, perö, Valerio non fa alcuna menzione della 
morte di Ifi: cfr. Perutelli a 7, 423. 

La presentazione di questo argonauta € qui impreziosita dall’espressione 
brachilogica, dall’apostrofe patetica, dalla profezia. 

Per Puso del verbo redeo in riferimento ad imbarcazioni cfr. Ov. Trist. 2, 18 ef redit 
in tumidas naufraga puppis aquas; Metam. 7, 664 .... reditnragne vela..... 

Tuis .....lacertis & ablativo di mezzo. Per il riferimento ai /acertis da cui € spinta la 
nave Argo cft. Ov. Heroid. 12,7 ... cur umgnam invenalibus acta lacertis/ Phrixeam petiit 
Pelias arbor ovem; 


442 heu cinerem Scythica te maesta relinquet harena 
Il verso si caratterizza per !’insistenza su varie connotazioni funebri: vinerem mesta 
heu. Hen ἃ interiezione che denota sofferenza: cfr. Hoffman, La Zingna d’uso latina 
Ρ. 113. Maesta € predicativo del soggetto Argo: tale aggettivo € riferito ad oggetti 
a partire da Virgilio. Cinerem ἃ necessaria correzione di Thilo per il tradito ce/erem 
(y, Cl ε ΟἿ ed ἐ accettato dalla maggioranza degli editori (tranne Schenkl e 
Kramer). L’argonauta sara ridotto a cenere: per l’uso di cinis ad indicare i resti di 
una persona dopo la morte cfr. Lic. Calvus, Owint.7 (15) cum iam fulva cinis fnero; 
Prop. ΕΔ 2, 11, 6; Ov. Metam. 8, 496 vos cinis exiguns gelidaeque iacebitis umbrae (c£t. 
Bomer ad loe.); 12, 615; Am. 2, 6, 42; 
Scythica...barena & ablativo di luogo: per la iunctura cfr. Ov. Ex dont. 1, 2, 108 ossa 
nec a Scythica nostra premantur humo, Il termine barena in clausola d’esametro € uso 
gia prevalente in Lucrezio e Catullo, ma consolidato da Virgilio che lo usa 40 volte: 
cfr. EV ἂν. harena , pp. 835 6. 


443 cessantemque tuo lugebit in ordine remum ! 

Diventa qui fortissima la connotazione funebre e anche la personificazione della 
nave. Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Heroid. 13, 91 infelix quae prima virum 
Ingebit ademptum ! 

Ordo & qui da intendere nell’accezione di OLD su. 1d a bank or tier (of oars). 
Cessantem unisce qui le accezioni di OLD αν, 4 fo be inactive (c£r. Sen. Ben. 5, 25, 6 
instrumenta cessant, nisi illa_ .. artifex movit .....), di OLD s.u5 (of things) to be at rest, 
motionless. 


444-449 


La partecipazione di Admeto alla spedizione argoanutica € ricordata anche da 
Apollonio Rodio (cft. Apoll. Rhod. 1, 49 50 Οὐδὲ ®epaic” AöunToc 
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ἐυρρήνεσσιν ἀνάσσων)μίμνεν ὑπὸ σκοπιὴν ὄρεος Ξαλκωδονίοιο.) ma 
nessun accenno ἃ fatto a riguardo dell’ospitalitä che egli diede al dio Apollo. 


444-445 Te quoque dant campi tanto pastore Pheraei/felices, Admete, 

Per un’analoga apostrofe introdotta da Te guoque ctr. Verg. Aen. 12,542 3 Te gnoqne 
Laurentes viderunt, Aeole, campi/ oppetere ........ ; Ov. Fast. 1, 463 Te guogne lux eadem, 
Turni soror, aede recepit/ hic ubi virginea campus obitur aqua; Qui l’apostrofe ἐ resa 
enfatica dal vocativo Admere posto con enjambement in apertura del verso successivo. 
I termini in clausola d’esametro campi tanto pastore Pheraei sono disposti a chiasmo. 
ll sostantivo campus compare per la prima volta in Catone (cfr. De agri cultural, 7), 
conosce grande diffusione in Virgilio ma solo nelle Georgiche e nelle Bucoliche, 
diviene poi molto usato da Ovidio, Lucano e Silio Italico. Pheraei rimanda a Pheres, 
padre di Admeto. L’aggettivo Pberaeus a um ricorte in poesia a partire da Seneca: 
cfr. Here. fur. 450 1 famnline fuerant ante quam fierent dei 2/ Pastor Pheraeos Delius pavit 
greges; 

Felices mantiene qui forse anche la valenza di ‘fertili’: cfr. Apollod. 3, 10, 4. 

Tanto pastore ἃ modulo espressivo ovidiano: p. es. cfr. Ov. Metam. 3,133 ...... genus 
de coninge tanta; Am. 3, 15, 13 quae tantum dicet potnistis ferre poetam ; Il termine pastor 
ricorre nel pocma di Valerio 5 volte (1, 549; 3, 101; 1, 444; 1, 159; 2, 539). Questo 
sostantivo € frequente in Virgilio, ma solo nelle Egloghe e Georgiche, ἃ molto 
usato da Ovidio, ha tre ricorrenze in Lucano (cfr. Phars. 7, 864; 9, 261; 2, 607), 
diviene frequente (una ventina di ricorrenze) in Silio. 

Per dare in riferimento a ua terra che invia qualcuno a prendere parte ad una 
spedizione cfr. Verg. Aen. 10, 172 sescentos illi dederat Populonia mater expertos belli 


iuvenes; 


445-446 Tuis nam pendit in arvis/ Delius 

La denominazione Deäus quasi per antonomasia per il dio Apollo € uso ovidiano: 
cfr. eg. Ov. Metam. 1, 454; 5, 329; 6, 250; 11, 174; 12, 598; 13, 650; 

Pendit & la lezione di Le V, ma tale uso di pendit ὃ parso problematico e numerosi 
sono stati i tentativi di correzione: Koch propone di correggere servit perche cfr. 
Stat. Theb. 6, 375 Pehiacis hic cum famnlarer in arvis; Eyssenhardt corregge pascit e per 
questa congettura mostra apprezzamento Wagner. In realta, qui l’espressione © 
ellittica di poenas. La iunctura pendere poenas ἃ ricorrente (fr. p. es. Verg, Aen. 6, 20) 
e usata anche altrove da Valerio. 


446 ingrato Steropen quod fuderat arcu. 


Sterope € il nome di uno dei Ciclopi. Steropen € qui menzionato come singolare 
collettivo,. 
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Richiamandosi ad uno solo di loro, Valerio allude qui all’uccisione dei Ciclopi da 
parte di Apollo per vendicarsi di Zeus che aveva fulminato Asclepio: cfr. Hyg. Fab. 
49 Aescnlapins Apollinis filins, Glanco Minois fihio vitam reddidisse sive Hippobyro dicitar, 
quem Iuppiter ob id fulmine percussit. Apollo quod lovi nocere non potnit, eos qui fulmina 
fecerunt, id est Cyclopes, interfecit. Onod ob factum Apollo datns est in servitutem Admeto regi 
Thessaliae; Hes. Fr. 36 a Ὁ c; Eurip. Al. 1 15; 

La forma Sreropes (in greco il nome di tale Ciclope € Asteropes) € canonizzata nella 
letteratura latina a partire da da Virgilio: v. Sterope in EV p. 1022. 

Liberman accoglie nel testo la congettura di Broukhusius irato .... arco, mentre 
tutti gli altri editori mantengono ingrato. Ritengo preferibile difendere la lezione 
tradita. Problematico risulta, tuttavia, come interpretare tale espressione. Pius 
giustificava ingrato spiegando che i Ciclopi non si meritavano di essere colpiti dalle 
frecce di Apollo. Cazzaniga intende ingrato nell’accezione “che non era piaciuto a 
Giove” ; Mozley ‘with his thankless bow’; Caviglia ‘con il suo arco ostile’; Ingrato 
potrebbe, forse, essere inteso “che fa male”: cfr. Catull. Carım. 76, 6 Ex hoc ingrato 
gandia amore tibi. 

Fundo nel senso di “abbattere’ € usato in Verg. Aen. 9, 592; 11, 665; 


447-449 

cfr. Tib. ΕΔ 2,3, 17 8 O quotiens illo vitulum gestante per agros/ dicitur occurrens erubuisse 
soror; 23 7 saepe horrere sacros doluit Latona capillos/ quos admirata est ipsa noverca 
prins;/ Onisqnis inornatumqne caput crinesque solutos/ aspiceret, Phoebi quateret ille comam; 


447-448 A, quotiens famulo notis soror obvia silvis/ flevit 

La iunctura A, guotiens in apertura d’esametro € modulo properziano, usato 
frequentemente da Ovidio: cfr. Casali a Ov. Her. 9, 79. 

L’aggettivo obvia € qui usato al posto del corrispettivo avverbio: cfr. K. St II 1 
235. Per un analogo uso di obvius, a, um +dat. c£r. Luc. Phars. 3, 82 obvia turba duci; 
Famulo ἃ usato in funzione predicativa e sottintende Deo. 

Notis ...silvis ἃ ablativo di luogo. 


448 ubi Ossaeae captaret frigora quercus 

Ubi con accezione temporale seguito dal congiuntivo, in analogia al costrutto di 
cum+ congiuntivo, ricorre piuttosto raramente: cfr. K. St. II 2, 364. 

Captaret frigora quercus ἃ reminiscenza vitgiliana: cfr. Verg. Buc. 2, ὃ nunc etiam pecndes 
umbras et frigora caplant; pet la clausola frigora quercns c£r. Verg. Georg. 2, 113 Bacchns 
amat collis, Aguilonem et frigora Τα; 

Il monte Ossa era frondoso: cfr. Luc. Phars. 1,389 ... piniferae Ossae; Stat. Tiheb. 
8,79 .....frondenti quam inngere Pelhion Ossae; Onerens .. Ossaeae € singolare collettivo. 
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L’aggettivo Ossaeae ricorre solo qui nel poema di Valerio: € usato a partire da 
Ovidio, ricorre in Lucano due volte (cfr. Phars. 6, 334; 7, 176), in Ciris 33 e in 
Stazio con 2 ricorrenze (Achill. 2, 121 ε Theb. 12, 554). 


449 panderet et pingui miseros Boebeide crines 

V° presenta la lezione perderet et Dingui miseros Boebeide crines, che Langen conserva. 
Panderet ἃ emendamento di Baehrens, che trova, un forte sostegno nell’attestato 
‚benderet di Ve di 5. Koestlin propone Zingueret et tenni miseros Boebeide crines, Bury 
e Sandstroem funderet. 

Apollo, facendo il pastore, si sporcava i capelli con il fango della palude formata 
dal lago di Bebe in Tessaglia, situato vicino al monte Ossa. Per la menzione del 
lago in un contesto ravvicinato al monte Ossa cfr. Luc. Phars. 7, 176 ire per Osseam 
rapidus Boebeida sanguis. Boebeis ricorre nella letteratura latina a partire da Prop. 2, 
2,11. 

Per la struttura dell’espressione pingui miseros Boebeide crines cf. Sen. Tihyest. 948 
PDingni madidus crinis amomo; pet la iunctura miseros ... crines ct. Ov. Am. 2, 7, 7 
...miseros petit ungue capillos; miseros € riferito per enallage a crines quando invece 
dovrebbe essere riferito al dio Apollo. 

Panderet et & un esempio di una parola che comincia con la stessa sillaba con cui 
finisce la parola precedente. 


450-451 Insurgit transtris et remo Nerea versat/ Canthus 

Per la iunctura insurgit transtris ctr. Verg,. Aen. 3, 207 vela cadunt, remis insurgimmns 
ee ‚per la iunctura Nerea versat cfr. Verg. Aen. 5, 141 ... adductis spumant freta versa 
Jacertis; Nerens ἃ metonimia comune nell’epica per mare: cfr. Fantham a Luc. Phars. 
2, 713. 

I termini insurgit transtris remo Nerea versat sono disposti a chiasmo. Il nome 
dell’eroe Canthus € posto in enjambement ad apertura d’esametro. 


451-452 in Acaeo volvet quem barbara cuspis/pulvere 

Le versioni sulla morte di questo argonauta sono discordanti. Nel racconto di 
Apollonio Rodio e secondo Igino, Canto muore in Libia: cfr. Apoll. Rhod. 1, 77 

85; Hyg. Fab. 14, 28. Nel pocema di Valerio, invece, Canto muore nella guerra 
contto Perse: cfr. 6, 317 339. 

Cuspis& qui metonimia per hasta secondo un uso ricorrente nel latino post classico: 
οἴ. ἢ. a 1, 404. 

L’aggettivo barbarus a um ricotre a partire da Plauto, ma gia in Ennio e Pacuvio € 
usata anche la variante barbaricus a um. In εἰὰ classica si impone barbarns: Catullo, 
Orazio, Tibullo, Properzio usano esclusivamente questo aggettivo. In Virgilio si 
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ristabilisce una sorta di equilibrio nell’uso dei due aggettivi: barbarus a um ἃ usato 
3 volte e barbaricus 4. Nell’epica post virgiliana diviene preponderante l’uso di 
barbarus a um: Vaggettivo ricorre in Valerio 10 volte, ma € frequente anche la 
variante barbaricus a um (6 ricorrenze), in Stazio ricorre 8 volte di contro alle 2 di 
barbaricns. Silio, che predilige barbaricus, lo usa 15 volte di contro alle 12 di barbarns. 
Per vowet c£r. Verg. Aen. 1, 100 1 ...... ubi tot Simois correpta sub undis/ scuta virum 
galkeasque et fortia corpora volvit) anche se ’immagine di Valerio risulta molto piü 
espressionistica. 

Langen ad loc. osserva che l’espressione in pulvere dovrebbe essere piü 
correttamente im pulverem : in pulvere ἃ considerato come luogo in cui si svolge 
Pazione espressa dal verbo volver. 

Aeaens, a, um ἃ etnico di Aea, identificata con la cittä della Colchide sulla riva 
destra del Fasi. Usato nella forma sostantiva da Pacuvio (cfr. Pacuv. Med. 231), 
Paggettivo ricorre in Properzio, Virgilio (che lo usa in riferimento a Circe), Ovidio 
(3 ricorrenze). Tale aggettivo ricorre nel pocma di Valerio 8 volte, mentre non € 
mai usato ne da Stazio ne da Silio. 


452 at interea clari decus adiacet orbis 

L’espressione & da intendere:'ma intanto gli sta accanto lo splendido e bello scudo”. 
Deens .... orbis ἃ sostantivo astratto seguito da un genitivo inversus usato al posto 
dell’aggettivo+ il corrispettivo sostantivo: cfr. H. Sz. 152. 

Per deens nell’accezione ornamentum seguito da un genitivo epesegetico cfr. Stat. 
Το, 6, 193 af genitor sceptriqne decus....... ‚Sil. Pun. 10, 399 eristarum deens ...., c£t. 
Monteleone a Sen. Tihyest. 22. 

Orbis & qui usato nell’accezione di ‘cerchio dello scudo’: cfr. 6, 345; 6, 367; cfr. 
Verg. Aen. 2, 227; ὃ, 447 9 Ingentem clipeum informant ...../ ....Septenosque orbibus 
orbes/ impedinnt. ....... ‚10, 546; 10, 783 4 Tum pius Aeneas hastam iacit: illa per 
orbem/ aere cavom triplici....../ transüt ....; c£t. s.u. orbis in EV. Per V’aggettivo darns ad 
indicare il bagliore dell’oro cfr. Ov. Metam. 2, 2 (Regia Solis) clara micante auro ........, 
Adiacet ricorre nel poema di Valerio due volte (qui e a 2, 192), € assente in Stazio 
e Silio Italico. Il verbo € di uso poco frequente in poesia: ricorre 1 volta in Lucano 
(cfr. Phars. 7, 188), presenta 3 ricorrenze in Ovidio (Meram. 7, 382; 11, 728; Fast. 
6, 105; ). E’ usato una volta da Cesare e tre volte da Seneca, ma solo nella prosa 
(εἴτ. Nat. Ouaest. 6,1, 1; 1,10, 1; Epist. ad Luc. 99, 18, 09). 


453 quem genitor gestabat Abas 

cfr. Verg. Aen. 3, 286 7 aere cavo chipenm, magni gestamen Abantis. 

Alla morte di Danao era stato dato in dono ad Abante dal padre uno scudo, 
consacrato da Danao nel tempio di Hera argiva: cfr. Hyg, Fab. 170, 9 Hypermestra 
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Lyncaeum servavit: qui cum Danans perisset, primusque Abas ei nuntiasset, Lyncaens 
eircumspiciens in templo quid ei muneri daret, casu conspexit chypeum qnem Danaus 
consacraverat Iunoni, quem in inventa gesserat. Refixit et donavit Abantı; 

Nel poema di Valerio Canto ἐ figlio di Abante, mentre nel poema di Apollonio 
Rodio ἐ figlio di Cancto, figlio di Abante: cfr. Apoll. Rhod. 1, 77 78 Αὐτὰρ ἀπ 
᾿Εὐβοίης Kavdoc κίε, τὸν pa Kavndoc/meumev’ Αβαντιάδης λελιημένον; 
500]. ad Apoll. Rhod. 1, 77 78. 


453-456 

La descrizione di scene raffigurate su scudi € un motivo topico dell’epica sin da 
Omero. Sullo scudo di Canto sono riprodotte immagini legate alla storia familiare 
di questo argonauta. Valerio segue la versione secondo cui Abante era figlio della 
ninfa Aretusa, divinitä di una fonte della Calcide, e di Posidone. I dio del mare sul 
suo cocchio € rappresentato al centro dello scudo. La presenza del fiume Euripo 
e del promontorio Geresto, elementi geografici che rimandano all’Eubea, 
richiamano la conquista di quella regione da parte di Abante: cfr. Hom. [4 2, 536 
Οἵ δ᾽ Εὔβοιαν ἔχον μένεα πνείοντες "Aßavrec; 

La descrizione delle scene rappresentate sullo scudo di Canto € condotta al 
presente drammatico o Jitferatorium. 


453-454 secat aurea fluctu/ tegmina 

Secat ad indicare una divisione in una superficie € uso ovidiano: cfr. Ov. Metam. 1, 
45 6 utque duae dextra caelum totidemque sinistra/ parte secant zonae ....., 

Alla iunctura anrea .. tegmina che sottolinea la preziosita della scudo da risalto 
Piperbato in enjambement aurea ..... fegmina. Lo scudo & designato 
metonimicamente con Zegmina: cfr. Eur. Iph. Anl. 189 ..... ;. I termine egizen usato 
metonimicamente nell’accezione di ‘scudo’ ricorre nel poema di Valerio anche 
altrove: cfr. 6, 349 sepfeno validam circumfert tegmine molem; 3,99; 6,54 ...... caelataque 
gestat] tegmina dispersos trifidis ardoribus ignes; 1 termine in questa accezione ἃ giä usato 
da Virgilio (cfr. Aen. 9, 577 .....ille manum proiecto tegmine ...; 10, 887; 10, 476;) e da 
Lucano (cfr. Pbars. 7, 499), ricorre anche in Stazio (cfr. Theb. 9, 486) e in Silio. Il 
plurale aurea tegmina indica verosimilmente che lo scudo di Abante era a piü strati. 


454 Chalcidicas fugiens Euripus harenas. 

I termini sono disposti a chiasmo. L’espressione deriva dalla fusione di due 
suggestioni: cfr. Verg, Georg. 3,350 ... forquens flaventes Hister harenas; Sen. Here. fur. 
31:8 φρὸς φρο ‚fugax/ Euripus .....; In questo modo Valerio salva il topos della 
rapiditä dell’Euripo: cfr. Sen. Troad. 837 ὃ an premens hitus maris inguieti/ semper Enripo 
‚broperante Chalcis; 


Questo passo di Valerio € imitato da Silio: cfr. Sil. Pun. 7, 480 Hadriaci fugite infaustas 


Sasonis harenas; 


455 celsaque spumigerum contorquens frena Juporum 

Per Pimmagine di Nettuno che si sposta a grande velocitä sulla distesa del mare, 
guidando un carro trascinato da cavalli cfr. Hom. 1. 13, 17 30; 

La lezione tramandata dai codici ἃ ce/saque semiferum contorquens frena Iuporum; 
Kleyweght II, 364 8 propone di correggere semiferum in spumigerum dal momento 
che P’epiteto semifer si addice alle creature mezzo umane ed ὃ strano riferirlo ai /upi 
di Nettuno, agli ippocampi. Per la iunctura spurmigerum ..... Iuporum c£t. Man. Astron. 
5, 74 spumigeris frenata Inpis ....... ἡ. Liberman appare contrario per l’anomalo 
abbreviamento di que, anomalo ma non privo di sporadiche attestazioni che lo 
stesso Liberman riferisce. 

L’espressione di Valerio deriva dalla fusione di diverse suggestioni: cfr. Verg,. Aen. 
12, 373 ora citatorum dextra detorsit egnorum; Enn. Ann. 486 Vahlen Cumque gubernator 
magna contorsit equos vi; 

Celsa ἃ qui aggettivo usato al posto del corrispettivo avverbio: cfr. K. St. II 1, 234. 
Celsus a um ἃ di uso post classico per altus a nm. Tale aggettivo nell’accezione ‘alto’ 
€ uso gia proprio del latino arcaico: cfr. Accio 143 Ast. in celsis montibus pecua pascunt 
Danai; 425 Mel. conlocat ese in locum celsum; L’aggettivo celsus, a, um ἃ spesso usato 
nel poema di Valerio (18 ricorrenze). 

E’ questo un verso aureo costituito dal verbo posto al centro attorno a cui sono 
disposte due coppie di sostantivo e aggettivo. 


456 surgis ab ostrifero medius, Neptune, Geraesto. 

Il verso € impreziosito dall’apostrofe al dio del mare Nettuno. 

Medins indica che l’immagine di Nettuno occupa sullo scudo la parte mediana. 
Sullo sfondo un altro elemento paesaggistico legato all’Eubea: il Geresto, il 
promontorio a sud di quella regione. Li sorgeva un altare dedicato a Posidone: cfr. 
Hom. Od. 3,1779 an. ἐς δὲ Γεραιστὸν ἐννύχιαι κατάγοντο᾽ 
Ποσειδάωνι δὲ ταύρων πόλλ᾽ ἐπὶ μῆρ ἔθεμεν, πέλαγος μέγα 
μετρὴσαντεε ....... ; Per la rappresentazione di Nettuno che siinnalza dal capo 
Geresto cfr. Apoll. Rhod. 3, 1240 4 Ot°oc δ᾽ Ἴσθμιον εἶσι Ποσειδάων ἐς 
ἀγώνα ἅρμασιν ἐμβεβαὼς, ἤ Ταίναρον ....... ἡ τως, Ἶ Sara 
δενδρήεντα [Ἑεραιστόν. 

Le acque dell’Eubea sono qui descritte come ricche dei molluschi da cui si estrae 
la porpora: cfr. Eur. Iph. Tanr. 260 3 ἐπεὶ τὸν ἐκρέοντα διὰ 
Συμπληγάδων βοῦς ὑλοφορβούς πόντον εἰσεβάλλομεν (ἦν τις διαρρὼξ 
κυμάτων πολλῶι σάλωι Λκοιλωπὸς ἀγμός, πορφυρευτικαὶ στέγαι; Dione 
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Crisostomo, Venator 7, 2 ETVyxavov μὲν ἀπὸ Χίου περαιούμενος μετά 
τινων ἁλιέων Ἔξω τῆς θερινῆς Ὥρας Ev μικρῷ παντελῶς ἀκατίῳ. 
χειμῶνος δὲ γενομένου χαλεπῶς καὶ μόλις διεσώθημεν πρὸς τὰ κοιλα 
τῆς Εὐβοίας. τὸ μὲν δὴ ἀκάτιον εἰς τράχυν τινα αἰγιαλὸν ὑπὸ τοῖς 
κρημνοῖς ἐκβαλόντες διέφθειρα, αὐτοὶ δὲ ἀπεχώρησαν πρὸς τινας 
πορφυρεῖς ὑφορμοῦντας ἐπὶ τῇ πλησιον χηλῇ, κἀκείνος συνεργάζεσθαι 
διενοοῦντο αὐτου μένοντες. 

La sottolineatura che un luogo ἃ ricco di ostriche ἐ presente anche altrove in 
poesia: cfr. Catull. Fragm. 1 (1), 34 nam te praecipne in suis urbibus colit 
ora/ Hellespontiaca ceteris ostrosior oris; Luc. Phars. 9, 958 60 ... guamvis Byzantion 
arto/ pontus et ostriferam dirimat Calchedona cursn; 

L’aggettivo ostrifer © neo formazione virgiliana e ha pochissime attestazioni nella 
lingua poetica: oltre che in questo passo di Valerio, ricorre, una sola volta in Virgilio 
(cfr. Georg. 1, 207) e una in Lucano. 


457-460 
Polifemo € menzionato anche nel catalogo di Apollonio Rodio, ma in riferimento 
alla sua passata partecipazione alla lotta tra Centauri e Lapiti: cfr. Apoll. Rhod. 1, 
40 4. Valerio, invece, ne rappresenta la pieZas filiale. 
Il poeta si rivolge direttamente all’eroe con un’apostrofe preannunciando che farä 
ritorno in patria in tempo almeno per poter presenziare alle esequie del genitore. 
Il motivo € giä omerico: cfr. Hom. Od. 4, 542 547 δὴ τότε με προσέειπε 
γέρων ἅλιος νημερτής" μηκέτι, ᾿Ατρέος υἱέ, πολὺν χρόνον ἀσκελὲς 
οὕτω κλαϊ᾽, ἐπεὶ οὐκ ἄνυσίν τινα δήομεν: ἀλλὰ τάχιστα πείρα ὅπως 
κεν δὴ σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκηαι. ἤ γάρ μιν ζωόν γε κιχήσεαι, ἤ κεν 
᾿Ορέστηος)κτεῖνεν ὑποφθάμενος: σύ δέ κεν τάφου ἀντιβολήσαις. 
Π padre di Polifemo ἃ il Lapita Elato (cfr. Ηγρ, Fab. 14, 2 Polyphemus Elati falins, 
matre Hippea Antippi filia, Thessalus ex urbe Larissa, pedibus tardns;), ma non € nominato 
esplicitamente da Valerio. Gli onori tributati alle ceneri del padre sono 
reminiscenza virgiliana: cfr. Verg. Aen. 5,45 9 annns exactis completur mensibus orbis) ex 
quo rehquias diviniqne ossa parentis/ condidimus terra maestasque sacravimus aras; 55 8 Nunc 
ultro ad cineres ipsins et 0s5a ‚parentis/ baut equidem sine mente reor, sine numine 
divum adsumns et portus delati intramns amicos; 


457-458 Et tibi Palladia pinu, Polypheme, revecto/..... restat 

Et & la lezione di V, af& correzione di Burman. Mozley legge Ne tbi .....e intende: 
‘Nor does it wait thee, Polyphemus, to return in the ship of Pallas and find the last remains 
of Hhy father burning before the city, though his servants had long delayed the due rites, ıf only 
thon wonldest come.”. Courtney e Liberman leggono A/ tibi Palladia ῥίνη. ..../ ardentes 
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..../ religuias e Liberman intende: Ouant’a toi, Pohypheme, une fois revenu sur le vaissean 
de Pallas il te reste a voir a l’improviste bruler anx portes de la cite les restes de ton pere don't 
les serviteurs ont beancoup differe les derniers honneurs dans Veventuahite on tu viendrais. 
Caviglia legge ‘er tibi Palladia pinn, Pohypheme revecto..., ma poi pare intendere il testo 
come se ci fosse nec tbi: “Tu non potrai, Polifemo, tornare con la nave di Pallade 
per raccogliere il cenere di tuo padre, posto sul rogo davanti alla cittä, no, 
nemmeno se i servi indugiassero a lungo a compiere il rito.’ Io ritengo preferibile 
leggere er tibi perche& restat si accompagna sempre ad un concetto positivo, non ad 
uno negativo. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 4, 324 hoc solum nomen quoniam de 
coniuge restat; Sil. Pun. 1, 600 an cinis, hen superi, fanto de nomine restat; pet la iunctura 
Palladiae .. pinn c£t. Ov. Ibis 266 est data Palladiae praevia duxqne rati; Pinus per nave € 
metonimia comune: cfr. Poortvliet a 2, 47. 

Palladins a nm zicotte nel poema di Valerio 7 volte. L’aggettivo, assente in Catullo 
e in Orazio, presenta tre ricorrenze in Virgilio (cfr. Aen. 9, 151; 2, 166; 2, 183; 
Culex 329), € usato una sola volta da Lucano (cfr. Phars. 7, 150), presenta 6 
ricorrenze in Seneca, € usato da Stazio 7 volte e da Silio 3. 

L’espressione Palladia pinu Polypheme & rimarcata dall’allitterazione a contatto in ?. 


458-459 ante urbem ardentis deprendere patris/reliquias 

cfr. Ov. Heroid. 6, 90 certagne de tepidis colligit ossa rogis. Deprehendere ἃ ancora 
reminiscenza ovidiana: cfr. Ov. Metam. 10, 390 et deprensa dolet tardae conamina mortis; 
Il verbo e qui retto dal precedente reszar. L’infinito in dipendenza da restar ἃ diffuso 
nella lingua poetica a partire da Terenzio, ed € frequente, ma non nella lingua clas 
sica: cfr. K. St. II, 2, 242; H. Sz. 348. 

Per la iunctura ardentis ... religuias c£t. Luc. Phars. 6, 533 4 ........ardentiaqne ossa] e 
mediüis rapit illa rogis ....., 

Il sostantivo relignias ricorre nel poema di Valerio tre volte (oltre che in questo 
passo, a 5, 60 e 7, 368), sempre in senso funerario. Il termine in questa accezione 
€ usato nella lingua poetica a partire da Virgilio (cfr. Verg, Aen. 4, 343 duleisque 
meorum| religuias colerem, 5, 47 ..relignias divinique ossa parentis , 6, 227 ὃ relignias vino 
et bibulam lavere favillam ossaque lecta cado texit Corynaeus aöno), ἃ assente in Lucano e 
in Ovidio, ricorre 1 volta in Here. Oetav. 1, 1829 complectere ossa : religuiae auxilium 
dabunt . Stazio usa il termine in questo significato solo nella Tebaide: cfr. Tiheb. 6, 
35 6 ..... Lacerasgne super prorumpere nati/ relignias ardet ....; 4, 675; 1, 277. Silio usa 
religuiae solo due volte, ma mai in questa accezione. 

Le esequie ai defunti venivano celebrate ante urbem: c£r. Verg, Aen. 3, 302 3 ante 
urbem in luco falsi Simoentis ad undam) libabat cineri Andromache .....; Ov. Metam. 13, 687 
ante urbem exeqniae tumnlique ignesque rogigque .....5 
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459 multum moratis pia iusta famulis, 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 4, 649 .....paulum lacrimis et mente 
morata, Stat. Το, 2, 372... multum lacrimis conata morari; 1 participio moratus nella 
costruzione dell’ablativo assoluto ricorre a partire da Sallustio. L’ablativo assoluto 
con il participio perfetto di un verbo deponente da cui dipende un oggetto in 
accusativo € diffuso nella lingua poetica a partire dall’etä augustea : cfr. K.St. II, 
783; H. Sz. 139. 

Per la iunctura pia insta cft. 5, 6 Tum comiti pia insta tulıt .....‚(Wijsman ad loc.). pia 
lusta ἃ idondanza che deriva dalla fusione di due suggestioni: cfr. Sen. Oedip. 245 
bium prohibnit ullus officinm metns £; Prop. El. 3, 7,9 et mater non insta piae dare debita 
terrae; Fast. 3,560 .. germanae insta dat ante snae; 5, 452 et male veloci insta soluta Remo; 


Allestire le esequie era compito dei servi: cfr. Stat. Sihn 5, 2, 235 7 ... circumstant 
famnli consuetagne turba/ obsequüs, tunc rite tori mensaeque parantur] assidnae ....... F 


460 si venias 

La costruzione della proposizione introdotta da szin dipendenza da un verbo che 
esprime l’idea di attesa € frequente: cfr. K. St. II 2, 425. 

I verbo al congiuntivo presente ha qui valore ottativo e l’espressione ὁ da intendere 
“se tu possa venire ....”. Le proposizione desiderative introdotte da si, nonostante 
abbiano poche attestazioni, erano ampiamente presenti nella lingua d’uso: cfr. 
Hoffman, La lingua d’uso latina p. 171. 


460-461 
Nella presentazione dell’argonauta Ida, Valerio, diversamente da Apollonio Rodio 
che insiste sulla tracotanza (cfr. Apoll. Rhod. 1,151 ....kal ὑπέρβιος δας), 


non fa alcun accenno a questo aspetto e lo ricorda solo in quanto ultimo tra gli 
argonauti addetti alla funzione di rematori a prendere posto sulla nave. 

La presentazione di questo argonauta € caratterizzata dall’artificio dell’ usteron 
proteron: breviore ferit caerula  occupat sua transtra. 


460 Breviore ferit iam caerula remo 

La iunctura breviore ... remo stabilisce un rapporto analogico tra la nave Argo e le 
ali realizzate da Icaro: cfr. Ov. Metam. 8, 189 91 .... Nam ponit in ordine pennas) a 
minima coeptas, longam breviore sequenti/ ut clivo crevisse putes ....; Per il motivo dei remi 
che sono ‘ali’ per la πᾶνε cfr. Hom. Od. 11,125 οὐδ᾽ εὐήρε᾽ ἐρετμά, τά TE 
πτερὰ νηυσὶ πέλονται; Aesch. Suppl 734 5 .... νῆες. ὡς WKÜTTTEPOL/TKOVOL 
....3 Hot. Carm. 1, 37,16 7 ... ab Italia volantem/ remis adsurgens ...... ἡ Verg. Aen. 
5,219 ... sie llam fert impetus ipse volantem; c£x. Dante, Inf. 26, 125 de’ remi facemmo αἱ 
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al folle volo ; 

L’uso dell’aggettivo swern/a con sottinteso (aeguora) € ga virgiliano: cfr. Verg, Aen. 
3, 208....et caerula verrunt. Per V’espressione ferit caerula c£r. Verg. Aen. 3, 290 certatim 
socii feriunt mare ...,Ov. Trist. 1, 10, 7 et pariter fluctus ferit un... ‚Luc. Phars. 4, 424 
SE sed, quod trabibus circumdedit aeqnor/ hoc ferit «.unan... ᾿ 


461 occupat et longe sua transtra novissimus Idas. 

L’anastrofe di e/ricorre in poesia a partire da Virgilio. 

Problematico risulta comprendere il senso di /onge. Secondo Langen ad loc. si 
riferisce verosimilmente alla distanza del posto occupato sulla nave da Ida rispetto 
a quello di Ercole. Questa interpretazione € accolta da Mozley ( “and has his seat far 
away, last in his row’), da Caviglia (‘occupando, distanziato, l’ultimo posto”) e da 
Spaltenstein ad /os, ma mi sembra forzata. Liberman,invece, intende : sa place est loin 
derriere et il est le tout dernier. A mio parere, € necessario ritenere /onge collegato a 
novissimus con valote rafforzativo, e che l’espressione /onge .......Ψ. novissimus sia da 
intendere ‘di gran lunga l’ultimo’”. Cosi intende giustamente anche Kleywegt ad 
loc. E’ proprio del latino post classico 180 di /onge al posto di mu/to con un 
comparativo/superlativo: cfr. K St. II 2, 463. Per l’uso di /ongetsuperlativo cfr. 
K. St. II 2, 477. 

Novissimus a um nell’accezione “per ultimo” € usato nella lingua poetica a partire 
da Ovidio: cfr. Ov. Metam. 1,772 ...sitque oculis lux ista novissima nostris ; 2, 115 Lucifer 
et caeli statione novissimus exit; 11,296 qni vocat Auroram caeloque novissimus exit; Heroid. 
13,95 .....de nave novissimns exi ; Stat. Sıly. 3, 2,59 60 Aftamen in terras e plebe novissimus 
omni/ ibo; per il nesso occupat... transtra οἴ. Hor. Epod. 16, 24 ratem ocenpare quid 
MOramur 8; 


462-483 

In questa sezione conclusiva del catalogo sono menzionati tutti gli argonauti non 
addetti specificamente ai banchi dei rematori. Per una simile distribuzione 
gerarchica cfr. Hyg. Fab. 14, 32 Faber Argus Danai filins ... euins post mortem rexit 
navem Ancaens Neptuni filins, proreta navigavit Lyncaens Apharei fılins, qui multum videbat; 
tutarchi autem fuerunt Zetes et Calais Aguilonis filii, qui pennas et in capite et in pedibus 
babnerunt; ad proram et remos sederunt ad pitulum sederunt Hercules et Idas; ceteri ordinem 

servaverunt; celeuma dixit Orpheus Oeagri filins. 

I compiti tra gli Argonauti appaiono ripartiti: cfr. Stat. Sl 3, 2, 26 Dartitaeque vices 
vos stuppea tendite mali/ vincula, vos summis adnectite sipara velis/ vos zephyris aperite sinus; 


462-468 


Subito dopo Ida, e ricordato il fratello Linceo secondo un ordine giä del catalogo 
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di Apollonio Rodio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 152 4; Hyg, Fab. 14, 12 Lyncaens et Idas 
Apharei et Arenae Oebali filiae filii, Messenii ex Peloponneso. Ex his Lyncens sub terra 
qnaequa latentia vidisse dieitur, neqne ulla caligine inhibebatur; Ov. Metam. ὃ, 304 5 et dno 
Thestiadae, proles Aphareia, Lyncens/ et velox Idas ........; Fast. 5, 701. 

Anche Valerio li menziona uno dopo Faltro, ma li separa di fatto nella funzione: 
Ida ancora rematore, Linceo riservato a grandi compiti. Valerio rileva 
trionfalmente l’acume visivo di Linceo, considerandolo anche in funzione della 
sua utilita per la spedizione: cfr. Hyg, Fab. 14, 12 13 ex his Lyncens sub terra quaeque 
Jatentia vidisse dieitur, neqne ulla caligine inhibebatur; Apoll. Rhod. 1, 151 55 

Οἵ τ᾽ ᾿Αφαρητιάδαι Λυγκεύς καὶ ὑπεῤβιος "ISac/ ’Aprivndev ἔβαν, 
μεγάλῃ περιθαρσέες ἀλκῇ ἀμφότεροι: Λυγκεύς δὲ καὶ, ὀξυτάτοις 
ἐκέκαστο(ὄμμασιν, εἰ ἐτεόν γε πέλει κλέος ἀνέρα κεῖνον ῥηιδίως καὶ 
νέρθε κατὰ χθονὸς αὐγάζεσθαι; 


462 At frater magnos Lynceus servatur in usus 

Il nesso servare in usus ἃ di uso poetico ed € attestato con una notevole frequenza 
soprattutto in Virgilio. La sostituzione del dativo (cfr. Sen. Oed. 31 mihi parcit uni 
? cui reservamur malo 2%; T'hyest. 1033 an belnis servantur ......... ‚) con il costrutto 
preposizionale di intaccusativo € propria del latino post classico: cfr. H. Sz. 87. 
In+accusativo ha qui valore finale, prospettico. Per la iunctura in magnos ... usus 
cfr. Man. Astron. 2, 24 pacis opus, magnos naturae condit in usus; 


463 quem tulit Arene 

La provenienza da Arene dei due fratelli € ricordata anche da Apollonio: cfr. Apoll. 
Rhod. 1, 152. Per l’espressione guem tulit Arene ct. Ov. Her. 1, 87 quos tulit alta 
Zacynthos; 


possit qui rumpere terras 

OLD κα. ὅς intende rurmpere nell’accezione (poet) to pass sharpby throngh, cleave (water, 
air or sim.), e sottintendendo vis. Come parallelo potrebbe, forse, essere addotto 
Albinovanus Pedo 13 aera pngnaci Inctatus rumpere visn; 


464 et Styga transmisso tacitam deprendere visu. 

Lo sguardo di Linceo penetra fin nel mondo degli inferi: per questo motivo cfr. 
Verg. Aen. 8, 246 „nn. superque immane barathrum| cernatur, trepident immisso lumine 
Manes; Sen. Med. 232 summota Lynceus lumine immisso videt; 

Tacitam in tiferimento al regno degli inferi € topico: cfr. Verg. Aen. 6, 265 et Chaos 
et Phlegerhon, loca nocte tacentia late; 385 6 Navita qnos iam inde ut Stygia prospexit ab 
unda/ per tacitum nemns ire ...... ‚Sen. Here. fur. 713. tacente sacram devebens fluvio Styga; 
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Styiga .. tacitam deprendere visu ἃ quasi una sinestesia: il silenzio come connotazione 
spaziale. 


465-466 Fluctibus e mediis terras dabit ille magistro/ et dabit astra rati. 
Per la iunctura Huchbus e medüs cr. Verg. Aen. 10, 683 fuctibus an iaciat medüis ...... ἢ 
511. Pun. 7, 383 4 fluctibus ὁ mediis sulcator navita ponti/ astra videt ...... ἢ 

ll ricercato parallelismo del costrutto e il chiasmo zerras dabit ille magistro in chiusura 
d’esametro e dabit ülle astra rati in apertura dell’esametro successivo esprimono il 
controllo razionale apportato dalla vista acuta di Linceo, pur in mezzo al caos 
della tempesta. 

Dabit & futuro storico: tempo della previsione di un evento futuro, esso diviene 
frequente in poesia a partire da Virgilio: cfr. H. Sz. 310. 

Il verbo risulta fortemente espressivo: notevole rilievo gli €, inoltre, conferito 
dall’epanalessi. Tale figura retorica trova frequente impiego nei poeti augustei: in 
Virgilio € usata nelle Bucoliche e nell’Eneide, solo una volta nelle Geortgiche: cfr. 
Hoffman, Stlistica latina 208 9. 


466-467 cumque aethera Iuppiter umbra/ perdiderit 
Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 6, 271 2 ...... ubi caelum condidit 
umbra/ Inppiter ......., 


467 solus transibit nubila Lyncaeus 

Per !’insistenza su solus+nome proprio cfr. Verg. Buc. 5, ὃ Montibus in nostris solus tbi 
certat Amyntas; 

Transibit ἃ un futuro storico. 


468-470 

Per la partecipazione di Calai e Zete alla spedizione argonautica cfr. Apoll. Rhod. 
1,211 3 Ζήτης αὖ Κάλαις τε Βορήϊιοι υἱΐἕε ἱκέσθην Λουϊας, ποτ᾽ ᾽᾿Ερεχθηὶς 
Βορέῃ τέκεν ᾿Ωρείθυια,ἐσχατιῆ Θρήκης δυσχειμέρου....... ; Ov. Metam. 6, 
715 21 ergo ubi concessit tempus pnerile inventae/ vellera cum Myniis nitido radiantia villo/ per 
mare non notum prima petiere carina; Hyg, Fab. 14, 32 tutarchi autern fuerunt Zetes et Calais 
Agnilonis fili ; hi capita pedesque pennatos habuisse feruntar crinesque cernleoas, qui pervio aere 
2,51 suml. 


468 Quin et Cecropiae proles vacat Orithyiae 

Ouin et & di uso poetico a partire dall’eta augustea, ma diviene frequente nella lingua 
post classica: cfr. H. Sz. 677. 

Orizia era la figlia di Eretteo, re di Atene. Qui laggettivo Cecropiae ἃ da intendere 
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nell’accezione di OLD s.u. 2 Of or connected with Athens, Athenian. Tale aggettivo € 
diffuso nella lingua poetica a partire da Catullo: cfr. Berti a Luc. Pbars. 10, 181. 
Vacat € qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 6 10 be disengaged from (other) 
rasks or occupations‘. Vacat ἃ qui usato con cllissi di ‘a remo’ : i due figli di Orizia 
sono esentati dalla fatica di remare. Per l’uso assoluto di vacat cfr. Sen. Phaedr. 25 
bars illa din vacat immunis; 103. 


469 temperet ut tremulos Zetes fraterque ceruchos. 

Per la iunctura Zeres fraterque cft. Ov. Meram. 7, 669 nam Telamon fraterque ...... ᾿ 
Temperet ricorre qui nell’accezione “ammainare”: cfr. Sen. Oed. 884 temperem Zephyro 
levi/ vela .....; 

Cernchos ἃ tecnicismo del lessico nautico modellato sul greco e ricorre nella lingua 
poetica latina, oltre che in questo passo, solo in Lucano: cfr. Luc. Pbars. 10, 495 
(Berti ad loc.); 8, 177; cfr. Ernout, Aspects de vocabnlaire latin, p. 47. 

Tremnlos & aggettivo deverbale in z/us che indica la tendenza a tremare facilmente, 
in questo caso sotto l’impulso del vento: per queste formazioni cfr. B. Zucchelli, 
Studi sulle formazioni latine in lo non diminutive e sni loro rapporti con i diminutivi. 
L’aggettivo € attestato nell’eta arcaica, ricorre 4 volte in Virgilio (in riferimento alla 
luce in Aen. 8,22; 7,9; in riferimento alla voce in Aen. 7, 395; in riferimento al 
fuoco in Be. 8, 105); 6 volte in Lucano, € molto usato da Ovidio (22 ricorrenze), 
ricorre in Seneca 3 volte, ma solo nelle tragedie (Oed. 289; 376; Herc fur. 159). 
Stazio lo usa solo 5 volte, mentre Silio 15. 


470-472 

Nel catalogo di Apollonio Rodio Orfeo € ricordato per primo tra gli Argonauti: 
cfr. Apoll. Rhod. 1, 23 34 ΠΠρῶτά νυν ᾿Ορφῆος μνησώμεθα ...; 

Valerio si attiene ad un canone governato dall’ideologia eroica. Orfeo subentra 
tardi nel catalogo, ma la sua preminenza € suggerita dal privilegio della separatezza. 
La sua collocazione a questo punto del catalogo non € irrilevante: viene subito 
dopo Linceo, P’uomo che vede tutto, quasi omologo “in minore del pocta”. 
Orfeo € nominato nelle fasi preparatorie al v. 187 tramite litote, ma quell’accenno 
basta a collocare lui solo, in antitesi rispetto alla massa degli Argonauti. Al damor 
nauticus si contrappone non per contrasto, ma come principio ordinatore come 
sottofondo di incoraggiamento e di conforto il suono della sua cetra. A Orfeo € 
assegnata una funzione fondamentale anche sul piano pratico: l’ordine melodioso 
che governa il suo canto garantisce alla flotta un viaggio armonioso, le evita i 
pericoli del caos. 
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470 Nec vero Odrysius transtris impenditur Orpheus 

Nee vero ἃ di uso frequente in Virgilio, meno ricorrente nel poema di Valerio: 
ricorre a 4, 703; e 4, 751. 

L’epiteto Odrysins=Thracius ricorre nella lingua poetica a partire da Ovidio. Per la 
iunctura Thracius ... Orpheus cft. Verg. Bu. 4,55 ........ I’bracins Orpheus , Ov. Metam. 
11, 92; Sen. Med. 358; Attraverso l’iperbato Odrysius ... Orpheus rimarcato 
dall’allitterazione ilnome Orpbens € posto in grande rilievo in clausola d’esametro. 
Il verbo impenditur & qui usato nell’accezione di OLD s.u 2 c 10 expend, devote (to a 
‚particolar purpose) (otber resourses). Per il costrutto di impendere+dativo cfr. K. St. Il 

1,331. 


471 aut pontum remo subigit 

Per la struttura dell’espressione cfr. Aen. 6, 302 Ipse rate conto snbigit .......... ᾿ 
OLD μὰ subigo riporta questo passo di Valerio come esempio dell’uso poetico di 
snbigo nell’accezione ‘to work soil by plouging”. 


471-472 carmine tonsas/ire docet 

cfr. Apoll. Rhod. 1, 540 1 "we οἱ ὑπ᾿ "Opdrioc xKıdapn πέπληγον 
ἐρετμοϊε,πόντου λάβρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ ῥόθια κλύζοντο. 

Orfeo svolge una funzione fondamentale: mantiene la coesione e Pordine e ispira 
negli argonauti una forza serena del pericolo. Il cantore con la sua musica dä il 
ritmo di movimento ai rematori: cfr. Ov. Metam. 3, 618 9 ...... et qui reguiemque 
modumgqne/ voce dabat remis, animorum hortator Epopeus ; Trist. 4, 1,9 10 quique refert 
‚pariter lentos ad pectora remos/ in numerum pulsa bracchia iactat aqua ; Mart. Epier. 3, 67, 
4 Ientos tingnitis ad celenma remos ; 511. Pun. 6, 361 3 gui voce alternos nautarum temperet 
ictus| et remis dictet sonitum pariterque relatis/ ad numerum plaudat resonantia caernla tonsis; 
Carmine & ablativo della circostanza concomitante. 

Per !’uso del verbo sre applicato al movimento dei remi cfr. Ov. Re» Am. 532 quaqne 
vocant finctns, hac tibi remus eat; 


472 summo passim ne gurgite pugnent. 

cfr. Man. Astron. 4,862 3 sidereo non ut pugnet contrarins orbi/ sed qua mundus agit cursus, 

inchinet ....,; pet la iunctura swmmo .. gurgite ctr. Verg. Aen. 9, 23 ; Ov. Metam. 6, 372 
ον summo modo gurgite nare; Luc. Phars. 3, 668 9 .....non amplins/ sustinuere graves in 

summo gurgite troncos, 

Passim nel poema di Valerio ricorre solo due volte, qui e a 3, 222. L’avverbio ἐ, 

invece, frequente in Virgilio (22 ricorrenze), € assente in Lucano, ricorre in Ovidio 

12 volte. Stazio usa ῥανεῖ 13 volte, Silio 30. 
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473-476 

Per la presentazione di lficlo cfr. Hyg, Fab. 14, 2 Iphielus Phylaci filins, matre Peri Chy 
mene Minyae filia, ex Thhessahia, avuncnlus Iasonis; Apoll. Rhod. 1, 45 ὃ 

Οὐδὲ μὲν Ἴφικλος Φυλάκῃ ἔνι δηρὸν EXeıntTo/untpwc Αἰσονίδαο. 
Κασιγνήτην γὰρ Ömvrev/Alowv ᾿Αλκιμέδην Φυλακηίδα, τῆς μιν ἀν- 
ώγει πηοσύνη καὶ κῆδος ἐνικρινθῆναι ὁμίλῳ; 


473-474 Donat et Iphiclo pelagus iuvenumque labores/Aesonides 
Postposizione di e/ usato nell’accezione “anche”. 

Donat ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD ἡ 4 “10 spare (for a person) the tronbie, 
inconveniente, etc of ᾿, Per ’espressione cfr. Luc. Phars. 9, 1016 rex tibi Pellaens belli 
pelagique labores/ donat ....... ᾿ 

Pelagus invenumque labores ἃ endiadi per “invenum labores in pelago’. 


474 fessum Phylace quem miserat aevo 


Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 9, 583 .......... genitor quem miserat 
Arcens; 

La stanchezza € portato della vecchiaia: cfr. Verg, Aen. 2,596 .... ubi fessum aetate 
‚barentem; Aetna 626 7 patrem matremgue senecta/ heu defeSSOS ....... γῶν Metam. 7,173 


(Aeson) iam propior leto fessusque semilibus annis; 9, 440 ... fessos Rhadamanthon et Aeacon 
annis; 13, 66 annenenennnnn fessusque senilibus annis ; 
Pby/ace ἃ una citta della Tessaglia, fondata da Phyacus, il padre di Ificlo. 


non iam operum in partem 

In+ acc. ha qui valore finale. 

E’ notevole la ricerca di variatio nell’espressione di proposizioni finali: a in 
+accusativo di operum in partem segue una proposizione espressa con 
ut+congiuntivo e poi una relativa finale con φαΐ +congiuntivo. Una simile ricerca 
di variatio in riferimento all’espressione di una struttura sintattica ricorre anche nel 
libro II in riferimento alla proposizione interrogativa indiretta: cfr. 2, 66 8 Si αἱΐ 
et certi memorat qui vultus Olympi/ Pleiones Hyadumane locos, quo sidere vibret/ ensis et 
Actaeus niteat qua Ince Bootes; 

Per il costrutto operum in partem c£t. Ov. Metam. 11, 447 nec vult. Alcyonem in partem 

adhibere perich. 


476 magnorumque viros qui laudibus urat avorum 

Urat & congiuntivo presente in dipendenza dal piuccheperfetto iserar: per questa 
deroga dalla consecutio cfr. Merone p. 100. 

Urat ἃ qui usato transitivamente: cfr. Ov. Meiam. 7, 803 .. aeqnales urebant pectora 
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flammae; 

Uro € qui da intendere nell’accezione di OLD Ὁ 6c ‘to fire to emulation’ per cui 
sono riportati Prop. E/. 3, 9, 45 haec urant pueros, haec urant scripta puellas; 511. Pan. 17, 
293 ignifero mentes furiabat in iram] hortatu decorisque urebat pecora flammis; 
L’espressione magnorum ... laudibus ... avorum fonde due suggestioni: cfr. Verg. Bu. 
4, 26 at simul heroum landes ......; pet la junctura wagnorum ... avorum cfx. Verg. Aen. 


12, descendam magnorum «... ... virorum; 

E’ questa una funzione fondamentale in uno schieramento: cfr. Verg. Aen. 10, 
368 nunc prece, nunc dictis virtutem accendit amaris; Luc. Phars. 382 3 ...... Tum maesta 
locuti/ voce ducis flagrant animi, Romanaque virtus] erigitur «..... Γ 


477 Arge, tuae tibi cura ratis, 

Diversamente da Apollonio Rodio che nel catalogo non fa una presentazione vera 
e propria di Argo, ma gli dedica solo accenni sporadici (cfr. Apoll. Rhod. 1, 226;) 
qui all’artefice della nave Argo viene dato rilievo attraverso il ricorso all’apostrofe 
direttamente indirizzata al personaggio e attraverso un insistito poliptoto. 

La presentazione di Argo richiama tratti relativi a questo personaggio, menzionati 
in altre fonti argonautiche: cfr. Diod. 40, 3 .....συμπλεύσαντος. ένεκα τοῦ 
θεραπεύειν ἀεὶ TA πονοῦντα μέρη τῆς νεώς, ὡς δ᾽ Ἔνιοι λέγουσιν 
ἀπὸ τῆς περὶ τὸ τάχος ὑπερβολῆο.....; 

Per la struttura dell’espressione /nae tibi cura ratis c£r. Verg, Aen. 5, 804 Aeneae mihi 
cura ἐμ; 1l vocativo Arge € in grande rilievo all’inizio dell’esametro. 


477-478 te moenia doctum/ Thespia Palladio dant munere 

Il participio doctus+ablativo € costrutto della lingua classica: cfr. K. St. II 2, 298. 
La costruzione ἃ la tecnica insegnata da Pallade: cfr. Verg. Aen. 2, Prop. E1. 3, 9, 
42 ... Palladiae ligneus artis eguns; 

Per la iunctura Paladio munere cfr. Verg, Aen. 12, 393 4 ipse .... sua munera laetus 
Apollo)... dabat; 

Thespins a um ricorre nel pocma di Valerio 2 volte, solo nel libro I e sempre in 
riferimento a Argo. L’aggettivo € attestato a partire da Catullo (cfr. Carm. 61, 27 
‚perge lingnere Tihespiae/ rupis Aonios specus) e ticorre una volta in Stazio (cfr. Sir. 3, 
1,43) 


478 sors tibi 

Valerio allude cosi al fatto che i compiti sulla nave venivano estratti a sorte: cfr. 
Verg, Aen. 8, 444 5....... ‚pariter laborem/ sortiti; 

Sors tibi ἃ qui usato al posto di sors tua: per l’uso del dativo del pronome al posto 
del corrispettivo aggettivo possessivo cfr. H. Sz. 95. 
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Sors introduce qui una proposizione completiva costruita con net congiuntivo e 
poi P’infinito condncere : per questa variatio cfr. Merone p. 89. 


479-480 nequa/ parte trahat tacitum puppis mare 
Per la struttura dell’espressione cfr. Tib. E/. 1,6, 19 20 .... ... liquorem| ne trahat .....; 
L’espressione di Tibullo € tuttavia variata attraverso la scelta di ware: cfr. Plaut. 
Rud. 588 quasi vinis Graecis Neptunns nobis suffudit mare; Luc. Phars. 3, 629 (ratis) et 
bostguam ruptis belagus compagibns hausit; 511. Pun. 14, 550 vnlneribus patulis intrat mare ; 
Per la iunctura Zacitum ... mare cfr. Sen. Here. fur. 536 ef mutis tacitum Üitoribus mare; 
Tacitum ἃ qui da intendere nell’accezione ‘in silenzio, senza che nessuno se ne 
accorga’. Per un’analoga accezione cfr. Sen. Phaedr. 775 tempus te tacitum subrnit ...5 


480-481 fissaque fluctu/vel pice vel molli conducere vulnera cera. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 3, 684 nunc Dice, nunc hiqnida rapnere 
incendia cera; 

Fissagne flnctu ἃ necessatia correzione pet la lezione fessague fInctu tradita da Y. 

Il participio ssa € qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 4 10 open up (a path 
etc) by splitting or cleaving’ per cui sono tiportati come esempi Verg, Georg. 2, 79 finditur 
in solidum cuneis via; Ov. Ep. 18, 208 fu placidas tuto pectore finde vias; 1 termini fissa 
flnctn sono legati da allitterazione a contatto in f. 

Condncere vulnera nel lessico della medicina significa “cicatricem clandere’ : c£t. Solinus 
32, 31 dum vulnns conducatur in cicatricem. E’ possibile che Valerio applichi qui alla 
nave Argo il lessico della medicina. Non ci sono paralleli per Puso di vw/nera in 
riferimento ad un’imbarcazione, ma per il motivo delle ferite che il mare apporta 
alle imbarcazioni cfr. Hor. Car. 1, 14, 5 et mals celeri sancins Africo; 

La correlazione ve/... ve/al posto di aut .... aut appare nel latino post classico: cfr. 
H. Sz. 501. 

Per riparare i danni inferti alle imbarcazioni dal mare veniva utilizzata, oltre alla 
cera, anche la pece: cfr. Ippon. fr. 51 ; per la iunctura sera molli c£r. Scrib. Largo 
79... donec cerae mollis babeat temperaturam; c£r. 1, 128. 


481-483 

Subito dopo il costruttore della nave, viene presentato Tifi, il pilota: a lui © 
riservata, nel catalogo di Valerio, una posizione privilegiata, l’ultima. Non cosi nel 
poema di Apollonio Rodio, dove Tifi € ricordato insieme ad Argo al centro del 
catalogo: cfr. Apoll. Rhod. 1, 105 8 Tidvc δ᾽ "Ayvıasnc Σιφαέα κάλλιπε 
δῆμον͵Θεσπιέων, ἐσθλος μὲν ὀρινόμενον προδαῆναι (κῦμ᾽ ἁλὸς εὐρείης, 
ἐσθλὸς δ᾽ ἀνέμοιο θυέλλας καὶ, πλόον ἠελίῳ τε καὶ ἀστέρι 
τεκμήρασθαι; La posizione di rilievo € giustificata dal ruolo che Valerio assegna 
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a Tifi: egli ὁ ΠΠ πρῶτος εὑρητής dellutilitä delle stelle per orientare la navigazione. 
Per questo tema cfr. Sen. Med. 310 15 nondum qnisguam sidera norat/ stellisgne quibus 
Pingitur aether/ non erat usus, nondum pluvias/ Hyadas poterat vitare ratis/ non Oleniae Inmina 
caprae/ nec quae sequitur flectitque senex/ Altica tardus planstra Bootes; 

La scoperta € da porre in relazione con il primato di Argo, celebrato in apertura 
del poema: cfr. Verg. Georg. 1, 136 7 tunc alnos primum fluvii sensere cavatas; { navita tum 
stellis numeros et nomina fecit/ Pleidas, Hyadas, claramgne Lycaonis Arcton; La scoperta di 
ΤΊ ἐ da Valerio salutata con accenni trionfalistici: per la struttura dell’espressione 
cfr. Verg. Georg. 2, 490 2 felix qui potuit rerum cognoscere causas/ atque metus omnis et 
inexorabile fatum] subiecit pedibus strepitumgne Acherontis avari ; Ov. Fast. 1,297 8 Felices 
animae, quibus haec cognoscere primis| inque domus superas scandere cura fuit I; 


481-482 Pervigil Arcadio Tiphys pendebat ab astro/ Hagniades 

Tifi € qui presentato anche con il patronimico, come gia nel poema di Apollonio 
Rodio: cfr. Apoll. Rhod. 1,105 Tidve δ᾽ ᾿Αγνιάδης nenn ; 

Pendere ἃ normalmente costruito con ex+ ablativo: cfr. Tursellinus II, 620. Pendebat 
.. ab € uso vitgiliano: cfr. Verg. Aen. 5, 511; Pendebat .. ab astro restituisce un’ 
immagine icastica: il nocchiero dipende dagli astri per dirigere il corso: cfr. Catull. 
Carm. 64, 70 toto animo, tota pendebat perdita mente; (Kroll ad loc.). Il pilota tiene gli 
occhi sospesi all’osservazione del cielo: cfr. Hom. Oa. 5, 271 2; Verg, Aen. 5, 853 
(Palinuro) ... ocnlosque sub astra tenebat; Luc. Phars. 8, 171 (il pilota) doctns ...tacıti 


servator Olympi; 
Arcadio ... ab astro ἃ perifrasi per indicare l’Orsa Maggiore: cfr. Sen. Oedip. 476 
77 quasque despectat vertice ὁ summo/ sidus Arcadium «......... ;E’/’Orsa ad orientare la 


navigazione: cfr. Hom. Od. 5, 273 5; Luc. Phars. 8,172 Signifero quaecumqne flunnt 
labentia caelo/ numgnam stante polo miseros fallentia nantas/ sidera non segnimur; sed qui non 
mergitur undis/ axis inocciduus gemina clarissimns Arcto/ ille regit puppes...... 5 

Il gubernator deve sempre rimanere pervigi/ senza lasciarsi prendere dal sonno: cfr. 
Aesch. Supp/.; Front. P. 136, 2 Van Den Hout alud prandium gubernatori commune et 
alind pugili de integris tegoribns,; alind prandendi tempus, alia lavatio, alius somnus, alia 
‚pervigihiatio. Stat. Theb. 8, 269 70 ..... solus stat puppe magister| pervigil ....... ἡ Sulla 
diffusione dell’aggettivo pervigi/ nella lingua poetica cfr. Korn a 4, 286. 


482 felix stellis qui segnibus usum 

cfr. Sen. Med. 311 2 stellisgue quibus pingitur aether/ non erat usum; 

Problematico ἐ il senso da attribuire all’espressione sze/lis segnibus. Burmann: “Adludi 
ad Booten et alias circa Polum stellas recte notavit Maserins, unde passim tardae a Poetis di 
cuntur. His nsum dedisse Tiphys dieitur, cum docnit navigantibus utile esse ad eas cursum 
dirigere, cum antea inutiles generi humano viderentur”. Langen “segnes ursae stellae dieuntur 
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qnis brevissimum spatium in caelo confiinnt vixque moveri videntur”. L’interpretazione di 
Langen & ripresa da Cazzaniga che spiega: “lente sono le costellazioni dello 
zodiaco (occupano un mese mentre il sole un giorno)”. Cosi anche Mozley “aggard 
stars‘. Kleywegt ΠῚ, 372 propone “inerti”, ma poi dä la preferenza alla 
interpretazione di Cazzaniga. Caviglia traduce segnibus con “inerti” e nota “le 
costellazioni, di per 8έ stesse inservibili: la ricerca umana soltanto permette di 
“usarle” per averne vantaggio”. Ritengo preferibile Pinterpretazione di Liberman 
secondo cui “segmibus” signifie inutiles, non utilises”. Verosimilmente Pespressione € 
modellata sulla pigra astra che ricorre talora in Marziale, ma rinnovata da 
un’aggettivo virgiliano. Dell’aggettivo segnis usato nell’accezione ‘inattivo’ 
ricorrono, applicati all’ambito dell’agricoltura, vari esempi nelle Georgiche: cfr. 
Verg, Georg. 1, 72 et segnem patiere situ durescere campum, Significativo € ’impiego 
dell’aggettivo nelle Georgiche in particolare per denunciare l’infingardaggine, in 
relazione alla concezione virgiliana dell’etica del lavoro che stabilisce un rapporto 
d’interazione fra l’arte dell’uomo e i rura proprio in funzione dell’ingegnositä 
umana: cfr. EV s.u segnis. 755. 

Segnibus nsum ἃ esempio dell’accostamento di una parola che inizia con la stessa 
sillaba con cui finisce la parola precedente. 


483 et dedit aequoreos caelo duce tendere cursus ! 

Dedit regge usum e l’espressione Zendere cursus : nel primo caso esso mantiene il 
senso di dare, mentre poi acquista il significato di ‘permettere’. L’uso di porre un 
lessema comune un’unica volta nel secondo membro € connesso con la 
costruzione della frase secondo la legge dei cola crescenti. Tale costrutto, diffuso 
nei poeti augustei, ha un carattere popolare, ma si deve aggiungere anche un 
influsso greco: cfr. Hoffmann, Stlistica latina pp. 250 1 


Tendere cursus ἃ janctura virgiliana: cfr. Verg. Aen. 5, 834 ....ad hunc αὐ] cursum 
contendere inssi; pet la iunctura cae/o duce cfr. Luc. Phars. 9, 846 7 .....nec quae mensura 
viarum) quisve modus, norunt caelo duce ........, 
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La partenza 


484-486 
Da ultimo si aggiunge alla spedizione Acasto, il figlio di Pelia. Mentre nel pocema 
di Apollonio Rodio il suo arrivo € narrato insieme a quello di Argo (cfr. Apoll. 
Rhod. 1, 321 2;) qui € rappresentato mentre da solo scende dai monti fino a 
raggiungere gli altri eroi, οἱὰ sulla nave. L’espressione ricalca il modello virgiliano 
della presentazione di Aceste: cfr. Verg. Aen. 5, 35 7 At procul ex celso miratus vertice 
montis/ adventum sociasque rates occurrit Acestes/ horridus in iacnlis et pelle Libystidis ursae; 


484 Ecce per obliqui rapidum compendia montis 

Ece sottolinea con enfasi il sopraggiungere di Acasto che si unisce in gran fretta 
agli Argonauti ormai pronti a salpare: per ecce in questa funzione cfr. Ov. Meram. 
2,635 Ecce venit rutilis umeros protecta capillis/ filia Centanri .....; Sall. Bell. Ingurtb. 11, 
11 Ecce autem ex improviso Inghurta .....; 

La struttura dell’espressione € reminiscenza lucanea: cfr. Luc. Phars. 2, 580 Idem per 
Scythiei profugum divortia ponti; 

L’aggettivo rapidum connota V’arrivo di Acasto: la fretta dettata dall’ardore di 
prendere parte alla spedizione di Giasone caratterizza il personaggio fin dalla sua 
prima menzione a 1, 174 6. L’aggettivo rapidum ha, in genere, il senso di rapinoso 
e come secondaria la connotazione di velocitä, ma qui la seconda si fa 
preponderante: cfr. Sen. Oedip. 654 et ipse rapidis gressibus ; Qui da rapidum dipende 
ber compendia, con un costrutto preposizionale, che generalmente ἃ usato in 
dipendenza da un verbo. Per la iunctura compendia montis in clausola d’esametro 
cfr. Ov. Metam. 3, 234; 

Obligui ἃ tiferito per enallage a wontis anziche a compendia. Problematico risulta 
come intendere l’espressione obligni ... compendia montis : Mozley “hurrying by short 
baths down the monntain slope the exsultant leader ..' Liberman ‘Acaste qui conrt par des 
raccourcis et des detours dans la montagne‘ ; Caviglia ‘dai sentieri che scorciano il monte 
obliquamente’. Obligui riflette piuttosto, a mio avviso, il punto di vista di Giasone 
che sta sulla barca e che vede Acasto muoversi obliquamente (in quanto sta 
scendendo dai monti) rispetto alla linea di visuale che egli ha dalla nave: per un 
analogo uso delP’aggettivo obliguns c£r. 2,7 (cfr. Poortvliet ad /oc.). Obliguns in Virgilio 
ricorre 3 volte nelle Georgiche e 2 nell’Eneide. L’aggettivo diviene molto piü 
frequente in Ovidio (una ventina di ricorrenze) e in Seneca. Valerio segue la 
tendenza virgiliana e usa obliquus solo 2 volte oltre che in questo passo, mentre 
Silio e Stazio ne fanno un uso molto piü frequente. 


485 ductor ovans laetusque dolis agnoscit Acastum. 


Ovans € congettura di Heinsius accolta dalla maggioranza degli editori, mentre i 
codici presentano la lezione avens. Cazzaniga ritiene “avens lezione valida, ovans 
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Heinsius con eccesso di rigore stilistico”. La correzione ovans ἃ, comunque, 
nettamente preferibile. Avens ἃ usato da Valerio solo una volta a 2, 124. Tale 
termine &, inoltre, di impiego piuttosto raro: assente in Virgilio, € usato solo 2 
volte da Ovidio, 2 volte da Silio, 1 in Stazio (T'beb. 7, 129). Ovans diviene di uso piü 
frequente a partire da Livio e conosce nellepica virgiliana e post virgiliana largo 
impiego: usato 18 volte da Virgilio, ricorre 12 volte nel poema di Valerio, 18 volte 
in Stazio (la maggior parte nella Tebaide), & molto usato da Silio. Ovans in questa 
posizione metrica € uso virgiliano: cfr. Verg. Aen. 6, 589 ibat ovans «..... «νον νι 

Per la iunctura /aerusgue dolis cr. Verg. Aen. 8, 393 (Amata) sensit laeta dolis; 


486 horrentem iaculis et parmae luce coruscum. 

Cfr. Ov. Metam. 8, 306 ...........- laculoqne insignis Acastns; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 5, 37 (Aceste) borridus in iaculis et pelle 
Libystidis ursae; horrentem iaculis ἃ da intendere nell’accezione “irto di dardi”: cfr. 
Hom. 1. 4, 282; 

L’aggettivo cornscum che suggerisce Pidea di bagliore, ma che ha come connotazione 
ulteriore l’idea di rapido sfavillio (celeriter se movendo et vibrando spiendorem fundere modo 
δίς modo illic micantem) esalta la rapidita con cui Acasto si dirige verso la nave di 
Giasone. Per la iunctura parmae Ince cornscum οἴ, Verg. Aen. 2, 470 ........telis et lnce 
cornscus aöna; Sil. Pun. 1, 463 .....ac saeva Iuce cornscum; 11 poeta attua una 
romanizzazione: Parma ἃ lo scudo tondo riservato, all’interno della legione romana, 
alla cavalleria e alle truppe armate alla leggera; cfr. D. S. s.n. clipens ILL, 1256 7; 
Nisbet Hubbard a Hor. Carm. 2, 7, 11; 

Il chiasmo della struttura sintattica horrentem iaculis .....Ince coruscum conferisce al 
verso una struttura di chiusura. 


487-497 

Diversamente dal modello ellenistico in cui nel momento della partenza domina 
Pimmagine di Giasone in lacrime dopo la fermezza dimostrata nei confronti della 
madre (cfr. Apoll. Rhod. 1,533 5 ..........ELAketo δ᾽ n’ön/melonara Kal 
μέθυ Aeißov Ὅπερθ᾽ ἁλὸς: adrap Inowv/dakpvöeıc γαίης ἀπὸ πατρίδος 
Ὄμματ᾽ Ἔνεικεν), nel pocma di Valerio Giasone appare ardens di partire. 


487 Ille ubi se mediae per scuta virosque carinae/ intulit 

L’anastrofe bi ille e !’iperbato z/le ... intulit posti all’inizio di due versi successivi 
danno risalto al momento in cui Acasto si imbarca. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Catull. Carm. 68, 70 1 quo mea se molli candıda 
diva pede/ intulit ...... ‚Per ἃ qui usato nell’accezione di inter: cft. Luc. Phars. 7, 497 
Bands .bergque arma, per hostem/ quaerit 7767) «νος 5 
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488-489 ardenti Aesonides retinacula ferro/ abscidit. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 4, 580 1... strictoque ferit retinacula 
‚ferro/ abscidit. Idem omnis ardor habet ...; 

Ardenti .... ferro ἃ enallage. 


489-493 

Come giä in Apollonio Rodio (cfr. Apoll. Rhod. 1, 536 45) il momento della 
partenza € solenizzato attraverso il ricorso ad una similitudine. 

Mentre Apollonio Rodio, attraverso il ricorso a questa figura stilistica, assimila il 
movimento dei remi scandito dal suono della cetra di Orfeo al ritmo delle danze 
in onore di Apollo, in Valerio diviene il modo per enfatizzare la rapiditä con cui 
la πᾶνε Argo lascia il porto e procede verso il mare aperto. Lo spunto ἃ virgiliano: 
cfr. Verg. Aen. 10, 246 8 Dixerat et dextra discedens impulit altam] hand ignara modi 
puppim: fugit illa per undas/ ocior et iaculo et ventos aeguante sagitta, La velocitä della nave 
€ paragonata da Valerio alla rapidita di fuga del cacciatore che ha sottratto 1 piccoli 
della tigre mentre la madre si € allontanata per andare a caccia. Il poeta si richiama 
ad un passo di Plinio il Vecchio: cfr. Plin. Nar. Hist. 8, 66 Tigrim Hyrcani et Indi 
ferunt, animal velocitatis tremendae et maxime cognitae, dum capitur totus eins fetus, qui semper 
numerosus est. Ab insidiante rapitur eqno, quam maxime pernici, atque in recentes subinde 
transfertur. At ubi vacaum cubile reperit feta maribus enim subolis cura non est fertur praeceps 
odore vestigans. Raptor adpropingnante fremitu abicit unum ex catnlis; tollit illa morsu et 
‚bondere etiam ocior acta remeat, iterumqne consequitur ac subinde, donec in navem regresso 
inrita feritas saevit in hitore ; 

Giasone, come ha sottolineato Caviglia (cfr. F. Caviglia, Sirmilitndini in Valerio Flacco : 
sotto il segno di Medea), Aevum Antiquum ἢ. s. 2, 2002, p. 7 ἢ. 9) € qui accostato ad 
un trepidante venator in atteggiamento da fur, un venator fugitivus. Valerio, secondo 
il crifico, si rifä a Mart. Epier. 8, 26, 1 2 Non tot in Eois timnit Gangeticns arvis/ raptor 
in Hyrcano qui fugit albus equo/ quot tua Roma novas vidit, Germanice, tigres ; 

Gli animali che sono selvaggi vengono indeboliti da Valerio: qui la tigre € predata. 
La similitudine in Valerio contiene precisi richiami alla vicenda argonautica: il 
cacciatore adombra la figura di Giasone, la tigre madre il tiranno Pelia, il cucciolo 
rapito Acasto. Per un’attenta analisi di questo aspetto cfr. H. Walters, Zum 
Tigergleichnis des Valerius Flaccns, RhM 118/1 2, pp. 153 65; Gärtner, Gehalt und 
Fumketion der Gleichnisse bei Valerins Flaccus, pp. 70 4; 
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489-490 Haud aliter ...... 

Haud aliter ἃ formula epica: cfr. Axelson 1945, 91. 

Haud aliter ... cum ἃ il testo tradito da y, mentre hand alter ... guam ἃ cottezione 
di Columbus. Hand aliter ... venator cum lustra fugit & conservato da Ehlers, ma hand 
aliter cum (senza un predicato in clausola) € costruzione non supportata da alcun 
parallelo: cfr. Kleywegt, Praecursoria ... IV, p. 420 1 2. A sostegno di hand alıter ... 
cum si pronuncia anche Strand (cfr. Nores ..., p. 67 8). Langen legge venator cum 
Justra fugit e ritiene che con rara ellessi sia stato omesso il verbo agit Ο agitur: ritengo, 
tuttavia, che non sia affatto necessario sottintendere un tale verbo. La correzione 
di Columbus &€ accolta da Burman, Baehrens, Courtney, Liberman e Caviglia. L’uso 
di alıter .... quam al posto di alter ... ac diviene piü frequente nel latino post classico: 
cfr. H. Sz. 478. Aliter .. guam preceduto da una negazione € costrutto frequente e 
diffuso a partire da Plauto, raramente impiegato nella lingua classica, ma che 
successivamente diviene imperante: cfr. K. St. I 2 459; Per la iunctura hand aliter 
ὦ quam ad introdurre una similitudine cfr. Ov. Mefam. 4,122 ... cruor emicat alte/ non 
aliter quam cum vitiato fistula plumbo ...... ;348 9 ... flagrant quoque lumina nymphae/ non 
aliter guam cum puro nitidissimns orbe.....; cft. anche Kleywegt, Praecursoria ..IV, p. 421. 


saltus vastataque pernix/venator quam lustra fugit 

I termine venator, assente in Terenzio,Catullo,Tibullo, Properzio, € usato da Orazio 
4 volte (1 sola volta nei Carm. ἃ 1, 1, 26 e 3 nelle Satire), presenta solo due 
ricorrenze in Virgilio (che usa molto piü frequentemente venans) e due in Lucano. 
Seneca lo usa quasi solo nelle opere di prosa, ma tale termine diviene di uso piü 
frequente nel’epica post virgiliana: € usato 5 volte da Valerio (1, 270; 1,490; 6, 420; 
ὃ, 28; 3, 194), presenta 6 ricorrenze in Silio Italico, 7 in Stazio. 

Fugit & qui costruito transitivamente con P’accusativo della cosa che si fugge anziche 
con ab+ablativo: per questo fenomeno proprio soprattutto della lingua poetica 
cfr. K. St. II 2, 257. 

Lustra ‘sienificat lacunas Intosas, quae sunt in silvis aprorum cubilia’. tr. Paul. Fest. P. 107, 
12 SG Lindsay. La iunctura saltus ac ... lustra € vitgiliana: cfr. Verg. Georg. 2, 471 
BR line saltus ac lustra ferarum; 

Vastata ἃ participio congiunto secondo un uso molto frequente nella lingua post 
classica. Il verbo vastare ἃ il termine proprio della distruzione, della strage e del 
saccheggio: cfr. Biotti a Verg, Aen. 4, 61. Questo verbo ricorre solo qui nel poema 
di Valerio, € usato 5 volte da Virgilio (cfr. Georg. 4, 16; Aen. 8, 8; Aen. 1,471; 1, 622; 
8, 374; ), € presente solo una volta in Ovidio (cfr. Meram. 8, 6), € assente in Lucano, 
ricorre 6 volte in Seneca, ricorre 4 volte in Stazio, € molto usato da Silio. 
L’aggettivo pernix che indica agilita, velocitä, sveltezza € collocato qui, come giä 
spesso in Virgilio, in posizione di evidenza in clausola d’esametro 
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490-491 dominoque timentem/ urget egquum 

L’espressione dominoque fimentem ἃ parsa problematica perche poco verosimile (cfr. 
Walter, Zur Tigergleichniss ....., 1975) e H. Koestlin 1881 propone, addirittura, di 
correggere dominoqnein dominique. Domino €, in realtä, dativo in dipendenza da tzmeo. 
Per la iunctura dominoque timentem in clausola d’esametro cfr. Verg. Aen. 2, 729...... 
onerique comitique timentem, Vexg, Aen. 11, 550 fardatur, caroqne oneri timet «..... ἐῶν 
Meram. 8, 213 (Dedalo) ante volat comitique timet ..... ; L’umanizzazione degli 
elementi naturali € caratteristica gia virgiliana: cfr. S. Rocca, Eirologia virgiliana, 1983; 
cfr. A. Sauvage, Erude de themes animaliers dans la poesie latine.Gia Virgilio, attraverso 
alcune similitudini, sottolinea la concordanza di emozioni tra uomini e animalı. 


491 teneras compressus pectore tigres 

Compressus ἃ la lezione dei codici conservata dalla maggior parte degli editori. 
Koestlin ripropone complexns, correzione giä presente comunque nelle prime 
edizioni del pocma di Valerio, e tale congettura € accolta da Baehrens e Mozley. 
Sudhaus propone di correggere in compressane e tale congettura € messa a testo da 
Kramer. Mi pare preferibile conservare compressus perche, nonostante compressust 
termine indicante un oggetto non abbia paralleli, tuttavia cfr. Ov. Meram. 8, 
SS RER cineres hanstos ad pectora pressant; 511. Pun. 8, 129 ceu cinerem orbatae pressant 
ad pectora matres. 

Teneras...tigres ἃ junctura vivace (soprattutto in riferimento al seguente saeva usato 
in riferimento alla tigre) sottolineata anche dall’allitterazione. L’aggettivo Zeneras 
in riferimento ai cuccioli di un animale € reminiscenza virgiliana: cfr. Verg. Bar. 1, 
21 pastores ovium teneros depellere fetus; 


492 quas astu rapuit pavido 

Per P’uso di rapio riferito all’atto del cacciatore che ghermisce animali dalla loro 
tana cfr. Mart. Eipigr. 3, 44,6 non tigris catulis citata raptis; 

Astus € termine usato dai poeti arcaici in opposizione a virus : cfr. Enn. Ann. fr. 
97 Skutsch; Acc. Neopt. fr. 11 Klotz. I termine ritorna a partire da Properzio (cfr. 
EI. 4,5, 15, 4), € usato da Virgilio solo due volte (cfr. Aen. 10, 522; 11, 704), ricorre 
tre volte in Ovidio (cfr. Metam. 4, 776; 7,419; 13, 193;), presenta 4 ricorrenze nelle 
tragedie senecane (cfr. Phaedr. 1,153; Troad. 1,523; 1, 613; 1, 7525) e diviene di uso 
piü frequente nell’epica post virgiliana: ricorre nel poema di Valerio 7 volte, 12 
volte in Stazio ed € molto frequente in Silio. Astu accompagnato da un aggettivo 
ricorre a partire da Livio e poi Ovidio: cfr. Poortvliet a 2, 555. 

Pavido ἃ riferito per enallage a astu anziche al soggetto di rapuit. Per ’accostamento 
dei campi semantici della paura e dell’inganno cfr. Ov. Haliet. 11 decidit adsumptaqne 
dolo tandem pavet esca; (cft. F. Capponi, 1972 ad loc. che alla congettura do/os preferisce 
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la lezione dei manoscritti do/o “perche l’ablativo ci spiega la causa che determina 
la paura o i timori che interessano l’istinto di conservazione”.), Luc. Phars. 2, 168 
....et pavido subdncit cognita furto; Sen. Phaedr. 308 pro sua vector timidus rapina; 


492-493 dum saeva .../mater in adverso ...... venatur Amano. 

La proposizione introdotta da dum+ indicativo presente diviene di uso frequente 
con la poesia post classica e poi nel latino tardo. 

L’aggettivo saeva connota il termine mater riferito alla tigre: cfr. Luc. Phars. 1, 327 
9 utque ferae tigres numqnam posnere furorem/ quas nemore Hyrcano, matrum dum lustra 
secuntur| altus caesorum bavit cruor armentorum; Questo epiteto lascia trapelare un 
giudizio del narratore. Valerio, risente, probabilmente, della sensibilitä virgiliana: 
cfr. EV s.v. animali selvatici vol. 1 pp. 761 2 “La fauna esotica non attrae molto la 
simpatia di Virgilio. L’epiteto li segue come un’ombra. La tigre © pessima (cr. Georg. 
3, 248; 4, 407, 2, 151), il leone € saevns (cr. Verg. Georg. 3,245 6 ... catulorum oblita 
leaena/ saevior erravit CAMPIS 22... 

Venatur indica qui ’andare a caccia detto della fiera e non del cacciatore: in questa 
accezione il termine ricorre solo qui nel poema di Valerio. Il verbo venor € usato 
da Virgilio 6 volte, ma sempre in riferimento al cacciare dell’uomo verso gli 
animali, € frequente in Ovidio, ricorre in Stazio 3 volte e 3 anche in Silio. 
Problematica risulta la menzione dell’Amano in questo contesto. Lemaire osserva: 
“nonnulli ernditi viri putant montem Amanum designari hoc Cantici canticorum loco, cap. IV, 
v. 8: Veni de libano, sponsa mea, veni de Libano: veni, coronaberis de capite Amana, de vertice 
Sanir et Hermon, de cubilibns leonum, de montibus pardorum; L’Amano € una catena 
montuosa che si trova tra Siria e Cilicia. Le menzioni nella poesia epica sono rare: 
nel poema di Valerio ricorre solo in questo passo, e prima una sola volta in Lucano 
(cfr. Phars. 3, 244,) poi in Silio una volta (cfr. Pan. 17, 441), mai in Stazio. 
Adversus nell’accezione “di fronte” diviene di uso frequente da Livio e poi nel 
latino tardo: cfr. K. St. I 1, 537. 

Qui l’aggettivo € usato al posto del corrispettivo avverbio adversum. in adverso .... 
Amano indica che la tana della tigre si trova di fronte all’Amano. Problematica 
risulta determinarne l’esatta collocazione geografica. Le tigri vivono tra L’Ircania 
e ’Armenia: cfr. Verg, Aen. 4, 367 Hyrcanaeque admornnt ubera tigres; Tib. Lyg. EI. 6, 
15 Armenias tigres .....; Ov. Metam. 15, 86 Armeniae tigres ......... : cfr. O. Keller, Die 
antike Tierwelt, pp. 61 63. 


relictis .../catulis 


Per la iunctura cfr. Verg. Aen. 2,355 7 ...... Inde, Inpi cen/ raptores atra in nebula, quos 
improba ventris/ exegit caecos rabies catulique relichi; 
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Catulus €, generalmente, usato per indicare il piccolo di animali quadrupedi: cfr. EV 
I, 713. Qui tale termine designa i piccoli della tigre: per tale uso cfr. Plin. Naz. 
Hist. 8, 25, 1; Mart. Eipigr. 3, 44, 6 non tigris catulis citata raptis; 


494 It pariter propulsa ratis. 

It & congettura di Eyssenhardt, accolta da tutti gli editori successivi, eccetto 
Schenkle Baehtrens. 

Per P’espressione propulsa ratis cft. Ov. Her. 6, 67 caerula propulsae subducitur unda 
carinae, Sil. Pun. 6, 351 navali propulsa ratis ...... ᾿ 

Pariter nell’accezione « ugualmente, nello stesso modo» ἃ uso tipicamente 
postclassico. Il termine & legato al successivo propulsa da allitterazione in p. 


494-495 
Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 8,592 3 Stant pavidae in muris matres 
oculisque secuntur/ pulveream nnbem....... ᾿ 


494-495 Stant litore matres claraque vela oculis ...../ segquuntur 

Il motivo di chi resta a terra e segue con lo sguardo le navi allontanarsi € ricorrente: 
cfr. Ov. Metam. 11, 468 70 dum licet insequitur fugientem Iumine pinum] haec quoque ut 

hand poterat spatio summota videri) vela tamen spectat summo flnitantia malo. 

Litore ἃ ablativo di luogo: l’omissione delle preposizioni in € propria della lingua 
poetica e del latino post classico. 


495-496 ........ percussaque sole/scuta virum 
Lo stesso particolare € ricordato anche da Apollonio Rodio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 
544 Στράπτε δ᾽ ὑπ᾽ ἠελίῳ φλογί εἴκελα νηὸς ἰούσης)τεύχεα ...... ; 


Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 2, 482 3 pereussis sole 
corusco| .....telis...., 

Per la iunctura scuta virum in apertura d’esametro cfr. Verg, Aen. 1, 101; 8, 539; 
Stat. Τοῦ, 2, 530; Sil. Pun. 14, 532. 


496 donec iam celsior arbore pontus 

Il rafforzamento di donec attraverso l’avverbio zam € raro e proprio del latino post 
classico: cft.H. Sz. 630. 

Per !’uso di arbor ad indicare l’alberatura della nave cfr. OLD ὧν 4b dove sono 
segnalati Verg. Aen. 5, 504; Ov. Metam. 11, 476; Luc. Phars. 9, 332; Petr. 114, 13; 
Sil. Pun. 3, 129; 

Per celsior riferito al mare cfr. Ov. Meram. 11, 529 sic ubi pulsarunt celsi latera arda 
fnctns; 
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497 immensusque ratem spectantibus abstulit aer. 

E’ evidente Pimitazione ovidiana: cfr. Ov. Rem. Am. 264 cum sua Neritias abstulit 
anra rates; Valerio riproduce in abstulit aer il nesso allitterante ovidiano abstulit aura. 
Per P’uso di abstulit in riferimento ad una visuale che viene tolta: cfr. Enn. Heetoris 
Lytra IXXX Jocelyn ecce autem caligo oborta, omnem prospectum abstulit; Acc. Chytaemn. 
fr. 3 Klotz Denm regnator nocte caeca caelum e conspectn abstnlit; Verg. Aen. 3, 198 9 
PRFNRITERERN: nox umida caelum) abstulit; 

I participio spectantibus suggerisce che coloro che sono rimasti a terra mantengono 
lo sguardo fisso all’osservazione della πᾶνε: il verbo sperto giä in Virgilio esprime 
la fissitä dello sguardo come segno di tensione psichica, determinata, come in 
questo passo di Valerio, dalla mestizia; cfr. s.u. specto in EV vol. IV, p. 979. 
L’iperbato immensus ...... aer incornicia il verso. Aerin questo passo € diversamente 
interpretato. Mozley intende ‘space’ e cosi anche Poortvliet a 2, 524. Liberman 
traduce “orizon iüllimite', mentre Caviglia “cielo”. A mio avviso, aere qui il 
corrispettivo di aura del passo ovidiano sopra riportato e sembrerebbe da 
intendere nell’accezione di OLD sn. 2 Zhe body of air surrounding the earth, the 
atmoshere. Aer ἃ un grecismo antico che entra in latino a due livelli: come lessema 
del linguaggio popolare e come tecnicismo astronomico. Nel 1 sec. a. C. € sentito 
gia come parola pienamente latina. 


498- 573 

Tale sequenza € innovazione rispetto al poema di Apollonio Rodio dove l’impresa 
argonautica non si inserisce all’interno di alcun disegno provvidenziale. Qui € 
decisiva /imitatio virgiliana: per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 1, 223 
6 Et iam finis erat, cum luppiter aethere summo/ despiciens mare velivolum terrasque 
iacentis/ litoragne et latos populos, sie vertice caeli) constitit ....... re 


498 Siderea tunc arce pater pulcherrima Graium/ coepta tuens 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 1, 2234 ... Iuppiter aethere 
summo| despiciens mare velivolum ....; per la iunctura siderea ... arce c£r. Ov. Am. 3, 10, 
21 Ilhie sideream mundi qui temperat arcem....... ᾿ 

Per pater (da solo) come appellativo di Giove cfr. OLD ».u 6b. 


499 tantamque operis consurgere molem 

Questa proposizione infinitiva e retta da /wens come anche l’accusativo coepra. 
Langen ad loc. intende consurgere nell’accezione ‘id qnod initium capere, incipi’ e OLD 
σὰ, 7 tiporta questo verso di Valerio come esempio dell’ uso figurato di consurgere. 
Mi parte, invece, che il verbo sia qui da intendere in senso proprio, perch& fantam 
molem operis si tiferisce alla nave Argo: tale interpretazione € suffragata anche da un 
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passo di Ovidio (cfr. Ov. Fast. 6, 645 sustinnit tantas operum subvertere moles,) in cui la 
analoga iunctura Zantas oberum ... moles si tiferisce alla residenza fastosa del cavaliere 
Vedio Pollione fatta radere al suolo da Cesare. Il verso di Valerio €, a mio avviso, 
da intendere “Giove si rallegra che si innalzi una costruzione di tale mole”. 
Tantam operis moles ἃ usato al posto di opus tantae molis : kr. Langen ad loc. 


500 patrii neque enim probat otia regni. 

Nell’etä di Saturno la vita era condotta nell’o%um: cft. Ov. Metam. 1, 100 mollia 
securae peragebant ofia gentes, Mart. Epigr. 12, 62, 1 3 (Saturno) Antigni rex magne poli 
mundique prioris/ sub quo pigra quies nec labor ullus erat, Fu Giove a impotre un drastico 
cambiamento: cfr. Verg. Georg. 1,1212 ......... pater ipse colendi/ hand facilem esse 
viam volnit, primnsqne per artem] movit agros, curis acuens mortalia corda/ nec torpere gravi 
passus sua regna veterno; Ov. Metam. 1, 113 124 Postquam Saturno tenebrosa in Tartara 
misso/ sub Iove mundus erat ....... /(....)./Iuppiter antigui contraxit tempora veris/ pergne 
hbiemes aestusque et inaequalis autumnos] et breve ver....... /5 (...)/ Tam primum subire domos: 
ei / senina tum primum longis Cereahia sulcis/ obrata sunt ....; 1 viaggio degli argonauti 
€ associato con la fine dell’etä di Saturno, l’etä dell’oro. Valerio qui riproduce la 
nozione giä esiodea che la navigazione € una manifestazione di degradazione 
morale, una caduta dall’etä dell’oro: cfr. p. es. Hes. Op. 236 7; Catull. Carm. 64; Tib. 
Carm. 1,5, 35 50; Hor. Carm. 1, 3, Ov. Metam. 1,89 96; 

Negne enim & comunemente usato nella lingua latina per costruire frasi negative 
che abbiano uno stretto legame con la frase precedente: cfr. K. St. II 2, 43. 


501 Una omnes gaudent superi 
cfr. Apoll. Rhod. 1, 547 9; 
Per la iunctura una omnes in apertura d’esametro cfr. Verg. Aen. ὃ, 105; 


501-502 venturaque mundo/tempora quaeque vias cernunt sibi crescere 
Parcae. 

L’idea che la πᾶνε Argo ha accresciuto imodi di morire € gia in Lucano: Cfr. Luc. 
Phars. 3, 196 7 (Argo) .....fatisque per illam] accessit mors una ratem ...; 

L’idea che l’etä del ferro ha accresciuto la mortalitä degli uomini ἐ motivo 
ricorrente: cfr. Hes. Op. 90 2; Hor. Carm. 1, 3, 32 33; Sen. Medea 338 9; Sen. il 
Vecchio, Controv. 1,7, 20 multas rerum natura mortis vias apernit, et multis itineribus fata 
decurrunt, et haec est condicio miserrima humani generis, quod nascimur uno modo, multis 
morimur : laqueus, gladins, praeceps locns, venenum, naufragium; 

Per l’espressione erescere vias (sc. leti) fr. Prop. EJ. 4, 7, 32 fortunae miseras auximns arte 
vias; 11 termine vias nel passo di Valerio sottintende il genitivo di specificazione ler. 
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La storia giä scritta in cielo 
503-504 Sed non et Scythici genitor discrimine nati/ intrepidus 
Genitor ἃ apposizione di So/ed € da intendere ‘Il Sole tutt’altro che tranquillo come 
genitore..n.n.. ’. Per un’analoga funzione dell’apposizione cfr. Verg, Aen. 2, 342 
4 et gener auxilium Priamo Phrygibusqne ferebat. 
Genitor ἃ termine solenne in sintonia con So/: sulla ricorrenza di genitor nel poema 
di Valerio cfr. Wijsman a 5, 126. 
Non et ..e da legare con infrepidus all’inizio del verso successivo ed € da intendere 
“tutt’altro che tranquillo”. Qui e/rafforza il non precedente: per un analogo uso cfr. 
Verg, Aen. 7, 736 ....patrüs sed non et filius arvis/ contentns ....; Ov. Metam. 15, 74 ... 
Primus quoqne talibus ora/ docta quidem solvit, sed non et credita, verbis; Luc. Phars. 9, 757 
aequoreusque placet, sed non et suffücit, humor; 
L’aggettivo intrepidus ἃ usato solo qui nel poema di Valerio. Ricorre nella lingua 
poetica a partire da Ovidio che lo impiega due volte (cfr. Meram. 9, 107; 13, 478), 
presenta 5 ricorrenze in Lucano, ritorna 4 volte in Silio e 4 in Stazio. OLD s.u 2 
riporta come esempi della costruzione di intrepidus+ ablativo questo passo di 
Valerio e Tac. Hist. 4, 77, 3 Cerialis, turbidis rebns intrepidus. Tuttavia, nel passo di 
Tacito intrepidus € usato assolutamente e l’ablativo assume una connotazione 
concessiva (=Ceriale, senza paura pur nella situazione drammatica). 
Nati ἃ genitivo in dipendenza da diserimine. Per !’uso del genitivo in dipendenza 
da termini che indicano pericolo cfr. Cic. Pro Chuent. 62,1 .... Potissimum et scelns 
suum et illius periculum committebat. 
Scythici ... nati ἃ perifrasi qui usata per indicare il re della Colchide Eeta, figlio del 
Sole. 


504 tales fundit Sol pectore voces: 

Per la struttura delP’espressione cfr. Ov. Meram. 9, 370..... tales effundit in aera questus; 
per la clausola fundit ...pectore voces οἴ. Catull. Carm. 64, 202 .....fudisse e pectore voces. 
Sol per designare Febo ricorre nel poema di Valerio 15 volte. Tale denominazione 
€ molto piü frequente negli Argonautica di Valerio che nel poema virgiliano, dove 
ricorre solo una volta (cfr. Verg. Aen. 4, 607). 


505-527 

Le lamentele espresse dal Sole a Giove sono modellate su quelle di Venere al padre 
degli dei nel libro dell’Eneide virgiliana: cfr. Verg, Aen. 1, 229 53. Valerio, pero, 
contamina questa suggestione con un’altra virgiliana: le lamentele espresse a Giove 
da Venere e da Giunone alPinizio del libro X delP’Eneide (cfr. Aen. 10,18 95). 
La struttura dell’espressione e l’indignazione che trapela dalle parole del Sole 
hanno, inoltre, come modello le lamentele espresse dalla Terra, adirata con Giove 
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per P’incendio provocato da Fetonte, impadtonitosi del carro del Sole: cfr. Ov. 
Metam. 2, 279 300. 


505 “Summe sator, 

cfr. Stat. Theb. 3,488 ..... fbi, summe sator terraeque deumque; 

Il termine sator ricorre in Virgilio solo due volte (cfr. Verg, Aen. 1,254; 11, 725 ... 
hominum sator atque deorum), ἃ assente in Ovidio e in Lucano. Nonostante questo 
termine conosca maggiore diffusione negli altri epiei post virgiliani (10 ricorrenze 
in Stazio, 7 in Silio ), Valerio si mantiene sulla linea virgiliana e, oltre che in questo 
passo, lo usa solo a 2, 561. 

L’invocazione a Giove € enfatizzata dall’allitterazione in s. 


505-6 cui nostra dies volventibus annis/ tot peragit reficitque vices 


Cni ἃ da intendere, a mio avviso, come dativo di vantaggio. Il Sole guida il carro 
che nemmeno Giove sarebbe capace di condurre: cfr. Ov. Metam. 2, 58 62 
‚placet sibi quisque licebit/ non tamen ignifero quisguam consistere in axe/ me valet excepto. 
Vasti quoque rector Olimpi/ qui fera terribili iacnlatur fulmina dextra/ non aget hos currus: et 
quid [ον mains habemns 8; 


Problematica risulta l’accezione da attribuire a dies. Verosimilmente € da intedere 
come “luce del giorno”, nonostante l’obiezione di Langen secondo cui tale 
interpretazione € confutata dal fatto che la luce € proprio una fase stessa 
dell’alternanza. Il ciclo giorno notte &, in quest’ottica, da intendere come presenza 
della luce del Sole sua assenza. Mi pare utile il confronto con un passo di Seneca: 
cfr. Sen. Here. fur. 37 qua Sol reducens quaque deponens diem (cfr. Billerbeck ad ρα. che 
rimanda a Verg. Georg, 1, 249 redit a nobis Anrora diemqne redncit; Sen. Epist. 93, 9 
SCIMUS quae causa indncat noctern, quae reducat diem,). 

Vices ha qui l’accezione di ‘quotidiano alternarsi di giorno e notte’: cfr. Ferri a 
Octav. 1, 388. 

Il verbo peragit assume una specializzazione quasi tecnica ad indicare il compiersi 
del ciclo giorno notte: cfr. Perutelli a 7, 408. Per la iunctura pderagit ... vices c£r. Ov. 
Metam. 4, 218 noxqne vicem peragit ......... ; per la iunctura volventibus annis in clausola 
d’esametro cfr. Verg. Aen. 1, 234 ; 


506 tuane ista voluntas 


L’espressione ἃ stata cosi resa: Mozley “are these thing thy will ν᾽ ; Liberman ‘est 
ce bien la ta volonte ?. Ritengo che questa interrogativa non sia affatto da 
considerare “accessoria” rispetto alla successiva, e sia da intendere piuttosto: “E’ 
la tua questa volonta ?” 
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Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 12, 808 Ista quidem quia ποία mihi tua, 
magne, volunlas; 

ne ricorre nelle interrogative di indignazione o di obiezione incredula e segnala la 
non adesione del parlante ad un’affermazione: cfr. Hoffmann, La Zngna d’uso latina 
167. 

Iste gia nel latino classico conosce un indebolimento quando € appendice di un 
aggettivo possessivo. Tale uso ricorre in poesia a partire da Catullo: cfr. K. St. II 

1, 633. Il tono di isze non puö, infatti, essere qui troppo sprezzante perche il Sole 
si sta rivolgendo nientemeno che a Giove. 

Il costrutto ellittico esalta l’irritazione che trapela dalla domanda. 


507-508 Graiaque nunc undis duce te nutuque secundo/ it ratis ? 

-que ἃ qui usato con funzione esplicativa: cfr. H. Sz. 476 

Numnc ha V’accezione di “dunque’” e compare per lo piü in domande irritate da cui 
ci si aspetta una risposta positiva: cfr. Hoffmann, La Zngua d’uso latina p. 155. 
Valerio usa solo Grains a um e mai il corrispettivo Graecus a um, come anche Silio. 
Anche Stazio predilige la forma Graius a Graecns, ma usa talvolta anche 
Graiugennsaum (2 ticorrenze); sull’uso di Grains/ Graecus cft. Austin a Verg, Aen. 2, 
148; Nisbet Hubbard a Hor. Carm. 2, 4, 12. L’aggettivo Graiaqne e il corrispettivo 
sostantivo rafis con ampio iperbato sono posti all’inizio di due versi successivi. 
Per la iunctura Graia .. ratis cfr. Ov. Metam. 12, 64 5 Fecerat haec notum Graias cum 


milite forti/ adventare rates ......... r 
La struttura dell’espressione riprende, variandola, Verg, Aen. 10, 31 2 si sine pace tna 
atque invito numine Troes/ Italiam petiere ........, per la iunctura undis ....it c£r. Ov. 


Heroid. 16, 119 ... Aegaeis ire Inbebat aquis; per la junctura due te cfr. Verg, Aen. 6, 

59 tot maria intravi duce te ...... 5 

Die te nntugne secundo ἃ ridondanza: la seconda espressione serve a portare una 
qualificazione aggiuntiva a duce fe. Sul pleonasmo nel poema di Valerio cfr. Perkins, 
An aspect of the style of Valerius Flaccus’ Argonautica, Phoenix 28, 1974, pp. 290 313. 


508 ....An meritos fas est mihi rumpere questus ? 

An esprime qui ironico scetticismo: cfr. Austin a Verg. Aen. 4, 208. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Heroid. 3, 45 Si mihi panca queri de te 
dominoqne viroque/ fas est ....., per la iunctura rumpere qnestus cft. Verg. Aen. 4, 553 
Tantos illa suo rumpebat pectore questns; 

Per la tipologia del costrutto rurmpere questus in cui ’oggetto che va ad interrompere 
il silenzio € costruito come oggetto di rumpere cft. Austin a Verg. Aen. 2, 129. 
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509 Hoc metuens et nequa foret manus invida nato 

Per la struttura del verso cfr. Verg, Aen. 1, 23 Id metuens veterisqne memor Saturnia belli; 
Kleywegt ANRW 32.4, 2459 ritiene dipendenti dal participio ‚zeinens 518 
V’accusativo boc sia la proposizione ne qua foret mans invida nato che intende come 
completiva in dipendenza da un verbum timendi. Cosi intendono Mozley (Throngh 
fear of this and that none might move an envions hand against my son‘) e Liberman (‘Craig 
nant ce qui arrive anjourd’hui et qu’un groupe d’hommes n’enviät man füls’ δ). Sulla stessa linea 
interpretativa si pone anche Spaltenstein ad loc. (ne qua foret ...developpe la meme 
idee en dependant de metuens non pas comme une finale’). Caviglia interpreta, 
invece, piü correttamente: ‘Proprio per questo timore, perche non si alzasse contro 
mio figlio nessuna mano nemica’. Ritengo che negna foret manus invida nato sia una 
finale non dipendente da meiuens, che qui regge solo l’accusativo hoc. Il modello 
dell’espressione nequa foret manus invida nato € virgiliano: cfr. Verg, Aen. 9, 321 22 
Hac iter est; tn, ne qua manus se attollere nobis/ a tergo possit, custodi et consule longe; Dunque 
il passo di Valerio € da intendere: “Temendo questo e affinche non .... 
Problematica risulta, inoltre, P’accezione da assegnare a manns. Taluni interpretano 
“mano”: Langen (“cum eleganti brevitate dietum pro eo quod est, nequis propter invidiam 


manum et vim inferret nato”), Mozley (‘and that none might move an envions band against 
my son ) Caviglia (‘perch& non si alzasse contro mio figlio nessuna mano nemica’) 
e Spaltenstein ad /oc. Liberman traduce, invece: 67 gu’un gronpe d’hommes n’enviant mon 
ἢ. Mi pare che quest’ultima interpretazione di manns come “schiera d’uomini” 
trovi una importante conferma nel parallelo virgiliano di Aen. 9, 321 (... ne qua 
manus se attollere nobis/ a tergo possit ....,) in cui manus & sicuramente da intendere 
come “schiera armata” ed esprime l’esortazione rivolta da Niso ad Eurialo a 
seminare strage, affinche nel loro procedere attraverso il campo nemico, non siano 
sorpresi da dietro da uomini armati. L’espressione di Valerio, in questo modo, 
contiene un’allusione precisa alla schiera degli eroi compagni di Giasone che 
avanzano minacciosi contro Eeta (interpretazione che mi pare rafforzata anche 
dal richiamo intertestuale profilato dalla iunctura Graia .. ratis e da me segnalato 
nella nota 507), che diversamente andrebbe persa. Lo stesso termine wanus, inoltre, 
ritorna poco piü avanti (v. 545) per indicare gli argonauti che avanzano sul mare 
verso la terra di Eeta. 


510 non mediae telluris opes, non improba legi/ divitis arva plagae 

Secondo le credenze degli antichi la terra era divisa in cinque zone: cfr. Verg, Aen. 
7,224 7, Ov. Metam. 1, 45 51 utque duae dextra caelum totidemqne sinistra] parte secant 
zonae, quinta est ardentior illis/ sic onns inclusum numero distinxit eodem/ cura dei, totidemque 
plagae tellure premuntur. | quarum quae media est, non est habitabilis aestu; / nix tegit alta 
duas: totidem inter utrumque locavit/ temperiemque dedit mixta cum frigore flamma; Pomp. 
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Mela Chorog. 1, 4 ab oriente divisa ad occasum, zonis quinqne distingnitur. mediam aestus 
infestat, frigus ultimas, relinguae habitabiles paria agunt anni tempora, 

Per la iunctura divitis arva plagae in apertura d’esametro cfr. Verg. Aen. 7, 262 divitis 
uber Θ᾽] zu... ; 

Problematico risulta intendere il senso di improba. Convincente mi pare 
Vinterpretazione di Lemaire: “Divitiae homines saepe faciunt improbos iniustosque. Sol ibi 
queritur iniustitiam Graecorum qui filium sunm Aetam bello laccessant. vox improba potest hie 
sienificare quae improbos facinnt'. 


511-512 (teneant uberrima Teucer/ et Libys et vestri Pelopis domus) 

La parentetica interrompe per un momento il naturale sviluppo del pensiero e 
rivela la forte concitazione del discorso. Queste frasi tra parentesi sono forme di 
esplosione emotiva: cfr. Hofmann, La Zngua d’uso latina 262 3. L’inciso serve al 
Sole per ricordare al suo interlocutore che il figlio Beta non intende affatto 
avanzare la pretesa di una terra piü ricca dove insediarsi. 

L’aggettivo uber ricorre nel poema di Valerio 5 volte (cfr. 1, 511; 2, 185; 2, 203; 6, 
39; 6, 711). Questo termine, usato tre volte da Lucano, diviene di uso piü frequente 
in Ovidio (10 ricorrenze) e poi nell’epica post virgiliana con Stazio (21 attestazioni) 
e, moderatamente, con Silio (5 ricorrenze). 

Tencer e Libys sono singolari collettivi: sul singolare collettivo cfr. K St. 1 167 8. 
Libys & la forma greca che altrove si presenta nella variante Löbyes. 

Vestri Pelopis domns si tiferisce al Peloponneso, la vasta regione a sud della Grecia 
che da Pelope ptese il nome. Pelope, figlio di Tantalo e di Dione, sposö Ippodamia 
e da lei generö Atreo, Tieste. L’allusione qui alla casa di Pelope € densa di ironia, 
date le atrocitä che ne scandiscono la saga: per la iunctura Pe/opis domus cfr. Hor. 
Carm. 1,6, 8 saevam Pelopis domum ; Prop. Ei. 3, 19, 20 infamis stupro stat Pelopea domns; 
Sen. Thyest. 190 haee ipsa pollens inchti Pelopis domus; 


512-513 horrida saevo/quae premis arva gelu .....insedimus 

L’uso del plurale insedimus che indica la compartecipazione del dio alle vicende del 
figlio Eeta € reminiscenza virgiliana: cfr. Verg. Aen. 1, 250 2 (Venetre a riguardo di 
Enea nel discorso rivolto a Giove) nos, tna progenies, caeli quibus adnnis arcem/ navibus 
(infandum) amissis unius ob γα prodimur atque Italis longe disiungimur oris ; 

Per la iunctura arva ... insedimus c£r. Verg, Aen. 4, 39... quorum consederis arvis; 1] 
verbo insedimus, intransitivo in Virgilio (cfr. Verg. Aen. 8, 480 gens, bello praeclara, 
ingis insedit Etruscis; 11,531 arripnitgue locum et silvis insedit iniguis,) ἃ qui usato 
transitivamente da Valerio. Il verbo € usato transitivamente anche da Tacito: cfr. 
Tac. Hist. 4, 73 nec ideo Rhenum insedimus :....; 

Per la iunctura saevo ... geln cfr. Verg, Aen. 9, 604 ... saevoque gelu duramns et undis; 
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513 strictosque ...... amnes 

Ritorna qui la connotazione della Scizia come terra gelata. 

Strictos ἃ qui da intendere ‘sc. gel’. Strictos ἃ qui simplex pro composito. Per ’uso del 
verbo szringere in tiferimento all’zione paralizzante del gelo cfr. Luc. Pbars. 1, 18 
astringit Scythicum glaciali frigore pontum; 


514-516 

Per P’espressione che esprime un’ipotesi irrealizzabile cfr. Verg. Aen. 4, 328 30 .... 
Si quis mihi parvulus anla/ Inderet Aeneas, qui te tamen ore referret/ non equidem ommnino 
capta ac desera viderer; 


514 Cederet his etiam 

Per P’uso di cedere+ablativo cfr. Verg, Aen. 12, 185 cedet Inlus agris ....„ K. St. 1 
364; 

Per eriam nel significato di “pure, anche”: cfr. K. St. II 1 628. 


514-515 et sese sine honore referret/ulterius 

Eeta si sposterebbe piu a nord, ma quell’area non & abitabile: cfr. Ov. Trist. 3, 4, 
51 ulterius nihil est nisi non habitabile frigus; 

Per la iunctura sine honore cfr. Verg. Aen. 5, 272 inrisam sine honore ratem Sergestus 
agebat; Ov. Metam. 11, 216 nes, pars militiae, Telamon sine honore recessit. 


515-516 sed nube rigens ac nescia frugum/ stat super...zona 

cfr. Ov. Metam. 8, 788 est locus extremis Scythiae glacialis in oris/ triste solum, sterilis, sine 
‚frage, sine arbore tellns; 

L’espressione σα super ἃ sottolineata dall’allitterazione a contatto. Super qui € usato 
al posto di supra: per lo scambio tra i due termini che inizia a partire dal latino 
post classico cfr. H. Sz. 281. 

Zona ticorre solo qui nel poema di Valerio e, in generale, appare poco usato 
nell’epica post virgiliana: assente in Silio, € usato da Stazio solo due volte. In questa 
scelta pare dominante il modello virgiliano: Virgilio usa questo termine solo una 
volta e nelle Georgiche. Questo sostantivo €, invece, piü usato in Ovidio (11 
ricorrenze), € molto frequente in Seneca, soprattutto nella prosa tecnica. 

Nescia regum ἃ la lezione di y conservata da Courtney, che, perö, mette regum tra 
croci. Nescia rerum ἃ la lezione di G V 1523. Nescia frugum ἃ congettura di 
Sandstroem, ritenuta probabile da Reuss e da Kleywegt ad /oc., accolta nel testo da 
Liberman (che cita a conferma Tac. Ann. 12, 20 solum frugum egenum,), da Caviglia. 
Ehlers, invece, conserva nescia rerum, come gia Lemaire (“hoc est regio sterilis, quae nihil 
‚broferre possit, inhabitabilis”). 
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Tale espressione € parsa, pero, problematica agli interpreti. La iunctura nescia rerum 
ricorre, sempre in clausola d’esametro, solo in Verg. Aen. 12, 227 e in Ov. Heroid. 
(17,145... eg0 nescia rerum,) ma sempre con il significato di “non al corrente dei 
fatti”, che risulta assolutamente fuori Juogo nel passo di Valerio. Numerosi sono 
stati, perciö, i tentativi di correzione. Vossius propone di correggere nescia legum, 
Schrader congettura nescia veris; Baehrens nescia verni; Courtney nescia rorum. La 
congettura nescia frugum di Sandstroem, ritenuta probabile da Reuss e da Kleywegt 
ad loc. e messa a testo da Liberman e da Caviglia, mi pare la scelta preferibile. La 
Scizia come terra infruttifera costituiva un topos letterario: per nescia frugum c£r. 
Ov. Metam. 8, 788....... est locus extremis Scythiae.../ solum....sine fruge ; 


510..: 0... et nostros iam .... reverberat ignes. 

Er introduce qui un costrutto paratattico usato in luogo della proposizione relativa 
quae iam reverberat ignes : per tale uso proprio dello stile del racconto cfr. H. Sz. 
532. 

Il verbo reverberat ricorre solo qui nel poema di Valerio e, comunque, solo in questo 
passo in poesia. Reverberat ἃ termine della prosa tecnica senecana: cfr. Sen. Ciem. 
2,5, 5; Ira 3, 1, 1; Nat. Ouaest. 26, 2, 402, 22. 

Per il termine ignes ad indicare “i raggi del sole” cfr. Verg. Georg. 1,234 ; Ov. Meta. 
1, 778 Aethiopasque suos positosque sub ignibus Indos ; 


517-8 Quid regio immanis, quid barbarus amnibus ullis/ Phasis et aversis 

proles mea gentibus obstat ? 

Per la struttura dell’espressione cfr. Prop. E/. 4, 11,11 12 guid mibi coningium Paulh, 
quid currus avorum/ profuit aut famae pignora tanta meae ἢ Questa che il Sole rivolge a 

Giove € una domanda retorica. Le espressioni regio immanis e barbarus .... Phasis 
rivelano l’intonazione ironica dell’espressione. L’ironia entra in gioco, nel vivo del 
dialogo, per non ferire l!’interlocutore con espressioni troppo dure e schiette: cfr. 
Hoffmann, La lingua d’nso latina, p. 312. 


517-518 Quid regio immanis, quid barbarus amnibus ullis/ Phasis ......... 
obstat 

Il verbo obstat ricorre in Virgilio 13 volte, © molto usato da Ovidio (una quarantina 
di attestazioni) e da Stazio (49 attestazioni), presenta 9 attestazioni in Lucano ein 
Silio. L’aggettivo immanis indica la mancanza di en/tus e designa ciö che € lontano 
dalle regole che la societä organizzata prescrive a chi intende appartenervi. Ivzmanis 
€ definito ciö che € fuori dall’universo culturale delle gentes. Sulla semantica di 
immanis c£r. M. Bettini, Su aleuni modelli antropologici della Roma pin arcaica: designazioni 
lingnistiche e pratiche culturali, MD 1978. 
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Il v. 517 si caratterizza per un prevalente sigmatismo con l’accostamento immanis 
... barbarns amnibns ullis. 


518-519 Quid ......../.. ....aversis proles mea gentibus obstat ἢ 
Problematico risulta come intendere aversis ... gentibus. Langen: “adversis quasi ad 
bugnam paratis “ , Mozley ‘to nations so remote ‘, Liberman ‘a des penples Iontains ἡ; 
Caviglia ‘genti cosi lontane da lui’. Aversis nel passo di Valerio € sicuramente da 
intendere come “lontane”, dal momento che “ostili” non avrebbe senso. Per 
aversus a um nell’accezione “lontano, remoto” cfr. OLD sn 5. Tale voce, a cui 
potrebbe essere aggiunto questo esempio di Valerio, contiene alcune inesattezze. 
Come esempio dell’uso assoluto di aversus a um viene riportato il passo di Verg, 
“ἤθη. 1,568 nec tam aversus equos Tyria Sol iungit ab urbe : qui perö aversus non € usato 
assolutamente, ma € da legare con Tyria ab urbe e, dunque, tale esempio andrebbe, 
quindi riportato sotto l’indicazione “with ab”. Nella categoria “with dat. or abl.” 
vengono riportati altri due esempi non appropriati: Liv. 22, 7, 2 decem milia sparsa 
fuga per omnem Etrnriam aversis itineribus urbem petiere dove aversis itineribus ἃ ablativo 
assoluto e significa “voltata la direzione di marcia”: tale passo andrebbe riportato 
su. 2 “turned back to front, reversed’. Stat. Το 11, 458 aversa caeli Pietas in parte 
sedebat, che potrebbe, piuttosto, essere riportato come esempio di aversus a um usato 
assolutamente. 

I termini aversis proles mea gentibus sono disposti a chiasmo. 


520 Quid Minyae meruere queri ? 

Il verbo queri & qui costruito transitivamente. In Ovidio gueror ἃ costruito talvolta 
con l’accusativo, talvolta + ablativo. In Livio il verbo gueror € costruito con det 
ablativo, come anche in Seneca il Vecchio. In Seneca gueror ἃ sempre usato 
transitivamente. 

I termini di questa interrogativa sono legati da allitterazione incrociata. 


519-520 Num vellere Graio/ vi potitur ? 

cfr. Verg. Aen. 10, 68 71 (Giunone rivlgendosi a Giove) .... num lingnere castra/ hortati 
summs aut vitam committere ventis] aan... 5 

Num interrogativo ricorre in frasi in cui trapela una certa irritazione e in cui ci 
attende una risposta negativa: cfr. Hofmann, La lingna d’uso latina ; 

Per la struttura dell’espressione vellere Graio/ vi potitur c£r. Verg. Aen. 3, 55 56 
BERATER et anro/ vi potitur ; 


520-521 Profugo quin agmina iungere Phrixo/ abnuit 
Ouin ἃ qui usato nel significato di i2mo: per questa accezione propria della lingua 
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d’uso cfr. H. Sz. 676 77. 

Per la iunctura agmina inngere cfr. Verg, Aen. 4, 142 ....... agmina inngit; 

Per la iunctura profugo ... Phrixo cfr. 4, 556 ....dum profngi non sperat vellera Phrixi I; 
per Frisso “esule” cfr. 5, 233 (Wijsman ad Joe.) 

Il termine profugus ἃ usato 5 volte da Virgilio e da Lucano, ma diviene di uso piü 
frequente in Ovidio (25 attestazioni). Valerio, come Stazio che ricorre a questo 
termine 15 volte, mantiene una posizione intermedia e usa il termine 11 volte. 


521 Inoas ultor nec venit ad aras 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. 14, 290 ....ad Circen ultor venisset 
Ulixes; 

Ner € qui usato con il valore di me ... gnidem. ctr. H. 52. 450. 

L’aggettivo Inoas ricorre a partire da Ovidio, € usato nel poema di Valerio tre volte 
e presenta 5 ricorrenze in Stazio. 


522 imperii sed parte 


cfr. Verg. Aen. 4, 374 ... et regni demens in parte locavi; 


522-523 virum nataeque moratus/ coniugio 
Secondbo il mito, Frisso sposö una delle figlie del re della Colchide, Beta: cfr. Apoll. 


Rhod. 2, 1140 ssgg, 
Per la iunctura nafaegne ... coningio ct. p. es. Verg, Aen. 3, 296 coningio Aeacidae Pyrrhi 


ΟῚ 


523 videt e Graia nunc stirpe nepotes 
Secondo il mito da Frisso la figlia di Eeta, Calciope, ebbe i figli Argo, Mela 
Frontide e Citissoro. 


524 et generos vocat et iunctas sibi sanguine terras. 

Tutti gli editori pongono il verso tra croci, tranne Liberman. Ritengo che il verso 
non debba essere posto tra croci perche i paralleli intertestuali possono contribuire 
a spiegare la genesi del verso che nasce dalla sutura di un passo virgiliano con uno 
di Ovidio: cfr. Verg. Aen. 12, 658 qnos generos vocet aut quae sese ad foedera flectat, per 
la iunctura iunctas sibi sangnine terras c£x. Ov. Metam. 9, 498 sic Saturnus Opem iunctam 
sibi sangnine duxit. Certo, i due complementi che afferiscono a vocat (generos e innctas 
sibi sanguine terras) determinano una struttura quanto meno ardita (δ᾽ va riferito 
sia a generos che a zunctas terras). 

Problematico pare anche il senso da attribuire a questa espressione. 
L’interpretazione di Caussin mi pare, tuttavia, convincente: avendo un genero 
greco, Frisso, essendo legato di sangue con i figli nati da lui e da Calciope, Eeta, 
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per estensione abusiva, considera tutti i Greci come suoi consanguinei. 
Quest’interpretazione € accolta gia da Liberman e Caviglia. 


525 Flecte ratem motusque, pater, 

Per la iunctura fecte ratem in apertura d’esametro cfr. Ov. Heroid. 10, 36; 10, 149; 
Ratem motusque ἃ una endiadi per “ratis cursum”. 

Il vocativo pater, data la presenza del’’enclitica que, per non spezzare l’espressione 
flecte ratemgne motusqne, non Occupa, come sarebbe normale la prima o la seconda 
posizione nel verso, ma viene postposto: cfr. H. Sz. 399. 


525-526 nec vulnere nostro/ aequora pande viris 

Ner collega !’imperativo negativo nec pande al precedente imperativo positivo flecte 
: per tale uso cfr. K. St. Π 1. 

Per Pespressione vul/nere nostro cf. Verg. Aen. 10, 29 30 (Venere, rivolgendosi a 
Zeus) .... Egnidem, credo, mea vulnera restant/ et tna progenies mortalia demoror armay 


Vulnere nostro ἃ, nel passo di Valerio, ablativo con carattere resultativo: cfr. Kleywegt 
ANRW 11 32.4, 2456. 


526-527 veteris sat conscia luctus/silva Padi 

L’espressione deriva dalla fusione di due passi: cfr. Mart. Epigr. 4, 25, 2 ef Phaetontei 

conscia silva rogi, Epier. 10,12, 2 et Phaethontei qui petis arva Padi, per la iunctura vereris 
. conscia luctus in clausola d’esametro cfr. Ov. Metam. 5, 549 ......... venturi nuntia 

ΠΝ 

L’uso di «αὐ ad intensificazione di un aggettivo € caratteristica del latino argenteo: 

cfr. Petersmann, Petrons urbane Prosa, p. 113. 


527et viso flentes genitore sorores”. 

Problematico risulta il senso da attribuire a viso .. genitore. L’espressione € stata cosi 
intesa: Mozley ‘and the sisters who weep as they look upon their father‘; Caviglia le sorelle 
che piangono quando il padre le guarda’; Liberman ‘ef /es Jarmes versees par les soeurs 
‚pendant qu’elles voient leur pere‘. Ritengo preferibile intendere, come gia Liberman, “e 
le sorelle che piangono alla vista del genitore’. Liberman ἢ. 115 p. 165 ritiene che 
il passo si debba spiegare facendo riferimento alle lacrime versate per la morte di 
Fetonte dalle Heliades trasformate in pioppi: le lacrime si rapprendono diventando 
ambra per effetto del Sole come spiega Ov. Metam. 2, 364 5 inde fuunt lacrimae, 
stillataque sole rigescunt/ de ramis electra novis....... ὁ Tale interpretazione € accolta da 
Spaltenstein ad loc. Invece, secondo Delz (Delz Watt, Valerins Flaccus Buch 1 4, 
MH 1998, p. 132) bisognerebbe correggere viso in misero sulla base di Ov. Meram. 
2, 325 8 nam pater obductos Inctu miserabilis aegro/ condiderat vultus ...; A mio avviso, 
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€ preferibile conservate il testo tradito: la iunctura »zs0 ...genitore ritorna in un passo 
di Marziale e ha il significato ‘alla vista del padre’: cfr. Mart. Epier. 6,38 3 Aspieis 
ut parvus nec adhuc trieteride plena/ Regnlus anditum landet et ipse patrem 2) maternosque 
sinns viso genitore religuat; Anche flentes ἃ reminiscenza di un passo di Marziale: cfr. 

Mart. Epigr. 4, 59, 1 flentibus Hehiadum ramis dum vipera serpit ; L’espressione viso fletes 
‚genitore sorores ticalca, per la disposizione delle parole nel verso, Verg, Aen. 2, 804 

ἐν et sublato montis genitore betivi. 

Non mi pare, perö, convincente il parallelo con il passo ovidiano. Ritengo che sia 
piü probabile intendere che le Eliadi rinnovano lacrime ogni volta che ricompare 
la luce del Sole perche ricorda loro la tragica morte di Fetente: cfr. Tac. Germ. 45, 
5 sucum tamen arborum esse intellegas (....). Fecundiora igitur remora lncosque sieut Orientis 
secretis, nbi tura balsamaqne sudantar, ita Occidentis insulsi terrisque intesse crediderim, quae 
vieini solis radüis espressa atque hiquentia (...) in adversa hitura exundant; cft. Fulgentius, 
Miitologiarum 1, 16,3 4 Huius etiam sorores quae gemmeis ac tralucentibus fraterna deplorant 
guttis incendia, sucinaqne diruptis iaciunt inanrata corticibus; soror enim totins germinis arbor 
est, quae una eademqne fervoris humorisque ingalitate giennntur. Itaqne istae arbores qnae 
sucinum sudant, dum maturatis frugibns solis fervor torrentibus ipsis Iunio Inliogue mensibus 
incendiosior cancri atqne leonis tetigerit metas, tunc iste arbores aestu valido fissis corticibus 
syeum sui liquoris in Eridano flumine aguis durandum emittunt. Per una spiegazione piu 
dettagliata cfr. D. Galli, In margine a Valerii Flacei, Argon. 1,526 7, RhM 149, 2006, 
pp- 115 119. 


528 Adfremit his quassatque caput ... Bellipotens 

cfr. Verg. Aen. 9, 96 Talibus orabat Inno cunctique fremebant/ caelicolae adsensu vario ....... E 
Adfremere ἃ una nuova coniazione di Valerio: cfr. Kleywegt ANRW 32.4, 2451. 
L’espressione guassat caput indica il gesto di scuotere il capo in segno di 
disapprovazione di fronte a ciö che sta accadendo. Ouassare caput ἃ nesso di 
ascendenza omerica (cfr. Hom. Od. 5, 285 Posidone κινήσας δὲ κάρη προτὶ 
Ὅν μυθήσατο θυμὸν), ricorre in Plauto (cfr. Pl. Trin. 1169 Ouid quassas capıt ? 
a ἡ Merc. 600), Virgilio (cfr. Verg, Aen. 12, 894; 7, 292 (in riferimento a Giunone), 
e in Ovidio (cfr.Ov. Metam. 2, 49 50 Paenitnit inrasse patrem, qui terque 
quaterqne| concutiens illustre caput ...., ) 

Per P’epiteto Be/hipotens in apertura d’esametro cfr. Verg, Aen. 11,8. Questo epiteto 
di Marte ricorre una volta in Virgilio, © assente in Lucano, € molto usato da Stazio. 


528-529 qui vellera dono /..... sibi fixa videt temptataque 

Il vello d’oro, una volta che Frisso ebbe sacrificato il montone che lo aveva posto 
in salvo, fu appeso nel boschetto sacro a Marte. 

Problematico risulta a cosa riferire /empratagne, se all’espressione qui vellera dono ... 
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sibi 0 all’espressione seguente come Langen che lo collega a contra/ Pallas et amborum 
‚gemnit questus. Liberman lo intende da collegare a vellera. Caviglia legge ... qui vellera 
dono/ Bellipotens sibi fixa videt, temptataqne contra, ma poi nella traduzione sembra 
riferire Zempatatagne a vellera fixa (“egli vede insidiato quel vello che € sospeso in 
suo onore?). Secondo Shackleton Bailey /erzpratagne sta meglio con vellera che con 
Pallas, ma egli preferirebbe leggere testataque sulla scorta di 5, 623 questugue lovem 
testatur acerbo. Leggendo in questo modo bisognerebbe intendere: e/ contra testatae 
(scil.Iovem) Pallas et Saturnia amborum questus gemnerunt. Mi pare che, altrimenti, 
all’espressione gxx vellera dono ... sibi fixa videt mancherebbe un termine che esprima 
il motivo dell’indignazione di Marte, cioe il fatto che il vello sia insidiato. Reuss 
propone di correggere .....temptata. Ea contra, mentre Koestlin congettura vider 
actaque conlra ....... ᾿ 

Fixa rimanda alla consuetudine di un trofeo appeso in un tempio: cfr. Casali a 
Ov. Heroid. 9, 89. 


530 Pallas et amborum gemuit Saturnia questus. 

Da notare Puso del verbo singolare nonostante il soggetto sia plurale : per questa 
caratteristica dello stile di Valerio cfr. Merone pp. 39 43. 

Gemmit questus ἃ accusativo dell’oggetto interno. 


531-560 

Tale sequenza non ha un corrispettivo ne in Apollonio Rodio ne nel resto della 
tradizione argonautica, ma rientra nel piano di adeguamento del libro I di Valerio 
alla struttura narrativa del libro I dell’Eneide: modello intertestuale ἐ la risposta 
di Giove alla lamentele di Venere nel libro I dell’Eneide (cfr. Verg, Aen. 1, 254 
296;). Tuttavia, sono molti i motivi che differenziano la sequenza di Valerio dal 
modello virgiliano: per alcuni spunti cfr. ©. Pederzani, I margini della civilta e 1 confini 
del genere epico: Medea ὁ Giasone nella Colchide di V’alerio Flacco, Aufidus V, 1988, pp. 20 
1. Giove spiega al Sole che lo sviluppo della storia € gia stato deciso in cielo e che 
il fato € immutabile. Per la marcata coloritura stoica che traspare dai versi di Valerio 
(in particolare per la consapevolezza che i fata guidano il corso degli eventi) cfr. 
M. Billerbeck, Storzismns in der Römischen Epik, ANRW Il 32.5, pp. 3129 30. 

Le parole di Giove mirano a spiegare Pinterazione tra il viaggio per mare degli 
argonauti e il progetto che si svolgerä nella storia: sulla tematica in generale cfr. 
M. Wacht, Iuppiter Weltenplan im Epos des Valerins Flacens, Akademie der 
Wissenschaften und der Literatur, Stuttgart 1991; M. Wacht, Zur Motivierung der 
Handlung im Epos des Valerins in Ratis Omnia vincet 1991, pp. 101 120. 

Giasone e i compagni adempiono ad una missione universale voluta dagli dei. 
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Nello sviluppo della storia predisposto da Giove, la spedizione di Giasone 
costituisce la causa remota della guerra di Troia che segna la fine della supremazia 
dell’Asia. I padre degli dei spiega che i poteri nel mondo sono destinati ad 
avvicendarsi: per questo motivo cfr. Ov. Metam. 15, 420 .... sic tempora verti/ cernimus 
atque illas adsumere robora gentes/ concidere has; sie magna fuit censuque virisgne/ perque decem 
potnit tantum dare sanguinis annos/ nunc humilis veteres tantummodo Troia ruinas/; 431 5 
nunc quoque Dardaniam fama est consurgere Romam/ Appenninigenae qnae proxima Thybridis 
undis/ mole sub ingenti rerum fundamina ponit./ haec igitur formam crescendo mutat et 
olim/ immensi caput orbis erit; 

Valerio non dice che la fortuna di Roma sarä eterna, ma attraverso le parole di 
Giove al Sole spiega che varrä la legge della successione di una potenza ad un’altra: 
cfr. Man. Astron. 1,508 517 quot post excidinm Troiae sunt eruta regna !/ quot capti popuhi 
! quotiens fortuna per orbem/ servitium imperiumgue tulit varieque revertit !/ Troianos cineres 
in quantum oblita refovit/ imperium ! fatis Asiae iam Grecia pressa est. / saecula dennmerare 
‚Diget, quotiens recurrens/ lustrarit mundum vario sol igneus orbe/ omnia mortali mutantur lege 
creala, / nec se cognoscunt Lerrae vertentibus annis/ exulas variam faciem per saecula ferre. 
Valerio, dunque, profetizza che ci sarä ‘qualcosa’ dopo Roma. Questo appare 
sorprendente: Valerio prospetta scenari indicibili in epoca augustea. 


531 Tum genitor: 
L’ellissi del verbum dicendi segnala ’immediatezza della risposta di Giove alle proteste 
del Sole. Per la iunctura in apertura d’esametro cfr. Verg, Aen. 3, 102; 


531-532 “Vetera haec nobis et condita pergunt/ ordine cuncta suo 
Problematico risulta comprendere esattamente questa espressione, soprattutto in 
relazione al senso da attribuire a vetera ea condita e al valore da assegnare a nobis. 
Mozley interpreta ‘All these things have been established by us from an old and 
now move forward each in its appointed order’; Liberman Touz ce qui se passe main 
tenant date de longtemps, nit son cours regle dans un ordre precis’, Caviglia ‘Questi eventi si 
svolgono per nostro antico volere, ciascuno secondo il suo ordine’. 
Problematico in particolare &€ come intendere nobis. Spaltenstein ad Joc. cosi 
osserva: ‘Nobis ne bent guere etre un datif ethique, trop familier dans ce contexte, ni Vagent 
de condita, a quoi il n’est pas directement relie .....Nobis marque donc Vappartenance, avec un 
emploi tres usnel du datif, ce qui repond a Videe implicite de "mes plans. A mio avviso, invece, 
si potrebbe intendere: verera haec et nobis condita pergunt, ordine cuncta so. 

Nobis et condita potrebbe essere riordinato ef nobis condita con anastrofe della 
congiunzione e con nobis complemento d’agente in dipendenza da condifa inteso 
nell’accezione ‘da me istituito’. Queste parole di Giove costituiscono, infatti, la 
risposta precisa al’obiezione del Sole Zuane ista voluntas ........2 
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Giove spiega al Sole che gli eventi si svolgono tutti secondo un loro ordine: cfr. 
Man. Astron. 4, 14 5 fata regunt orben, certa stant omnia lege/ longaque per certos signantur 
tempora casus, la scelta di cuncta sottolinea il convergere di diverse parti a comporre 


un piano unitario. Per la iunctura ordine cuncta suo in apertura d’esametro cfr. Lucr. 


1,1021 2 nam certe neque consilio primordia rerum/ ordine se sno quaque mente locarunt; 


532-533 rerumque a principe cursu/ fixa manent. 

AlPespressione χα manent sono state assegnate diverse sfumature di significato. 
Mozley correttamente intende ‘and remain unalterable from the beginning of 
things’; Liberman (“er est füxe depnis le commencement du monde’;) e Caviglia (‘da quando 
il mondo si muove sono stati fissati’) attenuano nella traduzione la forza di manent. 
Lo svolgersi degli eventi € stato fissato dall’inizio del mondo: cfr. Luc. Phars. 6, 611 
3 At simul a prima descendit origine mundi) cansarum series atque omnia fata laborant/ si 
quicgnam mutare Vehscennnenenen ‚Sen. Oed. 987 ommia certo tramite vadunt/ primusque 
dies dedit extremnm) non illa deo vertisse licet/ quae nexa suis currunt causis, Per la iunctura 
χα manent ct. Verg. Aen. 1,257 Parce metu, Cytherea: manent immota tuorum| fata tibi; 
Rerum a prineipe cursu ἃ da intendere nell’accezione ‘dall’inizio del corso degli 
eventi”. Per la iunctura cursus rerum ἃ di uso comune a partire da Cicerone: cfr. 


Οἷς, Din. 1,56 cn et ü quibus cursus rerum observando notatus est ; 
Per tale uso di princeps cfr. Man. Astron. 2, 219 20 ......... esse vices astris, quae sunt a 
‚principe sieno/ Lanigeri nennen. ᾿ 


Per !’uso di primns+sostantivo ad indicare la fase iniziale di qualcosa cfr. Ov. Meram. 
2, 63 ardua prima via est... s media ...... 


533-534 neque enim terris tum sanguis in ullis/noster erat 

Caviglia intende ‘non c’era ancora nessuno del mio sangue, sopra la terra ...'. Mi 
pare, tuttavia, preferibile, come gia Mozley (for there was no stock of ours in any land 
init 2 e Liberman (%/n’y avait pas de representant de mon sang dans ancune region de la terre 
«ἢ la sottolineatura “in nessuna terra’, perche Giove vuole con queste parole 
allontanare da se il sospetto di aver favorito una regione al posto di un’altra per 
motivazioni personali. 

Sangnis per proles ἃ scelta alta: per sangnis in questa accezione cft. Ov. Metam. 5, 514 
6 (Proserpina) pro que meo veni supplex tibi, Inppiter ingnit/ sanguine proque tno; si nulla 
est gratia matris/ nata ‚patrem moveat ......Ψ.. ᾿ 

Terris .. sangnis... ullis & triplice omoteleuto in clausola d’esametro. 


534 cum fata darem 


L’uso di c4m temporale+ congiuntivo iterativo inizia nel latino classico, ma conosce 
maggiore diffusione nel latino argenteo: cfr. H. Sz. 624. 
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534-535 iustique facultas/hinc mihi 

La lezione tradita € bis, ma la correzione di Balbus binc € accettata da tutti gli editori. 
Per la sottolineatura dell’imparzialitä di Giove cfr. ἔπη. Ann. 232 Skut. non semper 
vostra evortit: nunc Iuppiter hac stat «u... ; Verg. Aen. 10,111 112 .... una cniqne exorsa 
laborem/ fortunamaque ferent; rex Iuppiter omnibns idem; 

La correlazione negne ... que ἃ rara e ricorre a partire da Cicerone. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Trist. 4, 9, 15 deniqne vindictae si sit mihi nulla 
Jfacultas. 

Facultas sicorre nel poema di Valerio due volte (qui e a 3, 16). I termine, non 
attestato in Ennio, € usato da Virgilio 1 sola volta e solo nelle Georgiche (cfr. 
Georg. 4, 437), 1 da Ovidio, ma conosce maggiore utilizzo dapprima con Lucano 
(3 ricorrenze) e poi in Stazio (8 ricorrenze), mentre non € mai usato da Silio. 

Per facultas + gen. cfr. Luc. Phars. 5, 527 ........ OÖ vitae tuta facultas, Sen. Phaedr. 877 
leti facultas nulla contigat tibi. 

Iusti ἃ sostantivizzazione dell’aggettivo. 


535 cum varios struerem per saecula reges. 

Problematica risulta ’accezione di struerem. OLD s.u. 5c riporta questo passo di 
Valerio come esempio di s/rzo nell’accezione 'stabilire in una successione 
temporale” e questa interpretazione € accolta da Spaltenstein ad Joe. 
L’interpretazione mi pare suggestiva, anche se € possibile che il verbo abbia qui 
V’accezione di ‘predisporre, organizzare’: cfr. Ov. Meiam. 1, 198 struxerit insidias 
ee Licaon; 

Problematica risulta anche l’accezione da assegnare a reges. Mozley intende ‘a line 
of kings to last throughout the ages’; Liberman “les royaumes dans le cours des 
temps’ ; Caviglia ‘stirpi di re’. 

E’ possibile, amio avviso, anche che si debba qui intendere (Dopulos) reges «i popoli 
che hanno la supremazia”: per questa accezione del termine cfr. OLD s.v. 1d ‘ap 
blied to a country esercising dominion over another”. OLD per questa accezione del termine 
segnala solo Verg. Aen. 1, 21. 

Per la iunctura per saecula reges in clausola d’esametro cfr.Verg. Aen. 12, 826. 


536 Atque ego curarum repetam decreta mearum 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 8, 279 80 Ast ego cnurarum vobis arcana 
mearum | expromam ....... = 

Arque segnala il passaggio ad un’altra fase dell’argomentare, quella in cui Giove 
illustra il procedere della storia: per questo uso di atgne cfr. Norden a Verg, Aen. 
6, 161. Argue ego presenta il fenomeno dell’elisione nel primo piede. 
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Repetam designa “andare a riprendere con il pensiero per esporre”: cfr. Ov. Meram. 
7,520 ordine nunc repetam «...... 5 

Deereta € termine proprio della prosa (frequente in Cicerone, usato da Sallustio, 
Livio, Tacito) e presente in poesia a partire da Orazio e poi in Ovidio (3 ricorrenze, 
2 nei Tristia e 1 nelle Meram. ). Per decreta + genitivo cfr. Ov. Mertam. 15, 781 ferrea 
non possunt veterum decreta sororum; curarum decreta mearnm ἃ uso di decrefa + genitivus 
inhaerentiae. Tale costrutto diviene piü frequente nel latino tardo: cfr. H. Sz. 63. 


537-538 Jam pridem regio quae virginis aequor ad Helles/et Tanain tenus 
immenso descendit ab Euro 

Per la struttura dell’espressione aeguor ad Helles)... ab Euro cft. Ov. Trist. 5, 
8, 25 26 ve/ qnia nil ingens ad finem Solis ab ortu/ illo, αἰ] paret, mitins orbis habet, Ex 
bont. 3,1, 127 qua nil in terris ad finem Solis ab ortn; 

Il Tanai € un fiume che gli antichi consideravano come confine tra l’Europa e 
P’Asia. Gli antichi ritenevano, infatti, che l!’Asia si estendesse fino al Tanai e 
all’Ellesponto: cfr. Fragmenta poetae incerti XCIL Klotz Oua pontus Helles super Tmolum 
ac Tauricos/ finis frugifera et fertilia arva Asiae tenet, Man. Astron. 4, 677 80 ad Tanain 
Scythicis dirimentem fluctibus orbes/ Maeotisqne lacus Enxinique aspera ponti/ [aequora et 
extremum Propontidos Hellespontum] / hanc Asiae metam posnit natura potentis. 

La posizione della preposizione ad tra il sostantivo e il corrispettivo genitivo e 
poco comune: cfr. Norden a Verg, Aen. 6, 57. 

Virginis aeguor ἃ perifrasi per indicare l’Ellesponto, lo stretto che separa il 
Chersoneso tracico dalla Troade e che aveva avuto il suo nome da Elle, sorella di 
Frisso, che li era precipitata. Per la iunctura virginis aequor cft. Ov. Heroid. 18, 117 
22... Tepelogne eg0 virginis aequor. 

Giarratano, Courtney, Ehlers e Liberman stampano ‘ei Tanai tenns, secondo 
laregolare costruzione di /enust+ablativo. Bachrens, Mozley e Caviglia mantengono, 
invece, la lezione tradita Tanain tenus. Tenns + accusativo nel significato di ade uso 
molto raro: cfr. K. St. II 1517; OLD ».u ; Austin a Verg. Aen. 2, 553; Ritengo da 
preferire Tanain tenns in quanto lectio εἰ] ΠΟΥ. 

L’espressione Tanain tenus risulta impreziosita dall’anastrofe e dall’allitterazione. 
Per descendit nell’accezione ‘estendersi’ in senso topografico cfr. OLD s.v. 5b. 
L’Euro e il vento che spira da est. Per la denominazione dei punti cardinali 
attraverso il riferimento dei venti cfr. Ov. Metam. 1, 61 Eurus ad Auroram 
Nabataeaque regna recessit/ Persidaqne et radiis iuga subdita matutinis; vesper et occiduo quae 
hitora sole tepescunt/ proxima sunt Zephiro, 

L’Asia € sconfinata: cfr. Ov. Her. 16, 177 178 regna parens Asiag,......... / finibus immensis 
vix obeunda, tenet; 
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539 undat equis floretque viris 

cfr. Ov. Heroid. 16, 356 (Asia) illa viris dives, dives abundat equis; 

La forma undare ricorre nel poema di Valerio 8 volte. Tale verbo conosce maggiore 
diffusione nell’epica di εἰὰ flavia (11 ricorrenze in Stazio, ὃ in Silio), sulla scorta 
dell’uso virgiliano (10 ricorrenze in Virgilio) rispetto a Lucano (2 ricorrenze) e 
rispetto ad Ovidio, che non lo usa mai. 


539-540 .... nec tollere contra/ulla pares animos ....... /ausa manus 


cfr. Lucr. 1, 66 7 primum Graius homo mortalis tollere contra) est oculos ansus ..... ; per la 
junctura pares animos c£r. Sen. Phoen. 392 anımo pari Cadmea progenies subit; 

Ulla e il corrispettivo sostantivo manns sono posti con ampio iperbato all’inizio di 
due versi consecutivi. 


541 Sic fata locos, sic ipse foveban. 

Problematico risulta intendere questa espressione. Wagner ad loc. interpreta come 
endiadi per fata /ocorum e cosi anche Mozley intende: ‘so did I myself cherish the land 
and its destinies’, ma contro questa interpretazione gia Langen osserva: non recte 
explicatur fata locorum fovebam, cui sententiae obstat repetita particula sic. Dureau interpreta, 
invece, sic fata fovebant locos, sic ipse fovebam e questa interpretazione € accolta da 
Liberman e Caviglia. Questa rimane Pinterpretazione piü convincente nonostante 
Langen osservi: ‘sed hoc non convenit cum eis quae antecedunt, ubi fatis non tribnitur singnlaris 
botestas, sed ab Ipso love ea data esse dieitur”. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Catull. Carm. 55, 9 ........ sic ipse flagitabam; Pet 
1.180 di foveo nel senso di favorire detto di un dio rispetto ad un luogo cfr. Ov. Fast. 
6, 45 paeniteat quod non foveo Carthaginis arces; 

Il pathos dell’espressione ἐ sottolineato dalla geminatio di sxe. 


542-546 

I versi si caratterizzano per Pinsistita ricerca di variatio nei soggetti, qui funzionale 
a conferire risalto aii mutamenti degli scenari storici e all’avvicendarsi delle 
supremazie. 

La correlazione ga ......ef ἃ usata in poesia, ma ἃ percepita come arcaismo ed € 
propria dello stile alto: cfr. H. Sz. 51 


542 Accelerat sed summa dies 

L’inversione della congiunzione sed in seconda posizione nella frase ἃ artificio 
introdotto nella lingua poetica latina dai neoterici, sulla scorta dell’uso degli 
alessandrini: cfr. Kroll a Catull. Car. 64, 93. 

Accelerat ἃ presente profetico: su questa tipologia di praesens pro futuro ctr. H. Sz. 308; 
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E. Wistrand, Horace's ninth epode ..., Goeteborg 1958. Accelerare con un termine 
indicante ‘tempo’ non ha paralleli. 

Per la iunctura summa dies cfr. Verg. Aen. 2, 324 venit summa dies et inechuctabile 
tempus| Dardaniae ........ ; Luc. Phars. 7, 195 venit summa dies :....... 5 


542-543 Asiamque labantem/linguimus 

cfr. Verg. Aen. 12, 828 occidit, occideritque sinas cum nomine Troia; 

Problematico risulta l’uso di Znguimns in questo contesto. Il verbo ha, generalmente 
il significato di ‘abbandonare’ in senso fisico: per tale uso in riferimento ad un dio 
che lascia una terra e si dirige in un’altra cfr. p. es. Ov. Metam. 2, 834 5 (Hermes) 
PRICE, dictas a Pallade terras/ linguit .........., Questa accezione del termine 
sembrerebbe suggerire l’idea che Giove non soltanto appoggiava l’Asia, ma quasi 
che l’abbia scelta a sua dimora. Tuttavia, ’espressione di Valerio mi pare piuttosto 
da intendere ‘noi lasciamo l’asia cadere’, dando al termine il significato di 
‘permettere”. 

Per !’uso di /abantem cft. Ov. Metam. 15, 437 .... cum res Troiana labaret; 1 termini 
labantem] linguimns sono legati da allitterazione a contatto in enjambement. 


543 et poscunt iam me sua tempora Grai 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Fast. 2,791 ...... boscunt sua tempora somnum; 
Come esempi del costrutto di doscot+ accusativo della persona e della cosa OLD 
s.v. 2 riporta, tra gli altri, Plaut. Rud. 1376 Gripe, quod tu istum talentum poscis ? , ma 
in questo esempio manca l’accusativo della persona. 


544 Inde meae quercus tripodesque animaeque parentum 

Inde & diversamente inteso. Lo intendono nell’accezione ‘quindi” Mozley (“Therefore 
have my oak trees ....’;) e Liberman (“Anssi mes chenes, ......... ’;). Caviglia, invece, 
intende inde “da quel luogo” (‘Le mie querce ed i tripodi, le ombre degli antenati, 
da quella terra mandarono questa schiera.........). A me pare che inde qui possa 
anche essere inteso con sfumatura causale nell’accezione “per questa ragione”. 
L’uso di inde causale ricorre nel latino post classico e anche qui raramente: cfr. K. 
St. II 2, 147. 

Ouercus ἃ allusione all’apparizione della quercia di Dodona che ha sollecitato 
Giasone alla partenza: cfr. 1, 302 309; 

Problematico risulta intendere a cosa si riferisce esattamente zripodes. Delz, Kritische 
Beitraege zum ersten Buch der Argonantica des Valerins Flaccns, MH 1990, p. 542 lo 
intende come riferimento ad un oracolo di Apollo non menzionato esplicitamente 
da Valerio, ma presente in altre fonti del mito argonautico: ‘Ein Orakel Apollos ist 
mit der Argonantensage fest verbunden: Apoll. Rhod. 1, 411 e Myth. Var. 1, 25”. A mio 
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avviso, € probabile anche che Valerio alluda qui all’oracolo (menzionato all’inizio 
del poema) che ha predetto a Pelia la minaccia incombente di Giasone e che lo 
aveva in questo modbo sollecitato ad escogitare la rischiosa missione della conquista 
del vello. Tale oracolo € menzionato da Apollonio Rodio (senza dire esplicitamente 
che € di Apollo) e anche in tutte le fonti argonautiche. 

Animaegne parentum allude alle ombre di Frisso ed Elle che nel sogno hanno 
sollecitato Pelia ad organizzare la spedizione per riconquistare il vello: cfr. Feeney, 
Epic of myth: Valerius und Statins in The gods in Epic, p. 318. 

Per un analogo uso di umbrae cfr. Sen. Agamm. 741 quid me vocatis sospitem solam 


545 Via facta per undas/perque hiemes, Bellona, tibi. 

La spedizione argonautica apre una via a Be/lona in quanto essa (con il rapimento 
di Medea spiega poi Giove ) offrirä il pretesto che porterä allo scoppio della 
guerra di Troia, che segna la fine della supremazia dell’Asia e l!’inizio di quella 
greca: cfr. W.R. Barnes, The Troian war in Valerius Flaccns’ Argonantica, Hermes 109, 
1981, pp. 360 370. 

La menzione di Be/lona, dea romana della guerra, € una romanizzazione attuata da 
Valerio. 


Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 9, 356....... via facta per hostes; Verg, 
Aen. 2,358 9 .... per tela, per hostes/ vadimus hand dubiam in mortem.......,. E’ questa 
quasi una citazione dall’incipit del poema: 1, 1 Prima ........ freta pervia.....,; 

546-550 


Per la struttura dell’epressione cfr. Sen. Oed. 236 Ner tibi longa manent sceleratae gandia 
caedis/ tecum bella geres, natis quoque relingnes; 

Non .. tantum sed diviene di uso piü frequente a partire da Seneca e poi nel latino 
dell’etä argentea: cfr. H. Sz. 518. 


546-547 Nec vellera tantum/ indignanda manent 

Da intendere: ‘non rimangono soltanto come ragioni per cui indignarsi ... 
Maneo+gerundivo € perifrasi che ricorre nella lingua poetica a partire da Manilio: 
cfr. Man. Astron. 3, 566 respicienda manet ratio numerisque notanda ; Luc. Phars. 2, 223 
Haec rursus patienda manent ......... ‚Sil. Pan. 15, 107 8...... omnia contra) experienda manent 


547 propiorque ex virgine rapta/ille dolor, 
La virgo a cui qui Giove fa riferimento € Medea, non Elena: cfr. Langen ad loc. 
Problematico risulta intendere l’espressione propior ... dolor. Langen ad /oc. inter 
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preta: ‘propior dolor quia ad neptem Solis pertinet'; Cosi anche Mozley (and the still 
closer pang ........ ), Liberman (la toison et, qui te touche de plus pres, la coleere 
inspiree...) e OLD s.u 3b ‘nearer to one hearth’. Caviglia, invece, interpreta ‘ne piü 
immediato il rancore per una donna rapita’. Spaltenstein ad /oc. osserva che Langen 
riferisce propior al Sole, dato che Medea € sua nipote, ‘mais indignanda supposerait 
alors aussi tibi, alors que Val. parle maintenant des continents, le cas particulier du 
Soleil etant perdu de vue’. Valerio, secondo Spaltenstein, si richiama qui all’Asia 
e alla sua era temporale: queste osservazioni non mi trovano d’accordo perche 
Giove, pur esponendo il piano sullo sviluppo universale della storia, si rivolge al 
Sole come suo interlocutore. La iunctura proprior dolot ricorre, prima che in Valerio, 
in un passo di Livio: cfr. Liv. 7, 21 propior dolor plebi fenoris ingravescentis erat curaeqne 
brivatae in certaminibus publicis erumperet; in questo passo di Livio propior dolor ha 
Paccezione ‘che tocca piü da vicino’ e questo avvalla un’analoga interpretazione 
anche del passo di Valerio. 

Spaltenstein ad loc. ritiene qui z/e usato al posto di iste. A mio avviso, invece, 2 © 
usato gia con funzione di articolo. Nella prosa l’uso di i//e come articolo comincia 
a partire da Petronio: cfr. H. Sz. 191. Per il passaggio da /e deittico a “6 usato con 
funzione di articolo cfr. Hoffman, La lingua d’uso latina pp. 241 2. 

Ex € qui usato davanti a consonante in preferenza ad 6 : per questo uso raro in 
poesia cfr. Axelson 1945, 119. L’uso di extablativo in accezione causale diviene 
comune nel latino post classico: cfr. K. St. II 1, 505. Per !’uso di dobor con ext 
abl. cfr. Liv. 4, 17 Maoor itaqne ex civibus amissis dolor quam laetitia fusis hostibns fuit; Sen. 
Epist. ad Luc. 2,13, 7 ..... nec ullus ex ininria dolor est ;. 

Per la iunctura virgine rapfa ctr. Hor. Carm. 2, 4, ὃ; Ov. Metam. 14, 468.... a Virgine 
virgine rapta, Fast. 4, 581...... Solem de virgine rapta, ex virgine rapfa ἃ uso di un participio 
passato in dipendenza da un sostantivo al posto del corrispettivo sostantivo di 
radice verbale: per questo costrutto molto frequente nel latino post classico cfr. 


Η. Sz. 393; 


548-549 

-nulla magis sententia menti/ χα meae- 

Spaltenstein ad oc. rileva la contraddizione di queste parole con quanto affermato 
da Giove ai vv. 532 33 in cui era rimarcata l’immutabilitä del destino. Tuttavia, mi 
pare che la consapevolezza che i fati sono stati fissati dall’origine del mondo 
conviva anche con la possibilitä che essi talora possano subire lievi mutamenti: cfr. 
Luc. Phars. 6, 612 613 At simul a prima descendit origine mundi) causarum series atqne 
omnia fata laborant/ si gnicguam mutare velis zn... ‚ per osservazioni parentetiche 
volte a ribadire la validita della propria sententia cft p. es. Hor. Epod. 16, 17 nnlla sit 
bac potior sententia, 
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Fixns a um ὃ costruito da Valerio tanto con il dativo (come qui) che con l’ablativo: 
cfr. 5, 288 ..... star bectore fixum; 

Per la struttura dell’espressione sententia menti fixa meae cft. Verg, Aen. 4, 15 si mihi 
NON ANIMO FÜXHM ........ ; Per la iunctura sententia menti in clausola d’esametro cfr. Verg, 
Aen. 2, 35. 


549 veniet Phrygia iam pastor ab Ida 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 1, 283 ...... Veniet lustris labentibns 
aetas/ cum domus Assaraci Ptiami clarasque Mycaenas; 

Pastor subito richiama alla mente del lettore Paride: cfr. Hor. Carm. 1, 15, 1 Pastor 
cum traheret per freta navibus/ Ideis Helenen perfidus hospitam (cft. Nisbet Hubbard ad 
loc.), Verg, Aen. 7, 363 at non sie Phrygins penetrat Lacedaemona pastor ; 

Per la iunctura Phrygia ... Ida c£r. Verg, Aen. 9, 80..... formabat Phrygia in Ida; Ον. 
Fast. 4, 79... Phrygia comes unns ab Ida; 


550 qui gemitus irasque pares et mutua Grais/dona ferat 

L’espressione € generalmente resa con una relativa , ma intenderla come relativa 
impropria con valore finale (“verra dalla Frigia un pastore a portare pari ire e pianti 
jene Ἢ consente, forse, di porre meglio in risalto che, nel piano divino, l’avvento del 
‚bastor ha il preciso scopo di 'ripareggiare i conti’. Per venire+ qui e il congiuntivo cfr. 
Gell. Noct. Art. 3, 8, ὃ Ad nos venit Nicias familiaris tans, qui sii braemium nobis beteret 
si te clam interfecisset. 

Per la sequenza gemitns irasque bares et mutna dona cfr. Luc. Phars. 7, 724 5 


Controversa € l!interpretazione dell’espressione mutna dona. Langen intende “nntua 
dona cum ironia dietum de caedibus mutuis’. Sulla stessa linea interpretativa si 
pongono Liberman (‘qui apportera aux Grecs, juste &change de presents, autant 
de pleurs et de douleur”) e Caviglia (‘verra dall’Ida un pastore che porterä per i 
Greci un reciproco dono di lamento e di collera”). Secondo Mozley, invece, 
bisogna vedere nell’espressione wurua dona un’allusione al rapimento di Elena: 
“Ironically, of the requital which Paris will bring for the rape of Medea, i.e. the rape 
of Helen’. Cosi intende anche Spaltenstein ad /oc. Quest’ultima mi pare 
Pinterpretazione piü corretta: Giove con queste parole intende rassicurare il Sole 
confermandogli che il rapimento di Medea da parte dei Greci non rimarra senza 
giustizia fatta perche sara ugualmente 'ripagato’, e anzi sarä la premessa per un 
lungo periodo di guerra che apporterä infiniti lutti ai Greci: cfr. Herodt. 1, 2, 
2..ταῦτα μὲν δὴ σα πρὸς σα σφι γενέσθαι. μετὰ de ταῦτα Ἕλληνας 
αἰτίους τῆς δευτέρης ἀδικίης γενέσθαι. καταπλώσαντας γὰρ μακρῇ νηὶ 
ἐς Aldv τε τὴν Κολχίδα καὶ ἐπὶ Φᾶσιν ποταμόν, (..........ννννννννννννννννν ) 
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ἁρπασαι τοῦ βασιλέος τὴν θυγατέρα Μηδείην. (......) 1, 3, 1 δευτέρῃ 
δὲ λέγουσι γενεῇ μετὰ ταῦτα ᾿Αλέξανδρον τόν Πριάμου ἀκηκοότα 
ταῦτα ἐθελῆσαί οἱ ἐκ τῆς ᾿ Ελλάδος δι᾿ ἁρπαγῆς γενέσθαι γυναῖκα, 
ἐπιστάμενον πάντως Ὅτι οὐ δώσει δίκας. 

L’espressione mufua dona tisulta problematica anche per un altro verso. Th. 1, V.1, 
2017 intende il passo di Valerio come esempio di dona usato ‘per ironiam’ € 
quest’interpretazione € seguita da Mozley (‘Ironically, of the requital which Paris 
will bring for the rape of Medea’). A mio avviso, tuttavia, il passo di Valerio non 
appare cosi sfumato di ironia. La iunctura wzutna dona ricotre, prima che in Valerio, 
solo nella Ilias Latina: c£r. Ilias Latina 827 Patroclus redditque vices et, mntna dona,/ quod 
clipeo excussum viridi tellure resedit, Scaffai ad loc. osserva che dona in questo contesto 
€ da intendere ‘colpi dati in battaglia’ e cita a raffronto Verg, Aen. 10, 881 desine, 
nam venio moriturns et haec tibi porto dona prins e rimanda a Nonio p. 527, 13 “dona ..... 
‚pro ultione posita manifestum est’. Mutua dona indica, dunque, nella I/as Latina il 
compimento da parte di Patroclo di un gesto esattamente identico a quella subito, 
a scopo di vendetta: l’espressione anche in tale contesto non suona affatto ironica. 
Tanto nel passo della [ας Latina che in Valerio, dunque, il termine dona sembra 
non avere la connotazione positiva che lo contraddistingue, ma pare piuttosto 
presentare un’accezione neutra e che sia da intendere come ‘ciö che viene dato in 
cambio”. 


551-554 

Le parole di Giove richiamano passi della profezia oraziana di Nereo: cfr. Hor. 
Carm. 1, 15, 5 12 Nereus fata: ‘Mala ducis avi domum/quam multo repetet Graecia 
milite| coninrata tuas rumpere nuptias] et regnum Priami vetus./ Heu, heu, qnantus equis, 
quantus adest viris/ sudor ! quanta moves funera Dardanae/ genti ! iam galeam Pallas et 
aegida/ currusque et rabiem parat. 

La struttura di questi versi € virgiliana: cfr. Verg, Aen. 4, 47 8 quam nrbem tn, soror, 
hanc cernes quae surgere regna/ coniugio tal! Teucrum comitantibus armis/ Punica se qnantis 
attollet gloria rebus !; 


551-552 Quae classe dehinc effusa procorum/ bella 

Spaltenstein ad oc. intende be/la come metonimia per ‘wuerriers’, effusa concordato 
con bella nell’accezione “repandu sur la mer’, classe “valant alors cum classe', procorum 
depend de bella, non de classe’. A mio avviso, invece, l’espressione € da ordinare: guae 
bella cernes, classe dehinc effusa procorum; Effusa & da intendere nell’accezione ‘dispiegata 
sulla superficie del mare’: per tale accezione cft. OLD κι effundo 16. Per la iunctura 
classe .... effusa cfr. Luc. Pbars. 6, Teen. et effuso .....milite ....., 
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I termine proci ricorre nel poema di Valerio 7 volte e 7 anche in Stazio, mentre € 
usato solo 1 volta da Silio (cfr. Sil. Pr. 13, 813). Questo sostantivo, diffuso nella 
lingua poetica a partire da Orazio e usato raramente da Virgilio (3 ricorrenze), 
diviene molto piü frequente in Ovidio (20 attestazioni circa). OLD s.v. riporta 
come unico significato del termine ‘a class of leading citizens in the Servian constitution'. 
A questo significato andrebbe aggiunto anche quello di “pretendenti”, che si 
diffonde nella lingua poetica a partire da Orazio. Valerio definisce qui Proc per 
estensione tutti i duces greci che parteciparono alla guerra di Troia. Il poeta in 
questo modo avvalla !’idea che la guerra di Troia si € combattuta, in realtä, solo per 
una donna: cfr. Prop. E/. 2, 3, 35 6 olim mirabar, quod tanti ad Pergama belli/ Europae 
atque Asiae cansa puella fnit; Ov. Her. 13, 129 quid petitur tanto nisi turpis adultera bello, 
Sen. De matr. 67 .......propter unins muliereulae raptum Europa atque Asia decennali bello 
confligunt; 


552 quot ad Troiam flentes hiberna Mycenas, 

Il passo risulta fortemente problematico. La lezione tradita € quot ad Troiam flentes 
biberna Mycenas, conservata da Giarratano, Kleywegt (cfr. Praecursoria valeriana IV, 
pp: 424 6), Liberman e Caviglia. Onot ad Troiae flentes hiberna Mycenas € la correzione 
di Pius, accolta nel testo da Ehlers. Shackleton Bailey, On Valerins Flaccus p. 200 
propone di leggere ad Troiae facendo dipendere il genitivo Troiae da hiberna (come 
esempio di biberna +gen. egli cita Liv. 32, 39, 4) e intendendo fentes Mycenas nel 

Paccezione ‘weeping for (their lost) Mycenae’. Langen ad loc. spiega Mycenas come 
“sueta metonymia scriptum pro militibus Mycenensibus’. Questa interpretazione € accolta 
da tutti gli studiosi (cfr. Kleywegt, Preacnrsoria ..... IV .. p. 424) tranne che da Shack 

leton Bailey, On Valerins Flaccus p. 200 (“When 1 find an example of gu0t Graeciae 
for guot Graeci 1 shall burn my books.)). 

Usare il nome di una citta al posto dei suoi abitanti non €, comunque, senza 
paralleli: cfr. Sen. Phaedr. 725 Adeste, Arhenae ...... : 

Spaltenstein ad Joe. intende flentes biberna ad Troiam, ma a mio avviso l’espressione 
va invece ordinata: guof biberna (cernes) Mycenas flentes ad Troiam. 

Flentes ἃ allusione ai dieci anni luttuosi passati dai Greci nell’assedio di Troia. 
Problematica risulta anche Paccezione di biberna. OLD sv. intende biberna in questo 
passo come ‘tempo speso nei quartieri invernali’. e cosi anche Kleywest, 
Praecursoria .....1V, p. 425 secondo cui hiberna ἃ qui usato ad indicare “winter season’ 
Per Spaltenstein ad loc. hiberna € usato per indicare non il tempo speso negli 
accampamenti invernali e dunque Pinverno, ma proprio la stagione stessa. Che 
biberna sia usato da Valerio come metonimia per indicare gli anni che passano 
prima che 1 Greci riescano a conquistare Troia mi pare sicuro: cfr. Hor. Carm. 1, 
15, 35 6 Post certas hiemes uret Achaicus) ignis Iliacas domos; Sen. Troad. 547 8 veniam 
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dabis, quod bella post hiemes decem/ totidemque messes iam senex miles timet;. Analogo a 
quello di Valerio € , a mio avviso, l’uso di böberna che ricorre in Verg, Aen. 1, 265 
66 tertia dum Latio regnantem viderit aestas/ ternaque transierint Rutulis hiberna subactis. 
Austin ad loc. segue l’interpretazione gia di Conington e spiega “The military term is 
appropriate... if is an imaginative substitution for hiemes, balancing aestas.'. A me pare, 
tuttavia, che giä nel passo di Virgilio l’opposizione con aestas induca a ritenere 
hiberna usato nell’accezione di ‘inverni’. La sostantivizzazione di un aggettivo 
attraverso il risparmio del corrispettivo sostantivo € fenomeno ricorrente, 
soprattutto nella lingua d’uso, e si intensifica nel latino tardo. H. Sz. 155 spiega che 
nel latino tardo biems € soppiantato da bibernum e questo fenomeno ἃ proprio della 
lingua volgare. Probabilmente il verso di Virgilio e quello di Valerio offrono esempi 
dell’origine di questo passaggio. Tuttavia, bisogna correggere l’affermazione di 
H. Sz. secondo cui questo uso di hiberna € esclusivo del latino volgare: il contesto 
tanto del verso virgiliano che di quello di Valerio & alto. 


553-554 quot proceres natosque deum, quae robora cernes/ oppetere 
L’espressione deriva dalla fusione di due passi virgiliani: cfr. Verg, Aen. 10, 470...... 
Troiae sub moenibus altis/ tot nati cecidere deum «nenn ; Verg. Aen. 1,95 6 quis ante 
ora patrum Troiae sub moenibus altis/ contigit oppetere ! au... ᾿ 

Il termine proceres € presente gia da Plauto, ma conosce maggiore diffusione nella 
lingua poetica a partire da Virgilio. Per Papplicazione del termine ai duces Danaum 
cfr. Baebii Italici Ilias Latina 50 ...Danaum proceres ......, 

Spaltenstein ad loc. ritiene che il Sole non sia qui l’unico interlocutore di Giove, ma 
che il padre degli dei si rivolga anche qui a tutti gli altri dei e dunque che cernes 
sembra continuare l’apostrofe a Be/lona del verso 546. In realtä mi pare che cernes 
sia rivolto ancora al Sole, che € l!’interlocutore a cui Giove si rivolge per tutto il suo 
discorso. 


554 et magnis Asiam concedere fatis. 

Gli interpreti hanno assegnato un valore diverso a questa espressione: Mozley 
intende “and Asia yield to the high fates "᾿ ; cosi anche Liberman (T’Asie ceder 
devant de grandes destinees”) e Spaltenstein ad loc. ((magnis 554 renvoie au dessein 
de Iuppiter , et cette Epithete montre que Asiam est le sujet de concedere)). 
Caviglia, invece, interpreta: “lasciare l’Asia cadendo da eroi”, come anche OLD ὧν 
3c che lo riporta come esempio di concedere nell’accezione ‘to die’. Mi pare 
preferibile la prima interpretazione. Per un analogo costrutto del verbo cedere c£r. 
Ov. Ex. Pont. 2, 6,23 ...... et fortunae cedere amicum; 


294 


555 Hinc Danaum de fine sedet gentesque fovebo/ mox alias. 

OLD sr. 11 non registra neppure la costruzione di seder con de +abl. Per !’uso di 
sedet impersonale con detabl. cfr. Flor. Epit. 1, 31 Cum de bello sederet, de belli fine 
fractatum est;. Sedet altrove ἃ usato da Valerio + infinito: cfr. 2, 383. OLD sn. 11 
contiene un’inesattezza riportando come esempio della costruzione di sedet + 
infinito Sen. Phoen. 141 3 hoc animo sedet/ effundere hanc cum morte luctantem din) animanr: 
effundere han ... animam non ἃ qui infinito in dipendenza da seder, ma proposizione 
epesegetica rispetto ad bor. 

Allimpersonale seder ἃ accostato poi fovebo alla prima persona singolare. Per la 
struttura dell’espressione gentesgne fovebo ... alias c£r. Verg, Aen. 1, 281 2 mecumque 
fovebit/ Romanos rerum dominos gentemque togatam, Per la iunctura alias ... gentes cft. Ov. 
Ex pont. 4, 4, 20 ad gentes alias hinc dea vertit ter; 


556-557 Pateant montes silvaeque lacusque/cunctaque claustra maris, 

Per la scelta di pafeant cfr. Ov. Fast. 6, 371 atgne utinam pngnae pateat locus ........ ᾿ 
Per la successione ontes silvaeqne lacusqne cunctaqne claustra maris c£r. Ov. Metam. 7, 
197 anraeqne et venti montesgqne ammesqne lacnsque, 511. Pun. 15, 748 9.......... mihi cui cedunt 
montesque lacusque/ et campi atque montes «nen. ἡ Per la iunctura danstra maris ΟἿ. 
Luc. Phars. 2, 684 ipsa maris per clanstra ......... ; 

I termini cunetaque claustra sono legati da allitterazione a contatto in ἃ 

La coordinazione polisindetica attraverso que... que... que ἃ usato coninomie 
nel latino arcaico !’uso appartiene allo stile alto, come arcaismo € usata da Catullo, 
dai poeti augustei e dai poeti tardi: cfr. H. Sz. 513. 


557 spes et metus omnibus esto. 

Spes et meins ἃ una grandiosa antitesi: cfr. Luc. Phars. 2, 14 15 ......... sit caeca 
futuri] mens hominum fati; liceat sperare timenti; Sen. Phoen. 631 2 ......... et spes et metus| Fors 
caeca versat 


558 Arbiter ipse locos terrenaque summa movendo 

Giove & arbiter dell’universo: cfr. Sen. Here. fur. 205 O magne Olympi rector et mundi 
arbiter; Herc. Oetav. 1173.....pro mundi arbiter; 

Arbiter ἃ apposizione di ipse, a sua volta attributo del soggetto ego ricavabile dal 
verbo. Per la iunctura arbifer ipse in apertura d’esametro cfr. ΠΛ in Maec. 25 arbiter 
IDSE FÜR se tasheneasnennn Fr 

ll costrutto “ablativo del gerundio+accusativo’ ricorre raramente nel latino classico, 
ma diviene di uso piü frequente a partire dai poeti augustei: cfr. K. St. II 1, 735. 
Problema risulta come intendere /ocos Zerrenaque summa movendo. Langen ad loc. 
intende come endiadi ‘Jocos summae potestatis terrenae', ma gia Spaltenstein ad /oc. lo 
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ritiene poco probabile. Mi pare persuasiva l’interpretazione di Caviglia che traduce 
“locos’ con ‘insediamenti”. 

L’aggettivo sostantivato summa, che indica qui i sommi poteri sulla terra, € 
specificato non da un genitivo, come di consueto, ma da un altro aggettivo, 
secondo un costrutto proprio del latino post classico. 


559-560 experiar quaenam populis longissima cunctis/regna velim 

per la struttura dell’espressione cfr. Enn. Ann. 198 vosne velit an me regnare .., quidve 
Fors ferat, / virtute experiamur; 

Per la iunctura Dopulis Jongissima cunctis regna cft. Ov. Metam. 10, 35 humani generis 
longissima regna tenetis; 

Problematico risulta populis ... eunctis. Summers, Op. cıt., Cambridge 1894, p. 84 lo 
intende come uso del dativo in dipendenza da regna in luogo del genitivo. Cosi 
anche Langen ad loc. 

Popnlis potrebbe anche essere ablativo di paragone in dipendenza da /ongissima, 
intendendo ‘che mai ci sia stato un regno umano’ .....; 


560 lingquamque datas τ] certus habenas. 

Per la iunctura Zngnamgue ........ babenas c£t. Verg, Aen. 7, 600.......rerumgne relignit 
habenas; 

Datas ... habenas indica talora anche ‘a briglie sciolte’ : cfr. Verg. Aen. 11, 623 ........... 
datis habenis; 


561 Tunc oculos Acgaca refert ad caerula 

E’ qui inserita tra una parte di discorso diretto e l’altra una notazione del narratore 
per indicare il mutamento nella direzione dello sguardo di Giove: per osservazioni 
analoghe cfr. Verg. Aen. 10, 473 Sic ait atque ocnlos Rutulorum reicit arvis; 

Per la iunctura oculos ... refert cfr. Sen. Epist. ad Luc. 7, 65, 7 .. exemplar ad quod 
referat oculos ...., Stat. Τοῦ, 8, 581 forte refert oculos .....; 9, 520 1... ... leviterque oculos ad 
moenia Cadmi rettult cu... 9, 558 u ait refer huc oculos ......, Gell. Noct. Att. 5, 14, 
13 Danlatim oculos ad contuendum leonem refert; 

Per caerula (sostantivato) + aggettivo indicante il nome proprio del mare cfr. Sil. 
Pun. 15, 164..... Dyrrhena sonant quae caerula, ...... 5 


561-562 robur/ Herculeum Ledaeque tuens genus 

per la iunctura robur Hereuleum οἴ. Ov. Ex pont. 1, 3, 63 ef grave magnanimi robur 
mirare Rutili; per la iunctura Ledae .. genus cft. Sen. Ag. 125 Regina Danaum, inchtum 
Ledae genus; 

Ercole e i Dioscuri si conquisteranno, per i loro meriti, P’immortalitä: cfr. Hor. 
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Carm. 3,3, 9 10 Hac arte Pollux et vagus Hercules/ enisus arcis attigit igneas; 

Ercole e i Dioscuri sono, talora, menzionati insieme anche come benefattori 
dell’umanitä: cfr. Nisbet Hubbard a Hor. Car. 1, 12, 25. Qui la menzione di questi 
eroi non € casuale, ma correlata con le tematiche del poema: Ercole, in quanto 
eversore dei tiranni e defensor orbis, i Dioscuri come aiuto dei naviganti. 


563-569 

Giove spiega il senso della fatica imposta agli argonauti. 

L’invenzione della navigazione € stata voluta espressamente da Giove e segna il 
passaggio dal regno di Saturno a quello di Giove: cfr. Verg. Georg. 1,121 124 .... 
‚pater ipse ../ hand facilem esse viam volnit, .......... /nec torpere gravi passus sua regna veterno; 
1,133 5 uf varias nsus meditando extunderet artis/ panlatim.......... ‚1,137 ὃ tunc alnos 
primum fluvii sensere cavatas;/ navita tum stellis numeros et nomina fecit/ Pleiadas, Hyadas, 
claramque Lycaonis Arcton; εἴτ. Verg, Bnec. 4, 32 33 Panca tamen suberunt priscae vestigia 
frandis/ quae temptare Thetim ratibus, quae cingere muris| oppida, quae inbeant telluri infindere 
sulcos; 

Lo status divino raggiunto attraverso i /abores ἃ tema gia oraziano: cfr. Hor. Cars. 
3,2, 21 ssgg, 

Il discorso di Giove ha qui come modello intertestuale il discorso di Androgeo ad 
Enea nel libro 11 dell’Eneide: cfr. Verg. Aen. 2, 373 376. Il parallelismo tra le due 
sequenze € segnalato dall’imperativo iniziale e dall’espressione finale Dixst er......che 
richiama Aen. 2, 376 Dixit et extemplo ....... ᾿ 


563 “Tendite in astra, ΥἹΓΙ ! 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 2, 373 Festinate, vir!......., 511. Pun. 4, 
98 arma, viri, capite arma, VIrÜ! een. ‚Stat. Τοῦ, 7, 433 120, viri ! zu... 

Per il motivo della virtus come scala al cielo cfr. Hor. Carm. 3, 2, 21 22 Virtns, 
recludens immeritis mori/ caelum...u..... ; Verg, Aen. 9, 641 macte nova virtute, pner: sic itur 
ad astra; Ov. Ex pont. 2, 9, 62 Iucida Pieria tendis in astra via, Herc. Oetav. 1971 virtus 
in astra tendit ........, 1942 3 ... iam virtus mihi/ in astra et ipsos fecit ad superos iter; 


563-565 me primum regia mundo/............ /imposuit 

L’espressione me primum regia mundo imposuit ramandata da V € parsa agli interpreti 
molto problematica sia per la costruzione me .. regia mundo imposuit che per il 
significato da attribuire a γέρα e per l’accezione da assegnare a primum. Langen ad 
loc. osserva “/ocus corruptus qui certa emendatione adhuc eget’ e propone di correggere 
mea victo regia mundo) ....../imposita est sulla scorta di Schenkl che propone ea regia.... 
imposita est, ma ora gli interpreti preferiscono mantenere il testo tradito, soprattutto 
sulla scorta della spiegazione di Liberman (cfr. n. 120 a p. 166) che per questa 
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costruzione di imposuit cita a raffronto Man. Astron. 4, 695 Italiam quam ... 
Roma/ imposnit terris; c£r. anche Spaltenstein ad loc. 

Problematica € parsa anche Paccezione di regia. Samuelsson p. 86 pone la questione 
di come si debba intendere, se con Wagner “deorum concilinm” sulla base di Verg. 
Georg. 1, 503 oppure pofestas summa sulla base di Val. 1, 667. Il significato di 
dominazione per regia ricorre anche in un passo di Ovidio e mi sembra quello 
preferibile: cfr. Ov. Fasz. 4, 599.......posita est mihi regia caelo, 

Anche primnm ἃ zisultato problematico. Primum post sta al posto di non prius quam 
secondo Samuelsson, Op. cz., p. 87, ma tale interpretazione ἐ artificiosa. Kleywegt, 
Praecursoria .... IV p. 426 pone la questione se drimum debba essere considerato un 
aggettivo o un avverbio: Thilo intende primum come un aggettivo nel significato 
di ‘primo’ nel senso di ‘colui che controlla’, ma secondo Kleywegt il significato piü 
naturale € quello di ‘primo’ nel senso ‘primo a fare una cosa ‘. 


564 Iapeti post bella trucis Phlegraeque labores 

Giove spiega che € riuscito ad imporre il suo dominio sul mondo solo dopo aver 
sconfitto i Titani e poi i Giganti: cfr. Luc. Phars. 1,35 6 regna deis caelumqne suo servire 
Tonanti/ non nisi saevorum potuit post bella gigantum; 

Giapeto appartiene alla stirpe dei Giganti. Per !’aggettivo /rucis in riferimento ai 
Giganti cfr. Sen. Agamm. 335 7 vel cum montes montibus altis/ super impositi/ struxere 
gradus trucibus monstris; L’aggettivo frux ricorre nel pocma di Valerio 18 volte. Valerio 
segue la tendenza di Ovidio che usa tale aggettivo frequentemente (21 ricorrenze), 
diversamente da Virgilio che & parco nell’uso di questo termine: presente giä in 
Pacuvio (cfr. Ant. 5), frax ricorre in Virgilio solo due volte (1 volta nelle Georgiche 
e una sola nell’Eneide a 10, 447), 3 volte nell’ Appendix Virgiliana (cft. Catalepton 2 
18; 9, 47; Ciris 76), 7 in Lucano. 

I Campi Flegrei furono il luogo della Gigantomachia. Per l’uso di /abores in 
riferimento a Giove nella Gigantomachia cfr. Luc. Phars. 7, 144 5 Si liceat superis 
hominum conferre labores/ non aliter Phlegra rabidos tollente gigantas/ Martins incalnit; 


565-566 durum vobis iter et grave caeli/ institui. 

La via verso il cielo & faticosa: cfr. Sen. Herc. Fur. 437 non est ad astra mollis e terris 
via; pet la junctura ifer .. caeli cfr. Prop. ΕΔ 2,1,20 ... ut caeli Pelion esset iter; 

Per Paccostamento durum .. grave c£t. Sen. Traod. 909 10 .... durum et invisum et grave 
est/ servitia ferre ........ E 


566-567 sic orbe peracto/ Liber 


Giove qui allude alle peregrinazioni di Dioniso dapprima in Grecia, poi in Asia, 
arrivando sino all’India, per introdurre ovunque il suo culto. L’espressione orbe 
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‚beracto deriva dalla fusione di due suggestioni: cfr. Luc. Phars. 1,45 4... te, 
cum statione peracta/ astra petes serus praelati regia caeli/ excipiet gandente Polo «......... 5 
la iunctura orbe peracto c£r. Juv. 5, 21 fota salntatrix iam turba peregerit orbem : 


Le peregrinazioni di Bacco preludio alla sua divinizzazione sono prefigurazione 
alle peregrinazioni che attendono Giasone ei compagni. La via di Ercole verso la 
divinizzazione € accostata da Seneca a quella di Bacco: cfr. Sen. Herc. Fur. 66 nec 
in astra lenta veniet ut Bacchns via; E’ possibile, dunque, che tale accostamento sia 
significativo anche per Giasone, nuovo Eircole. 


567 et expertus terras remeavit Apollo. » 

cfr. Sen. Herc. Fur. 450 Famuline fierent ante quam fierent dei ?/ pastor Pheraeos Delius pavit 
‚greges; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Sil. Pun. 14, 152 expertus Beryae patrias remearat 
ad oras; 

Remeo ἃ verbo raro, poetico e di uso post classico: ricorrente in Valerio (11 
ricorrenze) € usato da Virgilio solo 2 volte (cfr. Aen. 11, 793; 2, 95) e solo due 
volte da Ovidio (cfr. Meiam. 11, 632; 15, 480). Valerio segue la tendenza di Lucano 
in cui tale verbo ricorre 11 volte. Sulla stessa linea Stazio (12 ricorrenze). Il verbo 
diviene di uso ancora piü frequente in Silio (27 ricorrenze). Remeavit € singolare 
quando i soggetti a cui esso si riferisce sono due: per questa caratteristica dello stile 
di Valerio cfr. Merone pp. 39 42. 


568-573 

Π verificarsi di un prodigio che dä avvio alla navigazione, assente nel poema di 
Apollonio Rodio, € menzionato, invece, anche in Pindaro: cfr. Pind. Pyzh. 4, 197 
ἐκ νεφέων δέ οἱ ἀντάυσε Bpovräc ᾿αισιον φθέγμα: λαμπραὶ δ᾽ ἦλθον 
AKTL-/vec στεροπᾶς ἀπορηγνύμεναι. ἀμπνοὰ 8 Npwec ἐστασαν θεοῦ 
σάμασιν πιθόμενοι᾽ ......... ; La stella che si posa sul capo dei Dioscuri & 
ricordata, pur in differente contesto, anche da Diodoro: cfr. Diod. 43, 3 εὐθὺς δὲ 
τοῦ πνεύματος EVSÖVTOC, καὶ δυοῖν ἀστέρων ἐπὶ τας τῶν Διοσκόρων 
κεφαλας ἐπιπεσόντων, ........Ψ.. ;. Valerio ha rielaborato gli spunti che derivano 
dalla tradizione argonautica, attingendo all’episodio virgiliano della fiamma 
profetica che si accende sopra il capo di Ascanio: cfr. Verg. Aen. 2, 681 91. 
L’immagine della fiamma infusa dalla divinitä come segno di potenza trascendente 
e di predestinazione €, comunque, motivo giä omerico. 


568-569 Dixit et ingenti flammantem nubila sulco/ derexit per inane facem 


La lezione dei codd. € direxif ber inane facem, conservato da Ehlers, ma derexif ἃ 
emendamento di Bachrens, accolto da Liberman (che adduce a confronto 2, 49) 
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e da Caviglia, secondo cui derexif meglio si adatta ad esprimere uno slancio 
impresso dall’alto. A sostegno di derexif si potrebbe, a mio avviso, aggiungere il 
confronto con Ov. Fast. 6, 760 Iuppiter ........ derexit in ipsum| fulmina .......; 
L’espressione der inane a ricorre nella lingua poetica a partire da Lucrezio. Per 
Paccostamento per inane facem c£r. Luc. Phars. 1, 528..........per inane faces; 

Per !’uso del participio fammantem in tiferimento alle comete cfr. Man. Astron. 1, 
870 (Titanins) involnitque suo flammantis igne cometas; Flammare ἃ usato οἱὰ in Virgilio, 
ma tale verbo diviene piü frequente in Stazio e Silio. 

Flammantem regge qui l’accusativo nnbila. Virgilio usa Hammare transitivamente solo 
al participio perfetto e in Aen. 4, 55 (fammavit animum con riserva, pero, perche una 
variante € inflammavit). 11] verbo € sempre usato transitivamente da Silio. 
L’accusativo in dipendenza dal participio presente di flammare non ἃ usato altrove 
prima che in Valerio. 

Facem flammantem ingenti sulco ἃ perifrasi per indicare una stella cadente: per l’uso 
delle moltissime perifrasi poetiche ad indicare le stelle cadenti C. De Meo, Lingue 
tecniche del latino, p. 242. La stella cadente lascia una lunga scia nel cielo: cfr. Ov. 
Metam. 320 1 volvitur in praeceps longoqne per aera tractn] fertur, ut interdum de caelo stella 
sereno, 15, 849 flammigerum trahens spatioso limite crinem; Sen. Phoen. 356 7 et stella longa 
semitam flamma trahens/ dant signa fati ann. ἡ Phaedr. 739 40 stella cum ventis agitata 
longos| porrigit ignes.ean. ἡ Per sulens ad indicare la scia di una meteora cfr. OLD 
δὰ 3b. Ai passi li riportati per tale accezione del termine si puö aggiungere Sil. 
Pun. 15, 140 1 effuleens macnlis ferri inter nubila visus/ anguis et ardenti radiare per aera sulco; 
Per un’analoga struttura dell’espressione ingenti lammantem nnbila sulco οἴ. Stat. 
Theb. 1, 311 ....... ingenti designat nubila gyro; 


569-570 quae puppe propinqua/ in bifidum discessit iter 

Per !’uso del verbo däscessit ad indicare una biforcazione cfr. Sen. Oed. 321 22 Sed 
ecce pugnax ignis in partes duas/ discedit ann. ἡ Τὰς. Hist. 5, 12, 8 Ita in duas factiones 
civitas discessit; 

Bifidum ticotre solo qui nel poema di Valerio. L’aggettivo ha pochissime ricorrenze 
nella lingua poetica: assente in Ennio, Virgilio, Lucano, Stazio e Silio Italico, 
ricorre, prima che in questo passo, solo una volta in Ovidio (cfr. Meram. 14, 303). 
Per la iunctura puppe propingna in clausola d’esametro cfr. Luc. Phars. 8, 54. 

Per l’uso di ter in riferimento al percorso di una scia Juminosa cfr. Sen. T’hyess. 359 
obligni via fulminis; 


572-573 placida et mediis in frontibus haesit/protinus amborum 
La postposizione di ε΄ ἃ propria della lingua poetica e ricorre a partire da Virgilio: 
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cfr. H. Sz. 484. 

Per !’uso di p/acida riferito alla luce di una stella cfr. Calp. Sic. Baur. 1 fnlgeat et placida 
radiantem luce cometen/ proferat ........ ᾿ 

Armbo indica ‘tutti e due sullo stesso piano e nello stesso tempo con riferimento 
all’insieme di coppia’. 


572-573 Jumenque innoxia fundit/ purpureum 

La stella che si appoggia sulla fronte dei Dioscuri € innoxia: cfr. Verg, Aen. 2, 682 
3 ecce levis summo de vertice visus Iuli/ tactu innoxia mollis/ lambere flamma comas ......... 5 
Purpureum ἃ qui usato nell’accezione ‘scintillante’: cfr. OLD s.v. 3. Per la iunetura 
lumen ... purpureum ctt. Ov. Fast. 6, 251 2 ...... caelestia numina sensi/ laetaque purpurea 
ἔμ refulsit bumns; Mart. Epigr. ὃ, 65, 4 purpureum fundens Caesar ab ore inbar; 

Per l’uso di fundere in riferimento alla luce cfr. OLD τ 5b “0 give out a flood of lighr”. 
Per la iunctura /nmenque ... fundit fr. Enn. Ann. 600 fundunt .... Incem; 


573 miseris olim implorabile nautis. 

Da intendere: (i fuochi) ‘che in futuro potranno essere invocati dai naviganti in 
sventura”. 

Valerio allude qui alla trasformazione dei Dioscuri in stelle: cfr. Hom. Hy. 33, 6 
17; Sen. Here. fur. 14 binc clara gemini signa Tyndaridae micant; 1 Dioscuri sono uniti 
anche nel catasterismo: cfr. Billerbeck a Sen. Here. fur. 14; Essi, trasformati in astri, 
si identificano con i fuochi di S. Elmo che apparaiono ai naviganti per segnalare 
la fine di una tempesta: cfr. Ov. Fasz. 5, 720 utile sollicitae sidns utrumgque rati; Hot. 
Carm. 1,12, 27 9 ... φμογη simul alba nautis] stella refulsit; Mart. Epigr. 1, 26, 5 et 
gratum nantis sidus fulgere Laconum; Germ. Arat. 541 2 sed caelo semper, nantis laetissima 
signa/ Ledaeos statnit invenis pater ipse deorum; 

Per la struttura dell’espressione miseris olim implorabile nautis ct. Verg, Aen. 12, 767 
hie steterat, nautis olim venerabile hennm; 

Implorabile ἃ apax di senso passivo: cfr. Merone p. 31. L’aggettivo implorabile ricorre 
solo qui e non € usato altrove precedentemente: €, probabilmente, una coniazione 
di Valerio che non ha incontrato fortuna presso gli autori successivi. 

Miseris .. nautis ἃ dativo d’agente. L’uso del dativo d’agente in dipendenza dagli 
aggettivi in biäs conosce un notevole sviluppo a partire dai poeti augustei: cfr. 
ΕΟ, Vol. IL, p. 762. Per la iunctura wiseris ... nantis cft. Verg. Georg. 3, 313 ....... et 
miseris velamina nautis ; Man. Astron. 1, 294 5........ miseris notissima nautis/ astra 
ee τα πὶ: ; Luc. Phars. 8, 173 πηγηφηα stante polo miseros fallentia nautas/ sidera non 
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La tempesta 
574-692 
Valerio descrive ora la tempesta che sorprende gli argonauti all’inizio della 
navigazione. 
Una corrispettiva sequenza manca nel poema di Apollonio Rodio, che anzi ricorda, 
come Pindaro, un avvio sereno della navigazione. Tuttavia, la menzione di una 
tempesta in cui gli argonauti si imbattono all’inizio della navigazione era presente 
in altre fonti argonautiche perche si ritrova nel racconto di Diodoro: cfr. Diod. 
4,42,1 Ἔπειτ τὸν Ἔκπλουν ποιησαμένους, καὶ παραλλάξαντας τόν TE 
Ἄλθω καὶ Σαμοθράκην, χειμῶνι περιπεσεῖν. 
La tempesta ©, comunque, un topos del genere epico a partire da Omero: cfr. 
Hom. Od. 5, 282 493; Verg. Aen. 1, 34 147. 
Come ἃ stato sottolineato da Adamietz (Op. αἵ, p. 10) la sequenza della tempesta 
€ qui sviluppata da Valerio sulla scorta del modello virgiliano della tempesta 
scatenata da Giunone contro Enea e i Troiani narrata nel libro I dell’Eneide: cfr. 
Verg, Aen. 1, 34 147. 
Ai vv. 574 577 la rappresentazione di Borea che si indispettisce scorgendo dalla 
rocca Pangea vede la nave Argo navigare ormai in mare aperto ricalca l’analoga 
reazione di Giunone nel poema virgiliano quando vede i Troiani ormai prossimi 
alle coste della Sicilia: cfr. Verg. Aen. 1, 50 52. I vv. 577 578 con la descrizione 
degli effetti del volo di Borea sono, invece, un’aggiunta di Valerio che non ha un 
corrispettivo nella sequenza virgiliana. La descrizione della dimora dei venti (cfr. 
vv. 1,579 596) ἐ modellata su quella gia presente nel modello virgiliano: cfr. Verg, 
Aen. 1,52 63. Il v. 597 Nuntius hunc solio Boreas proturbat ab alto riprende il modulo 
gia virgiliano usato per introdurre il discorso di Giunone ad Eolo: cfr. Verg, Aen. 
1, 64 ad qnem tum Iuno supplex his vocibus usa est. Anche il discorso di Borea ad Eolo 
(vv. 598 607) appare modellato sulla corrispettiva sequenza del modello virgiliano: 
cfr. Verg. Aen. 1,65 75. Diversamente da Virgilio, Valerio, perö, omette la risposta 
di Eolo alle parole di Borea. Ai vv. 608 621 la descrizione dello scatenarsi della 
tempesta di Valerio si rifa alla rappresentazione dell’infierire dei venti gia presente 
nel poema virgiliano: cfr. Verg. Aen. 1, 81 91. L’accorato discorso corale degli 
argonauti (cfr. 1, 627 632) riprende il discorso di Enea in Verg, Aen. 1, 94 101; 
Valerio, poi, ai vv. 635 656 dedica solo pochi cenni all’ulteriore incrudelire della 
tempesta, che invece, occupa maggiore spazio nel pocma virgiliano: cfr. Verg. Aen. 
1, 102 156. Anche il v. 640 Undique fervent aequora sintetizza la piu ampia 
trattazione di Verg. Aen. 1, 100 125. Ai v. 642 650 P'intervento di Nettuno che 
sopraggiunge a placare il mare riprende la corrispettiva sequenza gia presente nel 
modello virgiliano (cfr. Verg. Aen. 1, 32 141), anche se le motivazione che 
spingono Nettuno ad intervenire sono completamente diverse nei due poemi: un 
conflitto di competenze nel poema virgiliano, la volontä che le generazioni future, 
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erroneamente convinte che navigare sia lecito, sperimentino sul mare il terrore e 
la morte nelle Argonautiche di Valerio. La descrizione dei venti e del loro seguito 
(cfr. vv. 654) che ritornano all’antro di Eolo non ha nessun corrispettivo nel poema 
virgiliano, ma la conclusione della sequenza con la rappresentazione del mare 
pacificato € reminiscenza virgiliana. 

Nel poema di Valerio ἐ tratto originale rispetto al modello virgiliano Pidea che la 
tempesta € la punizione per aver osato affrontare il mare con una imbarcazione: 
cfr. Luc. Phars. 9, 321 22 In sna regna furens, temptatum classibus mare..../ turbine defendit.; 
Valerio per questo assimila in alcuni tratti il suo racconto alla descrizione ovidiana 
della tempesta scatenata da Giove come punizione universale per l’empia colpa dei 
Giganti che avevano osato un’assalto al cielo: cfr. Ov. Meram. 1, 100 ssg, . L’idea 

che la colpa degli argonauti, rei di aver osato violare la sacra distesa del mare con 
una nave, sia simile all’empietä commessa dai Gigantie tematica ricorrente nel 
poema di Valerio ed € stata gia messa in luce da A. Zissos, Sailing and sea storm in 

Valerins Flaccu (Argonantica 1, 574 642): the rhetoric of inundation, in AA. VV., Flavian 
Epicists, Leiden Boston 2006, pp. 79 95. 

Inoltre Valerio nella descrizione dell’antro di Eolo e nella rappresentazione della 
tempesta insiste a piü riprese sul fatto che il mare con la scoperta della navigazione 
diviene per l’uomo una nuova via di morte e assegna alla rappresentazione della 
caverna dei venti tratti propri della caverna di Dite. 

Sulla sequenza della tempesta nel poema di Valerio cfr. Las tempestades Argonanticas 
de Valerio Flacco, in V. Cristobal, Tempestades epica, C.LF. T. XIV, 1988, p. 131; E. 
Burck, Unwerterszenen bei den flavischen Epikern, pp.493 498; Adamietz, Op. αἱ, 
Caviglia, Introduzione, Op. cıt. pp. 24 5; 


574-607 

Borea stizzito, vedendo che la nave Argo naviga tranquilla, si reca dal re dei venti 
Eolo e gli domanda di scatenare una tempesta per affondare la nave di Giasone. 
Il ruolo di oppositore all’impresa di Giasone, svolto nel libro I dell’Eneide da 
Giunone, € qui rappresentato da Borea. Borea €, propriamente, il nome del dio 
greco del vento del nord, corrispondente al romano Aquilone, ma la menzione di 
Borea diviene ricorrente in Ovidio come modo per indicare la tempesta. 


574-577 

La reazione di Borea che si reca da Eolo € modellata su quella della Giunone 
virgiliana alla vista di Enea e i Troiani che navigavano ormai al largo della costa 
sicula: cfr. Verg, Aen. 1, 50 52 Talia flammato secum dea corde volntans/ nimborum in 
patriam, loca feta furentibus austris/ Aeoliam venit.....ncnenenen ἡ Questo richiamo 
virgiliano € associato a reminiscenze dalla descrizione ovidiana del diluvio 
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universale con cui Zeus puni l’empio assalto al cielo compiuto ai Giganti: cfr. Ov. 
Metam. 1, 163 347. 
I versi 575 6 7 presentano in prima posizione termini inizianti per ἃ 


574-575 Interea ...... SA@VUS „nenn /Pangaca Boreas speculatus ab arce 
Interea sottolinea qui una contemporaneitä rispetto all’evento narrato 
precedentemente: su interea cfr. Kinsey, Glotta 57, 1979, pp. 259 266. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. 1, 163 Onae pater ut summa vidit 
Saturnius arce. 

L’antagonista che da lontano vede il nemico navigare sereno € motivo topico: cfr. 
Hom. Οὐ 5, 282 4 Τὸν 8 ἐξ Αἰθιόπων ἀνιὼν κρείων ἐνοσίχθων τηλόθεν 
ἐκ Σολύμων ὀρέων ἵδεν: εἴσατο γάρ οἱ πόντον ἐπιπλώων: ὁ δ᾽ 
ἐχώσατο κηρόθι μᾶλλον; Verg, Aen. 1, 34 7 Vix ὁ conspectu Sicnlae telluris in 
altum| vela dabant laeti et spumas salis aere ruebant/ cum Iuno aeternum servans sub pectore 
volnus/ haec secum ann. ;L’antagonista degli argonauti € Borea, qui definito saevus: 
cfr. Catull. Carm. 26, 3 nec saevi Boreae........; Col. 10, 76 alliget ut saevus Boreas 
Eunrnsque resolvat; 

Valerio precisa che Borea vede gli Argonauti dal monte Pangeo. Per giustificare tale 
menzione viene generalmente evocata l’origine tracia di Borea, ma per il 
tiferimento di Valerio specificamente al Pangeo cfr. Pind. Pyzh. 4, 180 4 ἀμφὶ 
Παγγαίου θέμεθλα ναιετάοντες Eßav/kal γὰρ ἐκὼν θυμῷ γελανεῖ 
θᾶσσον ἔντυεν βασιλεὺς ἀνέμων Ζήταν Κάλαιν τε πατὴρ Βορέας ; οἴ. 
Scolia vetera in Pindari Pyth. 4, 319 ὃ δὲ νοῦς. ταχύτατοι δὲ πρὸς τὴν 
ἑξόρμησιν οἱ περὶ τὸ Πάγγαιον ὄρος οἰκοῦντες Βορεάδαι τοῖς ηρῶσι 
συνεστέλλοντο. Il Pangeo & una catena montuosa posta tra la Tracia e la 
Macedonia e che segna il confine meridionale con la fascia costiera egea. I poeti 
latini per indicare il Pangeo usano di norma la forma aggettivale Pangaens, a, um 
+ mons/ arx/ inga etc sulla scorta del greco dove Παγγαίον € spesso accompagnato 
da ὄρος: cfr. EV s.u. Pangeo, vol. III, p. 953. 


575-576 medio ...... permissa profundo/ carbasa 

Per l’espressione permissa profondo carbasa οὔτ. Hor. Carm. 1,3, 10 11 ....... qui fragilem 
truci| commisit pelago ratem | primuscnn ᾿ 

Per Puso di permitto nell’accezione OLD ».u 1 to canse or allow to travel over a distance, 
through a space costruito con il dativo cfr. Liv. 10,5, 7 qua satis laxo spatio egui permitti 
bossent, Grat. 227 ...spatiis permissa Lechaeis qnadriga; 

Profundo & qui usato come sostantivo: per la sostantivizzazione di alcuni aggettivi 
nel latino argenteo cfr. Petersmann, Perrons urbane Prosa, 121. Per medio .. profundo 
cfr. Luc. Pbars. 3,2 mediumque rates movere profundum; Ov. Met. 4,537 si tamen in medio 
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quondam concreta profundo/ spuma füi ........ ‚Sil. Pun. 14, 16 discidit et medio perrumpens 
arva profundo; 


576-577 continuo Aeoliam Tyrrhenaque tendit ad antra/ concitus 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 1,52 (Iuno) Aeoliam venit nn ᾿ 
Continno ricorre nel poema di Valerio 8 volte: tale avverbio nell’accezione di 
‘subito’ (senza interruzione) diviene di uso frequente nel latino post classico. 
Aeoliam ἃ il nome dell’isola abitata da Eolo gia in Verg. Aen. 1, 52. Tale 
denominazione € qui ulteriormente specificata dal successivo Tyrrbenaque antra. 
L’espressione Tyrrbenague ....... antra ἃ, forse, modellata sulla iunctura virgiliana 
Tyrrhenagne ......... regna che ricorre in Verg, Aen. 8, 507...... Tyrrhenaque regna capessam; 
AAntra € termine che ricorre in poesia a partire da Virgilio: cfr. ΕΟ, vol. II, p. 853. 
L’Aeolia € qui definita innanzitutto in relazione al suo stare nel mar Tirreno e poi 
alla sua natura di isola che presenta molte caverne. 

La preposizione ade riferita sia ad Aeoliam che a Tyrrhenagne, ma € posta da Valerio 
tra i due nomi: per questo uso, gja virgiliano, cfr. William a Verg. Aen. 5, 512; 
Austin a 6, 692. 

Problematico risulta come intendere concitus: Mozley e Caviglia non gli 
conferiscono alcun valore particolare, Liberman, invece, intende ‘a tonte vitesse', 
come Kleywegt che lo intende nell’accezione di OLD s.n. moving rapidly. 
Quest’ultima interpretazione mi pare convincente, ma, a mio avviso, € possibile 
anche che tale espressione si debba intendere qui ‘concitus (ira)’ nell’ accezione 
“adirato’: In questo modo si creerebbe un preciso parallelismo con Giunone che 
si reca nell’antro di Eolo /ala flammato secum dea corde volutans (cr. Verg. Aen. 1, 50). 


577-578 

Valerio si sofferma ora a descrivere gli effetti del volo di Borea: cfr. Ov. Meram. 6, 
702 4 haec Boreas aut his non inferiora locutus| excussit Dennas, quarum iactatibus omnis] ad 
flata est tellus latumque perhorruit aequor. Lo schema: arrivo del vento+ descrizione 
dei suoi effetti € un motivo ricorrente: cfr. Lucr. 1, 273 6; Verg, Georg. 3, 196 200 
qualis Hyperboreis Agnilo cum densus ab oris/incubnit, Scythiaeque hiemes atqne arida 
differt/ nubila; tum segetes altae campique natantes/ lenibus horrescunt flabris, summaeque 
sonorem/ dant silvae, longiqne urgent ad litora fluctus; 

Per P’idea che lo sconvolgimento della tempesta colpisce bosco+mare: cfr. Hor. 
Carm. 3, 17,9 12. 

Il modello per la descrizione degli effetti del volo di Borea ἃ la virgiliana Alletto: 
cfr. Verg. Aen. 7,511 515 Ar saeva ὁ specnlis tempus dea nocendi/ ardua tecta petit stabuli 
et de culmine summo/ pastorale canit sienum cornuque recurvo/ Tartaream intendit vocem, qua 
‚protinus omne | contremnit nemus et silvae insonnere profundae, 526 horrescit strictis seges 
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ENSIDHS 22.2... ᾿ 

La descrizione di Valerio del paesaggio sconvolto dall’arrivo della tempesta risente 
della sensibilitä ovidiana nella descrizione del paesaggio che mira soprattutto a 
creare uno sfondo pittorico animato da contrasti cromatici e che tende ad 
accentuare le tinte forti: cfr. R. Degl’innocenti Pierini, Seneca, Ovidio ὁ il diluvio in: 
Tra Ovidio e Seneca, Bologna 1990, pp. 177 210. 


577 Omne dei rapidis nemus ingemit alis 
Borea € tradizionalmente rappresentato con ali sul dorso che gli consentono di 
muoversi rapidamente: cfr. Ov. Trist. 3, 10, 45 6 Et gnamvis Boreas iactatis insonet alis; 


Ov. Metam. 6, 707 Haec Borea ............. [ exenssit pennas een. „cfr. K. Neuser, 
Anemoi. Studien zur Darstellung der Winde und Windgottheiten in der Antike, Roma 1982, 
pp- 89 ssgg. 


Per P’espressione rapıdis ... alis cr. Verg. Aen. ὃ, 442 nunc rapidis manibus .....; Ον. 
Her. 5, 136 qnaesierunt rapido, turba proterva, pede; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 7, 53145 „nn... qua protinus 
omne| contremuit nemus ....; Stat. Theb. 6, 112 migrantibus adeemit ıllis/ silva ..; 

Π bosco ‘geme’ per le raffiche di vento: cfr. Verg. Georg. 1, 334 nunc nemora ingenti 
vento, nunc litora plangunt; Il verbo ingemit ἃ di uso abbastanza frequente nel poema 
di Valerio (10 ricorrenze): tale verbo presenta 9 ricorrenze in Verg.; 3 in Lucano; 
5 in Ovidio ; 2 in Silio; 8 in Stazio. 

Per !’uso di gerzere detto di Tuoghi’ cfr. Verg. Aen. 12, 334; OLD οὐ b (of inanim. 
objs) riporta come esempio di questo uso del termine solo questo passo di Valerio: 
potrebbero, tuttavia, essere aggiunti Ov. Trist. 1, 4, 10 ingemit et nostris ipsa carina 
malis; Metam. 4, 450............. sacroque a corpore pressum| ingemnit limen «u... 5 


578 strata Ceres 

Il grano € uno degli elementi che caratterizzano la terra di Sicilia: cfr. Ov. Fasz. 4, 
420 1 Trinacris, a positu nomen adepta loci/ grata domus Cereri au... Fi 

Conseguenza del volo di Borea € l’abbattimento delle spighe di grano: cfr. Ov. 
Metam. 1, 272 3 sternuntur segetes. 

Ceres ἃ qui usato metonimicamente per ‘spighe di grano’: cfr. Ov. Am. 1,15, 12 dum 
cadet incurva falce resecta Ceres, Man. Astron. 3, 664 5 mandant et sulcis Cererem, dum 
terra tepore/ antumni resoluta patet ......... ‚Sen. Phaedr. 970 nunc aestivi colla leonis/ Cererem 
magno fervore coquant, Pett. Frag. 39, 6 hie gaudet curva falce recisa Ceres; 


motuque niger sub praepete pontus. 


Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. 1, 284 ......... motuque vias patefecit 
aquarum; 
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La traduzione di Caviglia (Quel moto veloce fu tenebra al grano abbattuto ce al 
mare’), sembra riferire Paggettivo niger che connota specificamente il mare anche 
a strata Ceres. Per il colore nero in riferimento a mare cfr. Luc. Phars. 5, 564 5 


Sub per indicare una condizione che si verifica vicina ad un’altra € uso che si 
diffonde a partire da Livio: cfr. K. St. II 1,571; H 52. 279. 

Per la iunctura moruque ......... sub praepete c£r. Sen. Phaedr. 1061 ...........praepeti cursu 
evolat; Stat. Theb. 6, 298 ........ cen praepete cursu; 

L’espressione praepete pontus in clausola d’esametro € rimarcata dall’allitterazione a 
contatto in p. L’aggettivo praepes ricorre solo qui nel poema di Valerlo ed &, 
comunque, di uso piuttosto raro anche nella poesia virgiliana e nell’epica 
postvirgiliana: presenta 3 ricorrenze in Virgilio, ricorre solo 2 volte nel poema di 
Lucano, 4 in Ovidio (prevalentemente nelle Metamorfosi), 1 sola volta in Silio. 


579 Aequore Trinacrio refugique a parte Pelori 

L’ablativo di luogo aeguore Trinacrio ἃ qui usato al posto di im aeguore Trinacrio: per 
Pincremento dell’uso dell’ablativo di luogo senza preposizione a partire da 
Vitruvio e Plinio e poi nel latino tardo cfr. H. Sz. 145. Per la iunctura aeguore 
Trinacrio c£r. Ov. Fast. 4, 287 hinc mare Trinacrium scacernnnn ‚Sil. Pan. 13, 93 ad freta 
ΠΣ Trinacria .....ΨΨ.ν 

Trinacria ἃ uno dei nomi dati alla Sicilia, derivante dalla sua forma triangolare. 

Il Peloro ἐ una punta della Sicilia posta a nord est della regione. Il regno dei venti 
si trova nel tratto di mare davanti al Peloro: cfr. Verg. Aen. 3, 687 88 ecce ante 
Boreas angusta ab sede Pelori/ missus adest ........... ; Per Vespressione a parte Pelori c£r. 
Ov. Metam. 1,357 Aeoliam Pitanen a laeva parte relignit; Metam. 15, 740 (insula nomen 
habeh) laterumqne a parte duorum) porrigit aeqnales media tellur lacertos; 

Per Pinterpretazione di refugus cfr. Langen ad loc. 'refugum Pelorum explicat Burmann 
bis verbis: ‘cum longe appareat, (et) navigantibus propior videtur quam re vera ideoque cum 
credunt se paene tangere Pelorum, longo adhuc spatio distare et quasi refugere videtur.' OLD 
δὰ 2 riporta il passo di Valerio come unico esempio dell’uso topografico 
dell’aggettivo refugus. L’espressione di Valerio deriva probabilmente dalla 
contaminazione di due suggestioni: Verg. Aen. 3, 411 ....et angnsti rarescent clanstra 
Pelori; 536 .....refugitque a litore templum. Per ’uso del verbo refügere ad esprimere un 
analogo effetto visivo cfr. Ov. Fast. 3, 590 ...... et ex oculis visa refugit humns; 


580 stat rupes horrenda fretis 

Il monosillabo s/a/ occupa qui la posizione di tilievo all’inizio del verso: la 
collocazione di s/at all’inizio del verso per dare risalto alla sua intensitä espressiva 
€ giä praticata da Virgilio che su 19 occorrenze di sat, lo pone 9 volte all’inizio del 
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verso. S7ar da qui risalto all’altezza e alla mole della rupe: per questo uso del verbo 
cfr. Verg. Aen. 6, 554 stat ferrea turris ad auras (cft. Serv. ad loc. “eminef). 

Il sostantivo rupes € ben attestato nella poesia latina a partire da Lucrezio e Catullo, 
ma conosce una decisa affermazione in etä augustea (6 occorrenze in Verg,; 7 in 
Prop., 17 in Ovidio). Qui rupes ha il significato gia usato da Virgilio di ‘cavitä 
rocciosa’, antrum. 

La rupes sede dei venti € definita borrenda : cfr. Verg. Aen. 7, 568 (la specas di Dite) 
bie specus horrendum et saevis spiracula Ditis; 

Problematico risulta determinare se fretis ἃ dativo o ablativo. Mozley lo intende 
come dativo e traduce ‘a crag, the terror of the straits'; Liberman, invece, interpreta 
“un rocher contre lequel vient battre un berissement de flots' ; Secondo Caviglia fretis & ablativo 
ed & da intendere: ‘© uno scoglio spaventoso di ondate’; Per Spaltenstein ad loc. 
fretis& un “ablatif de hien’e cosi intende anche Kleywegt ad /oc., ma un altro ablativo 
di luogo immediatamente ἃ ridosso dell’espressione aegnore Trinacrio non mi pare 
necessario. A mio avviso, fretis &, invece, da interpretare come ablativo di causa: per 
la iunctura rupes horrenda fretis εἴτ. Man. Astron. 5, 192 borrendumque fretis in bella 
lacessere pontum (<ft. Housman ad loc. ‘ontum horrendum faciunt freta eins, hoc est aguae 
effervescentes‘). Il confronto con il passo di Manilio mi induce a ritenere che 
Vespressione borrenda fretis nel passo di Valerio abbia il senso che le attribuisce 
Caviglia. Per il motivo della rupe contro cui si battono le onde cfr. Hom. [4 15, 618 
2.0... ἠύτε, πέτρη ἠλίβατος μεγάλη, πολιῆς ἁλὸς ἐγγὺς ἐοῦσα, ἣ τε 
μένει λιγέων ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευθα κύματά τε τροφόεντα, τὰ τε 
προσερεύγεται αὐτήν; Verg. Aen. 7,586 9 ut pelagi rupes magno veniente fragore/ quae 
sese multis circum latrantibus undis/ mole tenet ...... ἢ 


580-581 

La rupes di Eolo si estende tanto sotto il mare che nell’aria: per un’analoga 
considerazione in riferimento ad un rupe cfr. Ov. Meram. 4, 525 7 imminet aequoribus 
scopulus; pars ima cavatur/ fluctibus et tectas defendit ab imbribus undas/ summa riget 
frontemgne in apertum porrigit aeguor; Anche qui ritorna la volontä di ricreare un 
parallelismo con il regno degli inferi: cfr. Verg. Aen. 6,577 9 ........... tum Tartarıs 
ipse/ bis patet in praeceps tantum tenditque sub umbras/ quantus ad aetherium caeli suspectus 
Obympum; La precisazione che qualcosa si estende tanto in alto quanto in basso ὃ, 
comunque, motivo ricorrente:cfr. Hom. [4 8, 16; Verg, Georg. 2, 291 aescnlus in 
‚primis, quae qnantum vertice ad auras/ aetherias, tantum radice in Tartara tendit; Aen. 4, 
445 6 quantum vertice ad auras aetherias, tantum radice in Tartara tendit; Germ. Arar. 21 
3......extremum geminus determinat axem/quem Grai dixere polon; pars mersa sub 
undas/ Oceani, pars celsa sub horrifero aqnilone; 568 9 huins quantum altas demergitur orbis 
in undas/ Oceani, tantum liguidum super aera Incet; 
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580-581 quot in aethera surgit/ molibus . 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 4, 445 qnantum vertice ad auras) 
aetherias, tantum radıce in Tartara tendıt; 

La correlazione guof totidem ricorre in Plauto e in prosa a partire da Cicerone, in 
poesia € usata a partire da Orazio e diventa piü frequente in Ovidio (cfr. Ars Amar. 
δ᾽ εοεθονυιν et totidem, quot dixit, verba recepih). 

Per l’uso di surgit in riferimento allo stagliarsi di un supes cfr. Sen. Phoen. 67 Hic alta 
rupes arduo surgit ingo, Pet la struttura dell’espressione surgit in aethera molibus cr. 
Luc. Phars. 2, 428 Longior educto qna surgit in aera dorso, In aethera ἃ grecismo: aerber 
€ calco del greco e l’accusativo in a € grecismo. 

Per P’espressione guot mohibns in riferimento cfr. Cic. Ar. 4, 16, 7 adıtus insulae esse 
muratos mirificis molibus; 


581 infernas totidem demissa sub undas. 

Demissa ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u demissus 1 low. 

Infernas non ha paralleli nel senso di ‘sotto il livello dell’acqua’. 

Per infernas ..... undas ctr. Ov. Trist. 1, 5, 20 infernas vivus adisset aquas; dove, pero, la 
junctura infernas ... aquas significa “acque infernali. 


582-587 

Il poeta ricorda che accanto alla sede dei venti campeggia un’altra isola, la dimora 
dei Ciclopi: cfr. Juv. Sat. 1,8 9 ... Aeolis vieinum rupibus antrum] Vulcani.....; 
Valerio ricalca qui, rovesciandola, la descrizione virgiliana: cfr. Verg. Aen. 8, 416 
7 Insnla Sicanium inxta latus Aeoliamque/ erigitur Liparen, fumantibus ardua axis. 

La descrizione dell’Eolia € impostata da Valerio in parallelo con quella di Lipari: 
la forte contrapposizione tra Jam (v. 583) e has (v. 584) e la variatio tra habitat servat 
domos rimarca la diversitä tra le due isole. E’ questo un aspetto non sempre eviden 
ziato adeguatamente nelle traduzioni: bene Mozley (‘Hard by may one see another land 
with rocks and caverns no less terribile; in the former dwell Acamas and naked Pyragmon, the 
latter is the home of squalls and winds and shipwrecking storms'), e Liberman ( ἃ cote on 
voit une autre portin de terre dont les rochers et les grottes ne sont pas moins 
grands. Le premier rocher est habite par Acamas et Pyracmon toujours nu, le 
second est la demeure occupee par les nuages .....), mentre mi pare troppo 
debolmente sfumato da Caviglia (Un’altra terra si vede, vicina, con rocce e 
spelonche di non minore grandezza. Laggiüi € la dimora d’Acamante, del nudo 
Piracmone. E’ la casa dei venti, delle nubi, delle tempeste che spezzano navi’). 

I versi 585 587 sono caratterizzati dall’anafora di hin (v. 585); hine (v. 586): per un 
analogo effetto cfr. Sen. Herc. Fur. 718 20 (lanna Ditis) ............ Hic vasto 
specn/ pendent tyranni limina, hoc umbris iter) haec porta regm .....; 
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582-583 Nec scopulos aut antra minor iuxta altera tellus/cernitur 

Da intendere: iuxta cernitur altera tellus nec minor scopnlos aut antra. 

Iuxta € qui usato da Valerio come avverbio: per iuxta avverbio usato absolute cfr. 
ΤῸ. 41, V11.2 749. 

Per P’uso di winor+ accusativo di relazione cfr. Spaltenstein ad loc. Per l’uso 
frequente dell’accusativo alla greca nel poema di Valerio cfr. Merone p. 18. 
Scopnlns indica qui un’isolata massa di rocce che fuoriesce dall’acqua 


583 .......illam Acamans habitat nudusque Pyracmon 

Per indicare che quell’isola € abitata dai Ciclopi, Valerio menziona due di loro, 
Acamante e Piracmone. 

Sul Ciclope Acamante cfr. Roscher I, 205 ον A&amas: ‘Ein Kyklope, Diener des 
Hephaistos’. 

La forma Pyracmon (al posto di Pyragmon) ἃ quella usata anche da Virgilio: cfr. EV 
σὰν vol. IV. Per la iunctura nndusque Pyracmon cr. Verg. Aen. 8, 425 6 Ferrum 
exercebant vasto Cyclopes in antro/ Brontesque Steropesqne et nudus membra Pyracmon; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 6, 275 6 pallentesque habitant Morbi 
tristique Senectus/ et Metus et malesuada Fames ac turpis Egestas; 

Habitare ἃ qui costruito transitivamente: tale costruzione ricorre anche a 2, 177 e 
2, 383 ma altrove (2, 119; 4, 147) Valerio usa tale verbo +ablativo. La costruzione 
transitiva di babitare ricorre a partire da Virgilio: cfr. H. Sz. 32. Il verbo habitat € 
singolare nonostante i soggetti siano due: per questo uso frequente in Valerio cfr. 
Merone, Op. cit., p. 32. 


584 has nimbi ventique domos et naufraga servat/tempestas 

Quest’isola, invece, € abitata dai venti e dalla tempesta : cfr. Lucr. 6, 195 197 
speluncasqne velut saxis pendentibus stranctas/cernere qnas venti cum tempestate 
coorla 7] complerunt ΗΓ Mn 

Per la iunctura domos ....... servat cf. Verg, Aen. 7, 52 sola domum et tantas servabat filia 
sedes; Ov. Fast. 5, 139 servat utergue domum ........... 5 

Per domns usato in riferimento alle dimore dei venti cfr. Verg, Georg. 1,371 Enrigne 
Zephyrigue tonat domns ......5 Ov. Metam. 3, 596 ventorumgne domos nn. i 
L’associazione di nimbi e venti ἃ gia virgiliana: cfr. Verg, Georg. 1, 455; AR 3, 196; 
La personificazione della /empestas € presente in poesia a partire da Omero. 

Il senso di ‘bufera’ per tempestas € attestato giä nel latino arcaico, ma diviene 
preponderante a partire da Virgilio: cfr. EV s. u tempestas, vol. V, pp. 79 80. 
L’aggettivo naufragns, a um in senso causativo (‘ che fa naufragare’) © usato per la 
prima volta da Orazio: cfr. Hor. Carm. 1, 16, 10 deterret ensis nec mare naufragum; <£t. 
ΕΟ vol. U, p. 814. Tale uso ha fortuna nella poesia successiva: cfr. Tib. ΓΔ 2, 4, 
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10 naufraga qnam vasti tunderet unda maris; Ov. Fast. 4, 500 et vos, Nisaei, naufraga 
MONSIra, canes; 


585-586 hinc in terras latumque profundum/ est iter 

Per la struttura dell’espressione cfr. Sen. Here. Fur. 719 ....... hoc umbris iter; 

Tb. 1, VII. 2, 542 riporta come esempi dell’uso di zzer in riferimento al percorso 
compiuto dai venti Aetna 321 pugnantes ventos suffocat iter artum; Sen. Nat. Onaest. 3, 
15, 1 in terra .... sunt alia itinera, per quae aqua, alia, per quae spiritus currit; Stat. Theb. 
10, 248; Apul. Mund. 18 cum spiritus invalidus ad terram movendam per aperta telluris 
inventis itineribus ; Claud. Rapt. Pros. 1, 175; Per l’uso di ifer in riferimento al 
“percorso’ dei venti si potrebbe forse aggiungere Ov. Ex Dont. 4, 6, 45 46 er prins 
hic nimium nobis conterminus Hister/ in caput Enxino de mare vertet iter; 

Per la iunctura esz ier in apertura d’esametro cfr. Verg, Aen. 6, 271 est iter in silvis, 
ubi caelum condidit umbra/ Iuppiter ; 

Per P’uso di est iter con in+accusativo cfr. Liv. 43, 10 ..gno longins iter in castra erat ......Ψ; 
Vitr. 5, 11,2 .......proxime auterm elaeothesium frigidarinm, ab eoque iter in .in propnigenm, 
Sen. Suas. 2, 2 feminis quoque fregnens hoc in mortem pro gloria iter est ; 

Profundum sostantivizzato diviene nell’epica di etä imperiale (frequentemente a 
partire da Ovidio) un sinonimo poetico di are: per tale uso ricorrente in tutti e 
tre gli epici flavi cfr. P. Mantovanelli, Profundus. Studio di un campo semantico dal latino 
arcaico al latino cristino, p. 228. Per la iunctura Jatum ...... ‚profundum εἴτ. Stat. Tiheb. 5, 
283......./ato committe ..... profundo. 


586-590 

Valerio accenna poi, in perfetto stile virgiliano, ad una fase precedente in cui Eolo 
non era re dei venti e all’intervento di Giove che li rinchiuse nella chiostra del 
monte ponendoli sotto il dominio di Eolo: cfr. Verg, Aen. 1,60 3 sed pater omnipotens 
speluncis abdıidit atris/ hoc metuens molemque et montes insuper altos/ imposnit regemque dedit, 
qui foedere certo/ et premere et laxas sciret dare inssus habenas. 

Secondo una versione del mito, Eolo, mandato da Agamennone a presidiare il 
Peloponneso, giunse presso Liparo, che regnava sulle isole Eolie, ne sposö la figlia 
ed assunse il dominio sui venti. Giove ha incarcerato i venti perche essi 
costituivano una minaccia per la stabile divisione dell’universo: cfr. Hes, Tiheog. 
729 735; Ov. Metam. 1, 57 8 his quoqne non passim mundi fabricator habendum) aera 
‚permisit. Vix nunc obsistitur illis/ cum sua qnisque regant diverso flamina tractu/ guin lanient 
mundum .....‚Valerio aggiunge la precisazione che quando si verificarono gli eventi 
sismici che avrebbero diviso la penisola iberica dall’Africa e !’Italia dalla Sicilia 
Eolo non era ancora sovrano dei venti, introducendo una piccola Ἔκφρασις 
geologica. Il riferimento € a Plinio: cfr. Plin. 6,1 2 non fuerat satis ... inrupisse fractis 
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montibus Calbeque Africa avulsa. 

Zissos, Op. cit,, p. 90 osserva che i Romani credevano che il promontorio di 
Gibilterra e la Sicilia inizialmente fossero stati contigui e che fossero stati separati 
attraverso processi naturali. 


586-587 hinc olim soliti miscere polumque/infelixque fretum 

Cfr. Verg. Aen. 1,133 34 iam caelum terramque meo sine numine, venti,/ miscere et tantas 
andetis tollere moles 25 

Il mare e il cielo nella tempesta sembrano mescolarsi: cfr. Lucr. 3, 842 non si terra 
mari miscebitur et mare caelo; Verg, Aen. 5, 790. 1 „u... maria ommia caelo/ miscnit Aeoliis 
nequiguam freta procellis, Ov. Metam. 11, 497 flnctibus erigitur caelumque aeqnare 
videtur) pontus ; Sen. Ag. 473 4 au. ‚fretum] caelumque miscet, 

Per Puso di zziscere +due accusativi indicanti le cose che si mescolano tra loro cfr. 
Germ. Frag. 4, 122 ....... aestus ac frigora miscet, Luc. Phars. 10, 204..luna ....... Tethyn 
terrenaque miscet, Tac. Hist. 3, 74 nen. minas adulationesque miscet, Plin. Nar. Hist. 
32, 6.... summa montinm et ima maris miscens; Tac. Hist. 4, 47, instabilis fortunae summa 
et ima miscentis ; 

Tb. Δ L. VII. 1, 1363 U riporta questo passo di Valerio come esempio 
dell’accezione attiva di infelix. Kleywegt ad loc. lo intende, invece, nell’accezione 
“suffering’ che V’aggettivo ha quando si accompagna a nomi indicanti luoghi. 

Mi pare piü probabile intenderlo nell’accezione di OLD s.u. 2 that is a canse of 
misfortune, disastrons.....,; per la iunctura infelix ....... fretum οἴ. Sen. Controv. 7, 1,5 si 
aliter sentiret, infelicia sibi imprecatus est maria. sic navem suam rexit; 


587-588 neque enim tunc Aeolus illis/rector erat 

Il termine rector in riferimento a Eolo non ha paralleli. 

L’uso del dativo adnominale (qui z/%s in dipendenza da rertor) € ripreso e ampliato 
a partire dai poeti augustei: cfr. ΕΟ vol. IL, p. 762. Per rector +dativo cfr. Luc. Phars. 
4, 4 Iure pari rector castris Afranins illis/ ac Petreius erat ........„. Sil. Pun. 8, 607.......... tot pop 
ulis FECIOr ....... Brutus....., 


588-589 Libya cum rumperet advena Calpen/Oceanus 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 6, 57 aut Pelopis latis Ephyren 
abrumpere regnis, 

Calpe € una localita posta nella parte meridionale della Spagna. Lybia , da Omero 
fino a Strabone, € il termine con cui si designava genericamente l’Africa. 

Valerio allude qui alla divisione sopravvenuta tra la penisola iberica e l’Africa: cfr. 
Enn. Ann. 9,30 Enropam Libyamqne rapax ubi dividit unda; Luc. Phars. 9, 415 6 unde 
Europa fugit Libyen et litora flexu/ Oceano fecere locum ......,; Sil. Pun. 5, 395 6 cen, pater 


312 


Calpen/ Herculeam ferit atque exesa in viscera montis ...., 
Per advena in riferimento ad un’entitä geografica cfr. Ov. Fast. 2, 68 qua petit aequoreas 
advena Thybris aquas; 3, 524; 5, 268 (Nilus); 


589-590 cum flens Siculos Oenotria fines/perderet 

Valerio allude qui alla divisione sopravvenuta tra la Sicilia e l!’Italia: cfr. Verg,. Aen. 
3, 414 9 Haec loca vi guondam et vasta convolsa rnina/ (tantum aevi longigna valet mutare 
vetustas) / dissilnisse ferunt, cum protinus utraque tellus/ una foret; venit medio vi pontus et 
undis/ Hesperium Sieulo latus abscidit arvaque et urbes/ hitore didnctas angnsto interlnit aestu ; 
Oenotria & uno dei nomi primitivi attribuiti all’Italia, dato in origine dai Greci alla 
parte meridionale dell’Italia abitata dagli Enotri e estesosi in seguito a tutta la 
penisola: cfr. Serv. ad Aen. 1, 532 Oenotria dieta est, ut Varro dicit, ab Oenotro rege 
Sabinorum. Qui l’Oenotria appare umanizzata. Zissos, The rhethorie of inundation ...., 
Ρ. 91 osserva che in questa umanizzazione dell’Enotria Valerio ἃ stato 
probabilmente influenzato dalla dottrina stoica di ‘simpatia’ tra le varie parti del 
cosmo, e dalla convinzione che tutte le parti del cosmo fossero viventi: cfr. Cie. Fin. 
3,16 18; D. L. 7. 110, 116. 

Per P’uso di eo in riferimento ad entitä inanimate cfr. Verg, Bu. 10, 13 llum etiam 
Jauri, etiam flevere myricae; Georg. 4, 461 .....flerunt Rhodopeiae arces/ altaque Getae atque 
Hebrus .....; 


Catull. Carm. 64, 3.nnnnnnee ‚fines Aeetaeos; Verg. Aen. 1, 339 sed fines Libyci 
ee „Aen. 1,334 .............talosve obsidere fines; 


590 et mediis intrarent montibus undae. 

Problematico risulta interpretare medüs ......... montibus. Langen ad loc. intende medüs 
montibus come ablativo perche intro+dativo ricorre solo in Silio, ma in Valerio e 
negli autori precedenti il verbo € costruito con l’accusativo. Spaltenstein ad loc. lo 
intende come dativo e cosi anche il lessico di Valerio. 

Th. 1. LVU.2, 58 riporta come esempi di infro+ dat. : Sil. 6, 498; 7, 464; 11, 470; 
13, 814; Stat. Tiheb. 1, 255; Comm. Instr. 1, 33, 5; intrate stabnlis ad praesepia tanris; 
Drac. Orest. 309 Aegisthus tamquam legitimus heres Agamennonis anlae intrat; 

Per usi analoghi all’espressione medüs ...... montibus εἴτ. Luc. Phars. 3, 61 ......... medias 
sibi fecit Iitora terras; Ov. Metam. 15, 292............ Zancle quoque unita fuisse/ dieitur Italiae, 
donec confinia pontus [ abstulit et media tellurem reppulit unda; 


591-592 intonuit donec pavidis ex aethere ventis/ Omnipotens 


Cinque altri esempi di anastrofe con donec nel poema di Valerio sono segnalati da 
Contino, p. 41 n. 66. 
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Per Pespressione intonuit ..... Omnipotens ct. Cic. Marins ( 20. 12 Büchner) partibns 
intonnit caeli pater ipse sinistris; Sen. Phoen. 59 non si revulso Iuppiter mundo tonet; 

Per Pespressione intonnit ex aethere c£r. Verg, Aen. 7, 141 hic pater omnipotens ter caelo 
clarus ex alto/ intonnit ...... ἡ Il verbo intonnit e il soggetto Omnipotens sono posti 
all’inizio di due versi successivi. 

Pavidis ... ventis ἃ dativo in dipendenza da intonnit: ’uso del dativo dell’oggetto 
indiretto in dipendenza da intonare ricorre nella lingua poetica a partire da Orazio: 
cfr. Hor. Ep. 2, 51; ΕΟ vol. U, p. 761; Pavidis ἃ un aggettivo usato con valore 
prolettico ed esprime l’effetto dell’azione di Giove. L’uso dell’aggettivo prolettico, 
costrutto essenzialemente poetico, si afferma con i poeti augustei: cfr. ΕΟ, vol. II, 


p- 766. 


592 regemque dedit, 

Fu Zeus a fare Folo re dei venti: cfr. Hom. Od. 10, 21 κεῖνον γὰρ ταμίην 
ἀνέμων ποίησε Κρονίων. Per Pespressione cft. Verg. Aen. 1, 62 ......... regemane 
dedit.; 


592-593 quem iussa vereri/saeva cohors; 

Per la struttura della relativa cfr. Verg. Aen. 1, 623 ......... regemque dedıt, qui foedere 
certo/ et premere et laxas sciret dare inssus habenas. 

La lezione dei manoscritti cohorvis € concordemente corretta in cohors. Per la 
iunctura saeva cobors cfr. Sen. Oed. 586 saeva prosiluit cohors. L’uso di cohors in 
riferimento puö essere stato ispirato da Verg, Aen. 1, 82 83 ac venti, velut agmine 
ΑΕ ΟΝ yore ruunt; Cohors usato in riferimento a realtä inanimate ricorre in Hor. 
Carm. 1,3, 30 ... niva febrium] cohors ....; Stat. T’heb. 10, 114; 12, 56; 

Saevus € epiteto di uso ficorrente in riferimento ai venti: cfr. p. es. Ov. EP. 11,11 
scilicet est alignid cum saevis vivere ventis ; 


593-594 in monte chalybs iterataque muris/saxa domant Euros. 

cfr. Hom. 04.10, 3 4 (isola Eolia) ........ πᾶσαν δὲ TE μιν πέρι TEIXOC/XAAKEOV 
ÄPPNKTOV, λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρομε πέτρη. 

Cohorvis & la lezione di Ὑ, cohors tum ἃ la lezione di f, difesa da Loehbach 1876 e 
accolta da Courtney. In & stampato da Carrion (C! eC?) ed & stato giustamente 
preferito dalla maggioranza degli editori: Hensius, Thilo, Schenkl, Langen, Caviglia 
e Dräger. Liberman mette a testo Tv 7. Numerosi sono stati i tentativi di 
correzione: Sudhaus propone vix (quindi: vix chalybs iteratagne muris saxa domant 
Euros. ) e la congettura € accolta da Kramer, Ehlers e Spaltenstein.. Leo congettura 
bis. Soubiran propone di correggere sub sulla scorta di Aen. 1, 61 montes insuper 
altos/ imposmit ern ᾿ 
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Per P’uso di mons a designare la rupe dimora dei venti cfr. Verg. Aen. 1, 61 2 δος 
metuens molemque et montis insuper altos/ IMPOSWE 222... ᾿ 

Chalybs qui indica probabilmente ‘catene’ come in Luc. Pbars. 6, 797. In questo 
modo Valerio si richiamerebbe a zinchs di Verg. Aen. 1, 54. Una dimora chiusa con 
Pacciaio € quella delle Furie: cfr. Ov. Meram. 4, 453 (Furie) carceris ante fores clansas 
adamante sedebant ; 

Per Puso di saxa in riferimento alla dimora di Eolo cfr. Verg, Aen. 1,139 40 .....tenet 
ille immania saxa) vestras, Eure, domos «........ ... 5 

Per la struttura dell’espressione irerataque muris saxa c£r. Verg, Aen. 6, moenia lata videt 
triplici circumdata muro, Th. I. L. VUl.2 colloca questo uso di ifero s.n. 2b prevalent 
notiones secundariae (ambigua dedimns sub a) a duplicandi νοὶ augendi dove sono riportati 
1 seguenti passi: Sen. 170. 626 metum; Stat. T'heb. 12, 775; Tac. Εἰ]. 3, 11, 2, Amm. 
20, 4, 14; iterata magnitudine sonus Augustum Inlianum appellavere milites, Cod. Theod. 7, 
A 1 Uli iterata conlatione graventur,; OLD s.u. 7b, a mio avviso, piü correttamente 
riporta come esempio dell’accezione “70 arrange in two or more layers; to make twice or 
many times as thick’ questo passo di Valerio e Stat. Το, 12, 775 qua subtemine duro 
multiplicem tennes iterant thoraca catenae; 

Domare con oggetto ‘venti’ non ha paralleli. Perö, i venti sono talora definiti 
indomiti: cfr. p. es. Ov. Ep. 15, 9 ....ut indomitis ignem exercentibus Enris; 

Il plurale Euros ἃ qui usato per designare genericamente Ἵ venti’. Kleywegt ad loc. 
osserva che tale uso ἃ attestato a partire da Lucano, ma, a mio avviso, € presente 
gia in Ovidio: cfr. Ov. Ep. 11,9 (Aeolus) nt ferus est multoque snis truculentior Euris; Ep. 
15, 9 ....ut indomitis ignem exercentibus Euris; 


594-595 Cum iam cohibere frementum/ ora nequit 

Cohibere ἃ correzione di Heinsius, mentre y f C' e C* presentano la lezione prohibere. 
Prohibere & conservato da Cominus, Schenkl, Giarratano. Cobibere € giustamente 
preferito da Bachrens, Courtney, Ehlers, Liberman, Caviglia. A sostegno della 
correzione cohibere bisogna ricordare che tale verbo € usato spesso in riferimento 
ai venti: cfr. Ov. Metam. 14, 224 Aeolon FHippotaden, cohibenterm carcere ventos; 15, 346 
sive leves imis venti cohibentur in antris; 

Per la iunctura frementum ora cft. Verg. Aen. 12, 82... ‚frementis γα; 


595-596 rex tunc aditus et claustra refringit/ ipse volens 

La correlazione cum ... tunc pet cum .... tum e di uso piuttosto raro: cfr. H. Sz. 626. 
Refringit & la lezione di L e ricorre anche in f, C' e ( δὰ ἐ preferita da tutti gli 
editori a refringet.Per la iunctura adıtus et claustra refringit cfr. Enn. Ann. 267 
un Dostes portasque refregit; Liv. 23, 18, 2; 

Adıtus et clanstra & una endiadi: cfr. Ov. Metam. 8, 69 70 ..........aditus custodia 
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servat/ claustraque portarum genitor tenet; 

Ipse volens sottolinea che € con il suo cenno che Eolo decide di far uscire i venti: 
cfr. Ov. Metam. 11,431 2 quod socer Hippotades tibi sit, qui carcere ventos/ contineat et, cum 
veht, aequora placat. 


596 placatque data fera murmura porta. 

I venti imprigionati mormorano con lamento onomatopeico contro il loro 
imprigionamento: cfr. Lucr, 6, 197 magno indignantur murmnre clausi; Verg. Aen. 1, 
55 zlhi indignantes magno cum murmnre montis; Ov. Trist. 1, 2, 25 fremunt immani murmure 
ventis 

Per !’uso di p/acare usato in riferimento ai venti cfr. Verg, Aen. 2, 116 sanguine Dlacasti 
ventos ...., 3, 115 p/acemus ventos ...., 

I termini data fera murmura porta presentano una disposizione chiastica enfatizzata 
dall’omoteleuto in ae dalla ricorsivitä della 5: Per la iunctura dafa .........porfa c£r. 
Verg, Aen. 1, 83 (venti) qua data porta, ruunt et terras turbine perflant; 


597- 607 

Il discorso di Borea ad Eolo ha come referente il discorso di Giunone ad Eolo nel 
libro I dell’Eneide virgiliana: cfr. Verg. Aen. 1, 64 75. Il modello virgiliano &, 
tuttavia, rielaborato da Valerio attingendo ad altre fonti. Per la struttura 
dell’espressione il discorso di Borea ad Eolo appare modellato sulle parole rivolte 
da Cassandra ad Eneone in Ov. Her. 5, 111 116: Onid facis, Denone ? quid harenae 
semina mandas ?/ non profecturis litura bubus aras./ Graia invenca venit, qnae te patriamqne 
domnmaque/ perdat ! io prohibe ! Graia invenca venit ! dum licet, obscaenam ponto demergite 
puppim !/ hen Iguantum Phrygii sangninis illa venit ! 

Inoltre, qui Borea si reca da Eolo per lamentarsi stizzito perche da quando i venti 
sono sotto il comando di Eolo, egli sente il suo potere dimezzato e non ha piü 
Yautoritä di prima. 


597 Nuntius hunc solio Boreas proturbat ab alto: 

Borea si reca da Eolo, come la Giunone virgiliana: cfr. Verg, Aen. 1, 64 Ad quem 
tum Inno supplex his vocibus usa est; 

Nuntins qui € aggettivo usato in riferimento a Borea. Tale termine appartiene 
esclusivamente al lessico epico e, come aggettivo € usato prima che da Valerio, da 
Virgilio in Aen. 9, 474 e, forse in Aen. 8, 548 50 (cfr. EV ΠῚ s.u nuntins, pp. 798 
99, Roma 1987) 

L’espressione di Valerio appare molto condensata: Eolo riferisce a Borea quanto 
ha visto e lo fa sobbalzare dal trono. Per la struttura dell’espressione solo ....... 
‚proturbat ab alto c£t. Verg, Aen. 5, 175............Duppi deturbat ab alta; OLD s.v. c tiporta 


316 


questo passo di Valerio come unico esempio di proturbare dell’accezione ‘/o cause to 
depart hurriedhy (from)’. Il verbo proturbare ricorre solo qui nel poema di Valerio ed 
€, in generale, di uso piuttosto raro nell’epica: tale verbo € usato da Virgilio due 
volte, € assente in Lucano, presenta 2 ricorrenze in Ovidio e in Silio, ma diviene 
piü frequente in Stazio (7 ricorrenze) 


Per la rappresentazione di Eolo che siede sul trono cfr. Verg, Aen. 1,56 ....... celsa 
sedet Aeolus arce/ sceptra tenens au. ‚ per la iunctura s0%40 ...... ab alto cfr. Verg, Aen. 
8,541... solio se tollit ab alto; 


598 Pangaea quod ab arce nefas -ait- Aecole vidi ! 
Per la struttura dell’espressione cfr. Sen. Here. far. 1159... ‚Ouod cerno nefas ἔν 
Per Pangaea ... arce cfr.n. ἃ 1, 574. 


599 Graia novam ferro molem commenta iuventus 
Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Her. 5, 113 4 Graia invenca venit, quae te 
patriamgue domumqne/ perdat ! 


L’ampio iperbato Graia ........ inventus racchiude il verso. Per la iunctura Graia 
BEER inventus in riferimento agli argonauti cfr. Ov. Heroid. 12, 203....................GTala 
inventus, 

Per l’espressione novam ....... molem commenta cft. Man. Astron. 1,89 tum belli pacisque 


artes commenta vetustas. 11 verbo comminiscor risulta di uso piuttosto raro negli epici 
post virgiliani: tale verbo ricorre solo qui nel poema di Valerio e, assente in Virgilio 
(anche se, forse, ricorre in Ciris 323, ma € questo un passo controverso perche 
Ellis legge conata), assente anche in Ovidio e Lucano e Silio, € usato da Manilio solo 
nel passo segnalato e ricorre tre volte in Stazio (Achill. 1,97; 1, 624; Sülvae 3,5, 9). 
Per commenta ratem «ἔτ. Svet. Nero 34, 2 solutilem navem .. commentus est ...; 

Novam an... molem ἃ reminiscenza senecana: οἷ. Sen. Med. 3 aan novam 


Molis usato per indicare la nave ricorre giä nel latino arcaico: cfr. Acc. Trag. 391; 
poi cfr. Verg. Aen. 5, 118 (dove € usato per indicare una nave di grosse dimensioni 
come la Chhimaera); Luc. Phras. 4, 445 nec mora, complentur moles ....,; 4, 453 .....guae 
seguitur tardata ratis, sed tertia moles ; 


600 pergit et ingenti gaudens domat aequora velo. 

Pergit et domat & qui da intendere, a mio avviso, come endiadi per pergif domare. Per 
Pespressione domare aegnora cfr. Sen. Med. 23 (Arg0) „een domituram 
TR esse ratem;Tro. 819 .. maris vasti domitrix lolcos; Phaedt. Fab. 83, 19 
‚Aegea Minos classe perdomnit freta; Sen. Phaedr. 307 pectore adverso dommit profundum; 
Friesemann propone di correggere ....pergif et ingenti gandens domat aequora remo, 
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601 Nec mihi libertas imis freta tollere harenis 

Per la iunctura nee 2210] libertas in apertura d’esametro cfr. Ov. Metam. 9, 559 est mihi 
libertas ...Ψ.Ψ.Ψ.ννννννννννςς ἡ Dal sostantivo Zibertas dipende direttamente l’infinito Zollere: 
per /’uso (tipico del latino post classico) dell’infinito in dipendenza da un 
sostantivo cfr. H. Sz. 351. 

Valerio con l’espressione zmis freta tollere harenis ticalca il verso virgiliano in cui si 
definisce il potere di Eolo: cfr. Verg, Aen. 1, 66 et mulcere dedit fluctus et tollere vento; 
Per l’espressione zollere freta ctr. Enn. Ann. 17, 264, 3 indu mari magno flnctus extollere 
EURE ἡ Hor. Carm. 1,3, 16.....tollere ........reta, 

Per Pespressione ‘sollevare il mare dalle sue profonditä’ cfr. Verg. Aen. 7, 530 (mare) 
jan inde imo consurgit ad aethera fundo; 

Per la iunctura 5 ........ harenis cft. Luc. Phars. 8, 820... ima ..... harena,; Man. Astron. 
5,435. 


602 qualis eram nondum vinclis et carcere clausus. 

Problematico risulta intendere questa espressione e, in particolare, a cosa riferire 
qualis eram. Gli interpreti generalmente ritengono che Valerio all’espressione nec 
mihi hibertas faccia seguire con ardita variatio un costrutto in prima persona: cosi 
Mozley (nor have I power of myself to stir up the sea from its sandy depths, as I had or ever 
I was fettered and imprisoned), Liberman (gnel vent etais je au temps on je n’etais pas encore 
enchaine et captif ἢ e Caviglia ( Quale vento ero una volta, non ancora sbarrato in 
un catcere!) 

Per la iunctura vinchis et carcere c£r. Verg. Aen. 1,54 „nn. vinchs et carcere frenat ; 


603 Hinc animi structaeque viris fiducia puppis, 

Hinc ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 8a (expr. cause) from this fact or 
circumstance, bence. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Man. Aszron. 1, 771 quique animi vires et strictae 
bondera mentis ; 

Per #dncia+dat. della persona e gen. della cosa cfr. Ov. Her. 17, 123 non est tanta mihi 
‚fidncia corporis ...... ᾿ 

Structae ..... Puppis ἃ uso di un participio passato in dipendenza da un sostantivo in 
luogo del corrispettivo sostantivo con radice verbale: per questo uso frequente 
nel latino post classico cfr. H. Sz. 393. 

Il verbo szrzo per indicare la costruzione di una nave ricorre anche a 5, 294, ma non 
sembra essersi un parallelo anteriore. 


604 quod Borean sub rege vident. 
L’uso di sub+ abl. per esprimere la condizione di subordinazione diviene piü 
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frequente a partire dall’etä augustea e poi nel latino post classico per indicare il 
capo che ἃ responsabile di qualcosa: cfr. K. St. I, 570. Per la iunctura sub rege c£r. 
Sen. Ep. 33, 4 non sumus sub rege. 

Borea & talora chiamato re dei venti: cfr. p. es. Pind. Pyrh. 4, 182 βασιλεὺς ἀνέμων 
Βορέας;. Valerio incentra tutto il dialogo sul ‘conflitto di dignitä regale’, tra Borea, 
antico re dei venti, ed Eolo, rei dei venti ‘nominato’ da Giove. 


604-605 Da mergere Graios/insanamque ratem. 

cfr. Ov. Her. 5, 115 .....obscaenam ponto demergite puppim! 

L’uso di dare (nel senso di ‘permettere, concedere”)+ infinito ricorre in poesia a 
partire dai poeti augustei: cfr. ΕΟ, vol. IL, p. 767. 

Per la iunctura insanamque ratem in apertura d’esametro cfr. Verg. Georg. 2, 502 
Insanumque forum «2.2...» ; Luc. Phars. 7, 413 insanamqne famem «..... ‚ Per !’aggettivo 
insanus, a, um a Caratterizzare sostantivi indicanti opere realizzate dagli uomini cfr. 
Cic. Mil 53 insanas ...substructiones; 85 substructionum insanis molibus;c£t. Stat. Theb. 5, 
373 ... puppemqne insana flagellat) arbor ....... ἢ 


605 Nil me mea pignora tangunt. 

Pignora € correzione del Sabellicus, mentre ὦ ha persora. La congettura € accolta nel 
testo da tutti gli editori a partire da Heinsius in poi. 

Pignora usato nell’accezione “figli’ ricorre nella lingua poetica a partire da Properzio 
(cfr. Prop. 4, 11, 73), ma diviene comune nel latino del I sec. ἃ. C. : cfr. Fantham 
a Sen. Troad. 766; Ferri a Octau. 279. Per pignora+ aggettivo possessivo cfr. Ov. Fast. 
3, Snneen.Dalres sua pignora, natos. Con tale espressione Borea si riferisce ai 
suoi due figli Calais e Zete che figurano nel numero degli argonauti: cfr. 1,468 9. 
Zissos (The rhethoric of inundation ...) osserva che qui l’ironia sta nel fatto che la 
violenza di Borea porta alla violazione della legge naturale per cui un padre vuole 
preservare i propri figli per farne rispettare un’altra, cioe che il mare non deve 
essere violato. Il poliptoto ze mea ἃ funzionale a rimarcare la dichiarazione di 
indifferenza di Borea 

Per Zango nell’accezione traslata di ‘commuovere’, significato che si diffonde in 
poesia, cfr. EV vol. V, p. 29 ἡ tango. Per tale uso di /ango cfr. Ov. Her. 2, 89 ..... 
nec te mea regia tangel; 7, 11 nec nova Carthago, nec te crescentia tangunt moenia ....; Metam. 
2,293 .....nec te mea gratia tangit; 


606-607 


Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Her. 5, 115 Dum licet, obscaenam demergite 


‚buppim! 
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606 Tantum hominum compesce minas .............. 

Per la iunctura compesce minas cft. 6, 306 canıtiem, compesce minas au... „ Herc. Oetaı. 
1456 compesce diras, genitor, irarum minas; 511. Pun. 4, 125 sed compesce minas u... ; 
Per 1.80 di Zantum + imperativo cfr. Verg. Aen. 6, 74; Cic. Fam. 6, 12, 5; 


606-607 dum litora iuxta/ Thessala 

Burman intende iux/a con funzione attributiva riferito a /itora, mentre Langen ad 
loc. intende “μη hitora Thessala inxta (sunt) e questa interpretazione pare preferibile. 
Per !’uso di zux/a posposto cfr. le osservazioni di Kleywegt ad loc. 

Soubiran ritiene che Thessala possa benissimo riferirsi a Jifora o anche a carbasa, ma 
mi pare preferibile riferirlo a /irora. 


607 necdum aliae viderunt carbasa terrae.” 
Per P’uso di vzdere in riferimento a localita cfr. OLD ὧς 11b. 


608-609 Dixerat at cuncti fremere intus et aequora venti/poscere. 

Dixerat & formula di chiusura del discorso diretto, ricorrente nell’epica. 

‚At ricorre in S, ma lo omettono LV: af puö, tuttavia, essere caduto per aplografia 
della sillaba finale del precedente dixerat ed € giustamente accolto nel testo dalla 
maggioranza degli editori. 

Fremere  poscere sono due infiniti presenti, qui usati al posto dell’indicativo. 

Per fremere in riferimento ai venti cfr. Verg. Aen. 1,55 56; Sen. Nat. Onaest. 6, 18, 
2 Hunc magno cum murmure montis circum clanstra fremit un... ἐς Ov. Trist. 1, 2; Per 


equora venti poscere ἃ espressione molto condensata: cfr. Stat. Tiheb. 10, 248 
BES: lam iam sperantibus aeqnora ventis, 

Per la iunctura zegnora venti in clausola d’esametro cfr. Lucr. 2, 766 ut mare cum 
magni commorunt aequora venti; 5,388 ; Ov. Metam. 11, 433. 


609-610 Tum validam contorto turbine portam/impulit Hippotades 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 1,81 82 ............ cavum conversa cuspide 
montem| impulit in latus u... Ἶ 

Eolo & figlio di Ippote: per il patronimico Hippotades in riferimento ad Eolo cfr. 
Hom. Od. 10, 2 "Αιολος᾿ ᾿πποτάδης; Ov. Metam. 11, 431; 

L’espressione validam contorto turbine portam ἃ parsa problematica. Contorto € 
correzione di Burman, mentre ὦ ha contortam. Thilo propone validam contorto turbine 
pDortam e cosi mette a testo anche Kramer.. Braun propone conversa leggendo 
“validam conversa turbine ῥογία᾽ e intende che questa espressione come forma 
abbreviata per ‘porta converso cardine torta’ che si trova in Verg, Aen. 9, 724. Mi pare 


320 


preferibile contorto perche confortam potrebbe derivare da errore di assimilazione ai 
vicini validam ..... portam. 

Per !’espressione impulit portam cfr. Verg. Aen. 7, 621 impulit ipsa mann portas ....., 
Validam ἃ qui usato al posto di valide ed € riferito per enallage a portam: validns, a, 
um &aggettivo che nel linguaggio elevato dell’epica compare giä con Ennio. 

Per la iunctura contorto turbine c£r. 4, deveninnt niger intorto turbine nimbus; 

Per la iunctura contorto turbine cr. Lucr. 1, 971 vahıdis contortum viribus ....; Verg. Aen. 
2, 50 52 Si fatus validis ingentem viribus ba) (.......)/ contorsit; Catull. Carm. 64, 
indomitns turbo contorquens sense: Π 

Tarbo ἃ usato per indicare il Zurbine ventorum gia da Luct. 6, 153: a partire da Virgilio 
e anche prima di Virgilio zrbo designa vento furioso, confuso e vorticoso €, piü 
genericamente, tempesta e uragano. 


610-611 fundunt se carcere laeti/ Thraces equi Zephyrusque 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 12, 122 agmina se fundunt portis ......, 
Per la successione dei venti qui menzionata cfr. Verg. Aen. 2,417 8... Zephyrusque 
Notusque et laetus Eois/ Enrus egi ...; 

Per la iunctura carcere fundunt c£r. Enn. Ann. 463 en. cum a carcere fusi; Verg, 

Georg. 3, 104 ......ruuntque effusi carcere currus; Aen. 5, 145; 

Carcere ἃ ablativo semplice qui usato al posto di a/ex+ abl. per indicare il punto di 
partenza del movimento: /’uso dell’ablativo semplice in dipendenza da verbi 
semplici esprimenti [1464 di punto di partenza del moto € usato liberamente in 
poesia a partire dai poeti augustei. Per carcere in riferimento alla dimora dei venti 
cfr. Ov. Fast. 2, 456; Luc. Phars. 5, 609; Juv. Sat. 5, 101; 10, 181; Stat. Syn 3, 2, 42. 
I venti sono qui definiti T’hraces egui. E’ frequente la metafora dei venti come cavalli. 
Anche lorigine tracia dei venti € spesso ricordata: cfr. p. es. Hor. Car. 1, 25, 12; 
Epod. 13, 3, Ov. Ars 2, 431; 


611-612 et nocti concolor alas/nimborum cum prole Notus 

Noto € il termine greco dell’Austro: € un vento meridionale apportatore di pioggja. 
Il Noto € per eccellenza il vento di tempesta, un vero e proprio flagello per i 
naviganti. 

Per la rappresentazione di Noto cfr. Ov. Mefam. 1, 264 5 madidis Notus evolat alis/ ter 
ribilem picea tectus caligine vultum] barba gravis nimbis, canis fInit unda capillis/ fronte sedent 
nebulae, rorant pennaeque sinusqne 

Concolor ἃ aggettivo composto creato da Virgilio: cfr. EV IL, p. 699. Tale aggettivo, 
che ricorre solo qui nel poema di Valerio, conosce maggiore diffusione negli altri 
epici post virgiliani: ricorre 2 volte in Lucano, 6 in Ovidio, € usato 4 volte da Stazio 
e 5 da Silio. Per concolor + dat. cfr. Ov. Metam. 11, 500 concolor est his aussen ‚ Fast. 
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1, 80 er populus festo concolor ipse suo est; 

Per Passociazione di Notus con nimbi «ἔτ. Sen. Ag. 481 ................ ‚fit gravis nimbis 
Notus; 

Nimbus ἃ termine essenzialmente poetico e indica la nuvola carica di pioggia e 
grandine e, per metonimia, la pioggia violenta. 


612-613 crinemque procellis/hispidus 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 1, 85 86....... creberque 
‚procellis/ Afrieus.s 

Hispidus ἃ aggettivo di uso essenzialmente poetico e ricorre solo due volte nel 
poema di Valerio (qui e a 6, 533). Tale aggettivo non ἃ mai usato in poesia prima 
di Orazio (cfr. Kiessling Heinze a Hor. Car. 2, 9, 1), ticorre una volta in Virgilio 
(Aen. 10, 210; cfr. EV. vol. U, s.v. bispidns, p. 852), non € mai usato ne da Ovidio 
ne da Lucano, presenta tre ricorrenze nelle tragedie di Seneca, ma diviene di uso 
piü frequente negli epici post virgiliani (in Silio 4 ricorrenze; in Stazio 3) e in Plinio 
(6 ricorrenze). 

Per !’uso di bispidus +abl. cfr. Plin. Nat. Hist. 9,9 squamis ... hispido corpore, Sil. Pan. 
5, 440 sqnalore hinc hispida diro/ et villosa feris horrebant pecora saetis; Apul. Met. 4, 31 
caeruleis barbis bispidus ....., 


613 et multa flavus caput Eurus harena. 
L’Euro, il vento che spira da sud est, € qui caratterizzato come favus in quanto 
portatore di nubi cariche di sabbia: cfr. Dirae 38 Eurus agat mixtam furva caligine 


nubem; 
Per la struttura dell’espressione multa flavus .... harena cfr.Verg. Aen. 7, 31 
(Tiberinns)....... et multa flavus harena; 


Capnt ἃ accusativo alla greca: sull’uso frequente di questo costrutto in Valerio cfr. 
Merone p. 18. Per l’accusativo di relazione in dipendenza da favus cfr. Ov. Metam. 


614-640 

Valerio descrive ora lo scatenarsi della tempesta. Come ha giustamente sottolineato 
Caviglia (cfr. Introduzione p. 20), rispetto al modello virgiliano che vi dedica 
maggiore spazio (cfr. Verg. Aen. 1, 87 123) il poeta si limita qui ad una 
‘rappresentazione di scorcio’ della tempesta, per concentrarsi soprattutto sulla 
reazione degli argonauti. 

La descrizione della tempesta risente qui fortemente della descrizione ovidiana 
della tempesta: cfr. Ov. Meram. 11, 490 543. 
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614 Induxere hiemem 

cft. Ov. Metam. 7, 201 B.cnnecnen nubila pello/ nubilaqne indwo u. „11, 498 
....induclas ... nubes; Germ. Pr. 4, 84 cum dederit soles, inducet nubila caelo, 

Hiems nel senso di procella € uso che si diffonde in poesia dall’etä imperiale e 
compare giä in Verg, (δία nelle Georgiche che nell’Eneide): cfr. EV vol. II, p. 1004. 


614-615 raucoque ad litora tractu/ unanimi freta curva ferunt. 
I venti, tutti insieme, scatenano la tempesta sul mare: cfr. Hom. Od. 5, 295 6 suv 
8° Eipöc τε Νότος τ΄ Ἔπεσον Ζέφυρός τε dvoanc/ καὶ βορέης 
αἰθρηγενέτης, μέγα κῦμα κυλίνδων; Verg, Aen. 1, 85 6 una Eurnsqne Notusgne 
ruunt crebergne procellis/ Afrieus et vastos volvunt ad litora flnctus; Sen. Ag. 474 6 
Besen undique incumbunt simul/ rapinntqne pelagus infimo eversum solo] adversus Enro 
Zephyrus et Boreae Norus. 
La ‘solidarietä’ dei venti nello scatenare la tempesta € qui espressa da Valerio 
attraverso l’aggettivo unanimi: per tale uso di unanimus, a, nm (ad indicare il ‘fare 
blocco’ nel momento del fzror bellico) cfr. Verg, Aen. 12, 264 .... Vos unanimi densete 
catervas; cf. EV s.v. unanimus, vol. V, Roma 1990, pp. 387 90. L’aggettivo unanimns, 
a, um prima di Virgilio ha tradizione contenuta, limitata a testi poetici, non epici 
ed € applicato per lo piü a contesti familiari. In Virgilio ricorre 3 volte, € assente 
in Ovidio e Lucano, ma conosce una certa fortuna nell’epica post virgiliana: € 
usato 4 volte nel poema di Valerio, 6 volte da Stazio, 1 in Silio (cfr. Pur. 10, 98). 
Per P’uso di curvus, a, um a desctivere l!’innalzarsi delle onde cfr. Verg, Georg. 4, 361 
curvata in montis facies circumstetit unda; Aen. 3, 564 Tollimns in caelum curvato gurgite; 
Aetna extremique maris curvis cingitur undis, Luc. Phars. 5, 458 9 ...... alqne aequora 
classem/ curva segui; Mart. Epigr. 9, 90, 3 curva calculus excitatur unda. 
Controversa € Pinterpretazione di rawoque ad litora tractu. Friesemann propone di 
correggere rancoqne ad litora tractu in rancoque ad hitora flatu, ma tale correzione non 
€ accolta da nessuno degli editori successivi. 
OLD su. tractus 2 “the action of causing things to move in a particolar course, direction etc’ 
riporta il passo di Valerio come esempio di questa accezione di tractus detto ‘of other 
things’ (venti). A mio avviso, invece, fractns & qui da riferire alle onde. Rawus, a, nm 
€ termine fortemente espressivo ed ἃ spesso usato per indicare il suono 
ininterrotto dell’onda che si frange su sassi e scogli: cfr. p. es. Ov. Her. 10, 26 hinc 
scopulus raucis endet adesus aquis; 18, 26 sollicitum rancis ut mare fervet aquis; Luc. Phars. 
5,2178 4 sed ut tumidus boreae post flamina pontus/ ranca gemit nn. 5 
L’aggettivo raucus, a, nm ἃ spesso usato da Virgilio (15 ricorrenze), meno da 
Valerio (4 ricorrenze), e Lucano (4 ricorrenze), e conosce una certa diffusione 
anche negli altri epici post virgiliani: 9 ricorrenze in Stazio, 10 in Silio. Il sostantivo 
tractus ἃ attestato a partire da Cicerone, presenta in Virgilio 7 occorrenze (5 nelle 
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Georgiche, 1 nelle Bucoliche e 1 nell’Eneide. 
Per Zractus in riferimento alle onde cfr. Man. Astron. 4, 629 atque his undarum tractum 
constringit harenis; Luc. Phars. 5, 565 /ongo tractn aestuat unda minax; 


615-616 Nec sola Tridentis/regna movent. 
Per espressioni analoghe ad indicare un ulteriore infierire della tempesta cfr. Ov. 
Metam. 1, 274 Nee caelo contenta suo est Iovis ira sed illum) caeruleus frater auxiliaribus 


Per l’espressione regna Tridentis per indicare il mare cfr. Petr. Satyr. 139, 6 .... er 
regnum Neptuni pavit Ulixes; 


616-617 vasto pariter ruit igneus aether/cum tonitru 

Per la iunctura rwit ignens aether in clausola d’esametro cfr. Verg. Georg. 1, 324 
RRUER rnit arduus aether; I cielo pare precipitare: cfr. Ov. Metam. 11, 516 7 ecce 
cadunt largi resolutis nubibus imbres/ inque fretum credas totum discendere caelum; 

Il cielo € qui definito zgnens per il bagliore dei fulmini. Per la menzione dei fulmini 
nella descrizione della tempesta cfr. Ov. Metam. 11, 522 3 discutiunt tamen has praeben 

ique micantia lumen]| fulmina; fulmineis ardescunt ignibus ignes; pet la iunctura ignens aether 
in clausola d’esametro cfr. Sil. Pan. 1, 135; 

A tonitrus & in genere associato un epiteto: cfr. Ov. Fast. 3, 347 dixit et ingenti tonitru 
super aethera motum] ΣΝ zusensesensnenen ‚ Germ. Fragm. 4, 33 tum crebro magnus tonitru 
‚Pulsabitur aether. 


617 piceoque premit nox omnia caelo. 

L’oscuritä € motivo ricorrente nella descrizione della tempesta: cfr. Verg. Aen. 1, 
89 u22.. ponto nox incubat atra; Sen. Ag. 470 3 cum subito Iuna conditur, stellae latent; | nec 
una nox est: densa tenebras obruit/ caligo et ommi Ince subducta....... „493 premunt tenebrae 
lumina et dirae Stygis/ inferna nox est .....; Ov. Metam. 11, 521 caecagne premitur nox 
tenebris biemisqne snisqne.s 

Nox ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.n 4 the conditions of nocturnal 
darleness, 

Premit ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 17 (of darkness) to cover, hide, 
oversbadow. Per P’uso di tale verbo nel contesto di una tempesta cfr. Ov. Meram. 11, 
521 caecaque nox premitur tenebris hiemisque snisque,; Sen. Ag. 493 premunt tenebrae lumina; 
E’ motivo ricorrente nella descrizione della tempesta l’accostamento del nero del 
cielo al colore della pece: cfr. Ov. Heroid. 18, 7 ipsa vides caelum pice nigrins et freta 
ventis/ turbida ......... » Metam. 11, 549.2... tanta vertigine pontus/ fervet et inducta piceis e 
nubibus umbra/ omne latet caelum san. ἡ Picens, a, um ἃ neologismo virgiliano: tale 
aggettivo che ricorre in Virgilio 4 volte, € usato da Ovidio 5 volte (ma solo 
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nelle Metamorfosi), due volte in Lucano e conosce maggiore diffusione nelP’epica 
post virgiliana: Valerio nel suo poema ricorre a questo termine 8 volte e Silio, 
analogamente, lo usa 9 volte, mentre in Stazio Diceus, a, um ricorre solo due volte. 


618-620 
Ricorrono qui tre proposizioni legate tra loro da una congiunzione coordinante 
in ciascuna delle quali cambia, con ricercato effetto di variatio, il soggetto. 


618 Excussi manibus remi ............ 

Lo sfuggire dei remi dalle mani rematori € elemento ricorrente nella descrizione 
della tempesta: cfr. Sen. Ag. 509... remus effugit manns; 

Per la iunctura exeussi manibus remi in apertura d’esametro cfr. Verg, Aen. 9, 476 


EXCUSSI Manibus γα1..........ἁνςς £ 


619-620 conversaque frontem/ puppis 

La prua della nave si rigira: cfr. Hom. Od. 5,313 ......... ἔλασεν μέγα κῦμα Kat“ 
ἂκρης δεινὸν ἐπεσσύμενον, περὶ δὲ σχεδίην ἐλέλιξε; Verg, Aen. 1, 104 
ua Zum prora averlit ...., 

Per P’uso di frons in riferimento alla nave cfr. Verg. Aen. 5, 157 ὃ ........ nunc una ambae 
iunctisque feruntur] frontibus et longa sulcant vada salsa carina; 


620 in obligquum resonos latus accipit ictus. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 3, 628 .... per obliguum crebros latus 
accipit ichus; 

La nave che offre il fianco alle onde € un motivo tipico nella descrizione della 
tempesta: cfr. Verg, Aen. 1,104 5...... et undis/ dat latns «........ τον Metam. 11, 507 
saepe dat ingentem fluctu latus icta fragorem,; Luc. Phars. 3, 627 ὃ Strage virum cumnlata ratis 
multoque cruore/ plena per obliguum crebros latus accipit ictus; Sen. Phaedr. 1072 3 at ille, 
qualis turbido rector mari/ ratem retentat, ne det oblignum latus; Ag. 501 2 ....... 1lla convul 
sum latum) submittit undis «..... 5 

L’aggettivo resonus, a, nm risulta di uso piuttosto raro nell’epica post virgiliana: 
ricorre solo qui nel poema di Valerio, € assente in Virgilio e in Stazio, e usato una 
sola volta da Ovidio e da Lucano, due da Silio (cfr. Pun. 6, 285; 3, 348); 


620-621 vela super tremulum subitus volitantia malum/ turbo rapit 

Si rompe Palberatura della nave: cfr. Ov. Metam. 11, 551 frangitur incursu nimbosi 
turbinis arbor; Sen. Ag. 503 5 haec lacera.......... VG ans / nec rectus altas malus 
antemnas ferens, 
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Per l’espressione /urbo rapıt (in riferimento al vento) cfr. Luc. Phars. 5, 595 6 /urbo 
rapax fragilemqne super volitantia malum) vela talit «........ ‚Sen. Ep. ad Luc. 18, 109, 18 
etiam si subitus turbo toto navem meam mari raperet; 

Per l’espressione vela volitantia super tremnlum malum c£t. Ov. Metam. 11,470 vela 
tamen spectat summo flnitantia malo; 


621 Qui tum Minyis trepidantibus horror 

Per la struttura dell’espressione cfr. Hor. Epod. 10, 15 O quantas instat navitis sudor 
δεῖς ! ; per la iunctura qui ... horror c£r. Cic Art. 8, 6, 3 qui me horror perfudit ἢ; 
L’borror si impadtonisce degli argonauti colti dall’infierire della tempesta: cfr. Sen. 
Ag. 508 Zenet horror artus u... ἡ. Essi tremano di paura: cfr. Ov. Metam. 11,534 pars 
maris intus erat; trepidant hand setins omnes. 

Myniis ἃ dativo adnominale in dipendenza da borror: per tale uso cfr. H. Sz. 95. 


622 cum picei fulsere poli 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 1, 90 intonnere poh ....... ᾿ 

Picei ἃ la lezione di B 1474, mentre w ha picea. Spissi € correzione di Heinsius per 
evitare la ripetizione dell’aggettivo piens, a, um, , ma la correzione non appare 
necessarla. 

Frulgere indica qui il bagliore dei fulmini che si stagliano nel buio della tempesta. 


622-623 pavidamque coruscae/ ante ratem cecidere faces 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. 15, 787 saepe faces visae medüs ardere 
sub astris/ saepe inter nimbos guttae cecidere crnentae; 

Il motivo dei fulmini che cadono € comune nella descrizione della tempesta: cfr. 
Verg. Aen. 1, 90 ...... et crebris micat ignibns aether; Ov. Metam. 11,520 3 ...... caret 
ignibus aether/ (...)/ discutiunt tamen has praebentque micantia lumen] fulmina; fulmineis 
ardescunt ignibus ignes ‚Sen. Ag. 494 5 ........ exciunt ignes tamen] et nube dirum fulmen elisa 
mical; 

Per il nesso cadere con ante+ acc. cfr. Ov. Ars Amat. 1, 319 aut cadere ante aras .... ; 
Per cado riferito ad un fulmine cfr. Sen. Nar. 2, 53, Praeterea guocumqne decidit fulmen, 
ibi odorem esse sulphurenm certum est; Phoen. 60 medinmque nostros fulmen in nexus cadat; 
Per la iunctura cornscae faces c£r. Luc. Phars. 3, 498 99 nen. coruscas/ nocturni 
Vexere FaleS nern „Sil. Pun. 8, 650 .....coruscae/ in latium venere faces «rennen. 5 


624 antemnaque laevo/prona dehiscentem cornu cum sustulit undam 

Cfr. Hom. Od. 5, 316 8 .....neoov δὲ οἱ ἱστὸν ἔαξε δεινὴ μισγομένων 
ἀνέμων ἐλθοῦσα θύελλα τηλοῦ δὲ σπεῖρον καὶ ETTLKPLOV ἔμπεσε πόντῳ; 
Ov. Metam. 11, 556 7 praecipitata cadit pariterque et pondere et ictu/ mergit in ima ratem 
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Per l’uso di dehiscit detto del mare che si fende cfr. Verg, Aen. 1, 106; 5, 142 dehiscit 


625-632 

Gli argonauti disperano di riuscire a salvarsi. Anche questo particolare € 
menzionato da Diodoro: cfr. Diod. 4, 43, 1 ᾿Επιγενομένου δὲ μεγάλου 
χειμῶνος, καὶ τῶν ἀριστέων ἀπογίνωσκόντων τὴν σωτηρίαν; 

Questa sequenza in cui si presenta la reazione degli argonauti € modellata su quella 
di Verg. Aen. 1, 92 101 in cui si presenta la reazione di Enea.Valerio rinnova 
profondamente il modello virgiliano facendo interagire tutti questi motivi con il 
topos di Argo prima nave. 


625-626 Non hiemem missosque putant consurgere ventos/ignari 

Per l’uso di consurgere in riferimento al vento cfr. Verg. Georg. 1,355 6 continno ventis 
SUTGENIDUS ......; Aen. 5, 20 consurgunt venti seen ἡ Aetna 307 principüs alüs credas 
consurgere ventos; Plin. Nar. Hist. 2, 114; 

Per espressioni del tipo di “wissos ventos cf£r. Verg, Aen. 1, 125 emissam hiemem sensit 
Neptunus .....; Ov. Fast. 2, 495 binc tonat, hinc missis abrumpitur ignibus aether; 


626 sed tale fretum. 
cfr. Ov. Heroid. 18, 139 40 hoc mare, cum primum de virgine nomina mersa/ quae tenet, est 
nanctum, tale fuisse puto; Trist. 3, 10, 41 si tibi tale fretum quondam, Leandre, fuisset; 


Tum murmure maesto: 

L’ellissi del verbum dicendi conferisce maggiore risalto all’immediatezza della 
reazione degli argonauti. Per la iunctura wurmure ... maesto cfr. Luc. Phras. 1, 607 
nee et Terrae maesto (112) MUTMUTE .....Ψ.Ψ.Ψ.ψὕ... Leespressione € rimarcata anche 
dall’allitterazione a contatto. 


627-628 “Hoc erat inlicitas temerare rudentibus undas/ quod nostri timuere 
patres. 

La correlazione bar ....... quod (cioe la causale anticipata nella principale da bor) € 
costrutto ricorrente nel latino post classico: cfr. K. St. Π 2, 382. Per un analogo 
uso di Hov erat .... guod con valenza causale cfr. Verg. Aen. 2, 664 5 Hoc erat, alma 


I padri non avevano osato affrontare la distesa marina: cfr. Sen. Med. 329 32 candıda 
nostri saecula patres/ videre procul fraude remota;/ sua quisque piger hitora tangens/ patrioque 
senex factus in arvo; Man. Astron. 1, 75 8 tum in desertis habitabat montibns 
aurum| immotusque novos pontus subduxerat orbes/nec vitam pelago nec ventis credere 
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vota/ audebant; se quisque satis novisse Dutabant. 

L’uso dell’infinito in dipendenza da timeo € diffuso a partire da Varrone e Cicerone: 
cfr. H. Sz. 314. Per un verbum timendi + temerare εἴτ. Ov. Her. 16, 285 an pndet et 
metnis V’enerem temerare maritam 2. Per ’uso del verbo /emerare in riferimento al mare 
cfr. Sen. Med. 614 exitu diro temerata ponti/ inra piavit; Plin. Nat. Hist. 14, 52 ......maria 
ἐν femerata ......,; Luc. Phars. 3, 193 4 Inde lacessitum primo mare, cum rudis Argo/ miscnit 
ignotas temerato hitore genstes, 

Braun trova che Zemerare faccia difficoltä e preferisce femptare: ritiene che Zemerare 
abbia potuto trasformarsi in /empfare perch& essendo svanita la pancia della P © 
rimasto Zemitare che € diventato Zemefare e poi temerare. Ma l’uso di temmerare qui non 
mi pare cosi problematico: per zemerare ctr. Luc. Phars. 3, 194 miscnit ienotas temerato 
hitore gentes; Plin. Nar. Hist. 14, 5, 52; Sen. Med. 614 ....temerata ponti/ inra ; 

Le onde sono inlicitae: cf. Hot. Carm. 1,3, 23 4 ..... si tamen impiae| non tangenda rates 
transiliunt vada; Albinov. Pedo 20 Alena quid aequora remis) et sacras violamns aqnas ...? 
Rudentes ἃ qui usato con ardita sineddoche ad indicare le navi: OLD αν, riporta il 
solo passo di Valerio come esempio di questo uso. Cfr. anche, forse, Cic. Tusc. 5, 
40 rndentibus apta fortuna ...; 


628-629 Vix litore puppem/solvimus 

Per analoga movenza di frase cfr. Ov. Trist. 5, 10, 27 vix ope castelhi defendimnr et tamen 
intus| mixta facit Graecis barbara turba metum; 

Per la iunctura /ifore puppem solvimns ct. Luc. Phars. 2,693 cum tacitas solvere rates ......, 
4, 583 namqne rates andax Lilybaeo hitore solvit; 


629 et quanto fremitu se sustulit Aegon ! 


Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 5, 789 90 ipse mihi nuper Libyeis tu testis 
in undis/ quam molem subito excierit .....; 

Il mar Egeo era notoriamente molto pericolo per i naviganti in quanto soggetto 
a violenti tempeste: cfr. EV II s.v. Egeo p. 180; Frank a Sen. Phoen. 313; 

Aegon & eponymns maris Aegei: c£r. Th. L. L. 1, 950. 

Per la iunctura se sustulit in riferimento al gonfiarsi di una distesa d’acqua cfr. Sil. 
Pun. 4, 638 Intumnit Trebia et stagnis se sustulit imis; 

Per !’uso di fremitns in riferimento all’agitarsi del mare cfr. Hor. Carm. 3, 27, 23 ae 
quoris nigri fremitus; Verg. Georg. 2, 160; 


630 Hocine Cyaneae concurrunt aequore cautes 
Per la iunctura Cyaneae .... cantes cf. Luc. Phars. 2, 716. 
Per il verbo concurrere usato in riferimento alla Simplegadi cfr. Ov. Am. 2, 11, 3 
(Argo) quae conenrrentis inter temeraria cantes; Metam. 7, 62 3 quid quod nesciogni mediis 


328 


concurrere in undis/ dieuntur montes u... ‚ Plin. Nat. Hist. 4, 92... Symplegades appellatae 
traditaegue fabulis inter se concucnrrisse; Stat. Theb. 11, 438 Pontus Cyaneos vetnit concurrere 
montis; 

Hocine & da intendere come ablativo di luogo. Hocine ἃ la forma del pronome 
dimostrativo con la particella interrogativa enclitica: su queste forme cfr. Kühner, 
Ausführliche Grammatik der Lateinischen Sprache I, Elementa Formen und Wortlehre, 
1912, p. 602. Sono queste forme proprie del serwmo cotidianns diffuse a partire da 
Plauto: cfr. P. Fedeli in: Ὁ. Orazio Flacco. Le opere II, 2 p. 505 6; 


631 tristius an miseris superest mare ? 
cfr. Mart. Epier. 7,19, 4 ......... nec Scythici tristior ira freti; 


631-632 Linquite, terrae,/spem pelagi 

Carrion ad loc. 1565 : ‘terras spe pelagi ‘qui sic legunt, amaram quandam insultationem esse 
existimant. alii vero pro quibus vet. cod. factt, linqnite terrae spem pelagi, addentes üs qui mare 
ingredinntur, nil praeter mortem observari debere, quandogniderm non maiori. 

Per l’idea che un naufragio debba servire come monito a tenere lontano gli 
uomini dal mare cfr. Lucr. 2, 554 559 antemnas proram malos tonsasque natantis/ per 
terrarum omnis oras flnitantia aplustra/ nt videantur et indicium mortalibus edant) infidi maris 
insidias virisque dolumgne/ ut vitare velint, neve ullo tempore credant/ subdola cum ridet placidi 
bellacia ponti; 

Spem linguere per spem deponere € uso inconsueto: cfr. Th. /. L. VIl.2, 43; cfr. Sen. 
Tro. 399 sperm ponant avidi ........; 

Linguere al posto di ‘relingnere’ si caratterizza come ricercato e poetico. 


632 sacrosque iterum seponite fluctus”. 
Valerio allude qui ad un passo di Seneca tragico: cfr. Sen. Med. 338 9 partemgne 


metus fieri nostri/ mare SEDOSUUM nenn ἢ 

Sacros ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD Ὁ 5 ‘sacred, sacrosanct’. 

Per la iunctura sacrosque ........finctns c£r. Germ. Arat. 525 ......... tam sacris mergitur undis; 
Albinovanus Pedo 20 ..... sacras violamns aquas; 


633 Haec iterant segni flentes occumbere leto. 

E’ motivo ricorrente l’idea che la morte in un naufragio sia vile: cfr. Hom. Od. 5, 
312 νῦν δὲ με λευγαλέῳ θανάτῳ Ἕιμαρτο ἁλῶναι; Ov. Trist. 1,2, 51 2 Nec 
letum timeo: genus est miserabile leti./ Demite nanfragium, mors mihi munns erit ; Sen. Ag. 
517 9 Nil nobile ansos pontus atqne undae ferunt ?/ ignava fortes fata consument viros 2 / 
‚berdenda mors est ? are: ᾿ 

Per [1180 di iferare + accusativo nell’accezione ‘ripetere’ cfr. OLD sr. 2 ἃ. Ai passi 
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li segnalati si puö aggiungere Ov. Metam. 3, 495 6 ......guotiensque puer miserabilis 
hen’/ dixerat, haec resonis iterabat vocibus ‘eben’; 

Per l’associazione di flens+ verbum dicendi ctr. Ov. Trist. 5, 4, 3 qui mibi flens dixit ....., 
Per la struttura dell’espressione segni flentes occumbere leto c£r. Ov. Metam. 7, 544 ad 
‚braesepe gemit leto moriturns inerti; 

L’uso dellinfinito in dipendenza da fieo € introdotto in poesia a partire dai poeti 
augustei: cfr. H. Sz. 358. Per l’espressione segni ....occumbere leto c£t. Verg. Aen. 2, 62 
nehetnete sen certae occumbere morti, Lac. Phars. 4, 165 nec licet pavidis ignava occnmbere morte. 
Per la iunctura segni .... /eto c£r. Liv. 40, 4..... capife ferrum aut hanrite poculum, si segnior 
mors iuvat; Tac. Ann. 14, 58, effugeret segnem mortem. 


634-637 

A conclusione della sequenza dedicata alla tempesta, Valerio descrive la reazione 
degli argonauti all’imperversare della violenza del mare : cfr. Ov. Metam. 11, 537 
543 Deficit ars animique cadunt totidemque videntur/ quot veniunt flnctus, rnere atque 
inrumepre mortes. | non tenet hic lacrimas, stupet hic, vocat ille beatos/ funera quos maneat, hic 
votis numen adorat/ bracchiaque ad caelum, quod non videt, inrita tollens/ poscit opem ; subeunt 
li fraterque parensque/ huic cum pignoribus domus et quod cnique relictum est. 


634 Magnanimus spectat pharetras et inutile robur/ Amphitryoniades 
L’eroismo arcaico entra in crisi: Ercole si rende conto dell’inutilitä dei mezzi a sua 
disposizione per fronteggiare la tempesta e contempla la clava e le faretre come 
inutili. Il motivo dell’inadegutezza di Eracle all’impresa argonautica (che non 
implica l’uso della forza fisica) ἃ molto piü accentuato nel poema di Apollonio 
Rodio: cfr. p. es. Apoll. Rhod. 1, 1153 1171. Per ῥῥαγοίγας et inntile robur cfr. Hort. 
Carm. 1, 14, 13 Ouamvis Pontica pinus/ silvae fülia nobilis/ iactes et genns et nomen inutile. 
Ampbitryoniades e il corrispettivo aggettivo magnanimns sono posti da Valerio con 
ampio iperbato all’inizio di due esametri successivi, secondo un uso stilistico 
frequente nel poema. Amphitryoniades € epiteto usuale per Ercole a partire da 
Catull. Car. 68, 112; cfr. Venini a Stat. Tiheb. 11, 47. Tale epiteto € papponimico 
di Eracle derivante da Anfitrione, marito di Alcmena, madre di Eracle. Magnanimns 
€ epiteto convenzionale in riferimento ad eroi: cfr. Krank a Sen. Phoen. 182; per la 
junctura magnanimlS een Amphitryoniades fr. Verg. Aen. 5, 407 magnanimusque 
Anchisiades ......... ᾿ 

Robnr & usato qui per indicare la clava di Eracle. Tale uso di robur non & ben 
segnalato da OLD ».. 2b, che riporta i passi in cui robur designa la clava di Eracle 
insieme ad altri in cui robur indica genericamente ‘lancia’. Per robur nell’accezione 
‘clava’ in riferimento ad Eracle cfr. Verg. Aen. 8, 220 1 (Altıides) ......Ψ... rapit arma 
mann nodique gravatum) robur .....,; Sen. Here. fur. 800 vietrie magnum dextera robur gerens; 


330 


635-636 Miscent suprema paventes/verba alii 

Non esistono piü ne eroi ne capi: gli argonauti sono solidali nell’inerte sgomento: 
cfr. Sen. Ag. 510 11 in vota miseros nltimus cogit timor/ eademque superos Troes et Danai 
roganl. 

Per l’uso di wiscere in analogo contesto cfr. Ov. Her. 5, 42 miscnimus lacrimas maestus 
uterque Suas; 

Suprema ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 4 performed, experienced for the 
last time in one's existence'. Pet suprema ... verba ctr. Ov. Metam. ὃ, 521 ...... vocat ore 
supremoy; Trist. 3, 3, 87, Her. 2, 97 


636 iunguntque manus 

Gli argonauti in questo drammatico momento si tengono per mano. 

Per la iunctura zungunt manus c£t. Ov. Metam. 9, 314 ...iunctasgqne manns ....; Ars 
Amat. 2, 254 Iunge .......... MANS, 


atque ora fatigant. 

L’espressione ora fatigant ἃ risultata problematica e di interpretazione controversa. 
Langen osserva: ‘ora fatigant interpretes de oculis recte intellexisse docet totius loci sententia. 
Cosi intendono anche Liberman ( “ednisent leurs yenx FF... ἢ, Caviglia (tengono 
gli occhi sbarrati ..... ), Spaltenstein ad loc. e Kleywegt ad /oc. Mozley, invece, intende 
“and weary their lips’. Mi pare preferibile la prima interpretazione, soprattutto in 
ragione dei paralleli per ’espressione ora fatigant. Per tale espressione cfr. Sen. Ep. 
ὃ, 1; 58, 25 ocnlos ... fatigatos; Quint. Dee/. 12, 8 oculos fatigavi ...; 


637 aspectu in misero toti 

‚Aspectu in misero tota ἃ la lezione di y. La congettura in misero 101] di Beck (Bibl. Phil. 
1, 2, 662) € accolta nel testo da Giarratano, Kramer, Mozley, Courtney, Caviglia, 
Spaltenstein. Ehlers e Liberman conservano, invece, la lezione tradita aspectu in 
misero Tlotaf. Numetosi sono stati anche 1 tentativi di correzione: Bachrens 
congettura aspectu in misero votis, Madvig propone vota in misero, Burman mota in 
misero, Ehlers propone in apparato fnctu. La correzione di Beck mi pare, comunque, 
convincente: cfr. Langen ad /oc. che riporta come paralleli per la struttura 
dell’espressione Hor. Sat. 1, 9, 2 totns in ἰδῆς... Ov. Fast. 6, 251 in prece totus eram; 


637-638 

Dopo che gli argonauti hanno espresso i loro timori, ecco un ulteriore inasprirsi 
della tempesta: cfr. Verg, Aen. 1,102 105 Talia iactanti stridens Aqnilone procella/ velum 
adversa ferit, fluctusqne ad sidera tollit./ franguntur remi, tum prora avertit et undis] dat latus, 
inseguitur cumulo ‚praerupfus aquae mons. 
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637-638 cum protinus alnus/solvitur 

La nave si sfascia. Per !’uso di 50/0 ad indicare lo sfaciarsi di una nave cfr. Verg. Aen. 
10, 305 solvitur et viros medüs exponit in undis, Ov. Metam. 11, 664 5 nubilus Aegaeo 
derendit in aequore navem/ auster et ingenti iactatam flamine solvit; 


638 et vasto puppis mare sorbet hiatıu. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Pbars. 3, 261 at Tigrim subito tellus absorbet 
hiatus Questo passo di Valerio risulta di controversa interpretazione. I traduttori 
intendono, generalmente, che la nave assorbe acqua del mare da una falla apertasi 
nella carena: cosi Mozley ( and the vessel drinks in the sea through a gaping cleft)) 
Liberman (‘e/ que par une enorme fente le navire prend l’ean‘) e Caviglia (la nave si incrina 
ed assorbe l’acqua da una vastissima falla”). Tb. Δ 1, V1.3, 2683 riporta, invece, 
questo passo di Valerio s.v. hrarus IL, 3 de rerum personatarum e lo pone accanto a Sen. 
Dial. 6, 17, 2 Charybdin magno hiatu profundoque navigia sorbentem intendendo, cio£, 
“mare sorbet puppes vasto hiatu’ (= il mare risucchia le navi in una vasta apertura). La 
spiegazione del Tb. . L non mi pare convincente perche si € in questo modo 
costtetti ad intendere puppis come forma dell’accusativo plurale, mentre qui la nave 
di cui si parla € una sola, Argo. 

Hiatus & qui da intendere nell’accezione ‘fenditura che si apre in una superficie, 
spaccatura, crepa’ per cui cfr. OLD s.n. biatus 2a 

Il motivo della nave che, colpita dalla tempesta, incamera acqua € comune: cfr. 
Verg. Aen. 3, 242 nn. ter gurgite vastos/ sorbet in abruptum fluctus rennen ᾿ 
Germ. Arat. 409. ua... vel mergitur undis/prona ratis sorbetque inimicum Nerea prora; Ον. 
Fast. 3, adsiliunt fluctus imoque a gurgite pontus/ vertitur et canas alvens haurit aqnas; Luc. 
Phras. 3, 629 (ratis) et postguam ruptis pelagus compagibus hansit ; 

Il verbo sorbet ricorre solo qui nel poema di Valerio. Tale verbo, usato una volta da 
Virgilio e due volte in Lucano, diviene di uso piü frequente nell’epica post 

virgiliana: 4 ricorrenze in Stazio (3 volte nella Tebaide e 1 nelle ‚Silvae) e 6 in Silio. 


639 Illam huc atque illuc nunc torquens verberat Eurus 

La nave € sballottata qua e lä dai venti: cfr. Hom. Od. 5, 330 2 Ὥς τὴν ἂμ 
πέλαγος ἄνεμοι φέρον ἔνθα καὶ ἔνθα ἄλλοτε μέν τε Νότος Bopen 
προβάλεσκε φέρεσθαι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτ᾽ Εὖρος Ζεφύρῳ εἴξασκε διώκειν ; 
Ov. Metam. 11, 664.......... et ingenti iactatam flamine........, 

Per la iunctura huc atqne illnc cf. Man. Astron. 4, 282 3 iamqne huc atqne illuc agilem 
convertere davum] et frenare ΜΡ ᾿ 

Per Zorqueo usato in riferimento al movimento della nave trascinata dalla tempesta 
cfr. Verg. Aen. 1, 117; 

Verberat ἃ qui usato per indicare i colpi inferti dal vento: per questo uso cfr. Lucr. 
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1, 271 principio venti vis verberat incita pontum, 4, 259 ventus enim qnoque panlatim cum 
verberat sareennnnn „Sen. Ep. 10, 83,7... aut vento silvam verberamte ........ΨΨ.. ᾿ 


640 nunc stridens Zephyris aufert Notus. 

Lo Zefiro ἃ il vento buono che favorisce il procedere tranquillo della nave, mentre 
gli altri sono venti ostili ai naviganti. 

Il motivo dei venti che lottano tra loro ὁ ricorrente: cfr. Hor. Carm. 1,3, 11 12...... 
nec tmnit praecipitem Africum] decertantem Agnilonibus; 1, 9, 10 11 ...... ventos aeqnore 
‚fervido/ deproeliantes; 

La correlazione nune ..... nunc ricorre per la prima volta in Lucrezio e poi in Virgilio: 
cfr. H. Sz. 520. 

Per anfero usato in riferimento allla nave sballottata di qua e di la cfr. Luc. Phars. 9, 
333 4 abstalit has liber ventis contraria volvens/ aestuSscnnnnnnnnn. : 

Per P’uso di szridens applicato ad un vento cfr. Luc. Phars. 9, 113 Illam non flnetus 
stridensque rudentibus Eurus, Stat. Τ οὗ, 2, 20 insilnit penitusque Noto stridente propingnis; 


641-656 
A placare il mare in tempesta interviene Nettuno. Tale sequenza € modellata su 
quella analoga dell’Eneide virgiliana: cfr. Verg, Aen. 1, 124 156 


640-641 Undique fervent/ aequora 

L’avverbio undigue connota lo sconvolgimento totale provocato dalla tempesta: 
cfr. Sen. Phaedr. 1025 Gain... en totum mare] immugit, omnes undique scopuli adstrepunt; 
Petr. Sat. 114, 1 Dam haec taliagne iactamns, inhorrnit mare, nubesque undique adductae 
ΠΡ 5 

Per P’uso di fervere ad indicare il ribollire del mare cfr. Pacuy. Teuer. 359 undiqne omnes 
venti erumpunt, saevi existunt turbines/fervit aestu pelagns; Verg, Georg. 1, 327 
Brent ‚fervetque fretis spirantibus aequor; Luc. Phars. 5, 234............rapido fervet qua gurgite 


641 cum subitus trifida Neptunus in hasta 

Valerio fa ricorso al costrutto del 477 inverso per conferire risalto all’intervento di 
Nettuno. 

Snbitns & aggettivo usato al posto del corrispettivo avverbio: per questo uso cfr. H. 

Sz. 173. Subitus segnala qui un’apparizione improvvisa, Pimprevisto del prodigio. 
In hasta ἃ qui usato nell’accezione ‘cum hasta’: per questo uso di in che si diffonde 
nel latino dopo Cicerone cfr. Turs. De part. ........ ‚III, 260. Per P’espressione tröfida 
ann in hasta cfr. 4, 281 IR silet Gradims in 1 haste; Stat. Theb. 4, 221 
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Trifida .... hasta ἃ perifrasi per indicare il tridente. 

Th. Δ 1, V1. 3, 2552 riporta questo passo di Valerio come esempio di hasta 
nell’accezione zridens. Per ’espressione /rifida .. hasta ctr. Claud. Rapt Pros. 2, 181 
trifida Neptunns cuspide; 

L’aggettivo trifidas ricorre nella lingua poetica a partire da Ovidio: per tale aggettivo 
cfr. Bömer a Ov. Meram. 2, 325. Tale aggettivo € usato due volte nel poema di 
Valerio, due volte in Stazio e due in Silio. 


642 caeruleum fundo caput extulit : 


Nettuno leva il capo dal mare: cfr. Verg. Aen. 1, 126 7 (Neptunus) «nun... et 
alto/ prospiciens summa placidum caput extulit unda; pet la iunctura caernleum ......... caput 
cfr. Sen. Oedip. 729 erexit caernleum capnt zen ᾿ 


Nettuno dimora sul fondo del mare: cfr. Sen. Ag. 554 tridente rupem subrnit pulsam 
‚pater! Neptunus imis exerens undis capnt; 

Il sostantivo fundus nell’accezione ‘fondo del mare’ ἐ diffuso nella lingua poetica 
a partire da Virgilio: cfr. Verg, Aen. 2, 419 atque imo Nerens ciet aequora fundo, 5, 178 
at gravis ut fundo vix tandem redditus imost/ iam senior madidaque fluens in veste Menoetes; 
7, 529 530 paulatim sese tollit mare et altis undas] erigit, inde uno consurgit ad aethera fundo; 
Curt. Ruf. Hisr. 4, 2, 19 Iamque a fundo maris un... ‚Sil. Pun. 3, 50 atque imo freta 
contorquet Neptunia fundo; 


642-650 

Il monologo di Nettuno si rifa all’analoga sequenza del modello virgiliano (cfr. 
Verg. Aen. 1, 132 141), ma Valerio cambia radicalmente le motivazioni che lo 
inducono ad intervenire: cfr. Caviglia, Introduzione, pp. 24 5: ‘Nettuno salva la nave 
dalla tempesta intervenendo in stile virgiliano, ma non per una questione di 
conflitto di competenze o di dignita come accadeva in Virgilio. Le sue motivazioni 
sono alte e inquietanti, percorse da immensa ironia: lungi dal pacificarsi con il 
genere umano, il dio vuole che la nave si salvi perche, confortate dal suo esempio, 
le generazioni future sperimentino sul mare il terrore e la morte.Ogni navigazione 
sarä nei secoli una sfida contro Nettuno. Valerio si richiama al topos della 
navigazione come maledizione. Mi pare che Valerio, per questo monologo di 
Nettuno, possa aver tratto spunto da Prop. E/. 3, 7. I motivo della gioia di 
Nettuno per la distruzione delle navi che oseranno attraversare il mare trapela 
chiaramente dall’elegia di Properzio: cfr. Prop. E13, 7, 15 aut quidnam fracta gandes, 
Neptune, carina ?. Da Properzio deriva anche l’idea che la navigazione ha introdotto 
una nuova modalita di morte: cfr. Prop. EJ. 3, 7, 29 31 ite, rates curvas et leti texite 
cansas: ista per hnumanas mors venit acta manns. / terra pbarum fuerat, fatis adiecimns 
undas:/ Fortunae miseras anximus arte vias;. Da Properzio Valerio attinge anche la 
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consapevolezza che il viaggio per mare puö andare bene una volta, ma solo una 
volta: cfr. Prop. ΕΔ 3, 7, 36 37 natura insidians pontum substravit avaris/ nt tibi succedat 
vix sermel esse potest; 


642-644 « Hanc mihi Pallas/ et soror hanc” inquit “.............. /abstulerint. 
Per la struttura dell’espressione cfr. Sen. Pboen. 56 ...... non hunc auferet frater mihi ; 
L’insistenza sulla parentela tra Nettuno e Giunone risente del modello virgiliano: 
cfr. Verg. Aen. 1, 130 Nee Jatuere doli fratrem Innonis et irae; 

Abstulerint ἃ un congiuntivo perfetto con valor concessivo e indica una 
concessione nel passato. 

La geminatio di hanc timarca che solo la nave Argo, grazie all’intervendo delle dee 
Giunone e Pallade, riuscirä a sfuggire !’ira del dio del mare, ma non sarä cosi per 
le altre navi che affronteranno la navigazione. 


643 mulcens mea pectora fletu 

Per la iunctura mulens mea pectora c£r. Verg, Aen. 1, 153 (Nettuno) ...... et pectora 
mulcet; 

Blandizie effettuate su Nettuno sono ricordate in Ov. Metam. 4, 531 2 (Venus) sic 
‚patrio blandita suo est : “Ὁ numen aqnarum ....; Con ’esptessione mulens mea pecora fletn 
Nettuno allude qui al pianto di Pallade e Giunone menzionato al v. 530. 

mulceo ha qui il significato di b/andior. Questa accezione del termine € presente giä 
nel latino arcaico: cfr. Pacuv. inc. 27 Onid me mulces landibus ὅν 


644 veniant Phariae Tyriaeque carinae 
Per la iunctura Phariae Tyriaeque εἴτ. Germ. Frag. 5, 4 5 qnae Pharü Tyrüique viri 
commenta sequentes/ aequora aan 5 


645 permissumque putent. 

Per Puso di pn/o+ participio cfr. Ov. Ex dont. 3, 1, 22...«ννννννννννννννν ‚futura putes; 
Stat. Το, 9, 218 (eguum) Audisse accensumque putes. nn. 5 

L’espressione € rimarcata dall’allitterazione a contatto. 


645-646 Quotiens mox rapta videbo/ vela Notis 

Nettuno auspica che altre navi dopo Argo osino affrontare la navigazione perche 
sperimentino sul mare il dolore e la morte. 

Per la struttura dell’esclamazione cfr. Verg, Georg. 1,4713 ............. ‚Ouotiens Cyclopum 
effervere in agros/ vidimus undantem ruptis fornacibus Aetnam) falmmarumaque globos hiquefac 
taqne volvere saxa ! 

Per il motivo della navi ‘rapite’ dai venti mentre solcano il mare cfr. Enn. Androm. 
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fr. ὃ Klotz rapit ex alto naves velivolas; Ov. Metam. 14, 470 spargimnr et ventis inimica 
ber aequora rapti; Sen. Phoen. 429 30 .......gualis insano ratis/ premente vento rapitur ua. ᾿ 
Notis qui € usato al posto del generico "ent per tale uso cfr. OLD su. 1b. 


646 plenasque aliis clamoribus undas ! 

Il motivo dei c/amores nella circostanza di una tempesta scatenatasi sul mare € 
ricorrente: cfr. Verg. Aen. 1,87 inseguitur clamor virum stridorgne rndentum; Vexg, Aen. 
4. 410 TE nee totumgne videres/ misceri ante oculos tantis clamoribus aeqnor !; 

Malis ... clamoribus ἃ la lezione di y e di C, mentre alis & emendamento di 
Shackleton Bailey 1977 (p. 201). Conservano la lezione tradita Schenkl, Bachrens, 
Kramer, Giarratano, Courtney. Accettano la congettura alis gli editori piü recenti: 
Ehlers, Liberman, Caviglia. In effetti, malns, a, um non ἃ attestato altrove in 
riferimento a c/amor, ma nel significato di ‘unpleasant, distressing, painful’ non sembra 
di uso impossibile. Forse, perö, aliis meglio si adatta al contesto del discorso di 
Nettuno che auspica anche per l’avvenire reiterate scene di disperazione da parte 
dei naviganti. 


647-8 Nec meus Orion aut saevus Pliade Taurus/ mortis causa novae. 
L’espressione deriva dalla contaminazione di due passi: cfr. Prop. E/. 2, 16, 51 Non 
baec Pleiades facinnt neque aquosns Orion; 3, 7,1 Ergo sollicitae tu causa, pecunia, vitae; 
Per !’uso delPaggettivo possessivo weus+ nome proprio di persona in riferimento 
al figlio da parte del padre cfr. Verg. Aen. 1, 231 guid meus Aeneas in te committere 
tantums 2, 52er... non si ipse meus nunc adforet Hector, 8, 168 frenaque bina mens quae 
nunc habet anrea Pallas; 10, 902 nec tecum mens haec pepigit mihi foedera Lansns; 

Orion e Tanrus traggono la propria origine da Nettuno: cfr. Man. Astron. 2, 223 
Onin non nulla tibi nullo monstrante loguuntur/ Neptuno debere genns ........... Re 

Orione € una costellazione la cui levata a giugno e il tramonto a novembre sono 
accompagnati nei calendari dall’indicazione di piogge e temporali. In quanto 
costellazione annunciatrice di pioggia, Orione € ostile ai naviganti: cfr. Hor. Epod. 
19. 7 AR RRENeRNS nautis infestus Orion, Verg. Aen. 7, 717 8 quam multi Lybico volvuntur 
marmore flnctus] saevus ubi Orion hibernis conditur undis; 

Taurns & una costellazione che insieme alle Pleiadi costituisce un ammasso stellare. 
Pliade ἃ singolare collettivo per P/eiades. Di controversa interpretazione risulta 
Vespressione saevus Pliade Taurus e, in particolare la funzione dell’ablativo Phade. 
Gli interpreti gli assegnano generalmente il valore di un complemento di unione. 
Mozley intende ‘neither my son Orion nor the Bull fierce with bis train of Pleiads’. Cosi 
anche Liberman (7 le eruel Taurean et le Pleiades) e Caviglia (“non il Toro feroce 
con le Pleiadi”). Spaltenstein ad /oc. correttamente osserva: ‘saevus renvoie donc a Phiadk, 
a canse de leur proximite celeste et en reference a leffect des Pleiades, non a une caracteristique 
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‚bropre du Taurean’. Secondo me, infatti, tale espressione va intesa: il Toro feroce a 
causa delle Pleiadi’, dando all’ablativo Plade un valore causale. Per un’analogo 
costrutto cfr. Sen. Med. 412 Pontusque Coro saevus une ‚(= e ilMar Nero crudele 
a causa delle tempeste provocate dal vento Coro). Le Plades, infatti, sono una 
parte della costellazione del Toro: cfr. Man. Astron. 1, 371 [Pleiades Hyadesque, feri 
‚pars utraque Tanri ]; 5, 140 Taurus, in aversos praeceps cum tollitur ortus) sexta parte si 
certantis Ince sorores/ Pleiades dncit ; 

Per la iunctura novae... mortis c£r. Sen. Oed. 180 Ο dira novi facies leti....; 


648-649 miseris tu gentibus, Argo,/fata paras 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. 14, 213 misero mibi fata parari .. ; 
E’ motivo ricorrente nel poema di Valerio l’idea che la nave Argo ha accresciuto 
i modi di morte: cfr. Luc. Phars. 3, 196 7 (Argo) ...fatisgne per illam) accessit mors una 
ralem...... ‚Prop. E1.3,7,29 31 716, rates curvas et leti texcite vias: | ista per humanas mors 
venit acta manus.| terra parum fuerat, fatis adiecimns undas; 


649-650 nec tam merito tibi, Tiphy, quietum/ ulla parens volet Elysium 
manesque piorum.” 

Tam merito & la lezione dei manoscritti mentre iam si trova in B 1474: tutti gli editori 
conservano Z/am, mentre Ehlers preferisce iam. A mio avviso, la lezione dei 
manoscritti non € indifendibile. L’espressione € da intendere: Nee nlla parens volet 
tibi merito Elysium tam quietum mensque piorum (=e metitatamente nessuna madre 
vorra per te l’Elisio cosi tranquillo, la sede dei pii). Ta», a mio avviso, € qui da 
intendere nel significato di OLD s. αὶ 1b. 

L’accenno ἃ prolettico perche Tifi rimarrä effettivamente insepolto: cfr. Sen. Med. 
619 21 “ον externo, procul a paternis/ occidens regnis tumnloque vili) tectus ignotas iacet inter 
umbras; Tifi non poträ godere di un riposo tranquillo nell’ aldila: cfr. Stat. Το. 
11, 569 perfide, nec sedes umgnuam meriture quietas. 

Per la struttura dell’espressione nec merito c£r. Ligdami Elegiae 6, 55 perfida nec merito 
nobis nec amica merenti; 

Per parens usato in riferimento alla ‘madre’ cfr. Ov. Rem. Am. 30 et qnarum vitio nulla 
‚fit orba parens, Tac. Hist. 3, 67,1 ........... Erat illi et fessa aetate parens , Mart. Liber de 
spect. 14, 2 emisit fetum, vulnere facta parens ; 

Nell’esptessione Ebysium manesqne piorum que ἃ esplicativo: per tale uso cfr. H. Sz. 
476. Per Pespressione Eyısium camposque piorum ctr. Verg. Aen. 5, T34 „un. sed 
amoena piorum) conctlia Elysinmque colo ........ ; Luc. Phars. 3, 3,12 Sedibus Ehysüs campoqne 
expulsa piorum; 
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651 Haec ait 
Cr. Verg, Aen. 1, 142 (Nettuno) Sie ait ......... Ἶ 
Tale espressione chiude il discorso diretto 6 volte nel poema di Valerio. 


651-652 et pontum pater ac turbata litora/ reponit 
Nettuno interviene e placa il mare: cfr. Verg, Aen. 1, 142..... et dicto cıtins tumida 


aeguora placat; 
Per Puso di pater in riferimento a Nettuno cfr. Lucil. Sar. 1, 16 ....... nemo sit nostrum 
quin aut bater optimus divum, aut Neptunus pater, Liber, Saturnus pater ........... ‚Sen. Ag. 


555 zridente rupem subrnit pulsam pater/ Neptunns imis exerens undis capnt; Oed. 266 per 
te, pater Neptune ..., 

Reponit in riferimento all’atto di Nettuno a placare il mare non ha altri paralleli, se 
non Sil. Pun.14, 623. Per !’uso di Donere, invece, cft. Sen. Oed. 450 er tumidum Nerens 


posuit mare; 
Per l’uso di zurbata ad indicare lo sconvolgimento provocato da una tempesta cfr. 
Verg. Georg. 3, 259 .......... nempe abruptis turbata procellis/ nocte natat caeca serus freta ; 


652 depellitque Notos 

cfr. Tib. ΗΔ 1, 2, 52 cum hibet, haec tristi depellit nubila caelo, 

Notos qui non € usato per indicare un tipo specifico di venti, ma i venti in generale: 
per questo uso cfr. OLD ἡ, 1b. 


652-653 quos caeruleus horror/et madido gravis unda sinu 

Per l’espressione madido gravis unda sinn c£r. Ov. Metam. 11, 496 undarnm incursn 
gravis unda ...... ‚Sen. Phaedr. 1019 20 ....... nescio quid onerato sinn/ gravis unda portat ; 
La combinazione di unda con sinn ticorte in Verg. Georg. 4, 361 curvata in montis 
faciem circnmstetit unda; 


653-654 longeque secutus/imber 

cfr. Lucr. 6, 290 quo de conenssn seguitur gravis imber,; Verg. Aen. 4, 160 1 Interea magno 
misceri murmure caelum| incipit, inseqnitur commixta grandine caelum; 12, 365 66 ac velut 
Edoni Boreae cum spiritus alto/ insonat Aegaeo seguiturque ad litora fluctus. 

Per l’espressione ‘seguitur longe' cfr. Quint. Inst. 10, 1, 86; 


654 ad Aeoliae tendunt simul aequora portae. 

I venti e il loro seguito se ne vanno via, ritornando all’antro di Eolo: cfr. Hom. 14 
23, 229 30 οἱ δ᾽ ἄνεμοι πάλιν αὖτις ἔβαν οἰκόνδε νέεσθαι Θρηΐκιον 
κατὰ πόντον. 

Per Aeoliae ......aegnora portae cft.Verg, Aen. 3, 351 .......... Scaeaeque amplector limina 
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‚portae; Sil. Pun. 13,.421 22............pergitque ad turbida portae/ ostia Tartareae ........ ᾿ 
L’accesso all’antro di Eolo era delimitato da una porta: cfr. Ov. Fasr. 2, 456 carceris 
Aeolü ianna lata patet; Metam. 4, 486 7 ...... ‚postes tremuisse feruntur| Aeolü ...... ᾿ 
L’espressione Aeoliae .... aeguora ῥογίαθ ἃ risultata piuttosto problematica. Langen 
ad loc. osserva ‘... cum non liqneat, quae sint aegnora Aeoliae portae, locum nt potni sanare 
conatus sim e corregge ad Aeoliae tendunt simul aequore portam; Stroh, Damste 1921, 
Samuelsson 1930 difendono il testo tradito, che & conservato da Ehlers, Liberman, 
Spaltenstein e Dräger. A mio avviso si puo difendere il testo tradito e si puö 
intendere ‘il mare che sta presso la porta di Eolo’. Attorno alla rupe di Eolo c’c 
infatti il mare: cfr. Lucr. 1, 717 insula quem triquetris gessit in oris/ quam finitans circum 
magnis anfractibus aeqnor ; 6, 694 (Etna) praeterea magna ex parli mare montis ad eins ; 


655-656 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 1,142 3 ... er dieto citins tumida aeguora 
‚placat/ collectasque fugat nubes solemque reducit; 

I verso 655 risulta incornicato da due verbi posti l’uno all’inizio e P’altro in chiusura 
d’esametro. La disposizione chiastica delle parole che conferisce al verso una 
struttura equilibrata. I tre verbi di questi due versi sono il primo al perfetto, il 
secondo al presente e il terzo al perfetto. Tutti i verbi di questi due versi sono 
composti dal proverbio re ad indicare un ripristino delle cose nella situazione 
precedente. 


655 Emicuit reserata dies 

cfr. Stat. Theb. 5, 479 Vix reserata dies cceeeennnnnnennnnenn 

Reserare in riferimento a polns € usato in Verg, Aen. 8, 244; Sen. Ag. 756; Here. Far. 
693; Tro. 354 ........arte qui reseras polum, 


655-656 caelumque resolvit/ arcus 

Il cielo si apre: cfr. Verg, Aen. 1,155 ........... caeloqne ..... aperto; 

Dopo la tempesta nel cielo compare l’arcobaleno: cfr. Lucr. 6, 524 6 bic nbi sol 
radüs tempestatem inter opacam) adversa fulsit nimborum aspargine contra/ tum color in nigris 
exstitit nubibus arqui; Ov. Metam. 6, 63 4 qualis ab imbre solet percussis solibus arcus/ inficere 
ingenti longum curvamine caelum; Valerio qui attribuisce all’arcobaleno l’azione di 
schiarire il cielo. 

OLD δα 1 riporta questo passo di Valerio come esempio di reso/vo nell’accezione 
‘to loosen, undo, unfasten (anything that is drawn tight or sealed, a bond, Knot) inteso in 
senso traslato e lo accosta a Quint, Iszıt. 9, 4, 127 Derihodos maioribus intervallis et velnt 
laxioribus nodis resolvermns. 
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656 et in summos redierunt nubila montes. 

Le nuvole si ammassano sulla sommitä dei monti: cfr. Hom. I/ 5, 522 6 ἀλλ᾽ 
ἔμενον νεφέλῃσιν ἐοικότες, "ac TE Κρονίων νηνεμίης ἔστησεν ἐπ᾽ 
ἀκροπόλοισιν ὄρεσσιν ἀτρέμας, ὄφρ ᾿ Ἕυδῃσι μένος Βορέαο καὶ 
ἂλλων ζαχρειῶν ἀνέμων, οἱ τε νέφεα σκιόενταγπνοιῆσιν λιγυρῇσι δι- 
ασκιδνᾶσιν ἀέντες; Luct. 6,463 5 ante videre oculi guam possint tenvia, venti/ portantes 
cogunt ad summa cacumina montis ; Catull. Carm. 64, 239 40; Liv. 22, 30, 10 ......nubem 
quem sedere in ingis montium solita sit; 


657-658 

La nave Argo viene sollevata da due divinitä ed evita di affondare, come si ricorda 
in altre descrizioni della tempesta, a questo punto: cfr. Hom. Od. 5, 319 22 τὸν 
ὃ ἄρ ὑπόβρυχα θῆκε πολὺν χρόνον, οὐδ᾽ EBWVAODE/(....)/ (....)/Obe δὲ 
DPA, au ; Ov. Metam. 11, 556 7 praecipitata cadit pariterque et pondere et 
ictu/ mergit in ima ratem ...., Sen. Ag. 499 501 illam dehiscens pontus in praeceps 
rapit/ hanritque et alto redditam revomit mari; 

La nave Argo viene qui risollevata grazie all’intervento di due divinitä marine. 
Valerio si rifa ancora a Virgilio (cfr. Verg. Aen. 1, 144 45 Cymothoe simul et Triton 
adnixus acuto/ detrudunt navis scopulo,), ma condensa con questo solo accenno l’estesa 
sequenza virgiliana del salvataggio delle navi di Enea operata da Nettuno (cfr. 
Verg, Aen. 1, 145 156; ). 


657 Iam placidis ratis exstat aquis 

Per exstat + abl. cfr. Ov. Metam. 4, 732 stantibus exstat aquis een ‚ Trist. 5, 11, 
14; Hor. Epod. 5, 35; Liv. 22, 2, 9. 

Per la iunctura d/acidae ... aqnae cft. Ov. Trist. 3, 4, 16 haec mea per placidas cumba cu 
currit aquas; Stat. Achill. 1,230 ... ad placidas ... aqnas ...5 

Jam ἃ qui da riferirsi a Dlacidis : cum adiectivis iam coniungitur, ut id, quod his verbis dieitur, 
distinctione numen accipiat: ft. Turs. De parr. III, 128 9 


657-658 quam gurgite ab imo/ et Thetis et magnis Nereus socer erigit ulnis. 
La menzione di due divinitä marine che intervengono a salvare la nave Argo ha 
echi virgiliani: cfr. Verg, Aen. 1, 144 145 Cymothoe simul et Triton adnixus 
acuto/ detrudunt navis scopulo, Per la struttura dell’espressione ef Tihetis et magnis Nerenus 
socer erigit ulnis c£r. Verg, Aen. 5, 241 2 (in riferimento alla nave di Cloanto) e/ pater 
ipse manıı magna Portunns eunten| impulit «en. ᾿ 

Per la menzione di Teti chiamata a sorreggere la nave cfr. Prop. E/. 3, 7, 67 70 ὁ 
centum aequoreae Nereo genitore puellae/ et tu materno tracta dolore Tiheti/ vos decnit lasso 
supponere bracchia mento. 
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Un pö fuori luogo risulta l’epiteto socer in riferimento a Nereus: Nereo € padte di 
Teti, la madre di Achille, e dungue puö essere definito socer solo in riferimento a 
Peleo ( cfr. Ov. Heroid. 3, 74 cuiqne senex Nerens prosocer esse velt urn. ‚Sen. Troad 
879 881 Te magna Tethys teqne tot pelagi deae/ placidumque numen aequoris tumidi 
Thetis/ suam vocabunt, et datam Pyrrho socer/ Peleus nurum vocabit et Nerens nurum). 
Caviglia giustamente osserva : « qui non si fa nessuna menzione di Peleo, sicche 
Nereo diviene quasi un socer per antonomasia. In realta, l’epiteto assomiglia ad 
una zeppa, una caduta di stile da parte di Valerio’. A mio avviso, !’uso dell’epiteto 
socer qui tiferito a Nereo € dettato dalla volontä di ricalcare !’epiteto dater usato nel 
modello virgiliano dell’espressione. 

Erigo ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD che s.n. 1e ‘70 hold np’ per cui € 
segnalato Sil. Pun. 1, 204; il verbo & singolare per soggetti plurali: per questa 
caratteristica dello stile di Valerio cfr. Merone, Op. cit., 32. 

Per Pespressione gurgite ab imo cft. Ov. Metam.6, 364; Fast. 3, 591; Sil. Pum. 4, 685. 
ll sostantivo ulna ricotre in poesia a partire da Catullo, ma conosce maggiore 
diffusione nel latino post classico: presenta 5 ricorrenze in Ovidio (solo nelle 
Metamorfosi), 1 in Lucano, 7 in Silio, 9 in Stazio. Per w/nis in clausola d’esametro 
cfr. Ov. Metam. 9, 652; Luc. Phars. 3, 664; Sil. Pun. 17, 312. 


659-680 

Placata la tempesta e ormai salva la nave, Giasone innalza una preghiera al dio 
Nettuno. Collocando una preghiera di Giasone come ringraziamento per la 
salvezza di Argo Valerio si rifä, a mio avviso, al modello di Ov. Mefam. 1, dove, 
dopo il diluvio universale, € posta una preghiera di Deucalione e Pirra indirizzata 
a Temi: cfr. Ov. Metam. 1, 367 380. 


659 Ergo umeros ductor sacro velatur amictu 

Ergo € parso di interpretazione problematica: Mozley intende “Therefore the leader ..., 
Liberman ἡ Anssi le chef voile t 1]... ἢ Caviglia “a questo punto’. Turs. ILL, 464 osserva, 
perö, che non esiste ergo con accezione di deinde e precisa che quanto Festo dice 
su ergo nell’accezione postea, ciö se € vero, non riguarda ergo che non ha mai perso 
un’accezione quasi causale. Tale congiunzione vuole qui , a mio avviso, rilevare 
che Giasone innalza una preghiera al dio del mare perche € consapevole che il 
mare si € calmato per il volere dei numi. La percezione che P’acquietarsi improvviso 
del vento € associato ad una presenza numinosa € presente giä in Virgilio (cfr. 
anche Hom. Od. 12, 168 9). 

Amictns & qui da intendere nell’accezione di OLD s.v. 1 a boose upper garment, cloak. 
Prima di un sacrificio era consuetudine coprirsi con un mantello le spalle: cfr. 
Verg.Aen. 3,403 6 Ouin ubi trasmissae steterint trans aegnora classes/ et positis aris lam vota 
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hitore solves/ purpureo velare comas adopertus amictu/ ne qua inter sanctos ignis in honore 
deorum. 

Il mantello a cui allude qui Valerio € lo stesso di cui parla anche Apollonio Rodio 
e che descrive nel dettaglio: cfr. Apoll. Rhod. 1, 721 3 Αὐτὰρ Ὃ γ᾽ ἀμφ᾽ 
"wuoror, θεᾶς Τριτωνίδος Ἔργον  δίπλακα πορφυρέην περονήσατο, τήν 
οἱ Ὁπασσεγ,πΠάλλας, οτε πρῶτον δρυόχους ἐπεβάλλετο νηὸς; 

Per la struttura dell’espressione sacro velatur amictn cf. Ov. Metam. 10,1 ........... 
croceo velatus amictu, 14, 263 insuper aurato circumvelatur amictn; 

Umeros & accusativo di relazione. Per !’uso del verbo velor, aris, atus, ari + 
accusativo di relazione cfr. Cato Orig. 18 fogae parte caput velati; Ov. Metam. 10, 432 
Ula, quibus nivea velatae corpora veste; 


660 Aesoniarm capit pateram 
Nel racconto di Apollonio Rodio Giasone, dopo aver indossato il mantello, prende 
una lancia (cfr. Apoll. Rhod. 1, 769 771 Δεξιτερῇ δ᾽ ἵελεν "eyxoc ἑκηβόλον. 
“o p ’ArtaXdavrn/Mawwvalw "ev ποτέ οἱ ξεινήιον ἐγγυάλιξε πρόφρων 
ἀντομένη;), ma qui la patera meglio si addice al contesto del sactificio. 
Nelle circostanze solenni, per significare la perpetuitä e Punitä sostanziale della gens, 
veniva usato come strumento della Zbario una preziosa ereditä di famiglia (la coppa 
con cui si liba), il cui uso rituale risale al fondatore stesso della gens e si € 
tramandato per tutta la serie dei successori: cfr. Verg. Aen. 1, 728 30 gravem gemmis 
anroque pateram, quam Belus et ommes a Belo soliti ; Stat. T'heb. 1, 540 
E’ qui usato l’aggettivo Aesoniam derivante da nome proprio al posto del 
corrispettivo genitivo Aesonis: ’uso dell’aggettivo corrispettivo al posto di un 
genitivo di specificazione € uno stilema proprio della lingua poetica e diviene di 
uso piü frequente a partire da Virgilio. 
L’aggettivo Aesonins aum ticorre nella lingua poectica a partire da Ovidio (6 
ricorrenze), € usato una sola volta da Seneca (cfr. Med. 83, 2), € assente in Stazio 
e in Silio. Tale aggettivo in riferimento a cose, prima che in questo passo di Valerio, 
e usato da Ovidio: cfr. Ov. Her. 12, 134 ausus es Aesonia” dicere “cede domo”. 


660-661 quam munere gaudens/liquerat hospitio 
Per analoghe notazioni cfr. Hom. Od. 4, 615 9 δώσω τοι κρητῆρα τετυγμένον᾽ 


” ‚ μ᾿ u A 4 ? 4 
ἀργύρεος δε, ἔστιν ἅπας, χρυσῷ ὃ ἐπι χείλεα 
κεκράανται “7......«ννννννννννν πόρεν δέ € Φαίδιμος ἣρως, Σιδονίων βασιλεύς, 
u ,ὔ τνκ [A ” ! a ,΄ 14 

00° Eoc δόμος ἀμφεκάλυψε,κεῖσέ με νοστήσαντα᾽ zeeneeseeseeeeeeen ; Verg, 


Aen. 5, 536 8 cratera impressum signis, quem Thracins olim/ Anchisae genitori in magno 
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La patera era un dono dato per ospitalitä: cfr. Ov. Metam. 13, 681 2 cratera Aeneae, 
quem quondam miserat li] hospes ab Aonüis Thherses Ismenins oris; 

Per la iunctura munere gandens in clausola d’esametro cfr. Ov. Ars Amat. 3, 
OD Deasssereiee stultus quoqne munere gandet; 


661-662 pharetrasque repederat auro/Salmoneus 

Salmoneo era il nonno di Esone, dal momento che la figlia di Salmoneo, Tiro, 
aveva sposato Creteo, padre di Esone: cfr. Hom. Od. 11, 235; 11, 259; Apollod. 
Bibliot. 1,9, 

Per le faretre date come dono di ospitalitä: cfr. Verg, Aen. ὃ, 166 ὃ (Evandro che 
le riceve da Anchise) [Δ mihi insignem pharetram Lyciasque sagittas) discedens 
chlamydemque auro dedit intertextam/ frenagne bina mesu qnae nunc habet aurea Pallas; 
Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Metam. ὃ, 26 Tara. sen sumpserat 
απ fulgenten chpeum..nenn ; 

Auro € qui usato per metonimia al posto di pafera: p. es. cfr. Verg. Aen. 7, 245 hoc 
bater Anchises auro hibabat ad aras; 


662 Salmoneus (nondum ille furens .......... 

L’accenno alla patera dä modo a Valerio di introdurre una breve ἔκφρασις. su 
Salmoneo. I poeta riprende da Manilio la modalitä (tramite un inciso) con cui 
introdurre le vicende di questo personaggio: cfr. Man. Astron. 5, 91 6 Salmonens (qui 
caelum imitatus in orbe/ pontibus impositis missisque per aera quadrigis] expressisse sonnm 
mundi sibi visus et ipsum] admovisse Iovem terris, dum fulmina fingit/ sensit, et immissos ignes 
super ipse secutus| mortem Iovem didicid) .......... ᾿ 

L’espressione nondum ille furens cum «...... € risultata fortemente problematica, 
soprattutto in riferimento al verso precedente. Numerosi sono, perciö, stati i 
tentativi di correzione e di integrazione : gli editori hanno per lo piü pensato che 
sia caduto qualcosa dopo nondum ille furens. Thilo pensa ad una frase con caduta di 
qnalis erat .....Schenkl propone una frase che cominei con ceu lasciata cadere dopo 
furens . Bährens propone di correggere tum al posto di cum e qui trifida per 
qnadrifida. Sandsttöm propone di correggere furens in furor. Langen ad /oc introduce 
qni dopo nondum ülle furens (emendamento proposto per la prima volta da de Clerq 
apnd Dureau 1, p. 198) e legge Salmonens, nondum ille furens, qui fingeret alti ....; Strand 
(cfr. Notes. p. 69) ritiene che il testo possa essere conservato cosi, se siintende z/e 
usato con significato pregnante e strettamente connesso con il successivo cum 
intendendo ‘non ancora quel matto quandb ....... ’. Courtney osserva “fortasse ut’ al 
posto di cum . Kleywegt (cfr. Mnems. IV 435,1989) ritiene che sia meglio 
considerare nondum ille furens come parte della temporale introdotta da cum. 
Bisogna, tuttavia, osservare che vi sono nella presentazione di Salmoneo data da 
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Valerio in questi versi fa ricorso ad espressioni giä usate altrove in riferimento a 
Salmoneo. 

Anche Virgilio, parlando di Salmoneo, usa un’espressione che inizia con dum: 
cfr.Verg, 6, 585 6 Vidi et crudelhis dantem Salmonea poenas, dum flammas Iovis et sonitus 
imitatur Ohympi. Anche nel verso di Virgilio € parso problematico [150 di dum : il 
problema deriva dalla definizione della pena a cui € sottoposto Salmoneo nel 
Tartaro, dove parrebbe reiterare il suo reato. Norden da a dum un valore che 
rasenta il causale, negando a Virgilio la volontä di descrivere la pena di Salmoneo. 
Il v. 586 in tutte le edizioni moderne non viene trasposto, ma gli viene attribuita 
una diversa interpunzione: vidi et erndelis dantem poeas Salmonea. Dum flammas Iovis. 
Anche il pronome z/e ricorre in molte rappresentazioni letterarie di Salmoneo: 
cfr. Verg. Aen. 6,593 4 at pater omnipotens densa inter nubila telum) contorsitnon ille faces 
nec fumea taedis/ lumina ........; (dove il pronome z//e, particolarmente enfatizzato, 
risulta semipleonastico, ma riferito da Virgilio a Giove). 

Valerio definisce qui Salmoneo furens: c£r. Eur. Fr. 14 Nauck (ALoAoc), v. 4 θεοῦ 
μανεὶς ἔρριψε Σαλμονεὺς φλόγα; Verg. Aen. 6, 590 (Salmoneus) demens ......,; 


662-663 cum fingeret alti/ quadrifida trabe tela Iovis 

Salmoneo diventö tanto superbo da voler imitare il fulmine di Giove: cfr. Verg, 
Aen. 6,585 Vidi et crndelis dantem Salmonea poenas./ Dum flammas lovis et sonitus imitatur 
Obımpi/ quattuor hic invectus equis et lampada quassans| (....)/ qui nimbos et non imitabile 
fulmen) aere et cornipedum pulsu simnlaret eguorum; Hyg, Fab. 61 Salmonens Aeoli filins, 
Sisyphi frater, cum tonitrna et fulmina imitaretur Tovis; 

Füngeret & qui da intendere nell’accezione di OLD s.v. Ic 20 imitate. In riferimento 
a cose OLD segnala Man. Astron. 1, 841 e Petr. 3, 3. 

Il verbo μηρο in riferimento a Salmoneo € usato, prima che da Valerio, anche da 
Manilio: cfr. Man. Astron. 5, 94 dum fulmina fingit ......,; 

Trabes nell’accezione di ‘tronco di legno’ € scelta di colorito arcaico. 

Per la iunctura guadrifida trabe ct. Verg, Georg. 2, 25 quadrifidasque sudes «u... r 
Ouadrifidam & un composto nominale coniato da Virgilio. 

Tela Iovis € perifrasi per indicare la folgore. Per la iunctura Ze/a Iovis cfr. Luc. Phars. 
7,197 seu tonitru ac tela lovis praesaga notavit; per la iunctura alt ........... Tovis c£r. Ov. 
Fast. 2, 138 guodeumqne est alto sub love ......... ‚Stat. Τοῦ, 5, 394 ut vero elisit nubes love 
tortus ab altoy 

La proposizione introdotta da cu € qui preannunciata nella reggente da nondum: 
per questo uso cfr. H. Sz. 623. L’uso di cum temporale+ congiuntivo iterativo inizia 


nel latino classico, ma conosce maggiore diffusione nel latino argenteo: cfr. H. Sz. 
624. 
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663-665 contraque ruenti/ aut Athon aut Rhodopen ............. aemulus 

Il sostantivo aemulns ὃ posizionato tra termini della frase successiva. 

Per la costruzione di aemulus+ dativo cfr. Acc. Arm. Ind. 108 ve/ quod propinguns νοὶ 
qnod virtuti aemulus; Aemnlas & qui costruito + dativo del participio: tale uso ὁ, forse, 
esemplato sul costrutto di similis con il dativo del participio, introdotto in poesia 
da Virgilio, che lo ha mutuato dal greco: cfr. EV vol. IV, p. 865. 

Ruenti ἃ correzione di Heinsius, mentre V presenta la lezione rwente. Friesemann 
propone di correggere ruentem/ aut Athon aut Rhodopen. 

Per ro in riferimento a Giove che scaglia la folgore cfr. Hor. Car. 1,16, 11 12 
PER nec tremendo | Iuppiter ipse ruens tumultu; per P’espressione rwere contra cft. Hot. 
Carm. 3, 4, 55; Stat. Theb. 8, 504 au... citins me fulmina contra; Apul Metam. ὃ, 17, 
exasperali ΟΠ γα NOS TUNML. in. 5 

Aut ..... aut sono qui usati nell’accezione di ef ..... et Questo uso di aut .... anf ἃ 
piuttosto raro: cfr. H. Sz. 500. Per l’attacco d’esametro auf Athon aut Rhodopen c£r. 
Verg. Georg. 1, 332 aut Arho ant Rhodope......nnen. ᾿ 


664-665 maestae nemora ardua Pisae/ et miseros ipse ureret Elidis agros. 
Pisa qui menzionata € una cittä dell’Elide posta sulla destra dell’Alfeo. 

Maestae ἃ aggettivo qui usato con valore prolettico. Per tale aggettivo in riferimento 
ad una localitä cfr. Herc. Oet. 187; Sen. Tihyest. 106; Stat. Tiheb. 4, 447; Tac. Ann. 1, 
61. Per la iunctura nemora ardna c£r. Stat. Siln 2, 2,55 anna ubi nunc nemora ardua 
cernis. 

L’Elide € una regione della Grecia posta nella parte occidentale del Peloponneso. 
Controversa ὃ Pidentificazione della cittä in cui Salmoneo avrebbe imitato Zeus: 
sarebbe, secondo Servio,Olimpia, secondo altri la citta di Elide, secondo altri 
ancora, piü plausibilmente, la citta di Salmone, situata tra Elide e Olimpia, di cui 
nella tradizione antica Elide fu fondatore e che sarebbe stata distrutta da un 
fulmine. 


666 Hac pelago libat latices 

Per analogo costrutto cfr. Verg. Aen. 7, 245 hoc pater Anchises anro libabat ad aras; per 
la iunctura Zbat latices cfr. Ov. Metam. 8, 2 3......... Jatices libasse Minervae. 

Per il dativo pe/ago in dipendenza da /ibare cfr. Verg. Georg. 4, 381 Oceano hibemns ...; 


666 et talibus infit : 

Infit zicorre giä nel latino arcaico, ma diviene piü frequente nel latino post classico: 
ricorre 6 volte in Virgilio, € assente in Lucano, ricorre nel poema di Valerio 4 volte, 
€ usato sei volte da Stazio e ὃ da Silio. 

Per la iunctura zalibus infit in clausola d’esametro cfr. 2, 610 .......... dux talibus infit; 
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(cfr. Pootvliet ad loc.) 8, 414... mox talibns infit; Verg. Aen. 10, 860; Sil Pun. 
16,189 er rex talibus infüt ; 


667-680 
La preghiera di Giasone al dio Nettuno ricalca la preghiera di Giasone al fiume 
Tevere: cfr. Verg. Aen. 8, 71 78. 


667-668 Di, quibus undarum tempestatisque sonorae/ imperium 

Giasone si rivolge qui alle condizioni del tempo che presso gli antichi erano 
venerate come divinitä. Tracce di tale venerazione sono presenti anche in Virgilio: 
cfr. Verg. Aen. 3, 528 Diri mari et terrae tempestatumgqne potentes; εἴτ. EV vol. V 1990, 
pp- 79. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 5, 235 Di, quibus imperium est pelagi 
αὐ τενεῤε ετενενι οὶ ἦ per la iunctura zermpestatisgne sonorae cf. Verg, Aen. 1, 53. Inctantes ventos 
tempesTatesque SONoras, 

Per Pespressione imperium undarum ctr. Verg, Aen. 5, 235 imperinm pelagi .... ; in 
queste espressioni imperinm+ gen. indica un sistema di potere delimitato dal suo 
ambito spaziale. 


668 et magno penitus par regia caelo; 

Caviglia intende regia come vocativo ( ‘tu, reggia, identica in tutto.....‘, ), ma a mio 
avviso, € invece, preferibile intendere l’espressione ‘et quibns est regia par benitus 
L’espressione € un esempio di comparatio compendiaria: regia par magno caelo ἃ qui 
usato al posto di ‘regia par (regiae) magni caelı”. 

La strettissima somiglianza tra la reggia di Nettuno e quella degli dei celesti € 
rimarcata dall’allitterazione in p di penitus par. Per P’uso di dar, similis, aeqguns 
+avverbio cfr. Cic. Sest. 3 ......par prope laus P. Sexti esse debet .......... „Lie. 6 .....principum 
dignitas erat paene par, non bar forlasse eorum qnae sequebantur,; Liv. 21,29,2 nam praeter 
multa vulnera caedes etiam prope par utrimqne ΓΜ]; 

Per la iunctura zzagno ... caelo cfr. Ov. Metam. 1,176 haud timeam magni dixisse Palatia 
caech ; Man. Astron. 1,721. ............ magni cum vulnera caeli 5, 12............. magni 
bars maxima caeli , Sen. Oed. 497 Ducitur magno nova nupta caelo ; Luc. Phars. 9, 

1 I PR magni per inania caelı. 


669 tuque, fretum divosque pater sortite biformes 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 8, 72 tugne o Thybri tuo genitor cum 
finmine sancto; per ’uso di dater in riferimento a Nettuno cfr. Sen. Phaedr. 717 non 
ipse pater, toto magnus Oceano pater; Oed. 266 per te pater Neptunns qui flnctu levi; 
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L’uso del participio predicativo concordato con un vocativo € costrutto 
grecizzante che diviene di uso piü frequente a partire da Orazio e Virgilio: cfr. 
EO, vol. II, p. 855. 

Per la struttura dell’espressione freium divosque .. sortite biformes c£r. Ov. Metam. 8, 
595 Os ”o proxima mundi/ regna vagae dixi sortite tridentifer undae; 

Fretum al singolare senza aggettivo € usato da Nevio e poi da Ovidio e da Seneca 
tragico e da Manilio. 

Con Pespressione divosque .. biformes Valerio allude, verosimilmente, a mostri marini 
come Scilla: cfr. Verg. Aen. 6, 286 Centauri in foribns staulant Scyllaeque biformes; 
L’aggettivo biformis ticorre nella lingua poetica a partire da Virgilio: € usato da 
Virgilio 2 volte (3 nella Ciris), presenta ὃ ricorrenze in Ovidio, € usato solo una 
volta da Lucano, due volte da Seneca, ma solo nelle tragedie (cfr. Phaedr. 1172; 
691), non € mai usato da Silio, presenta una ricorrenza in Stazio (Achill. 2, 165). 


670-674 

L’uso di sen... sen ... seu ἃ piuttosto raro in poesia: cfr. K. St. 11.2, 435. 

Giasone menziona qui tre possibilitä: o la tempesta € stata un caso, oppure € 
dovuta alla regolare alternanza propria del mare oppure ἃ da attribuire ad una 
reazione irata di Nettuno. Per un’analoga triade cfr. Cic. Nat. Deor. 2, 43 (c£r. Pease 


ad loc.. 


670 seu casus nox ista fuit 

Valerio qui si rifa a Luc. Phars. 5, 627 non caeli nox δία fuit....; 

Nox & qui da intendere nell’accezione di OLD ἡ 4. Ista lascia intravvedere la 
stizza di Giasone. 

Casns nel senso di ‘caso’ € molto usato da Seneca: cfr. Sen. T’hyess. 529 habere regnum 
casus, est, virlus dare. 


670-671 seu, volvitur axis/ ut superum 

L’espressione axis superum non ἃ usata altrove, perö, per iuncturae analoghe cfr. 
Verg. Aen. 2, 512 sub aetheris axe...; Ov. Metam. 6, 175 aetherium ... axem ...; Per 
Puso di volvitur cfr. Man. Astron. 1, 281 3 söderens circa medium quem volitur 
orbis/ aetheriosque rotat cursus anrn ᾿ 


671-672 sic stare et opus tollique vicissim/pontus habet 

L’uso di opus habet al posto di opus est ἃ tipico uso popolare del latino tardo: cfr. H. 
Sz. 124. Per opus habere c£t. Cic. Leg. 26, Ov. Am. 3, 3, 40. 

Staret opus & la lezione di y e di C, stare et opus € congettura di Caussin, suggerita 
anche da Bosscha (in apparato Schenkl 1883). Sono stati fatti anche vari tentativi 
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di correggere il testo tradito: Madvig propone sic stare loco, Schenkl ripropone sen 
sidere opus .. ga proposto da Burman, Sudhaus congettura sic c/aret opus e questa 
correzione € messa a testo da Kramer. La congettura di Caussin sembra, 
comunque, la soluzione migliore in quanto presenta notevole vicinanza alla lezione 
tradita dai manoscritti e ben si armonizza con opus haber: non € infatti impossibile 
ipotizzare un infinito in dipendenza da opus haber. 

L’idea che il mare stia fermo e poi si avvicendi € ricorrente: cfr. Sen. Here. fur. 540 
Stat pontus, viibus mobilis annnis; Lac. Phars. 5, 444 5 pontusque vetnstas/ oblitus servare 
vices non commeat aesin, 

Π verbo Z0//o per indicare che il mare si solleva in terribili ondate durante la 
tempesta € un uso virgiliano frequente: cfr. ἢ. 1, 601. 


672-673 seu ...subitae nova puppis imago/ armorumque hominumque 
Armorumgque bominnmque ἃ inizio d’esametro con due parole lunghe. Armorumqne 
bominnmque ἃ endiadi. 

Subitae nova puppis imago € enallage per subita novae puppis imago. Per la iunctura nova 
‚buppis in questa posizione metrica cfr. Ov. Her. 12, 13............ in nostras quoniam 
nova puppis harenas. 


673-674 te ......... truces consurgere in iras/ impulit 

La costruzione di impello + infinitivo ricorre nella lingua poetica a partire da 
Virgilio: cfr. H. Sz. 346. 

L’espressione consurgere in iras ἃ modellata su Verg. Aen. 10, 90 consurgere in arma....., 
per la iunctura /ruces .... iras cfr. Liv. 9, 18 magis guam trucem dictatoris iram timeret ; Ον. 
et truces iras tegunt; 


674 haec luerim satis 


Per la iunctura /uerim satis cfr. Verg. Georg. 1, 501 2 satis iam pridem sanguine 
nostro/ Laomedonteae Inimus periuria Troiae. 


674-675 et tua numina, rector,/iam fuerint meliora mihi ! 

Per analoghe considerazioni cfr. Sen. Ag. 519 21..... quisguis es, nondum malis] satiate 
Iantis, caelitum, Tandem Zuum] numen serena ..... zu 

Per il plurale mumina in riferimento ad una sola divinitä cfr. Verg. Aen. 7, 297, Sen. 
Phaedr. 73 tua numina...., Per ’uso del dativo ( qui mobi) in analoghe espressioni cfr. 
Verg, Bu. 5, 65 sis bonns 0 felixque tuis, Aen. 12, 646 vosque o mihi manes/ este boni...;, 
Problematico risulta l’uso di fnerint, congiuntivo perfetto, qui usato al posto di 
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un congiuntivo presente con valore ottativo. Probabilmente, il tempo perfetto € 
determinato dal precedente /nerim. 


675-676 Da reddere terris/ has animas 
L’uso di da nel senso di ‘concedimi” + infinito si intensifica a partire da Virgilio e 
Orazio: cfr. EO, vol. U, p. 767. 


Per l’espressione reddere terris ctr. Verg. Aen. 6, 18 redditns his primum terris..en. ᾿ 
Sen. Phaedr. En ipse Tiheseus redditus terris adest; 

Per Pespressione has animas cft. Ov. Metam. 6, 539 qnin animam hanc ...... „14, 174 
.... guod non anima haec ...... F 


676 patriaeque amplecti limina portae. 

Cr. Verg, Aen. 3, 351 ........ Scaeae amplector limina portae; 

Per la iunctura parria ... porta fr. Verg, Aen. 2, 620.......... et tutum patrio te limine 
sistam; Ciris 216... ad patrium tendebat semita limen; 


677-680 

Il modello intertestuale di questa preghiera di Giasone ἐ la preghiera rivolta da 
Enea al Tevere: cfr. Verg. Aen. 8, 72 76 inque, o Thybri tno genitor cum flumine 
sancto/ accipite Aenean et tandem arcete ‚perichs./ quo Te cumque lacus miserantem incomoda 
nostra/ fonte tenet, quocumque solo pulcherrimus exis, sempre honorem ei, sempre celebrabere 
donis; 


677 Tum, quocumque loco meritas tibi plurimus aras/pascit honos 
Per la iunctura guocumque loco in questa posizione metrica cfr. Lucr. 4, 380 nam 
quocumque 1060 zur. ; Hor. Epist. 1, 11 ut quocnmque loco «nennen. ‚ Prop. Εἰ 2, 21 


nos quocumque loco 
Il concetto dell’onore metitato (in riferimento agli dei) ricorre in Verg, Aen. 8, 189 


; Mart. Epier. 10, 13, 10 in gnocumqne loco ......... : 


ER meritosque novamns honores; 3, 264 numina magna vocat meritosqne indicit honores; 
Il verbo paseit in riferimento ad aras non ha precedenti, se non si accetta pascıtur in 
Ov. Trist. 4, 4, 64. 


678-679 ubicumque rotis horrendus equisque/ 545, pater, 

Rotis ... eguisque ἃ un endiadi e indica il carro di Nettuno trainato da cavalli: per la 
rappresentazione di Nettuno sul suo carro Verg. Aen. 1, 154 6; 

Rotis & qui sineddoche usata al posto di ‘curru: cfr. Verg. Aen. 1, 147 atqne rotis 
summas levibus perlabitur undas; Per la menzione dei cavalli di Nettuno cfr. Verg. Aen. 
1, 156 (Neptumus) flectit equos currugue volans dat lora secondo; 

Stare in riferimento alla divinita sulla sua statua € di uso ricorrente. Cfr. OLD «u. 
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ἄς. Per tale uso cfr. Ov. Her. 2, 67 inter et Aegidas media statnaris in urbe/ magnificus 
titulis stet pater ante suis, 


679-680 atque ingens utrimque fluentia Triton/ frena tenet 

Tritone era un dio marino figlio di Posidone e di Amfitrite. Tritone fa parte del 
corteo che segue Nettuno quando il dio trascorre velocissimo sul suo carro 
spianando le onde e fugando le nubi.Una raffigurazione doveva trovarsi nel tempio 
di Nettuno al Circo Flaminio, descritta da Plinio Naz. Hist. 36, 4, 26. 

Tritone € qui definito ingens: la grandezza € associata a Tritone anche in Verg, Aen. 
10, 209 hunc vehit immanis Triton zu... Fe 

Per la rappresentazione delle briglie dell’auriga che oscillano cfr. Verg, Aen. 5, 146 
Mertete immissis aurigae undantia lora/ conenssere ingis een. ἡ Ov. Ars Amat. 2, 433 
34Aspice ut in curru modo det flnitantia rector/ lora, modo admissos arte refentet equos; 


680 tantus nostras condere per urbes 

V ha concede, ma la congettura sondere di Heinsius € accolta da tutti gli editori. 
Kostlin propone, invece, fantum nostras noscere per urbes. 

Non ci sono usi di condere alignem in riferimento al porre una statua di qualcuno, 
ma in tale senso sono usati ponere in Hot. Carm. 4, 1, 19; statnere in Ov. Her. 2, 67. 


681 Dixerat haecc. 
Formula di chiusura del discorso diretto: per questa iunctura cfr. Verg, Aen. 5, 84. 


Oritur clamor 
cfr. Enn. Ann. 428 tollitur in caelum clamor exortuS zer. ἡ Verg, Aen. 3, 128 nanticus 
EXOVÜIHT keneeneneennenn clamor,; Ov. Trist. 1,3, 77 Tum vero clamor exoritur screen. ᾿ 


681-682 dextraeque sequentum/ verba ducis. 

L’espressione risulta fortemente ellittica con una costruzione piuttosto ardita: € 
omesso il verbo che dovrebbe avere come soggetto dextrae ed €, invece, usato il 
verbo orifur tiferito sia a c/amor che a dextrae. 

L’espressione dextraegne sequentum verba dncis ἃ risultata di controversa 
interpretazione: Caviglia intende ‘cosi dice e un grido si leva, le mani si slanciano 
ad applaudire i detti di Giasone’, ma correttamente Kleywegt ad loc. osserva: “The 
dextrae do not denote “applause’ as has beeen thought: the Argonauts raise their 
hands in support of Jason’ prayer, as is clear from Claudian’s imitation 3, 116 
orantem seguitur clamor cunctaeqne profanas porrexere manns’. 

Alzare le mani verso il cielo invocando gli dei € rituale consueto per chiedere 
perdono di una colpa commessa: cfr. Hom. 1/ 1,450 τοῖσιν δὲ Χρύσης μεγαλ΄ 
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εὔχετο, χεῖρας Avaoxwv ;Ov. Metam. 9, 293 4 fessa malis tendensque ad caelum 
bracchia magno/ Lucinam Nixusqne pares clamore vocabam; 9, 702 3 laeta toro surgit 
purasqne ad sidera supplex/ Cressa manus tollens, rata sint sna visa, precatur; 11,131 2 ad 
caelumque manus et splendida bracchia tollens/’ da veniam, Lenaee pater fpeccavimus’ inguit; 
La mano che si usa in queste circostanze € certamente la destra: cfr. Horsfall a 
Verg, Aen. 11, 414; 

Sequentum & la lezione di V conservata dalla maggioranza degli editori, mentre 
segunntur ἃ congettura di Pius messa a testo da Schenkl, Baehrens, Kramer. I 
participio seguentum, tattavia, non mi pare qui di uso cosi problematico da 
giustificare la necessitä di una correzione. 

Il participio presente di un verbo deponente ricorre + c. oggetto secondo un uso 
frequente nel latino post classico. E’ qui usata la forma in z del genitivo plurale 
del participio al posto della regolare forma in zum: [680 di questo tipo di 
desinenza conosce notevole diffusione nella poesia dattilica e ha un impiego 
cospicuo in Virgilio; cfr. ΕΟ, vol. U, p. 758. La forma seguentum ricorre a partire 
da Virgilio: cfr. p. es. Verg, Georg. 3, 111; Aen. 6, 200. 

Di controversa interpretazione ὃ Paccezione di seguentum in questo passo di Valerio. 
Kleywegt ad loc. intende ‘to react to the words of the leader’ sulla scorta di Luc. 
Phars.2, 596 verba ducis nullo partes clamore seguuntur. ΠῚ verbo seguor, a mio avviso, ha 
invece qui il senso di ‘ascoltare’ : per questa accezione del verbo cfr. OLD sr. 18c. 
‘to follow by listening’ che riporta come esempi Tac. Dial. 23, 3 quos more prisco apud 
indicem fabnlantis non auditores seguuntur,; Plin. Ep. 8, 1, 2 quis deinde libellos meos sic 
leget, sic amabit 2 quem aures meae sic segunntar ? 


682-685 

Valerio introduce ora una similitudine in cui assimila la preghiera degli argonauti 
guidati da Giasone alla preghiera di un gruppo di contadini guidati da un sacerdos 
quando la siccitä incombe sulle messi. 

Sulla similitudine e sui legami con la vicenda argonautica cfr. Gartner,Op. cir., 
pp-75 77: il sacerdote € allegoria di Giasone, la folla di contadini degli argonauti. 
La similitudine ha la funzione di esaltare il ruolo di Giasone, guida degli argonauti 
Nella similitudine si insiste il valore distruttivo della siccitä, come & distruttivala 
tempesta. 

L’idea che, a causa della devastazione portata da Sirio, si deve pregare il dio puö 

essere ispirata da un passo virgiliano: cfr. Verg. Aen. 3, 141 6 ........... Zum sterilis 
exurere Sirins agros| arebant herbae et victum seges aegra negabat. | rursus ad oraclum Ortygiae 
Phoebumgne remenso/ hortatur pater ire mari veniamque precari/ quam fessis finem rebus ferat, 
unde laborum] temptare auxilium inbeat, quo vertere cursus; 
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682-683 Sic cum stabulis et messibus ingens/ ira deum .......... incubuit 
L’espressione ira deum preannuncia, generalmente, qualcosa di tremendo che reca 


male agli uomini: per la iunctura ira deum cfr. Verg. Aen. 3, 214 5 ....... nec saevior 
ulla/ pestis et ira deum Stygüis sese extulit undis; 5, 706 7 ......... vel quae portenderet 
ira/ magna deum «..... ‚11, 233 admonet ira deum ........,; cft. Kleinfnecht Zorn im 


Klassischen Altertum, pp. 383 392 in: Tiheologisches Woerterbuch zum Nenen Testament Ν᾽, 
Stuttgart 1954. Tale riferimento all’ira deum ha qui un senso metaforico e serve ad 
istituire un parallelo con la situazione della tempesta: cfr. Gaertner, Op. cir., pp. 
75 77. La iunctura € rimarcata dall’allitterazione in enjambement ingens .. ira. 
Ingens ἃ usato οἱὰ da Virgilio come modificante di termini astratti indicanti 
sentimenti, passioni,stati d’animo. 

Per !’uso di ineubuit in contesti in cui si rimarca l’eccessivo caldo cfr. Lucr. 6, 1143; 
Verg. Georg. 2, 377, Hor. Carm. 1,3, 31; Stat. Sir. 3, 1,53; 

Stabulis & qui da intendere nell’accezione di ‘'pascolo”. 


683 et Calabri populator Sirius arvi 

Per la struttura dell’espressione cfr. Sen. Ag. 832......Arcadii populator agri; 

Sirio € una costellazione che reca siccitä: cfr. Verg. Georg. 4, 425 ὃ iam rapidus torrens 
sitientis Sirius Indos/ ardebat caelo et medium sol ienens orbem] hauserat, arebant herbae et 
cava flumina siecis/ fancibus ad limum radii tepefacta coquebant ; Aen. 10,273 4 au... ant 


Sirius ardor/ ille sitim morbosque ferens mortalibus aegris; Germ. Frag. 4, 40 41 terras 
cum letifer ortu| Sirins adflavit een. ἢ 511. Pun. 16, 99 aut cum letiferos accendens Sirins 
ignes/ torret anhelantem saevis ardoribus orbem; 

Al tempo di Virgilio si chiamavano Calabri le genti iapigie stanziate nella parte 
alta del Salento, poi a partire da Augusto si indicö come Calabria Vintera penisola 
salentina che venne a formare la regio II Apulia et Calabria. 

Caviglia ad loc. osserva che qui la Calabria & evocata “antonomasticamente come 
regione vittima della canicola’. 

Per la menzione della Calabria come terra arsa dal sole cfr. Hor. Carm. 1, 31,5 .... 
AESIMOSAR ...... Calabriae ....,; Epod. 1, 27 28 pecnsve Calabris ante sidus fervidum] Lucana 
mutet pasculs; 

L’aggettivo Calaber ricorre una volta in Virgilio, una sola volta anche in Ovidio, ma 
conosce maggiore impiego negli epici post virgiliani: 3 in Lucano e 3 ricorrenze 
nel poema di Valerio. 


684-685 coit agrestum manus anxia priscum/ in nemus 

Per Puso del vero co in riferimento a persone con in +acc. cfr. Liv. 3, 38, 10; 6, 
3, 6; Verg, Aen. 9, 801 sed manus ὁ castris prope coit omnis in unumy Ov. Her. 19, 167; 
Per !’uso del sostantivo agrestis, is ad indicare i contadini cfr. Verg. Aen. 8, 349 iam 
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tum veligio pavidos tenebat agrestes; 

Anzxia € riferito per enallage a manus anziche ad agrestum: per la iunctura anxia 
manus ft. Stat. Silu 5, 3, 262 comitum manus anxia vidit ; 

Per la iunctura priseum ..... nemns c£r. Herc. O. 1636; 


685 et miseris dictat pia vota sacerdos. 

Per la iunctura pia vora cfr. Prop. ΕΔ 3,3, 10 „nen versos ad pia vota deos; Mart. 
Epigr. 4, 73, 6 Moverunt tetricas tam pia vota deas; 

Dicto ἃ qui da intendere nell’accezione OLD su 2c 20 dictate (words to be spoken) 


686-687 Ecce autem molli Zephyros descendere lapsu/ aspiciunt 

Sulla forma eve antem c£r. Kochler, ALL 5 1888, pp. 18 ssgg; Austin a Verg Aen. 2, 
203; Per la iuncura in apertura d’esametro (ad introdurre un evento portentoso) 
cfr. Verg. Aen. 8, 81 Ewe antem subitum atqne oculis mirabile monstrum; 

Dal verbo aspieinnt dipende qui una proposizione infinitiva. E’ questo un recupero 
che il latino post classico attinge al latino arcaico, dal momento che la lingua 
classica fa scompatire !’uso dell’accusativo+ infinito in dipendenza dal verbo aspxeio: 
cfr. H. Sz. 357. 

Il motivo degli Zefiri che assecondano il procedere della navigazione € ricorrente: 
cfr. Hom. Od. 10, 25 αὐτὰρ ἐμοὶ πνοιὴν Ζεφύρου προέηκεν Arvar/öbpa 
φέροι νῆάς τε καὶ αὐτούς. ;I venti scendono dallalto: cfr. Hom. 12 2, 145 
ΕΣ: ΠΕΣ Ta μέν ΤΈὖρος τε Νότος τε ὦρορ΄ ἐπαΐξας πατρὸς Διὸς ἐκ 
νεφελάων. 

Per "180 del verbo descendere in riferimento ai venti o ad altri fenomeni atmosferici 
cfr. Verg, Georg. 2, 325 6 tum pater omnipotens fecundis imbribus Aether] coningis in 
gremium laetae descendit zunne.n. R 

Il sostantivo /Japsu in riferimento al vento non ha paralleli, pero il verbo /abor non 
€ inusuale in riferimento alla brezza: cfr. Sen. Ag. 431 2 Hinc primo levi impellit 
rates] adlapsa velis nennen ἡ Lapsus qui € da intendere nell’accezione OLD 2ς. 
through the air. 

Molli usato ora in riferimento allo spirare del vento si contrappone alla violenza del 
vento provata dagli argonauti durante la tempesta: l’aggettivo esprime una nozione 
di docilitä. Per la iunctura wo/l ..... Japsn c£t. Luc. Phars. 10,315 (ΝΟ) mollis lapsns 
RE ; Per Puso di molli in riferimento i venti cfr. Ov. Ars Amat. 3, 728; 
Metam. 13, 726; Sen. Agamm. 432 33 „u... unda vix act levi/ tranguilla Zephyri mollis 
afflatu tremit; Luc. Phars. 4, 405. 


687-688 


Il cambio di soggetto conferisce dinamicitä al verso. 
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687 volat immissis cava pinus habenis 
Per il verbo volat in riferimento al veloce procedere della πᾶνε cfr. OLD ἡ 3. Tale 
uso ricorre a partire da cfr. Enn. Ann. 376 labitur uncta carina, volat super impetns 


Per la iunctura cava Dinns ckr. Verg. Aen. 3, 191 ........... vastumgque cava trabe currimms 
aequor,; Her. 18,8 ... cavas ... rates; Luc. Phars. 2, 649, 3, 650 cava ... carina ...; 
Per la iunctura zmmissis ... habenis in riferimento alla navigazione cfr. Verg Aen. 6, 
1 ..... dassigne immittit habenas, Pet la iunctura immissis ...... habenis c£t. Lucr. 5, 787; 
Verg. Aen. 5, 662 u... furit immissis Vulcanns habenis; Ov. Metam. 1, 280 fluminibus 
vestris totas inmittite babenas; 


688 infinditque salum 

La nave avanza tagliando il mare: cfr. Sen. Troad. 88 .............. secnitque fretum] pinus 
matri sacra Cybebe nn... ἡ Verg. Aen. 5, 142 3 infindunt bariter sulcos totumque 
dehiscit/ convolsum remis rostrisqne tridentibus aequor; 


et spumas vomit aere tridenti. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 1,35 .......... et spumas salis aere rnebant; 
Per ’immagine della nave che ‘vomita’ ’acqua procedendo cfr. Sen. Phaedr. 1027 
8 summum cacumen rorat expulso salo/ spumat vomitqne vicibus alternis aquas. 

Aere € qui da intendere nell’accezione di OLD s.u. 6b Zhe prow of a ship”. 

I rostri delle navi tridentati erano propri del periodo ellenistico. Tale anacronismo 
e usato anche da Virgilio: cfr. Verg. Aen. 5, 143 convulsum remis rostrisque tridentibns 
aeguorz; ὃ, 690 nenn. rostrisque tridentibus aegnor, 


689-692 
Caviglia osserva che qui la nave © vista come un Olimpo di uomini, figura 
dell’ordine ripartito e calmo’. 


689 Tiphys agit 

Per !’uso di agirt ad indicare ‘guidare la nave’ cfr. Hor. Epist. 2, 1, 114 navem agere ig 
NATUS NAVIS MER ernennen ἐν. Fast. 1, 499 500 vamqne ratem ....... /egerat «ον ον νων 
Shelton 1971 (cfr. p. 40) sottolinea l’importanza assegnata qui a Tifi, per cui € 
evocato addirittura il parallelo con Giove. 


tacitique sedent ad iussa ministri 

Per P’uso di minister ad indicare chi co adiuva il pilota della nave OLD ον 1ς riporta 
Petr. Sat. 123, 233 4 Ac velut ex alto cum magnus inhorruit anster| et pulsas evertit aquas, 
non arma ministris/ non regimen prodest....... ‚Col. 12, 2, 5 armamentum minister promit 


354 


cum est a gubernatore postulatum; Th. 1. L. VIII 1002 riporta anche Col. 4, 3,1 nonnulli 
strenue fabricant navigia nec consumata perinde intruunt armamentis ministrisque. 

Gli argonauti sono Zaciti: c£r. Luc. Phars. 2, 696 .....pavidi classis siluere magistri; Adha 
qui valore finale: per !’espressione sedent ad inssa cr. Stat. Theb. 7, 19 sedent ad insta 
..., (cfr. Smolenaars ad loc.); Ov. Am. 1, 6, 19 stares ad verbera; 


690-691 qualiter ad summi solium Iovis omnia circum/ prona parata deo 
Per Puso di gualiter ad introdurre una similitudine cfr. Ov. Am. 1,5, 11; 1, 7, 58; 
Her. 9, 128; Luc. Phars. 1,151. 

Per la rappresentazione di un dio attorno a cui stanno ciö che € a sua diposizione 
cfr. Ov. Metam. 2, 24 30 (il Sole) in solio Phoebus claris lucente smeragdis./ a dextra laevaqne 
Dies et mensis et Annus) Saecnlaque et posiate spatiis aequalibus Horae/ Serque novum stabat 
cinctum fiorente corona) stabat nuda Aestas et spicea sera gerebat/ stabat et Antumnus calcatis 
sordidus uvis/ et glacialis Hiems canos irsuta capillos,; 

Per la iunctura ad .......solium lovis c£r. Verg, Aen. 12, 849 hae lovis ad solium ............ E 
per l’aggettivo summus in riferimento a Giove cfr. OLD s.u 12. 

I due aggettivi drona parata sono giustapposti senza alcuna coordinazione: per 
questo uso cfr. K. St. I, 240. I due aggettivi sono legati anche da allitterazione a 
contatto. 

Parata ἃ qui usato nell’accezione ‘prompta’. L’uso del dativo in dipendenza 
dall’aggettivo paratns a um ricorre nella lingua poetica a partire da Orazio: cfr. Hor. 
Ep. 1,7, 22, EO vol. IL, p. 762. 

Non ἃ possibile determinare se circum ἃ usato qui con funzione avverbiale o 
attributiva. 


91-2 ventique imbresque nivesque/ fulguraque et tonitrus 

Per questa successione cfr. Ov. Metam. 3, 298 301 (Giove) ergo maestissimns 
altum] aethera conscendit vultuque sequentia traxit/ nubila, quis nimbos inmixtaque fulgura 
ventis/ addidit et tonitrus et inevitabile fulmen; 

L’accumulo di sostantivi € caratteristica gia ovidiana 

Per la coordinazione polisindetica que, que, que et, di uso essenzialmente poetico, 
cfr. H. Sz. 515. 


692 adhuc in fontibus amnes. 


Per la convinzione che i fiumi avessero origine addirittura in cielo cfr. Pl. Trin. 
940 ad capıt amnis qui de caelo exoritur sub solio lovis,; 
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Giasone preoccupato per i familiari esposti alla vendetta di Pelia 


693-699 

Alla fine della sequenza dedicata alla rappresentazione della tempesta, si focalizza 
di nuovo su Giasone, qui colto, come ha sottolineto Caviglia (cfr. Introduzione ...p. 
20) ‘con la sua tempesta nel cuote: il pericolo appena scampato gli evoca un altro 
pericolo, quello che minaccia la sua famiglia abbandonata in preda alla furia di 
Pelia’. A me pare che tale rappresentazione di Giasone ἃ cui sovviene 
improvvisamente la preoccupazione per i suoi familiari rimandi alla 
rappresentazione di Enea nel libro II, quando in mezzo alla furia della battaglia per 
difendere Troia dall’assalto dei Greci, egli si ricorda di Anchise, della moglie e del 
figlio: cfr. Verg, Aen. 2, 559 564 Art me primum saevis circumstetit horror. [ obstipui. Subüit 
cari genitoris imago/ nt regem aequevum crudeli vulnere vidi/ vitam exhalantem; subiit deserta 
Creusa/ et direpta domns et parvi casus Inli. A sottolineare il parallelo tra le due le 
sequenze, [150 di ariniziale e il rimando al pensiero del padre da una visione che 
colpisce l’attenzione del protagonista (la tempesta qui, la morte di Priamo in 
Virgilio.) 


693 At subitus curaque ...... metus acrior omni 
Per la iunctura A7 subitus c£r. Verg. Aen. 9,475 ....... At subitus miserae calor ossa 
religuit; 


A subitus, aggettivo di grado positivo, € qui coordinato un aggettivo di grado 
comparativo (acrior;; il cambio tra grado positivo e grado comparativo 
delP’aggettivo diviene di uso piü libero in poesia a partire dai poeti augustei: cfr. H. 
Sz. 169. Per subitus in riferimento a metus cft. Cic. Div. 1, 32, .....ef naves subito 
‚berterriti metu conscendistis ....., Curt. 10, 3, .... Obtorpuisse subito metn; Stat. Tiheb. 2, 
249 Ecce metu subito impulsae mentes .....,; 12, 369 capta metu subito ..........., Per acer in 
riferimento a metns cft. Lucr. 6, 1212; Verg, Aen. 1, 362 aut metus acer erat ........, 
3,682 praecipitis metus acer een. ‚Qui Valerio suggerisce che le preoccupazioni per 
lo scatenarsi della tempesta sono ora sostituite da un’altra preoccupazione: per 
un’analoga situazione cfr. Ov. Trisz. 1, 11, 12 omnis ab hac cura cura levata mea est; 


694 mensque mali praesaga 
Per ’espressione mensque malı praesaga cft. Verg, Aen. 10, 843.........praesaga mali mens; 
Sen. Tihyest. 958 mens ante sni praesaga malı; 


693-694 ducemque ... /quatit 

Per la struttura delPespressione ducem metus ...../ qnatit c£r. Verg, Aen. 3,29 30........... 
mihi frigidus borror/ membra quatit «u... ‚Sen. Thyest. 260 Fateor. Tumnltus pectora 
attonitus quatit. Per qnatit verbo singolare nonostante i soggetti siano due, secondo 
un uso ficorrente nel poema di Valerio cfr. Merone p. 32. 
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694-695 regis adortus/progeniem 

Cr. Sen. Phoen. 260 (Edipo) genitorem adortus impia stravi nece; 

Adortus & qui da intendere nell’accezione di OLD 2 10 attempt to influence (by improper 
means). Tale verbo € diversamente inteso nelle traduzioni: Mozley conserva la 
forza di adortus (“in that he had assailed the king: son‘) mentre preferiscono lenire 
Liberman (ἡ a vonlu eirconvenirn le fils du roi)) e Caviglia (‘egli ha ingannato il figlio 
di Pelia”). Caviglia osserva: “adortus sproporzionato rispetto a quanto € realmente 
accaduto e spiegabile forse soltanto come enfasi di autocolpevolizzazione da parte 
di Giasone. Un Giasone non del tutto credibile come perfido artefice di frodi’. 
Regis .. progeniem € iperbato in enjambement. 


695 raptoque dolis crudelis Acasto 

Variatio rispetto al precedente adortns: la participio congiunto, qui abl. assoluto. 
L’espressione ἐ rimarcata dalla disposizione chiastica degli elementi rapfogne dolis 
erndelis Acasto secondo lo schema abba determinato dagli omoteleuti. 

L’aggettivo crudelis prima di Virgilio ha scarsi riscontri nella tradizione epica (1 
Ennio e 1 Lucrezio, 7 Catullo per lo piü non riferito a persone), ma Virgilio ne 
amplia notevolmente la sfera semantica Per l’uso dell’aggettivo cerudelis da parte di 
un personaggio in riferimento a se stesso cfr. Verg, Aen. 4, 681 (Anna quando si 
accorde di essere stata ingannata da Didone e si crede colpevole di esserele stata 
lontana , sia pur inconsapevolmente, nell’ora suprem della sua tragica fine). Forse, 
a questo si puö aggiungere anche il parallelo con Enea definito erudelis Dardanns in 
Verg. Aen. 4, 661 2), spietato nella sua decisione di partire. 

Crudelis & termine che si riferisce al soggetto della proposizione principale, ma si 
trova in mezzo all’ablativo assoluto. Per questo uso che si diffonde a partire dal 
latino post classico cfr. K. St. II 1, pp. 784 5. 

Per Pespressione raptogne ... Acasto cft. Ov. Fast. 6, 43.......... rapto Ganimede dole 
bam; Sen. Phaedr. 1199 Ouid facere rapto debeat gnato parens; Per Acasto in clausola 
d’esametro cfr. Ov. Metam. 11, 409 ; 


696 cetera nuda neci 

Per nudus + dat. indicante la fonte del pericolo cfr. OLD ἡ 4b che riporta, oltre 
al passo di Valerio, Liv. 21, 21, 10 nuda apertagne Romanis; 

Nex designa la morte violenta, non subita, ma inferta, vista sempre dalla parte di 
chi attivamente la provoca. Il nesso nnda neci ἃ rimarcato dall’allitterazione in ἡ. 


696-697 quod ........ medioque in crimine patrem/liquerit 
Per la iunctura mediogue in crimine c£r. Verg, Aen. 7, 51T aneenennn medioque in crimine 
calls... ἕ 
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697 ac nullis inopem vallaverit armis 

Ac seguito da una negazione (in questo caso nullis) ἃ uso che ricorre in poesia a 
partire dai poeti augustei e conosce un incremento nel latino post classico: cfr. 
H. Sz. 480. 

Vallaverit ὃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 3 ‘to safeguard”. 

Nullns ὃ qui usato al posto di non: per tale impiego che € proprio della lingua d’uso 
cfr. Hoffman, 1985, pp. 208 9. Per la iunctura nullis ... armis ct. Luc. Phars. 8, 
264...««ν νος nullis circumdatus armis; 

Inopem ἃ usato con valore prolettico. Per !’uso di inopem a connotare un genitore 
lasciato solo dal figlio cfr. Verg, Aen. 9, 290 (madre di Eurialo) ar tm, oro, solare 
inopem et succurre relictae 


698 ipse procul nunc tuta tenens; 

Per la iunctura /uta tenens c£r. Verg. Aen. 6, 358 (Palinurus) „ae... am tnta lenebam; 
Il nesso € rimarcato, come nel modello virgiliano, dall’allitterazione a contatto. 
Caviglia correttamente osserva: il pensiero della sua famiglia colpevolizza Giasone 
a tal punto dal fargli contrapporre il rischio dei suoi ad una discutibile 
autorappresentazione in cui egli vede s& stesso contro la realta in uno stato di 
perfetta sicurezza’. Per la iunctura zpse procul cft. Ov. Metam. 1, 666...... ipse procul 
montis sublime cacumen)] occupat ........; 


698-699 ruat omnis in illos/quippe furor. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Sen. Here. Fur. 1167 ruat ira in ommis ........5 
Ruat ἃ congiuntivo potenziale. 

Onippe € di uso raro nel latino arcaico, diviene di uso piü frequente a partire dal 
latino classico. La postposizione di guippe ricorre a partire dal latino classico, ma 
diviene piü frequente a partire da Livio e poi con Tacito: cfr. H. Sz. 511. 

In illos & qui da intendere come riferimento in generale ai familiari di Giasone: 
bisogna arguirlo, nonostante il riferimento precedente sia al solo padre di Giasone. 
Caviglia osserva: ‘cioe su tutta la famiglia, mentre immediatamente prima il 
pensiero esplicito era solo per il padre’. 


699 Nec vana pavet 
Si inserisce qui un commento del narratore onnisciente: per analoga 
considerazione cfr. Verg, Aen. 4, 298 (Didone) ommnia tuta timens....... E 


Per paveo costruito transitivamente cfr. Cic. Tusc. 2, 23 noctem paventes; Hor. Carm. 
4,14, 49 ... non paventis funerea Galline; Liv. 7, 17, 4 vana miracula paventes ; Per ’uso 
di vanns, a, nm con parole indicanti paura cfr. 8, 404 μέ vanos, veros ita saepe timores; 
Liv. 2,2,7 .... Vano .. metu ...; 
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trepidatque futuris. 
Questa frase positiva € collegata con la congiunzione que alla precedente negativa: 
€ come se qui non si esprimesse un commento del narratore, ma che cosa Giasone 


sente. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Sen. Apoe. 4,15............. ‚gandetque futuris; 
Trepidare ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 4b “10 be anxions”. 

Per trepidare +ablativo di causa οἷ. Hor. Carm. 2, 19, 5 ......... recenti mens trepidat 


mein; Lac. Phars. 4, 694 Hac igitur trepidat iam Curio fama. 


700 Saevit atrox Pelias 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 9, 420 saevit atrox Vuleens u... F 
La reazione di Pelia € accostata alla reazione di Volcente quando vede Tago colpito 
da Niso. Prosegue l’accostamento alla vicenda di Eurialo e Niso, giä iniziata prima 
ai vv. 180 ssgg con il dialogo tra Giasone e Acasto. 

L’aggettivo afrox € di uso raro nel poema di Valerio: ricorre oltre che in questo 
passo in 6, 644 ε 6, 662. 


700-701 inimicaque vertice ab alto/ vela videt ................. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 9, 420 1 ........ nec teli conspicit 
usquam) auctorem; 

Il parallelo intertestuale accosta qui Pelia alla Didone virgiliana: cfr. Verg, Aen. 4, 
585 7 regina e speculis ut primam albescere Incem) vidit et aeqnatis classem procedere vehis. 
One ha qui, a mio avviso, un valore esplicativo e introduce la ragione per cui Pelia 
infuria: cfr. H. Sz. 476. 

L’aggettivo inimiens ricorre 4 volte nel poema di Valerio. Tale aggettivo € qui dain 
tendere nell’accezione di OLD s.u 4 belonging to an enemy or enemies. 

Per la iunctura ve/a videt cfr. Ov. Metam. 11, ut nec vela videt .....Ψ.ΨΨ. ννννννοςς ᾿ 
L’espressione vertice ab alto si riferisce, forse, alla sommitä di un monte: per tale 
accezione di vertex cfr. OLD s.n. 3 the highest point (of a mountain, hill or sim. ) 
Pespressione vertice .. vela videt ἃ rimarcata dallallitterazione in enjanbement. 


701 nec qua se ardens effundere possit. 

Per la struttura delP’espressione cfr. Verg, Aen. 9, 421 .......... nec quo se ardens immittere 
possit; 

La frase risulta ellittica di un verbo reggente (videf) che si ricava dal precedente ner 
videt. Quindi la costruzione di videt passa qui da un oggetto in accusativo ad una 
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proposizione subordinata. 

Valerio sostituisce quo con qua: in questo modo combina senso locale e modale. 
Effundere ἃ qui da intendere nel’accezione di OLD s.2.8 fo rush forward (usually of a 
crowd). 


702 Nil animi, nil regna iuvant ; 
L’anafora del pronome #/ sostituisce il legame sintattico. 
Animi ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD ἡ 11 (usu. pl.) anger, animosity. 


702-703 fremit obice ponti/clausa cohors 

Cohors fremit clausa obice ponti ἃ qui usato al posto di: cohors fremit se clansam esse. 
L’enjambement conterisce all’espressione l’effetto di movimento. 

Il mare € avvertito da Pelia come un impedimento: cfr. Verg, Aen. 10, 377 ecce maris 
magna claudıt nos obice ponti; Ov. Metam. ὃ, 185 (Dedalo) Yausns erat pelago nenn. 5 
Obex ricorre solo qui nel poema di Valerio ed & qui usato + genitivo indicante ciö 
che costituisce l’ostacolo. Per la iunctura obice ponti in clausola d’esametro cfr. Luc. 
Phars. 10, 246; 

Il nesso cansa cohors ἃ rimarcato dall’allitterazione a contatto. Cohors € 
romanizzazione: cfr. DS1I2, 1287: ‘nom donne a une troupe d’infanterie de Varmee 
romaine ; si Tite Live V’appligue a une tronpe de cavaliers, c’est que ceux οἱ avaient mis Died a 
terre ponr combattre l’infanterie.’ 


703 telisque salum facibusque coruscat. 

cfr. Verg, Aen. 8, 676 7 au... totumane instructo Marte videres/ 'fervere Lemcaten auroque 
effulgere flnctus; 

Coruscat & qui da intendere nell’accezione di OLD su. 3 “0 reflect flashes of hight, glitter, 
flash, gleam’. 1 verbo cornscare ricorre solo 4 volte nel pocma di Valerio (oltre a 
questo passo, anche in 2, 228 e 5, 304, 4, 670). Tale verbo € di uso piü frequente 
in Virgilio (8 ricorrenze) che nell’epica post virgiliana: ricorre 1 sola volta in 
Ovidio (Meram. 4, 494), € assente in Lucano, ricorre 3 volte in Silio e 5 in Stazio. 
L’associazione di /ela .......... faces ἃ abbastanza ricorrente: cfr. p. es. Ov. Ex pont. 
3,3, 67; Her. 2, 40; Sen. Troad. 1174; 


704-708 

Per meglio esplicitare il senso di impotenza di Pelia che si percepisce 
irrimediabilemnte ‘limitato’ dal mare nel perseguire la propria vendetta contro 
Giasone per il rapimento di Acasto, Valerio ricorre ad una similitudine: egli accosta 
il senso di impotenza di Pelia a quello di Minosse e dei suoi cavalieri costretti ad 
assistere inerti al volo di Dedalo e Icaro in fuga dal Labirinto. 


360 


Caviglia (cfr. Similitudini ...... ) osserva: “il confronto con Dedalo, sebbene mobiliti 
una figura di eroe (e rievochi la frustazione di un tiranno) € sfiorato dall’ambiguitä 
in quanto connota Pavventura per mare di Giasone e degli Argonauti come una 
fuga: tale era stata quella di Dedalo, ma dettata dalla necessitä e dall’ingenium. Tale 
non avrebbe dovuto essere la partenza di Giasone, comandata da Pelia’. 


704-705 Haud secus aerisona volucer cum Daedalus ora/prosiluit 

Per baud secus in una similitudine cfr. Verg, Aen. 11, 814; 

Dedalo e il figlio Icaro sfuggirono dal Labirinto di Creta dove erano tenuti 
prigionieri da Minosse, slanciandosi in volo con le ali: cfr. Verg. Aen. 6, 14 17; Ov. 
Ars Amat. 2,21 94. 

L’aggettivo aerisonus, a, um non ἃ attestato prima che in Valerio e ricorre anche a 
3, 28. Per Puso dell’aggettivo aerisonus, a, nm in riferimento all’isola di Creta cfr. 
Sil. Pun. 2, 93; Tale composto ὃ usato due volte da Stazio (solo nella Tebaide) e una 
da Silio, nel passo sopra menzionato. Aerisona ... ora &qui perifrasi per indicare 
Pisola di Creta, definita aerisona perche i Cureti, demoni dell’isola, per coprire i 
vagiti di Giove li nascosto per sfuggire al padre Crono, facevano molto rumore 
battendo gli scudi con le lance: cfr. Lucr. 2, 629 635 ; Ov. Fast. 4, 207 214; 
Dedalo & qui definito vo/zcer. per questo epiteto cfr. OLD s.v. 2 Zravelling with the 
swifiness of flight, winged (of persons) i seguenti esempi: Cie. S. Rose. 102 ex ipsa caede 
volucrem nuntium Ameriam misit; Catalep. 9, 26 quae volncrem cursu vicerat Hippomenen, 


Hor. Carm. 4, 1, 38 ....iam volucrem seqnor/ te per gramina Martül campi... une. ᾿ 
Potrebbe essere aggiunto: Ον. Metam. 9, 482......... et tenera volncer cum matre Cupido; 
Fast. 5, 88; 


Prosiluit ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD ὧν 1 10 kap forward (from the land). 
In riferimento a persone che saltano nell’acqua cfr. Ov. Fasz. 2, 471; Val. Fl. 8, 21. 
Th. LX. 2 fasc. XIV, 2196 7 riporta il passo di Valerio come esempio del verbo 
‚prosilnit + abl. semplice che intende come ablativo separativo e lo accosta a Luc. 
5, 210 expulsa templis prosilnit Pythia furibunda; 9, 3, umbra Pompei prosilnit busto; Stat. 
Achill. 1, 28, nec mora et undosis prosilnit Thetis thalamis; 


705 iuxtaque comes brevioribus alis 
Per comes in riferimento a Icaro cfr. Ov. Metam. 8, 213 (Daedalus) ante volat comitigqne 
πο, velut ales ....... ; Per la struttura dell’espressione inxtagne comes ct. Verg, Aen. 11, 


ibat; 

Brevioribus alis puö essere inteso come allusione al fatto che Icaro era un fanciullo 
e quindi le sue ali erano piü piccole di quelle di Dedalo oppure, come osserva 
Caviglia ad loc., : ‘ha le ali piü brevi in quanto il viaggio che farä sara piü breve”. 
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706 nube nova linquente domos 

L’uso del participio presente nell’ablativo assoluto con valore causale diviene piü 
frequente nel latino tardo: cfr. H. Sz. 141. 

Per la iunctura znbe nova in apertura d’esametro cfr. Col. 10, 420 unbe nova seritur 5 
L’espressione nnbe nova € rimarcata dall’allitterazione a contatto. Per l’accezione di 
nubes c£t. OLD αν, 5 a “a swarm, a clond (of fhying creatures, missiles or sim). 

Nova nell’accezione ‘mai vista prima’ rimanda allo stupore di chi assiste come 
spettatore al volo di Dedalo e Icaro: cfr. Ov. Ars Amat. 2, 77, Metam. 8, 217; per 
Puso dell’aggettivo novas in riferimento all’episodio di Dedalo e Icaro cfr. Sil. Pun. 
12, 95 superosgque novus conterrnit ales; 

Valerio fa qui allusione al fatto che, grazie alla fabbricazione di ali di penne, Dedalo 
e Icaro riuscirono a fuggire da Labirinto, dove erano stati imprigionati da Minosse. 
Domos ἃ di interpretazione controversa. Caviglia traduce le case degli uomini’, ma, 
a mio avviso, € piü probabile intenderlo come riferimento al Labirinto 
nell’accezione di OLD s.v. 2 a bouse (as a building) esp. a town honse, dove € 
menzionato Mela 1, 56 Jabyrinthus domos mille et regias duodecim amplescns. 


706-707 Minoia frustra/ infremuit manus 

cfr. Prop. El. 2, 16, 37 8 cerne ducem, modo qui fremitu complevit inani/ Actia damnatis 
aegnora militibus; 

Infremnit ricorre solo qui nel poema di Valerio. Tale verbo prima ricorre in Verg. 
Aen. 10, 711 ein Luc. Pbars. 1, 210; Sil. Pun. 11, 245. 

Frustra esprime la frustrazione dell’esercito di Pelia. 

L’aggettivo Minoia ἃ usato in Verg, Aen. 6, 14 in riferimento a regna, in Ov. Fast. 3, 
81 creta. Minoia ricorre solo 1 volta in Virgilio, 2 volte in Lucano, 4 in Ovidio, 2 
volte nel poema di Valerio (qui e a 7, 279), due volte in Stazio e Silio. 


707-708 
Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 7, 530 1 ommis eques cessit campis 
glomerataque nubes) in sua conversis praeceps ruit agmina frenis 5 


707-708 et visu lassatur inani/omnis eques 

Per il motivo di ‘essere stancati da una fatica inutile’ cfr. Sen. Ep. 2, 18, 6 miles 
ae et supervacuo labore lassatur nt suffiere necessario potest; 

Per !’espressione omnis eques in apertura d’esametro cfr. Ov. Fast. 4, 293; Epic. Drusi 
202; Mart. Epier. 8, 50,7. 


708 plenisque redit Gortyna pharettris. 
Il volo di Dedalo e Icaro, secondo la versione mitica, aveva preso le mosse da un 
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colle che dominava la pianura: cfr Ov. Ars Amat. 2, 71 2 Monte minor collis, campis 
erat altior aequis;/ hinc data sunt miserae corpora bina. Da qui gli arcieri a cavallo 
ritornano a Gortyna, dove risiedeva Minosse: cfr. Catull. Carm. 64, 75 attigit ingiusti 
regis Gortynia templay Ciris 114 (Minos) anne. Gortynius heros; 

Per la struttura dell’espressione p/enisque redıt ...... pharetris c£r. Mart. Epigr. 10, 37, 
I VRR: ecce redit sporta piscator inani, per V’espressione plenisque ..... pharetris c£r. Verg, 
Aen. 5, 311 12 alter Amazoniam pharetram plenamqne sagittis] Threicüs ne... ‚Ov. 
Ex pont. 1, 2,83 dant illis animos arcus plenaeque pharetrae . L’espressione plenisqne .... 
Dharetris ἃ qui ellittica di sagittarum. Ritornare con le faretre piene € uno smacco 
notevole per i Cretesi, spesso celebrati in poesia in quanto abili arcieri: cfr. Luc. 
Phars. 3,185 6 „nn. Gnososque agitare pharetras/ docta nec Eois peior Gortyna sagittis, 
Man. Astron. 4,783... celeris Creta sagittis, Sil. Pun. 2, 101 Eois quantum certet 
Gortyna sagittis, 

Redit + acc. semplice ricorre solo qui. 

Gortyna ἃ qui forma dell’accusativo in ada Gortyn. E’ questo l’unico passo in cui 
ricorre tale forma per designare la cittä di Gortyna, perch& altrove ἐ preferito 
Gortyna, ae. 


709-721 
Valerio presenta ora un accorato monologo di Pelia che piange davanti alla stanza 
di Acasto. 


709-710 Quin etiam in thalamis primoque in limine Acasti/ fusus humo..... 
Ouin etiam ricorre a partire dall’eta classica: cfr. H. Sz. 677. 

Per la iunctura #45 humo in apertura d’esametro cfr. Ov. Metam. ὃ, 530 foedat humi 
Jusus ....5 

In thalamis primoqne in limine ἃ endiadi. Per l’espressione cfr. Verg. Aen. 2, 468 
vestibulum ante ipsum primoque in limine Pyrrhus; 

Acasti ἃ genitivo in dipendenza da fhalamis. Per thalami + genitivo indicante il 
nome proprio della persona di cui € la stanza. cfr. Ov. Fast. 6, 143 in thalamos venere 


710-711 ....... iuvenis gressus et inania signa/ ore premit 

Iuvenis gressus et inania signa ἃ un’ endiadi. 

Per la iunctura invenis gressus cft. Verg.Georg. 4, 360 .... Oua invenis gressus inferret ..., 
signa ἃ qui da intendere nell’accezione ‘tracce’: cfr. Ov. Meram. 8, 332 .......... ars 
pressa seguuntur signa pedum ee 

Per ore premit nel senso di ‘baciare’ cfr. Th. /. L. X.2, 1170 che riporta Epze. Drusi 
34 ore premam ε Ov. Metam. 10, 292. 
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711 sparsisque legens vestigia canis: 

Per la iunctura Jegens vestigia cfr. Verg. Aen. 10, 292 .......... et vestigia retro] observata legıt 
BBERUHRFHERE ; Ov. Metam. 3, 17 subseqnitur pressoqne legit vestigia gressu/ anctorem viae .....; 
Per la iunctura sparsisqne .... capillis c£t. Liv. 39, 13, 12 crinibus sparsis; Ov. Ars Amat. 
1,539 ecce Mimallonides sparsis in terga capillis; Trist. 1, 1,12 birsutus passis ut videare comis, 
Metam. 6, 657 sieut erat sparsis furiali caede capillis; per ’uso di canos cft. Luc. Phars. 5, 
274. νιον Iam respice canos; cfr. OLD s.u. cami. 


712 “Te quoque iam maesti forsan genitoris imago 

Cfr. Verg. Aen. 6, 695 6 .... ‘ma me, genitor, Ina tristis imago] saepis occurens haec limina 
tendere adegit; per la iunctura genitoris imago in clausola d’esametro cfr. Verg. Aen. 2, 
Ole snbüit cari genitoris imago, 

Per il verbo subit con imago cr. Verg, Aen. 10, 824 patriae subüt pietatis imago ; Ov. Fast. 
2, 755: Inst. 1, 3,1. 

Il verbo subit & qui costruito con l’accusativo del pronome indicante persona a cui 
qualcosa viene in mente: per subeo + acc. in questa accezione cfr. OLD su. 11 (with 
acc.). Con l’accusativo del pronome personale cfr. Plin. Ep. 3, 7, 10 gnod me 
recordantem fragilitatis humanae miseratio subit; Πὰν. Sat. 14, 202 nec te fastidia mecis ullius 
subeant ....ν 


713 et luctus subeunt suspiria nostri 
Per la iunctura /uetus ....suspiria nostri cf. Ov. Metam. 2, 1245 (ll Sole) 
nen Draesagaque Iuctus/ pectore sollicito repetens suspiria rennen ; 


714 iamque (0105 circumque trucis discrimina leti/ mille vides. 
Per la iunctura discrimina leti c£r. Verg, Aen. 9, 143. ............. leti diserimina parva, 


715 Qua te, infelix, quibus insequar oris ? 
cfr. Verg. Aen. 9, 390 1 Euryale infelix, qua te regione religui ?/ quave sequar ? 
Insegnar ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 1 10 follom. 


716-717 Non Scythicas ferus ille domos πες ad ostia Ponti/ tendit iter 

Per l’espressione ferus ile c£r. Tib. ΕΔ 2, 5, 103 Nam ferns ille snae plorabit sobrius idem; 
Ov. Metam. 5, 604 .....sie me ferus ille premebat; Sen. Τ γος]. 546; 

Per la iunctura Zendit iter c£r. Verg, Aen. 1, 656; 6, 240; 7, 7 aeqnora, tendit iter velis......... 5 
La preposizione ad € espressa una sola volta anziche due ed £ riferita anche al 
secondo elemento secondo uso tipico del latino post classico: cfr. Langen ad loc. 

L’espressione ostia Ponti ricorre gia in Cic. Tnsc. 1, 45; Per la iunctura ostia Ponä in 
clausola d’esametro cfr. 2, 597; Ov. Trzst. 1, 10, 13 ; Stat. T’heb. 6, 328; 
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717 falsae sed captum laudis amore 

Come sottolinea Eigler 25, Pelia mostra qui consapevolezza delle motivazioni che 
hanno indotto Acasto a partecipare alla spedizione argonautica. 

Captus ἃ qui da intendere nelPaccezione di OLD su 17b “Σὺ zake hold of, delight, charm, 
captivate. 

Per captum amore c£r. Cic. Cln 12, Ov. Her. 1,76 .... Peregrino captus amore potes; Metam. 
4, 170 cepit amor Solem ....5 

Per Pespressione Jandis amore cft. Hor. Ep. 1,1, 36; Verg, Aen. 5, 394; 7, 496; Ciris 
1; Ov. Metam. 8, 300 lecta manus invenum coiere cupidine landis; 

Per la iunctura falsae ... Jandis c£r. Cic. Man. 10; Phaedtr. Fab. 4, 25, 24; Sen. Thyesr. 
211, 

A falsae dä risalto l’anastrofe della congiunzione sed. 


718-719 te, puer, in nostrae durus tormenta senectae/nunc lacerat 
L’apostrofe Ze puer conferisce all’espressione notevole pathos. 

Durus ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD οὐ, 5 harsch, pityless. 

Il verbo /Jacero, gia presente nel latino arcaico, diviene di uso piü ricorrente nel 
latino post classico: 5 ricorrenze in Virgilio, 7 in Lucano, una ventita in Ovidio. 
In tormenta ἃ qui da intendere ‘con l’intenzione di torturarmi’. Per ’espressione in 
tormenta fr. Tac. Ann. 3, 14, offerebat famihiam reus et ministros in tormenta flagitabat; Sen. 
il Vecchio Contron. 1,5, 5 deinde in adulterio depehensus adservaretur in tormentum dintins 
‚bereundi; Sen. De Ira 3, 16, 1 omnis enim indignatio in tormentum suum proficit; 

Per tormentum + gen. indicante ciö che si danneggia cfr. OLD ».u 4. 

per la iunctura nostrae ......Ψ. senectae c£r. Verg. Aen. 11, 165 66 (Evandto) ............ SOrS 
ista senectae/ debita erat nostrae sceceneeeenennnnn ἡ Ciris 287 ὁ iterum nostrae Minos inimice senectae; 


719-720 Celsis an si freta puppibus essent/pervia 

Per Pespressione freta puppibns pervia c£r. 1,1. 

Celsis & epiteto ricorrente in riferimento alle navi: per la iunctura celsis u. ‚puppibus 
cfr. Verg, Aen. 1,183......... celsis in puppibus un. ; (e£r. Austin ad loc.); Sil. Pun. 1, 687 
ut saepe e celsa grandaevns puppe magister ....,„ 3, 153 confisns pelago celsa de puppe magister 


720 non ultro iuvenes classemque dedissem ? 

Per Pespressione dare invenes classemgue cft. Ov. Her. 10, 63 fünge dari comitesque mihi 
venfosque ralemquey 

Per Puso di zuvenes in riferimento agli argonauti cfr. Catull. Car. 64, 4 cum lecti in 
venes, AArgivae robora pubis; 
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721 O domus, o freti nequiguam prole penates ! 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 5, 632 O patria et rapti neguiguam ex 
hoste penates; 

fretus prolenon ha paralleli, ma, forse, Pespressione € modellata su feäx prole di Verg. 
Aen. 6, 784; Per P’associazione di domus e benates cft. Ov. Trist. 4, 8, 9; Liv. 44, 39, 
5; Per Passociazione di proles e penates cfr. Stat. Sul 4, 7, 29. 

L’espressione € rimarcata dall’anafora di ὁ. 


722-723 Dixit et extemplo furiis iraque minaci/terribilis : 
Per Pespressione Dixif et extemplo c£r. Verg, Aen. 2, 376; 
Per la iunctura iraque minaci cft. Sen. Ag. 597 «u... minaces vichoris Iras, 


723-724 “Sunt hic etiam tua vulnera, praedo,/sunt lacrimae carusque 
parens.” 

cfr. Verg. Aen. 1, 466 sunt hic etiam sua praemia laudi/ sunt lacrimae rerum «nn. fi 
Vulnera ἃ qui da intendere nellaccezione di OLD sr. 1c opportunity for wounding'. 
Il termine praedo ricorre 4 volte nel poema di Valerio ed € sempre sempre riferito 
a Giasone: cfr. 7, 50; 8, 151; 8, 267. Anche Enea & definito draedo da Amata: cfr. 
Verg. Aen. 7, 362 perfidus alta petens abducta virgine praedo,; Per il vocativo praedo in 
clausola d’esametro cfr. Mart. Epigr. 2, 75, 10. 

Per Pespressione carusqne parens cft. Verg. Aen. 1, 646 ;5, 747; 


724-725 Simul aedibus altis/ itque reditque fremens 

Per la iunctura isgne reditqne in apertura d’esametro cfr. 8, 331; Verg, Aen. 6, 122; 
Ov. Her. 15, 118; Stat. Το, 1, 102 ; 8, 49 ; Sil. Pun. 13, 561 ; 

Aedibus ricorte solo qui nel poema di Valerio. 


725 rerumque asperrima versat. 

Versat ἃ qui da intendere nelPaccezione di OLDs.u 3 “10 turn over in the mind, ponder, 
debite. Per l’uso di tale verbo in riferimento a nomi indicanti crudeli punizioni cfr. 
Sen. De ira 1,17, 5 erndelitaterm et nova gener poenarum versaverat ......, 

‚Asper € qui da intendere nell’accezione di OLD su 9a ‘ornel, savane, pityless ‘ 

Nella iunctura rerum asperrima, Yuso del genitivo partitivo in dipendenza da 
aggettivo di grado superlativo € ricorrente. 
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725-729 

Π faror omicida di Pelia € accostato al fsror omicida di Licurgo, il re di Tracia, che 
con in mano la bipenne perseguitö la moglie e 1 figli. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Georg. 3, 222 3 versaque in obnixos urgentur 
cornna vasto/ cum gemitn; reboant silvaeqne et longus Olympus; 

L’espressione si caratterizza per il passaggio dal perfetto Zorsif ai presenti germunt e 
per il passaggio dalla coordinazione tramite e/ delle prime due proposizioni alla 
giustapposizione della terza. 


726-727 Bistonas ad meritos cum cornua saeva Thyoneus/ torsit 

Tbyoneus ἃ matronimico di Bacco (Tione € appellativo di Semele) non attestato in 
greco, ma che ricorre in latino in Hor. Carm. 1, 17, 26; Ov. Metam. 4, 13 
ἐρδ λον οὐαν ον ον indetonsus Thyoneus; 

Per P’espressione Zorgnere cornna in aliguem ct. OLD s.v. cornu 1d cornua alicni (in 
aliguem) obvertere 70 turn against a person’ per cui sono riportati come esempi Plaut. 
Ps 1021 ne... nunc mihi obvortat cornna, Apul. Apol. 81 ea pars epistulae, quae similiter 
‚bro me scripta in memet ipsum vertit cornna, 

1 Bistoni sono propriamente un popolo della Tracia, lungo il mar Egeo, ma i poeti 
latini usano spesso tale nome per indicare genericamente i Traci. Tale 
denominazione ricorre 1 volta in Lucano (cfr. Phars. 7, 569); 1 nella Ciris; 2 in 
Ovidio (solo nelle Epzstulae ex ponto); 3 in Stazio (solo nella Tebaide); 1 volta in 
Silio. 

L’aggettivo weritos ἃ qui usato al posto del corrispettivo avverbio. 


727 et infelix iam mille furoribus Haemus 

L’Emo ἐ la catena montuosa che separa la Tracia dalla Mesia. 

Per infelix in riferimento ad una localita personificata cfr. Catull. Carm. 68, 99 ..... 
Troia infelice; Verg. Georg. 2, 198 infelix ... Mantua ...; 

Problematico risulta !’accezione da attribuire a furores. Langen ad loc. intende ἡ furores 
Baccharum infesta Lycurgo insania vagantinm’. Kleywegt ad loc. lo intende, invece, come 
allusione all’ira di Bacco e alle sue conseguenze, intendendo che anche gli abitanti 
di questa regione (’Emo) erano colpevoli di aver perseguitato il dio. 

Per !’espressione mille furores ctr. Hor. Sat. 2, 3, 325 puellarum mille, puerorum mille 
furores; Stat. T'heb. 7, 41 borrescitque mens  nbi mille furores; 


728 iam Rhodopes nemora alta gemunt 

Il Rodope era una monte della Tracia. Per la iunctura Rhodopes nemora cfr. Luc. 
Phars. 7, 450 immeritaeque nemus Rhodopes ............ 5 

Per la iunctura nemora alta ctr. Verg, Georg. 3, 520 non umbrae altorum nemorum....; 
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ἡ Phoen 25B3............ et in alta nemora pabulum misit feris; Luc. Phars. 1, 


nemora alta remotis/ incolitis lncis ...., 

Il motivo dei boschi che piangono per un rumore forte € ricorrente: cfr. Verg, 
Aen. 12, 722 gemitu nemus omne remugit ....; Sen. Phaedr. 349 50 ............ Zunc silva 
germit] murmure Saevo anne ; Herc.Oetav. 785 totum .... Tanris gemnit auratis nemus; 


728-729 talem incita longis/porticibus coniunxque fugit natique Lycurgum. 
cfr. Verg. Aen. 4,471 2 (Orestes) armatam facibus matrem et serpentibus atris/ cum fugit ....5 
Per il racconto della pazzia omicida da cui fu colpito Licurgo cfr Apollod. 3,5, 1 
Λυκοῦργος de παῖς Apbavroc, Ηδωνῶν βασιλεύων, OL Στρυμόνα ποταμὸν 
παραικοῦσι, πρῶτος ὑβρίσας ἐξέβαλεν αὐτὸν. καὶ Διόνυσος μὲν εἰς 
θάλασσαν πρός Θέτιν τὴν Νηρέως κατέφυγε, Βάκχαι δὲ ἐγένοντο 
αἰχμάλωτοι καὶ τὸ συνεπόμενον Σζτύρων πλῆθος αὐτῷ. αὖθις δὲ αἱ 
Βάκχαι ἐλύθησαν ἐξαίφνης, Λυκούργῳ δὲ μανίαν ἐνεποίησε Διόνυσος. 
ὁ δὲ μεμηνὼς Δρύαντα τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομίζων κλῆμα κόπτειν 
πελέκει πλήξας ἀπέκτεινε, καὶ ἀκρωτηρίασας αὐτὸν ἐσωφρόνησε. 

Qui Valerio, perö, precisa che la persecuzione di Licurgo era diretta non solo verso 
il figlio, ma anche verso la moglie. La persecuzione contro la moglie e il figlio € 
ricordata anche da Igino: cfr. Hyg. Fab. 82 .... qui insania a Libero obiecta uxorem et 
filium interfecit. Come Igino anche il racconto di Apollodoto fa riferimento ad un 
solo figlio di Licurgo, Driante, diversamente da Valerio che menziona 
genericamente dei figli (natique). Per ’associazione coniunx+ nati cfr. Luc. Phars. 4, 
396 Iam coniunx natiqne rudes «u... R 

Incita ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD su. 1 se in rapid or violent motion; 
rushing, headlong con funzione predicativa per cui viene riportato come esempio Sil. 
Pun. 8, 278 (Varro) portis .. arma incitus effert; 

Per la iunctura /ongis / porticibus .... fugit cft. Verg, Aen. 2, 528 porticibus longis fugit 
Arsen Senn UQIF ἃ verbo singolare riferito a due soggetti secondo un uso 
consueto in Valerio Flacco: cfr. Merone 

GUE ...ΨΨ que ἃ uso proprio dello stile alto nel latino arcaico; da Catullo e dai poeti 
augustei € sentito come un arcaismo: cfr. H. Sz. 515. 

L’ampio iperbato tale .... Lyenrenm abbraccia tutto il segmento narrativo dedicato 
alla percezione di Licurgo sui suoi familiari. talem, l’unica parola che raccorda la 
similitudine al contesto di Pelia, risulta notevolmente post posta. 
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Un rito negromantico; La profezia di Creteo 


730-751 

E’ ora introdotto il rito di necromanzia compiuto da Alcimede, la profezia 
sull’esito del viaggio di Giasone ottenuta interrogando l’ombra del defunto Creteo. 
Qui la scena di evocazione di Creteo ha come modello intertestuale P’evocazione 
di Laio descritta in Sen. Oed. 530 ssgg 


730-731 Tartareo tum sacra Iovi Stygiisque ferebat/ manibus Alcimede 
Il profilo intertestuale accosta Alcimede alla maga Eritto: cfr. Luc. Phars. 6, 577 


(Erichto) Ulla magis magicisque deis incognita verba/ temptabat .....e.. ‚ per la iunctura 
SAHR are ferebant cf. Verg, Aen. 9, 86 ............ qno sacra ferebant, Ov. Metam. 3, 26 sacra 
Iovi facturns erat ou... ‚ Per Tartareo .... lovi cft. Verg. Aen. 4, sacra [ον] Stygio 


τὴν ἐὐλονα νηόν /perficerest animus.......; Ον. Fast. 5, saepe hibi est Stygüi regia visa ]ον δ; 
L’aggettivo Tartarens, a, um ha carattere spiccatamente poetico: ricorre in latino 
a partire da Cic. Tusc. 2, 8, 22. 


731 tanto super anxia nato 

Alcimede & preoccupata per il figlio, come il figlio di Pompeo per l’esito della 
guerra: cfr. Luc. Pbars. 6, 424 „na. venturisque omnibus aeger; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Meram. 9, 275 6 auana. at longis anxia 
curis/ Argolis Alcmene, questus ubi ponat aniles; 

Super + ablativo nell’accezione di ‘de’ & proprio della lingua d’uso e nel latino 
arcaico, si trova negli autori di etä augustea, ma diviene di uso piü frequente nel 
latino argenteo e soprattutto in Tacito: cfr. H. Sz. 281. Per anxia super+ abl. c£r. 
Stat. Theb. 4, 377 ........Ψ.Ψ.Ψ. novus his super anxia turbat/ corda metns au... ‚ Per la 
costruzione anxia detabl. c£r. Curt. 3, 3, 1 Anxium de instantibus curis agitabant etiam 
‚ber somnum species imminentinm rerum ; Quint. 11, 1 Non immo oderint rerum verba 


aucupantem et anxium de fama ingenü.u..... 5 


732 siquid ab excitis melius praenosceret umbtis. 

I costrutto & ellittico di una finale che regga ‘siguid ab excitis mehus praenosceret umbris. 
L’uso del congiuntivo imperfetto con valore potenziale in dipendenza da sy&e molto 
comune nel latino post classico: cfr. H. Sz. 662. Scopo di Alcimede & praenoscere 
qualcosa circa il figlio: cfr. Luc. Phars. 6, 423 4 Omi stimnlante metu fati praenoscere 
cursus ; 11 verbo praenoscere ricorre in latino a partire da Cicerone: cfr. Cic. Arat. 34, 
52, 76 hoc sienum veniens pofuerunt praenoscere nautae; Melins ἃ qui da intendere come 
aggettivo in riferimento al precedente guid. L’espressione €, probabilmente, ispirata 
a Luc. Pbars. 6, 430 (nec qnaesisse libet) aut si quid tacitum, sed fas erat; Per ’uso di 
siqnid+ comparativo cfr. Ov. Ex pont. 3, 1, 139 siguid aget mains, differ tna coepta ...; 
Per excitis . umbris c£t. Sen. Here. fur. 86 Adsint ab imo Tartari fundo excitae/ Eumenides.; 
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733-734 Ipsum etiam curisque parem talesque prementem/corde metus 
ducit, facilem tamen, Aesona coniunx. 

Per la iunctura idsum etiam ctr. Tib. El. 2, 5, 75 6 Ipsum etiam Solem defectum Inmine 
vidit/ iungere pallentes nnbilus annns equos; Con ampissimo iperbato zpsum all’inizio del 
verso 733 si connette a Aesona posto quasi alla fine del verso successivo. 


733 curisque parem 

Esone condivide le preoccupazioni di Alcimede, come il fido Acate quelle di Enea, 
dopo aver consultanto la Sibilla: cfr. Verg. Aen. 6, 158 9 ............ cui fidus Achates/ it 
comes et paribus curis vestigia figit; 

Per l’uso di partabl. cfr. Verg. Aen. 1, 703........... totidem pares aetate ministris Ov. Trist. 
3,7, Mesa immensis censibus esse pares; Metam. 7, hi te ad bella pares annis animisque 
seqnentur; Heroid. 3, 32 et tripodas septem pondere et arte pares; 


733-734 talesque prementem corde/ metus 

La coordinazione gue que € propria dello stile elevato e del latino arcaico: come 
arcaismo € sentita e usata da Catullo, dai pocti augustei e nel latino post classico: 
cfr. H. Sz. 515. 

Valerio ricorre qui ad una variatio per cui ad un aggettivo riferito ad Esone viene 
ora coordinata un’intera proposizione con un participio attributivo. 

Per Pespressione prementem corde metus c£x. Verg, Aen. 1, 209 premit altum corde dolorem; 
7 100610 EEE curam sub corde premebat; cfr. Luc. Phars. 7, 341 .......... Premit inde 
ΟΕ λιν εν νονονονς τ 

L’iperbato in enjambement Zalesque ... metns incornicia l’espressione Zalesqne 
‚prementem / corde meins. 


734 facilem tamen Aesona coniunx. 


I termini Aesona coniunx sono accostati in clausola d’esametro. 


735-736 In scrobibus cruor et largus Phlegethontis operti/stagnat honos 
Scrobis indica una buca scavata nella terra in cui versare offerte votive: per questo 
uso cfr. Ov. Metam. 7,243 (Medea) haud procul egesta scrobibus tellure duabus) sacra facıt 
cultrosque in guttura velleris atri/ conicit et patulas perfundit sanguine fossas. 

Per bonos nel senso di offerta cfr. Verg. Aen. 3, sic fatus meritos aris mactavit 
honores/ taurum Neptuno, tanrum tibi pulcher Apollo; Per honos+ genitivo della cosa a cui 
si rende onore cfr. Sen. Ben. 1, 6, sieut ne in victimis quidem, licet opimae sint anroque 
praefulgeant, deorum est honor; 

Per /argus in riferimento a honos non ci sono paralleli pero Jargus ἃ usato nel senso 
di abbondante’ in riferimento ad offerte votive: cfr. Sen. Phaedr. 498 I... non 
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cruor largus Dias/ inundat aras nn... = 

Flegetonte €, propriamente, il fiume di fuoco del regno degli inferi dalla corrente 
impetuosa di onde incandescenti, ma qui € usato come metonimia ad indicare il 
regno degli inferi. 

Aperti & la lezione di y, mentre C ha operti. Reuss propone di correggere ‘in scrobibus 
ernor et largus Phlegetontis apertis stagnat honos’, ma la correzione non ἃ necessaria. La 
lectio facihior aperti ἃ conservata da Kramer, mentre tutti gli altri editori preferiscono 
operti. Phlegetontis operti ἃ uso di un participio passato in dipendenza da un sostantivo 
al posto del corrispettivo sostantivo di radice verbale, secondo un costrutto che 
conosce ampia diffusione nel latino post classico: cfr. H. Sz. 393. Per la iunctura 
Phlegetontis operti in clausola d’esametro cfr. Luc. Phars. 6, 514 ....arcanaque Ditis operti. 


736-737 saevoque vocat grandaeva tumultu/ Thessalis exanimes atavos 
cfr. Sen. Oed. 559 60 Vocat inde manes teque qui manes regis/ et obsidentemn clanstra letalis 
lacus/ carmengne magicum volnit et rabido minax! decantat ore quidguid aut placat leves/ aut 
cogit umbras; Valerio qui condensa il modello senecano accennando solo alla 
rievocazione degli antenati da parte di Alcimede, che €, invece, narrata piü 
estesamente nell’Oedipus : c£r. Sen. Oed. 608 18 Pavide latebras nemoris umbrosi 
‚petunt/ anımae trementes: ‚brimns emergit solo / dextra  ferocem cornibus taurum ‚premens/ Zethus, 
mannque sustinet laeva chelyn/ qui saxa dulci traxit Amphion sono/ interque natos Tantalis 
tandem suos/ tuto superba fert caput fastu grave/ et numerat umbras. peior hac genetrix adest/ fu 
ribunda Agave, tota quam seguitur manus/ partita regem : seguitur et bacchas lacer/ Pentheus 
Tanetque saevus ehlamnunc minas. 

Alcimede € qui definita con iperbato in enjambement grandaeva ........... Thessalis. 
Grandaevus, a, um & aggettivo introdotto nella lingua poetica a partire da Virgilio: 
cfr. EV vol. III, p. 700. 

L’aggettivo Thessalis, idos ἃ esclusivamente poetico e ricorre a partire da Ovidio: 
sugli aggettivi geograficiin ise sul valore stilistico della loro alternanza cfr. Conte 
a Luc. Phars. 6, 214. La Tessaglia era ritenuta la regione delle maghe per 
antonomasia: Valerio sfrutta qui l’origine tessalica per caratterizzare Alcimede 
anche come ‘maga’. Thessala € usato anche da Lucano per designare la maga 
Erichto: cfr. Luc. Phars. 6, 628 cuaaan.. Thessalam vatem; 651.............. Thessala vates; 
TOD die inguit Thessala  magna. 

Per !’uso di vocare nel senso di ‘evocare dal regno dei morti’ cfr. Verg, Aen. 5, 97 
SS EEE PER animamque vocabat/ Anchisae magni manisque Acheronte remissos; Sen. Oed. 
559 vocat inde manes teqne qui manes regis. 

Per la iunctura exanimes atavos ctr. Verg. Aen. 6, 161 quem socium exanimum «...... ἢ 
Aravos indica qui ‘gli antenati’: cfr. OLD «u 2. 

E’ parso problematico il significato della iunctura saevo .... tumultn. Langen ad loc. 
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intende “magno clamore‘, ma titiene tale espressione di Valerio poco felice. 


737-738 magnaeque nepotem/ Pleiones 

Valerio sostituisce P’invocazione a Plutone presente nel modello senecano (cfr. 
Sen. Oed.559 .... feque qui manes regis), con una a Mercurio, qui invocato nella sua 
funzione di ψυχοπομπὸς. Magnae nepos Pleiones ἃ, infatti, perifrasi per indicare 
Mercurio: cfr. Ov. Meram. 2, 743 Pleionesque nepos eg0 UM era. γ᾿ Heroid. 16, 62 
Atlantis magni Pleionesque nepos ; Ov. Fast. 5, 81 ; Magnae .......... Pleiones ἃ iperbato in 
enjambement. 


738-740 Et iam tenues ad carmina vultus/ extulerat ............... / Cretheus 
cft. Sen. Oed. 61923 Tandem vocatus saepe pudibundum _extulit/ caput 
karten (ass) La} 


Dal modello senecano deriva anche la scelta di rivelare il nome dell’avo rievocato 
dagli inferi solo in fondo al periodo: cfr. Sen. Oed. 620 623. 

ad ἃ qui usato con sfumatura causale: per questo uso di ad che diviene piü frequente 
a partire da Livio e poi in poesia cfr. K. St. 11. 1,522 γ. 

Vultus & qui da intendere nell’accezione di OLD αν 2 dove sono riportati anche 
esempi per l’uso del plurale nello stesso significato del singolare. Tenzes per 
connotare le ombre dei morti © aggettivo ricorrente: cfr. Verg. Georg. 4, 471 2 at 
cantı commotae Erebi de sedibus imis/umbrae ibant tenues aan. ‚ Aen. 6, 292; Ov. 
Metam. 14, 411.......... et tennes animae volitare videntur; Fast. 2, 565; 


739 maestosque tuens natumque nurumque 
Per la iunctura natumque nurumgue in clausola d’esametro cfr. Ov. Metam. 
6,183:::4% ‚generosque NUTUSGNE, 


740 talia libato pandebat sanguine : 

cfr. Sen. Oed. 626 (Laius) et ore rabido fatur: 

Diversamente dal modello senecano, Valerio precisa che Creteo beve il sangue: 
cfr. Hom. 04. 11,98 99 ................. ὁ δ᾽ ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν καί τότε 
δὴ με ἔπεσσι προσηύδα μάντις ἀμύμων"; 

Solo chi dei morti libava il sangue profetizzava il vero: cfr. Hom. Od. 11, 146 8 
ρηΐδιόν τι ἔπος ἐρέω καὶ Evi φρεσὶ θήσω, ὃν τινα μέν κεν ἐᾷς 
νεκύων κατατεθνηώτων (αἵματος ἄσσον ἴμεν, ὁ δέ τοι νημερτὲς ἐνίψει; 
Per pando usato nell’accezione ‘rivelare’ (in riferimento a profezie) cfr. OLD μὰ 6 
20 make Iennon, reveal. 
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741-751 
Inizia qui la profezia di Creteo. 


741 “Mitte metus, 
cfr. Sen. Phaedr. 435 Metus remitte: prospero regnum in statu est; 


L’espressione € rimarcata dall’allitterazione a contatto. 


volat ille mari, 


Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 1, 300 ......... volat ille per aera 
magnum]| remigio alarum «u... 5 

Per l’ablativo mari in dipendenza da volat cfr. Verg. Aen. 3, 124 ....... belagoque 
volamus; 333 34 illi aeqnore aperto/ ante Notos Zephyrumgne volant ....... 5 


quantumque propinquat 

eir. Luck 5, 629 630 Zul anna HNFURENSARRRR terris propinquat) ......., Tac. Hist. 
2, 71 quanto magis propingnabat, tanto corruptins 1767) ae. ἢ 

Il verbo propingnat risulta di uso abbastanza frequente nel poema di Valerio, dove 
ritorna ὃ volte: questo verbo ἃ spesso usato anche da Virgilio (14 ricorrenze), ma 
€ assente in Lucano e Ovidio, e conosce un discreto uso anche presso gli altri 
epici di etä flavia (Stazio 7 ricorrenze; Silio 4) 


742-743 iam magis atque magis variis stupet Aea deorum/ prodigiis 

Per la junctura iam magis atque magis in apertura d’esametro cfr. Verg, Aen. 12, 239; 
Luc. Phars. 6, 98 ; Stat. T'heb. 5, 326 ; 

Aea € stato congetturato da Gronovius ed € stampato da tutti gli editori a partire 
da Heinsius. I manoscritti, invece, hanno ac/a. Aea € una penisola della Colchide, 
qui menzionata per indicare metonimicamente tutto il paese. 

Per il verbo stupet usato in riferimento ad un oracolo cfr. Stat. Theb. 1, u... Stupet 
omine tanto/ defixus senior anne ‚ Per !’uso di s/zupeo + abl. di causa cfr. Hor. Sar. 
2, 2, 5 cum stupet insanis acies fuleoribns «u... ; Ov. Her. 16, 253 dum stupeo visis 


744 Heu, quibus ingreditur fatis ! 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 4, 13 14... Hen, quibus 
le] iactatus fatis ann... ἡ per la iunctura zngreditur fatis ft. Verg. Aen. 3,17 ...... fatis 
INGTESSUS INIGUIS 5 

Hen € qui, a mio avviso, esclamazione che esprime meraviglia. Kleywegt ad loc. 
ritiene, invece, che beu esprima qui il punto di vista dei Colchi, dal momento che 
€ qui usato “Ihe commiserating ben’. 
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744-745 Qui gentibus horror/ pergit ! 
Chr Vers ὐ θη: Ὁ; 198: 99 ass et caspia γεσηα responsis horrent divum «.. ..... ᾿ 


745-746 Mox Scythiae spolis nuribusque superbus/ adveniet 

Il motivo di Giasone superbus per la conquista del vello d’oro & giä ovidiano: cfr. 
Ov. Metam. 7,156 Tas. auro/ heros Aesonins potitur spoliogne superbus/ muneris anctorem 
secum, spolia altera, portans ........ ; Per la iunctura Scyzhiae spohiis nuribusque superbus kr. 
Verg, Aen. 8, 202 tergemini nece Geryonae spolüisqne superbus/ Alcides; 

Nuribus ἃ chiara allusione a Medea: in questo senso il discorso di Creteo € 
profetico. Sull’uso del plurale poetico spohis nuribusgne c£r. Strand, Notes ........ ‚Pp- 80. 


746 cuperem ipse graves tum rumpere terras. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 10, 443 .....; cuperem ipse parens 
spectator adesset; 

Per Puso di enpio+infinito cfr. H. Sz. 346. 

Rumpere terras fa riferimento ad una momentanea fuoriuscita dal regno degli inferi: 
cfr. Sen. Troad. 179 80 ..... pervium ad superos iter/ telluri fracta praebet .....; 

Per Puso di rummpere a designare la fenditura che si apre nella terra in tali circostanze 
cfr. Sen. Oed. 579 80 sive ipsa tellus, ut daret functis viam) compage rupta «en... „Sen. 
Thyest. 87 88 (Tantalıs) ........ mittor ut dirus vapor/ tellure rupta ......, 


747-748 Sed tibi triste nefas fraternaque turbidus arma/ rex parat 
Turbidus & qui da intendere nell’accezione di OLD s.u. 5 (Of Dersons) ......wild, frantic, 
impatiens or sim. 


Per tale uso di parare cft. Ov. Meram. 9, 150 forte paro facinns nennen ὁ Sen. Thyest. 
316 7 ....Hane fraudem scient/ nal parari ? aus 
Per la iunctura /riste nefas cfr. Verg, Aen. 2, 184 ....... nefas quae triste piaret; Stat. 


Tiheb. 9, 887; 

Per Pespressione fraterna arma cft. Sen. Phoen. 321 Tihebae paventes fraterna arıma 
VERA TERRTENR ; Luc. Phars. 7, 465..............videre parentes/ frontibus adversis fraternaque 
COMMINUS armay 


748 et saevos irarum concipit ignes. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 4,564 ......... variosque irarum concipit 
aestus, 

Ignis & qui da intendere nell’accezione di OLD ἡ 10a angry passion, rage. Per ’uso 
del plurale zgwes in questa accezione sono riportati Verg. Aen. 2, 575; Ilias 639. 
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749 Quin rapis hinc animam 

Ouin interrogativo nell’accezione ἡ perche non ?’ ricorre in etä classica e piü tardi 
appare proprio della lingua popolare; nella poesia esametrica € sentito come 
arcaismo: cfr. H. Sz. 676. 


et famulos citus effugis artus ? 

Citus, qui riferito a /n ricavabile dal verbo effugis, © da intendere nell’accezione di 
OLD s.u. 1 moving or acting quickby (of persons or other animate being, nsu. quasi adverbiall)). 
Per la struttura dell’espressione famnlos ... effugis artus ctr. Verg, Aen. 4, 695 nexosque 
resolveret artns. Numerosi sono stati i tentativi di correzione per questa espressione 
che € parsa problematica: Eyssenhardt propone e/ tumnulo citus effugis artus ἦν 
Reuss congettura famnlos citus effugis ictus ; Koch corregge ‘er fragiles citus effugis artus”. 
Gli editori, tuttavia conservano generalmente il testo tradito. Per famulus, a, um c£r. 
OLD ».u. 2 held under another ‘s dominion, subject. 

Valerio allude qui alla concezione della morte stoica come liberazione dell’anima 
dal vincolo del corpo. Per i passi di Seneca che concernono la morte e il suicidio 
come un atto liberatorio cfr. Pohlenz, La Stoa. Storia di un movimento spirituale, 
Firenze 1978, pp. 96 ssgg 


750 I, meus es 
I e qui da intendere come vero e proprio imperativo: cfr. OLD ».u. eo 10. 


750-751 iam te in lucos pia turba silentum)........ ciet 

Per la iunctura ia turba ctr. Ov. Trist. 5,3, 47 ; Fast. 2, 507; Prop. ΗΔ 3, 13, 18; Epxe. 
Drusi 296; Per tale iunctura in riferimento ai morti cfr. Luc. Phars. 6, 798 ...... 
camposque piorum/ poscit turba nocens ; 511. Pun. 13, 552; 

La forma cieo rispetto a cio € privilegiata a partire da Virgilio, che non usa mai 
quest’ultim forma, ma predilige cveo. 

Cieo ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 2 to call, ronse np, summon. "Tale 
accezione del verbo οἷο si diffonde a partire da Virgilio, che usa questo verbo in 
6 diverse valenze, di cui l’ultima nel senso di advocare, nominare come in questo 
passo di Valerio: cfr. EV 1,78. Cier ἃ qui usato da Valerio transitivamente: l’uso 
transitivo del verbo veo ricorre a partire da Virgilio. Per la menzione di boschi nel 
regno dei morti cfr. Verg, Aen. 6, 386; 473; 639; 658; 704; 451; 704; 673; 


751 secretisque .... volitans pater Aecolus arvis . 

Per l’uso di volitare in riferimento alle ombre negli inferi cfr. Verg, Aen. 6, 292 3 
RR tennis sine corpore vitas) ...... volitare cava sub imagine formae; 10, 641 morte obita qualis 
fama est volitare figuras; Sen. Oed. 598 9............ 1lico, ut nebulae leves/ volitant aan. F 
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Esone e Alcimede si preparano a morire 


752-753 Horruit interea famulum clamore supremo/ maesta domus, 

La scena si sposta ora nella casa di Esone e Alcimede. Il parallelo intertestuale 
stabilisce analogie con quanto descritto per la reggia di Priamo nell’Eneide 
virgiliana: cfr. Verg. Aen. 2, 486 8 At domus interior gemitu miserogue tumnltu] miscetur, 
‚penitnsque cavae plangoribus aedes/ femineis ululant; ferit aurea siderea clamor; 

Per la iunctura maesta domns cft. Consolatio ad Liviam 179 maesta domns plangore 
SONG. ssexesonsnens y 

Famnlum ἃ qui usato al posto della regolare forma del gen. plur famnlorum. OLD su. 
riporta come paralleli per questa forma Verg. Aen. 11, 34; Val. Fl. 3, 20; 
Hermann propone di correggere c/amore supino sulla scorta di Mart. Epigr. 2, 86 
quod nec carmine glorior supino; ma la correzione non ἃ accolta da nessun editore 
successivo, Per la iunctura cJamore supremo c£r. Ov. Trist. 3,3, 43 anne Nec CUM 
clamore supremo/ labentes oculos condet amica manns; Consolatio ad Liviam te clamore vocant 
iterumque iterumque supremo; 


753 fragor per moenia differt 

Cfr. Sen. Herc. Fur. 416 7 cum rupta pace bellicus muros fragor/ circumsonaret .....; 
OLD su. 2b riporta questo passo di Valerio come unico esempio di /ragor 
nell’accezione ‘a noist clamour (made by human voices) detto “of a rumour‘, pero, come 
anche osserva Kleywegt ad oc. fragor is not a synonym of fama or rumor.’ A mio 
avviso, fragor ἃ da intendere come nel passo di Seneca sopra riportato 1] rumore 
delle armi’. 

OLD sn». riporta come esempio dell’uso di differe nell’accezione “10 publish’ 
costruito con acc. tinfinito questo passo di Valerio e Liv. 34, 49, 6 uf ommes scirent 
utrum Romanis an Aetolis mentiri mos esset, qui male commissam hibertatem popnlo Romano 
sermonibus distulerint; 

Per differo con per + acc. cfr. Petr. Sar. 10,5 aloogui mille causae quotidie nos collident et 
ber totam urbem rumoribus differrent; 


753-754 regemque .......nn /mille ciere manus 

Pelia € qui definito rex: cfr. Enn. Med. 7 ...... Colchis, imperio regis Peliae «nn... 5 
Per ’uso del verbo verbo cere in riferimento ai soldati da radunare cfr. Catull. 
Carm. 68b, 88 nam tum Helenae raptn primores Argivorum] coeperat ad sese Troia ciere 
viros; Liv. 9, 39, 8 ab ultimis deinde subsidüs cietur miles; Τὰς. Hist. 3, 62 valentem ..... 
veteres Ulie novosque exercitus ciere; 

Mille ἃ numero iperbolico per dire ‘una gran quantitä’. Per la iunctura zille manns 
cfr. Verg, Aen. 10, 167 sub quo mille mans ivenum zu. ; Ov. Fast. 4, 275 mille 


MANUS: COCUNE wisseersnsnenseise 5 
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754 et iam dare iussa vocatis. 
Per la iunctura dare iussa cft. Ov. Am. 3,8, 34 anne et dare inssa dedit; Matt. 
Epigr. 1, 104. 


755-756 Flagrantes aras vestemque nemusque sacerdos/ praecipitat 
Questi versi contengono vari elementi problematici. 

Problematico & risultato, innanzitutto, a chi riferire sacerdos, se ad Esone o ad 
Alcimede. Secondo Strand. (cfr. Notes .... pp. 73 79) si tratta di Alcimede: tale 
interpretazione € accettata anche da Haakanson ed € condivisa dalla maggior parte 
degli interpreti (ad accezione di Draeger, Hermes 123, 1995, p. 484). Effettivamente, 
sembra piü probabile che sacerdos si riferisca ad Alcimede dal momento che ἃ lei 
Pofficiante di questo rito (cfr. 1, 730 2). 

Problematico € anche come intendere praecipitat. OLD s.v. ὅς riporta il passo di 
Valerio come esempio dell’accezione ‘lo hurry forward precipitateh) an action, a process, 
notandolo come (poet.), intendendo, quindi, che Alcimede (in conseguenza del 
fragore provocato dal sopraggiungere dei soldati di Pelia) in tutta fretta abbandona 
il rito negromantico. 

Valerio, inoltre, allude a particolari che non stati precedentementi menzionati: 
flagrantes aras, vestem, nemns. Per comprendere questi richiami € necessario, a mio 
avviso, rifarsi al modello senecano della sequenza: flagrantes aras, vesten, nemus 
alludono a fatti che non sono esplicitamente menzionati da Valerio, ma che il 
poeta presuppone e che, invece, si trovano esplicitati nell’Oedipus senecano. 
Flagrantes aras allude, a mio avviso, ad un sacrificio in atto: cfr. Sen. Oed. 556 ὃ 
nigro bidente vellere atque atrae boves/ antro trahuntur. Flamma praedatur dapes/ vivamque 
trepida tigne ferali pecus; Per la iunctura flagrantes aras cfr. Verg. Aen. 12, 
UA RR admovitque pecus flagrantibus aris; Sil. Pun. 4, 766... ac flagrantibns aris. 
Valerio menziona, poi, una veste che si arguisce indossata da Alcimede in vista del 
sacrificio. Questo particolare, non menzionato dal poeta, ricorre, invece, nel 
modello senecano: cfr. Sen. Oed. 551 2 ....... ipse funesto integit/ vates amictn corpus 
BEE ; 553 /ugubris imos palla perfundit Dedes; 

Ancora piü problematico risulta intendere nemnsgne. Lemaire propone di intendere 
nemus lignum sacrificio paratum’ e cita a taffronto Sen. Here. fur. 1216 
ehe aggerem/ quin structum acervans nemore congesto, Thilo Pro/. 87, invece, intende 
“nemns enim intellego ramos et frondes quibus aras a veteribus cingi et ornari solitas esse ; 
Strand, Nofes pp. 75 9 intende ‘corona di alloro’ che il sacerdote si poneva sul 
capo e la proposta € approvata da Haakanson e accolta da Liberman, Caviglia e 
Draeger. Kleywegt ad /oc., perö, fa giustamente osservare che “one problem (not a 
minor one) is that nemus is not attested in this sense; its use here wond be hyperbolic and at the 
same time extremehy succinct.’ 
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Numerosi sono stati i tentativi di correzione: Gronovius propone di correggere 
flagrantes aras vestemqne pennsqne sacerdos, Eyssenhardt congettura vestermgne animnmaqne 
sacerdos/ praecipitat, Wagner vestemgne vittasqne praecipitat, Koch flagrantes aras vestemque 
manumque. Secondo me, sarebbe preferibile conservare nemus nell’ accezione 
“*bosco’ intendendo che Valerio descriva in un crescendo di pathos P’allontanarsi 
frettoloso di Alcimede dapprima da ciö che € strettamente legato al rito (altari, 
veste), poi dal luogo stesso dove & officiato il rito (bosco). Valerio non ha 
espressamente dichiarato che il rito negromantico officiato da Alcimede si svolge 
in un bosco, ma ciö € facilmente ricavabile qualora si tenga presente il riferimento 
al cupressus menzionato successivamente (quando il rito riprende) al v. 774. 
L’ambientazione della evocazione dei morti in un bosco € invece, a piü riprese, 
esplicitata nel modello dell’Oedipus senecano: cfr. Sen. Oed. 530 Est procul ab urbe 
lucus ilicibus niger; 532 cupressus altis exerens silvis caput/ virente sempre alligat trunco nemns/ 
(as )/Huc ut sacerdos intulit senior gradum; 574 5 Subsedit omnis silva et erexit 
comas/ duxere rimas robora et totum nemus) concussit horror; 


756 subitisque pavens circumspicit Aeson 
Perutelli 1982 osserva che la rappresentazione di Esone spaventato e incerto sul 
da farsi prescinde del tutto dalle esortazioni di Creteo e risponde alle esigenze di 
piü appariscenti effetti drammatici della scena. 


757 Quid moveat ? 

Shackleton Bailey propone di correggerlo in quid faciat (agat ) ?, ma tutti gli editori 
mantengono il tradito guid movear. 

Moveat ἃ congiuntivo deliberativo. 


757-758 
Esone incalzato da molte preoccupazioni € accostato ad un leone accerchiato da 
una fitta schiera di cacciatori. Il motivo & omerico: cfr. Hom. 1 17, 133 6 ἑστήκει 
"we τίς TE λέων περὶ οἷσι τέκεσσιν(ῷ ῥά τε νήπι΄ ἄγοντι 
συναντήσωνται ἐν ὕλῃ, ἄνδρες ἐπακτῆρες: ὁ δὲ τε σθένει βλεμεαίνει 
«πᾶν δὲ τ' ἐπισκύνιον κάτω ἕλκεται ὄσσε καλύπτων. L’applicazione & 
reminiscenza virgiliana: cfr. Verg. Aen. 9, 549 555 isque ubi se Turni media inter milia 
vidit/ hinc acies atque hinc acies astare latinas/ut fera, quae densa venantum saepta 
corona/ contra tela furit seseque hand nescia morti/ inicit et saltu supra venabula fertur haud 
aliter invenis medios moriturus in hostis] inrnit ass. ‚Sil. Pun. 10, 1 Paulns, ut adersam 
videt increbrescere pugnam| cen fera, quae, telis circumeingentibus, ultro/ assilit in ferrum et per 
vulnera colligit hostem/ in medios fert arma globos sesegne perichs/ ingerit atque omni letum 
molitur ab ense anna. N 
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La similitudine che piü si avvicina al passo di Valerio € una di Lucano: cfr. Luc. 
Phars. 1,206 Tasenan.. viso leo comminus hoste/ subsedit dubins, totam dum colligit iram; mox 
ubi se saevae stimulavit verbere caudae/ erexit inbam et vasto grave murmur hiatu] infremnit, 
tunc, torta levis si lancea Mauri/ haereat ant latum subeant venabula pectus/ per ferrum tanti 
securus volneris exit; 


757-758 Quam multa leo cunctatur in arta/ mole virum 

La correlazione gnam multa .......... sic ἃ tipologia propria dell’epica e ricorre, oltre 
che in questo passo di Valerio, anche in Verg, Aen. 5, 458 ............. qnam multa grandine 
nimbil culminibus crepidant, sic densis ictibus heros «nn „cfr. H. Sz. 592; Samuellson 
p- 92. 

Μαῖα €, tuttavia, qui accusativo neutro plurale usato con funzione avverbiale 
secondo un uso eminentemente poetico: cfr. H. Sz. 40. Multa ἃ da collegare a 
cunctatur. OLD αν, 1 riporta come esempi dell’uso di cunctor+ advl acc.: Stat. Τοῦ, 5, 
28 paulum fletu cunctata modesto, Tac. Ann. 1, 37 legiones nihil cunctatas sacramento adigit; 
Per la iunctura multum cunctatur c£r. Liv. 26, 38, multum ac din cunctatns saceecnnnnnn ie 
Sen. C1. 3, 12,....... multum ac din cunclatus screen. Γ 

Th. Δ LIV 1394 riporta questo passo di Valerio come esempio della costruzione 
di cunctor+accusativo e per questo lo accosta a Stat. Tiheb. 3, 719; 6, 626; 7,1; 11, 
268; Cland. 10, 21 cunctatur mea vota socer. Tuttavia, qui virum non € accusativo 
singolare, ma forma del genitivo plurale usata in alternativa a virorum e, dunque, 
cunctor risulta costruito con in+ abl. La costruzione di cunctor con in +abl. & 
frequente: cfr. p. es. Verg. Georg. 4, (apes) aut intus clausis cunctantur in aedibus omnes; 
Liv. 1, 27, alii dum cunctantur in ripis inter fugae Pugnaeqne consilium oppressi; Tac. Hist. 
1, 9. In+ abl. ha, perö, qui il valore di ‘in mezzo’: per questa accezione di in cfr. 
OLD s.v. 29 

Il racconto di un leone assediato in uno spazio ristretto ricorre anche 6, 346 7 
REED RER ceu saeptus in arto/ dat catulos post terga leo «nennen 

Per P’espressione ara mole virum cfr. Tib. ΗΔ 1, 2, 97 Hunc puer, hunc invenis turba 
eircumterit arta; Per mole nel senso di ‘'massa di uomini” cfr. Verg. Aen. 12, 574 5 
Dixerat atqne animis pariter certantibus omnes/ dant cuneum densaque ad muros mole feruntur; 
Per la iunctura moles virum οἴ. Sil. Pun. 6, 112 prostrataque virum mole «nenn. 
Virum ἃ torma del genitivo qui usato al posto di zirorum, secondo un uso ricorrente 
nel poema di Valerio. 


758 rictuque genas et lumina pressit. 
Per la struttura dell’espressione cfr. Sil. Pun. 2, 548 (Mors)........... vasto cava pandens 
guttura rictn; 
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Per la iunctura /umina pressit in clausola d’esametro cfr. Luc. Phars. 8, 613 6 
(Pompeins)....... Ut vidit comminns ensis| involvit vultus nn. Keen) sen LUNG UMING 
‚pressit/ Conlinniigque animam wenn ᾿ 

ll sostantivo rictus ἃ usato solo qui nel poema di Valerio: tale termine, che ricorre 
in poesia a partire da Lucrezio (due ricorrenze), diviene di uso piü frequente 
nell’epica post virgiliana: 1 ricorrenza in Culex 220 (cfr. Ellis che preferisce 
Jatrantibus al posto di rictibns ), 3 in Lucano, 13 in Ovidio; 13 in Silio, 2 in Stazio. 

Rictu indica qui l’aprirsi delle fauci del leone. Per questa accezione cfr. OLD μὰ 
the action of parting the lips’ . Per rictus in riferimento alle fauci del leone cfr. Sen. 
Here. fur. 797 ὃ (Aleides) .......... solvit a laeva feros/ tunc ipse rictus et Cleonaeum capıt) op 

ponit; Thyest 77 8 aneenreennenn quisquis avidorum feros/ rictus lonum «nenn. /implicitus 
ἜΑ γΟΛΊ, 25. 1 Onid enim interest, oro te, Alexander, leoni Lysimachum 
obicias an ipse laceres dentibus tnis ? tnum illud os est, tna ıilla feritas. I quam cuperes ΠΡ] 
botins ungues esse, tibi rictum illum edendorum bominum capacem; ; Mart. Epigr. 1, 104, 17; 
Problematico risulta determinare se genas indica qui le palpebre o le guance del 
leone. Intendono ‘palpebre’ Langen ad /oc., Caviglia (‘esita, ringhia, socchiude le 
palpebre”), Kleywegt e Th). L. VI,2 1767 che riporta il passo di Valerio s. τ genas 
nell’accezione ‘palpebre’ come unico esempio che ricorre in poesia (apnd poetas non 
msi Val Fl. 1, 758) e rimanda all’interpretazione di Langen. ), mentre segnala al 
punto A casi di genas=palpebre in riferimento ad animali che ricorrono in prosa. 
Tb. I. L. V1.2, 1766 riporta come esempi dell’uso di genae (nell’accezione guance) 
bestiarum: Stat. Tiheb. 2, 130 tigris bella cnpit laxatque genas et temprat ungnes; 10, 290 
tigris ubi immenso rabies placata cruore lassavitqne genas; Apul. Metam. 6, 15 inter genas 
saevientium dentium et trisulca vibramina draconum; 8, 4 aper genis hac illac iactatis consectas 
canes interfwit; Amm. 22, 15, 19 trochilus avienla dum escarum minutias captat genas eins 
crocodılas tintillando pervenit adusqne viciniam gutturis; Intendono, invece, genas 
nell’accezione ‘guance’ Mozley (‘and with huge gaping jaws wrinkles up cheeks and eyes’); 
Liberman (‘sa guenle ouverte faisant disparaitre ses jones et ses γος); OLD αν 1b; 

A mio avviso, € preferibile intendere genas come ‘palpebre’. Per genas in riferimento 
ad un leone cfr. Stat. Το, 2, 130 e 10, 290. Genas ricorre associato a /umina in 
Catull. Car. 68b, 55 56; Verg, Aen. 12, 221 e Culex 185. 


759 sic curae subiere ducem, 


Per la iunctura curae subiere cft. Ov. Trist. 4, 3, 23 Tune subeunt curae acc ἢ 
Subiere ἃ qui costruito transitivamente: cfr. Laus Pisonis 246 7 aan et mea vota] si 
mentem subiere MAM sereeneennenenn 5 


Esone & chiamato dux : qui, verosimilmente, ducem ἃ da intendere come ‘eroe’ 
secondo un’accezione che ricorre anche altrove nel libro 1. 
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759-760 


Si apre qui un discorso indiretto del tipo diun monologo interiore. 


759-760 ferrumne capessat/ imbelle 

Il parallelo intertestuale accosta ancora Esone al re Priamo virgiliano: cfr. Verg. 
Aen. 2510 aan et inntile ferrum Fankiir.senesennnne ; len. 2, 544 sie fatus senior 
ΤΥ τ 

Capessat ἃ qui usato nell’accezione OLD s.u 1 “Ὁ take hold of, grasp'. 


760 atque aevi senior gestamina primi. 

Il parallelo intertestuale profila un’altra analogia con il Priamo virgiliano: cfr. Verg, 
Aen. 2, 509 arma din senior desueta trementibus aevo/ circumdat neguignam umeris ....5 
Senior, a mio avviso, si riferisce anche alla frase precedente e perciö bisognerebbe 
ordinare: senior ferrum capessat imbelle atqne gestamina primi aevi. 

Raffinata l’antitesi serior primi aevi con Paggettivo senior incastonato entro lP’iperbato 
aevi ..... primi ad accentuare il contrasto tra la debolezza della vecchiaia e la forza 
necessaria a portare le armi che l’eroe pur aveva nella giovinezza. 

Il sostantivo gestamen compare per la prima volta in Virgilio: cfr. EV s.u gero, vol. 
II, 713: & usato due volte da Virgilio, 3 da Ovidio (solo nelle Metamorfosi), € 
assente in Lucano, ricorre 3 volte in Silio, 5 in Stazio. 

Gli interpreti sono in disaccordo sulla funzione di gestamina: secondo alcuni tale 
sostantivo, che € generalmente usato da Virgilio come apposizione che 
contrassegna lo scudo, diviene in questo passo di Valerio il modo per designare lo 
scudo stesso. Cosi intende T. Δ L VI. 2, 1955 (che cita a raffronto passi di Silio 
in cui gestamen ἃ usato per designare lo scudo). Intendono, invece, gestamina nel sig 
nificato generico di arma Mozley (‘is he to seize a feeble sword ? shall he in his 
old age wield the weapons of early youth ?”) e Liberman (se saisira 1 il d’un glaive de 
venn impropre au combat et, tont vienx qu’ll est, des armes que portait son jenne äge). Altxi 
interpreti come Caviglia (‘deve afferrare una spada che € ormai priva di forza/la 
portava nei primi anni”) intendono, invece, gesfamina come apposizione di ferrum e 
atque usato con funzione esplicativa. Mi pare preferibile non intendere gestamina 
come apposizione di jerrum, dal momento che anche nel modello virgiliano di 
questa espressione sono menzionati due elementi distinti (ara in Verg. Aen. 2, 
509; ferrum in Aen. 2, 510). L’uso di gestamen/ gestamina + genitivo ἃ il piü ricorrente: 
cfr. p.es. Verg, Aen. 3, 286 ....chipenm, magni gestamen Abantis; Ov. Metam. 15,163 .... 
chpeum, laevae gestamina nostrae; Juv. Sat. 2,99 ..... speculum, pathici gestamen Othonis; Per 
la iunctura aevi ... primi ad indicare la giovinezza cfr. Tib. ΠΛ 1, 8,47 Ar tu dum primi 
floret temporis aetas; Sen. Oed. 775 Primone in aevo viridis une ‚cfr. OLD sn. aevum 
5c; Th. 4. L. 1, 1166, 46. 
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761 an patres regnique acuat mutabile vulgus. 

L’altra alternativa che si presenta alla mente di Esone € un’insurrezione armata : 
cfr. 1,71 2 (Giasone) Hen, quid agat ? Populumme levem veterique tyranno/ infensum atque 
olim miserantes Aesona ‚patres/ adVoceH seeeeeneennennennnn I 

Come ha sottolineato Perutelli, Pluralita di modell ...., p. 128 questa seconda 
alternativa per la sua stessa consistenza (far leva sul murabile vuleus) “manifesta la 
sprezzante connotazione negativa’ e ne predetermina l’emarginazione. 

Per !’espressione mmutabile vulgus in clausola d’esametro cfr. Verg, Aen. 1, 149 seditio 
saevitque animis ignobile vnlgus; L’aggettivo mutabile per sottolineare P’incostanza e la 
volubilita € reminiscenza virgiliana: cfr. Verg. Aen. 4, 569. 70 .......... varium et mutabile 
semper] femina...... „.E’ motivo ricorrente Pidea che il popolo sia volubile: cfr. Ov. 
Trist. 1,9, 13 mobile sic seguitur fortunae Inmina vnleus; Sen. Here. fur. 170 finctngue magis 
mobile vulens; L’aggettivo mutabile ticorre 3 volte in Virgilio, 4 in Ovidio, non ἃ mai 
usato da Lucano, presenta 1 ricorrenza in Stazio, 5 in Silio. 

Th. 1. L. 1461 2 riporta questo passo di Valerio sotto l’accezione /ranslate di acuo 
in riferimento ad homines come oggetto di acuo e lo pone accanto a Verg. Aen. 7, 
330 guam (Allecto) Iuno bis acuit verbis (Servio commenta inritavit et instigavit eins 
insaniam) ; Ov. Pont. 1,5, 57 gloria vos acnat; Liv. 7, 7, 4 illos aemnlatio inter sese et omnes 
causae certaminum accunt. Π] verbo acno presenta 10 ricorrenze in Virgilio, 1 in Lucano 
(Luc. Phars. 1, 432), 3 in Ovidio, 6 in Silio, 7 in Stazio. 

Patres e regnique ...... vulens indicano una romanizzazione degli elementi che il poeta 
attingeva alla saga argonautica: qui il regno di Tessaglia € immaginato come avente 
le stesse istituzioni politiche (i senatori, la plebe) della Roma contemporanea a 
Valerio. 


762-766 

E’ introdotta ora la rhesis di Alcimede al marito Esone. 

Vari modelli femminili contribuiscono a delineare qui il personaggio di Alcimede. 
Innanzitutto modello per il personaggio di Alcimede e la Creusa virgiliana: cfr. 
Verg, Aen. 2, 651 2; Per i vv. 763 766 Valerio si rifa alle parole dell’Amata virgiliana: 
cfr. Verg. Aen. 12, 61 Oui te cumqne manent isto certamine casus/ et me, Turne, manent; 
simul haec invisa relinguam) lumina nec generum Aenean captiva videbo. 

Un altro modello © qui Cornelia, moglie di Pompeo: cfr. Luc. Pbars. 8, 582 590; 
Per il motivo della moglie che vuole seguire il marito anche nella morte cfr. Luc. 
Phars. 9, 101 2 Iam nunc te per inanen chaos, per Tartara coniunx!/ si sunt ulla, sequar ; 


762 Contra effusa manus 


cfr. Verg. Aen. 2, 651 nos contra effusi lacrimis coniunxqne Crensa/ Ascaniusque omnisque 
domus; 
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L’espressione effusa manns significa che Alcimede protende le mani in un abbraccio: 
cfr. Luc. Phars. 4, 176 .....in amplexu effusas tendere palmas; 


762-763 haerensque in pectore coniunx:)...... ait 

cfr. Ov. Trst. 1,3, 79 80 Tum vero coniunx umeris abeuntis inhaerens/ miscnit haec lacrimis 
Zrishia verba suis, 

Per haerens con in +sostantivo indicante la parte del corpo a cui si sta stretti cfr. Ov. 
Metam. 7,66 ........ gremioque in lasonis haerens; 4, 694 .... ....vinctoque in corpore 
adhaerent; 

Per la iunctura pertore comiunx in clausola d’esametro cfr. Catull. Car. 64, 123 Zignerit 
immemori discedens pectore coniunx; 


763-764 « Me quoque -ait- casus comitem quicumque propinquat/ accipies 
Alcimede dice di voler condividere il destino del marito: cfr. Verg. Aen. 2, 675 
(Creusa) si periturns abis, et nos rape in ommia tecum ; 

La iunctura we quoqne in apertura d’esametro € reminiscenza ovidiana: cfr. Ov. 
Metam. 11, 440 1 (Alcione a Ceice) (5) ...... nimiumque es certus eundi/ me quoque tolle 


Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Her. 13, 157 me tibi venturam comiten 
quocumque vocaris/ sive quod hen timeto «ἦν superstes ero; P’espressione me ... comitem 
.../accipies c£r. Verg, Aen. 9, 277 accipio et comitem casus complector in omnis; 


Per !’espressione casus ... guienmque propinguat fr. Verg, Aen. 9, 29... CASUS 
factum qguicumqne aka; Man. Astron. 3, 69 70 anne. quicumgue per omnia 
casus/ humana in vita ‚poterant contingere ee Er 


Propinguat ἃ da intendere nell’accezione di OLD οὐ 2 20 approach (in time) per cui 
sono riportati come paralleli Verg. Aen. 12, 150 Parcarnmque dies ...... ‚bropingnat ; 
Stat. Achzll. 1, 257 metnenda propinguant tempora; 


764 nec fata traham 
Alcimede afferma di non voler continuare a trascinare una vita miserabile: cfr. 


Sen. Phoen. 47 48 „une. quid segnis traho/ quod vivo 2 xereerenrennen. ᾿ 
Per l’esptessione trahere fata οἴτ. Prop. E/. 4, 9, 65 angulus hic mundi nunc me mea fata 
trahentem| accipit zen ; Luc. Phars. 9, 923 Ant si quis peste diurna/ fata trahit 


764-765 natumque videbo/ te sine 

Per la struttura delPespressione cfr. Verg. Aen. 12, 63 (Amata) ............ nec generum 
Aenean captiva videbo,; Per la iunctura Ze sine in apertura d’esametro cfr. Verg, Georg. 
3, 42 te sine nil altum mens incohat «..... ξ 
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765 - sat caeli patiens 

Per patior+ caelum (che perö ha un senso di fisico= sopportare il clima) cfr. Sen. 
Controv. 9, 4,.......caelum denique pati nesciunt ; Sen. Epist. 17, 102 Nondum caelum nisi 
ex intervallo pati possumus; Ov. Trist. 3,3, 7 nec caelum patior; Luc. Phars. 9, 8. 

OLD s.u. 3 come esempi di patiens nell’accezione “Jong suffering, easy going, tolerant, 
batient’ + gen. riporta: Luc. Phars. 7, 53 nimium patiens soceri Pompeins nn. Ri 
Tac. Hist. 1,49 amicorum sine reprehensione patiens; 

Caelum & qui da intendere nelPaccezione di OLD su 8 the light or air of the upper world 
(as contrasted with what is underground or in the infernal regions.) 


765-766 cum prima per altum/vela dedit 

Cum ha qui ’accezione di ‘da quando’. Tale uso di cu, frequente in Cicerone, ἐ 
piuttosto raro in poesia: cfr. H. Sz. 624. 

Prima € aggettivo qui usato al posto del corrispettivo avverbio prömum. 

Per l’espressione dare vela per altum ctr. Hot. Carm. 4, 15, 3 ne parva Tyrrbenum per 
aequor |vela darem nenn ; Verg. Aen. 5, 796 Tara. liceat dare tuta per undas vela 


766 potui quae tantum ferre dolorem. 
Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 4, 419 20 hunc ego si potni tantum 
sperare dolorem/ et perferre, soror, potero; 9, 426 (Nisus) nec ..../ aut tantum potuti perferre 
dolorem, per la iunctura fantum ferre dolorem in clausola d’esametro cfr. Lygdami Elegiae 
2,3 Durns est et fuit, qui tantum ferre dolorem. 


767 Talia per lacrimas. 
cfr. Verg. Aen. 2, 650 (Anchise) Talia berstabat memorans fixusque manebat. 


767-769 

Vengono qui ripresi, dopo il discorso di Alcimede, i dubbi di Esone con P’aggiunta, 
come ha sottolineato Perutelli (P/uralita di modelli ..., p. 129 )di ‘nuovi elementi 
come la restrizione del campo di scelta alla morte’: Esone deve solo scegliere ora 
il tipo di morte. 

ll parallelo intertestuale profila analogie tra Esone alla ricerca di ciö che € 
opportuno fare e ’Enea virgiliano: cfr. Verg, Aen. 2, 564 respicio et quae sit circum 
copia lustro. A questo si associano reminiscenze dalla Didone virgiliana: cfr. Verg, 
Aen. 4, 630 1 (Didone) Haec ait, et partis animum versabat in omnis) invisam qnaerens 
qnam primnm abrumpere Incem ; 

E’ proprio della lingua affettiva il legame sintattico tra due interrogative dato dalla 
ripetizione in asindeto dell’aggettivo interrogativo: cfr. H. Sz. 459. 
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766 potui quae tantum ferre dolorem. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 4, 419 20 bunc ego si potni tantum 
sperare dolorem/ et perferre, soror, potero; 9, 426 (Nisus) nec ..../aut tantum potuti perferre 
dolorem; pet la iunctura /antum ferre dolorem in clausola d’esametro cfr. Lygdami Elegiae 
2,3 Durus est et fnit, qui tantum ferre dolorem; 


767 Talia per lacrimas. 
cfr. Verg. Aen. 2, 650 (Anchise) Talia berstabat memorans fixusque manebat; 


767-769 

Il parallelo intertestuale profila analogie tra Esone alla ricerca del da farsi e ’Enea 
virgiliano: cfr. Verg, Aen. 2, 564 respicio et qnae sit eircum copia lustro, 

E’ proprio della lingua affettiva il legame sintattico tra due interrogative dato dalla 
ripetizione in asindeto dell’aggettivo interrogativo: cfr. H. Sz. 459. 

cfr. Verg, Aen. 4, 630 1 (Didone) Haec ait, et partis animum versabat in omnis/ invisam 
quaerens guam primnm abrumpere lucem ; 


767 Et iam circumspicit Aeson 

Il verbo ‘circumspicere’ ricorre 6 volte in Virgilio e conosce maggiore diffusione 
in Ovidio (20 ricorrenze). Qui cireumspieit & da intendere nell’accezione di OLD s.x. 
5b (w. indir. qu.) 7o reflect, consider, ponder. 


768 praeveniat quo fine minas 

Praeveniat ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.v. 2b τὴ anticipate or forestall (a 
‚person, event etc. often with the idea of preventing). Per praevenio (of death) OLD s.v. 2b ri 

porta Ov. Triss. 5, 4, 32 (fempns) qnod non praeventum morte fuisse dolet; Apul. Meram. 
10, 11, guod si morte praeventns est nennen ‚Svet. 1210, 1 Inter haec morte praeventus 
δΥ τ ἐξ ἐν οτονεῖ ἐξετενοῦζον ‚ Plin. Ep. 9, 1,3; Scaev. Dig. 33, 1, 21, 5; A questi passi puo essere 
aggiunto Tac. Hist. 3, 67, 2 quae .... opportuna morte excidium domus praevenit ; 

Per finis nel’accezione ‘'modo di morte’ cfr. OLD su 10 a zbe end of a person 's life, 
his death. Qui Valerio usa finis in questa accezione come maschile: cfr. Stat. Sin. 5, 
1, 220 “μίαν trangnillo fine solutam felicemque vocant; Τὰς. Ann. 4, 19, 4 ....et Silins 
imminentem damnationem volontario fine praevertit; 


768-769 quae fata capessat/ digna satis 

Fata per ‘morte’ € uso poetico introdotto a partire da Properzio: cfr. H. Sz. 749. 
Capessat & qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 7 10 enter on, engage in (a corse 
of action a process ....). La tipologia di morte scelta deve essere degna: cfr. Ter. 
An. 666 ... dienum ... exitium, Stat. Τοῦ, 11, 622 3... subeam sic Tartara 
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digna/ morte .......,„ Sil. Pun. 9, 373 sed dignum proavo letum ......ὕ.ν 
Per la iunctura digna satis cfr. Verg. Aen. 3, 318 .... aut quae digna satis fortuna revisit 25 
Sil. Pun. 6, 344 5 ....... quae poena sequetur] diena satis ....., 


769-770 magnos obitus natumque domumque/........poscere 

La frase risulta ellittica di un verbo reggente che abbia il significato di ‘egli pensa, 
egli comprende ...” 

Poscere ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD αν, 7 10 demand as necessary, require. 
Il plurale obitus ἃ qui usato per indicare la morte del solo Esone. OLD sn 2 riporta 
come esempi dell’uso di obirus ‘pl. of a single person’: Verg. Aen. 4, 694 longum 
miserata dolorem difficilisqne obitus; Prop. E/. 3, 4, 12 ante meos obitus ......... ‚Stat. Τοῦ. 
2, 118 fraternos inhiantem obitus; 

Th. 1. IX.2 riporta questo passo di Valerio come esempio di obitus nel senso di 
mors, interitus, occasus+un attributo. Magnus € qui usato nell’accezione di OLD s.u. 11b 
(of things) ‘notable, famous, great. Per l’aggettivo in questa accezione riferito a 
termini indicanti ‘morte’ cfr. Mart. Epier. 8, 53, 12 guantaque de magna gandia morte 
Δι; Stat. Theb. 9, 491; 

Domus ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD αν. 6 /he family, honsehold. 


770 et genus Aecolium pugnataque ......... bella. 

cfr. Hor. Carm. 3, 19, 3 4 narras et genus Aeaci/ et pugnata sacro bella sub 1700; 
L’aggettivo Aeolum ἃ qui usato al posto del corrispondente genitivo Aeol, secondo 
un uso frequente nel latino post classico. 

L’aggettivo Aeolius, a um ἃ da intendere nell’accezione di OLD s.u 2 of or connected 
with a descendant of Aeolus per cui sono riportati come esempi Mart. Eipigr. 8, 28, 20; 
ὃ, 50 (51), 9; VF 7, 517. A questi passi si potrebbe aggiungere anche Ov. Trist. 
1,10, 15 guae simul Aeoliae mare me deduxit in Helles; 


771-773 

Esone vuole che suo figlio Promaco sia memore della morte gloriosa del padre: 
cfr. Verg, Aen. 12,433 440 Ascanium fusis circum complectitur armis/ summaque per galkeam 
delibans oscula fatur:/ disce puer, virtutem ex me verumqne laborem] fortunam ex aliüis. nunc 
te mea dextera bello/ defensum dabit et magna inter praemia ducet. / Tu facito, mox cum matura 
adoleverit aetas] sis memor et fe anımo repetentem exempla zuorum) et ‚bater Aeneas et avunculus 
excıtet Hector.’ 


771 Est etiam ante oculos aevi rudis altera proles 


Per P’espressione ante oculos cft. OLD s.1. oculus Tb. Per Vespressione #t...... ante oculos 
in riferimento ad una persona che € presente nel ricordo di un’altra cfr. Ov. Trust. 
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3,4, 59 coningis ante oculos, sicut praesentis, imago est; Ex pont. 2, 4, 7 ante oculos nostros 
posita est tua semper Imago, 

Per proles nell’accezione 'natns’ cft. EV s.u. proles, vol. IV, p. 308. Per la iunctura 
altera proles in clasuola d’esametro cfr. Verg. Aen. 12, 830 (Giunone) ......Saturmi ... 
altera proles; 

Aevum ἃ la lezione di Ὑ, aevi di C, preferito a partire dall’edizione bonomiensis 1498. 
OLD «u rudis 3 riporta il passo di Valerio come esempio dell’accezione ‘of tender 
‚years, not yet grown’ detto ‘of age’ e lo accosta a Tac. Ann. 13, 16 Octavia .... gnamvis 
rudibus annis ... ommnis adfectus ascondere didicerat; A questo si potrebbe aggiungere 
anche Sil. Pan. 15, 17 u... regimenque rudi deposcere in aevo, 


772-773 ingentes animos et fortia discere facta/ quem velit 

Cr. Verg. Aen. 12, 435 disce puer virtutem ex me verumque laborem; 

Il pronome relativo gnem risulta posticipato rispetto alla proposizione infinitiva 
ingentes animos et fortia discere facta: cft. Langen ad loc. Onem, pronome relativo di 
genere maschile ἐ concordato a senso con il suo antecedente, il sostantivo 
femminile proles, sottointendendo verosimilmente Promachus, il nome proprio del 
secondo figlio di Esone. 

L’uso del congiuntivo presente velit al posto di ve/let implica che Esone percepisca 
il suo desiderio come realizzato. Dal verbo γε dipende una proposizione infinita 
che non ptesenta lo stesso soggetto della sua reggente: per l’uso della infinitiva in 
dipendenza dal verbo vo οἴ. H. Sz. 355 ; K. St. I 693; 

Per la iunctura ingentes animos οἴ. Verg. Georg. 3, 207 ingentis tollent animos ...., 4, 83 
ingentis animos angusto in pectore versant, Luc. Phars. 8, 28 destrnit ingentes animos ....., 8, 


266 ingentis praestate animos ...... ; Sil. Pun. 16, 350 ingentes animi anne 3 

Per la iunctura forzia ... facta ctr. Verg, Aen. 1, 641 fortia facta patrum «u... ; 10, 369 
nn DE7 V0S et fortia facta, Ov. Trist. 2, 1, 412 infregisse suis fortia facta modis, Ex pont. 
4,7, 32 fortia nec possint facta latere caves anne ; 


773 atque olim leti meminisse paterni. 

Olim & qui da intendere nell’accezione di OLD su. 3 at some future date, one day. 

Per la iunctura o/im .. meminisse ctt. Verg, Aen. 1, 203 ..... ef haec olim meminisse invabit; 
Per meninisse+ genitivo cfr. OLD τα 3b. 

Per la iunctura Δ]... Daterni cr. Cic. Rose. 78; Catull. Carm. 64, 246 7 Sic funesta 
domus ingressus tecta paterna/ morte ........, Sen. Ag. 910 Fuge, ὁ paternae mortis auxcilinm 
UNICUM, 


774 Ergo sacra novat. 
Perutelli 1982, p. 131 sottolinea un’incongruenza nell’uso di ergo qui: ‘ma ergo 
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starebbe ad indicare anche una consequenzialitä con ciö che precede (le 
considerazioni sulla morte eroica) che la descrizione dell’ambiente non sembra 
avvalorare’. A mio avviso, invece, ergo non rappresenta affatto un’incongruenza 
rispetto alle precedenti considerazioni di Esone sulla morte eroica. Ergo, infatti, 
introduce la decisione di Esone di morire bevendo sangue di toro: per questo egli 
riprende il sacrificio e si appresta ad immolare la vittima. Morire bevendo il sangue 
di toro era una tipologia di morte che si addiceva ai re. Per questo aspetto cfr. M. 
D. Campanile, De/ bere sangue di toro ὁ della morte di Annibale, Chiton 30, 2000, p. 
127: ‘L’identitä dei personaggi che hanno posto fine alla propria vita con un tale 
suicidio (...) tutti, con l’importante esclusione di uno, hanno in comune la regalitä 
o una condizione assimilabile a questa; cosi ....... il re Mida, il faraone Psammetico, 
il fratello del gran re Cambise, lo stesso Temistocle, signore di cittä.(...)”. Esone 
non ἃ rex, perch& € stato spodestato da Pelia, ma sceglie questa tipologia di morte 
(propria di chi ha dignitä regale) che ai suoi occhi rispondeva a quelle esigenze di 
eroicitä e di grandezza esptesse ai vv. 769 773. 

Problematica € parsa anche Pespressione sacra novat e, in particolare, l’accezione da 
attribuire a novat, se OLD s.u. 1 10 make or devise something new’ ο OLD s.u. 6 20 begin 
again, resume, renew'. Mi parte piü probabile che qui Valerio intenda dire che Esone 
riprende il sacrificio interrotto precedentemente (cfr. 1, 755): cosi, infatti, 
sembrano indicare i vv. 779 80 hunc sibi praecipunm gentis de more nefandae/ T'hessalis in 
seros Ditis servaverat nsns in cui si fa allusione al fatto che in una fase precedente del 
sacrificio il toro era stato serbato per il rituale della preparazione alla catabasi, che 
si sarebbe svolto poi. Per l’espressione sacra novat cr. 4, 530 sacra novant .....ΨΨ.Ψ... ‚Stat. 
Silv. 3, 1, 1 Intermissa tibi renovat, Titynthie, sacra; 


veteris sub nocte cupressi 

Nox ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 5 Night like conditions, darkness. 
OLD μὰ. 5 registra che questo € l’unico uso del sostantivo per designare ’ombra 
generata da un albero. 

Per cupressi+ un attributo cfr. Enn. Ann. 223 Skutsch /ongigne cipressi / stant sectis 
folüs et amaro corpore buxum. 

Valerio si riferisce, verosimilmente, ad un cipresso presente nel bosco in cui 
Alcimede e Esone avevano officiato il rito negromantico. Änche qui mi pare 
decisivo il riferimento al modello senecano della sequenza: cfr. Sen. Oed. 530 Est 
‚procul ab urbe Incus ilicibus niger/ Dircaea circa vallis inrignae loca./ cupressus altis exerens 
silvis caput/ virente semper alligat trunco nemus, [549 Praestitit noctem loeus «u... ᾿ 

Il cipresso diviene albero funebre a partire da Orazio e poi Virgilio, mentre Lucano 
ne limita l’uso funebre ad un certo strato sociale: non plebeios Inctus testata cupressns. 
Per questo uso del cipresso cfr. EV, s.u. eupressus; cft. L. Piacente, Per Ja simbologia 
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del cipresso nella Roma antica, Atheneum 1978, pp. 387 390; K. Toechtetle a Sen. Oea. 
530. 


775-776 sordidus et multa pallens ferrugine taurus/stabat adhuc 

Valerio qui si riferisce, verosimilmente, ad una fase precedente del rito 
negromantico officiato da Alcimede e Esone in cui erano state sacrificate delle 
vittime, delle quali era rimasto vivo solo un toro. A tutto questo Valerio non fa 
esplicitamente riferimento, ma se ne puö scorgere traccia nel modello senecano: 
cfr. Sen. Oed. 564 solidasgne pecudes urit ... ; 

Per la iunctura szabat adhnc in apertura d’esametro cfr. Ov. Fast. 2, 253 stabat adhnc 
duris ficus densissima pomis ; 

Sordidus, qui tiferito a Zaurus, ἃ da intendere nell’accezione di OLD οἱ 2 (of persons 
or animals) characterized by dirt or neglect; L’aggettivo sordidus ricorre solo due volte 
nel poema di Valerio: qui e a 3, 344. Tale aggettivo, giä attestato in Ennio e Plauto 
(con una connotazione fortemente spregiativa), presenta due ricorrenze in Virgilio 
(1 nelle Bucoliche e 1 nell’Eneide), ma diviene piü frequente nell’epica post 

virgiliana: 4 ricorrenze in Lucano, 9 in Ovidio, 12 in Stazio, mentre non € mai 
usato da Silio. Tale aggettivo, invece, € spesso usato nella tragedia senecana, dove 
presenta 11 ricorrenze. L’associazione di sordidus con la morte e con il regno 
dell’oltretomba € gia operata da Virgilio che riferisce tale aggettivo al mantello di 
Caronte per rimarcare attraverso lo squalor V’aspetto dimesso e ributtante 
dell’orrendo nocchiero: cfr. Verg. Aen. 6, 301 sordidus .... amictns; 

Pallens ferrugine ἃ ossimoto. Th. /. L. VI, 575 riporta questo passo di Valerio s.u. 1 
color ferrugineus. Ferrugo, inis indica il colore rossastro proprio del ferro. 

Il termine ferrugo ricorre solo qui nel poema di Valerio e non € mai usato ne da 
Stazio ne da Silio. Ferrugo ἃ termine della prosa. Ricorre in poesia a partire da 
Catullo (1 ricorrenza), poi nella Cuiex, in Tibullo, nella Lans Pisonis, in Ovidio (5 
ricorrenze) e in Plinio (Nat. Hisr.). 1l sostantivo ferrngo o ’aggettivo ferrugineus sono 
associati al regno degli inferi in Plaut. Mz/. 1177 82 (dove /ornatus nanclericus © 
costituito da una palliolum ferrugineum);, Verg, Aen. 6, 303 et ferruginea subvectat corpora 
cumba; Culex 273 maesta obtenta Ditis ferrugine regna; 

Per P’uso di un termine avente indicazione cromatica associato a ferrugine c£r. Ov. 
Metam. 13, 960 hanc ego tum primum viridem ferrugine barbam; 15, 789 caernlus et vultum 
ferrngine Lucifer atra/ sparsus erat ...; 

“Multa’ in riferimento a ferrugine ἃ da intendere nell’accezione di OLD s.n 5 (of 
conditions) occurring in a high degree, full, intense. 


776 cui caeruleae per cornua vittae 
Le vittime in un sactificio portavano bende di lana. 
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Per la iunctura caernleae .. vittae cfr. Verg, Aen. 3, 64 caernleis maestae vittis ........ ᾿ 
Caeruleus qui ha connotazione funebre, di colore nero: per questa accezione 
dell’aggettivo cfr. OLD «.r. 9 

Per cornna ἃ qui da intendere nel senso di “inter cornua”. per questa accezione di per 
cfr. Turs. IV, 430. 

I termini cui caerulae ..... cornna sono legati da allitterazione in ἃ 


777 et taxi frons hirta comis. 

Controverso risulta come intendere frons. Frons potrebbe derivare da frons, frontis, 
indicante la fronte dell’animale oppure da frons, ndis indicante la corona’”. Nel 
primo modo intendono OLD οὐ frons 1, Mozley, Liberman, Caviglia. Ritiene 
possibile il secondo modo Kleywegt ad loc. 

OLD κα non riporta il significato di ‘corona’ per frons, frondis, ma tale accezione 
di frons, frondis & ben documentato da 717. ἀ L. s.u. frons 

Per la iunctura frons birta c£r. Sen. Phaedr. 803 te frons hirta decet «nu... . 

Hirtns, a, um ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u. 2 (of Plants or their parts) 
rough, hairy. L’aggettivo hirtus, a, um ticorre solo qui nel pocma di Valerio: tale 
aggettivo € usato 2 volte da Virgilio (ma solo nelle Georgiche), 7 volte da Ovidio, 
3 volte da Seneca (ma solo nelle tragedie), 5 volte in Stazio e 9 in Silio. 

Comis & qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 3 a zbe foliage (of a tree). 

Il tasso € simbolo di morte: cfr. Sen. Oed. 555 mortifera canam taxus adstringit comam 


777-778 ipse aeger anhelans/ impatiensque loci 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 10, 837 ὃ (Mesenzio).......... ipse 
aeger anhelans/ colla fovet une... Γ 

Ipse € usato da Valerio al posto del pronome is: per questo uso testimoniato a 
partire da Curzio Rufo e poi nel latino tardo cfr. H. Sz. 190. Per ipse in riferimento 
ad un animale cfr. Ov. Meram. 10, 111 (cervus) ipse suo capiti praebebat cornibus umbras; 
Per la iunctura impatiensqne loci cft. Luc. Phars. 1, 124 erigit impatiensqne loci fortuna 
SECUNÄE zen „Qui δα & da intendere nell’accezione di OLD οὐ 22 position of affaire 
ἐν siMmation. 

La coordinazione delle quattro espressioni riferite al /aurus avviene secondo 
differenti strategie: due (aeger anhelans) sono giustapposte senza congiunzione, due, 
invece, (impatiensque loci visaque exterritus umbra) sono coordinate mediante il que. 


778 visaque exterritus umbra. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 4,571 tu vero Aeneas subitis exterritus 
umbriss; 

Umpbra si tiferisce all’ombra di Creteo: il sostantivo € qui da intendere nelPaccezione 
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di OLD «u. 7 the disembodied form of a dead person. 

Visaque .... umbra e costrutto del participio passato usato in dipendenza da un 
sostantivo al posto del corrispettivo sostantivo deverbale: per questo uso 
ricorrente nel latino post classico cfr. H. Sz. 393. 


779-780 Hunc sibi praecipuum ..... / Thessalis in seros Ditis servaverat 
usus. 

L’aggettivo Thessalis € qui usato ancora per designare Alcimede, in quanto 
officiante del rito. Sullaggettivo Thessalis cfr. ἢ. a 1, 736 7. 

Per Pimpiego di tale aggettivo a designare la maga in un rito negromantico cfr. Luc. 
Phars. 6, 605 Impia laetatur vulgatae nomine famae/ Thessalis et contra: ........... 6, 699; 
Bisogna supporre che Alcimede abbia fatto prima un sacrificio di abbondanti 
vittime (nel modello dell’Edipo senecano tutto € spiegato piü dettagliatamente: cfr. 
Sen. Oed. 555), e che di queste vttime immolate come offerta per la profezia, 
Alcimede abbia lasciato da parte un toro per il momento in cui avrebbe invocato 
Ecate, come offerta per le divinitä dell’oltretomba. La pratica di sacrificare delle 
vittime quando si invocava Ecate ὃ menzionata anche nell’Eneide: cfr. Verg. Aen. 
6, 243 7 quattnor hie primum nigrantis terga invencos/ constitnit frontique invergit vina 
sacerdos/ et summas carpens media inter cornua saetas| ignibus imponit sacris, ibamina prima, 
/voce vocans Hecaten caelogue Ereboque potentem; 

Per la struttura dell’espressione zn seros ... servaverat usus c£t. Moretum 20 quam fixam 
baries illos servaverat in usus; per ’espressione hunc sibi servaverat c£r. Ov. Fast. 4, 225 
Hune sibi servari νοι acaeenenenenn R 

Praecipuum & qui da intendere nell’accezione di OLD sn. 1 belonging to a person, or thing 
to the exclsion of all other, pecnliar, special. 

Nell’esptessione in... seros .... usus in ha valore finale: per tale uso di in che diviene 
piü frequente a partire da Livio cfr. K. St. 11.1, 566 7. 

Nell’esptessione in seros ..... usus ’aggettivo seros ἃ usato al posto del corrispettivo 


avverbio sero: per analoghi usi cfr. Liv. Praef. 11 serae .......immigraverint; 3,56, 7 seras 
En venire poenas ; εἴτ, H. Sz. 172. Per la iunctura in seros ....... usus cfr. Plin. Nat. Hist. 
33, 4........ etiam serioris uSUs argumentum 6661; pet la struttura dell’espressione e la sua 


sua posizione nel verso cfr. Verg. Aen. 6, 569 distulit in seram commissa Diacula mortem; 
L’aggettivo di grado positivo seros € qui usato al posto del grado comparativo 
dell’avverbio. 

Problematica risulta l’espressione im .... Ditis.....usus. E’ generalmente intesa: 
Liberman (‘reserve pour plus tard a Vusage de Pluton‘),Caviglia (l’aveva scelto e serbato 
per i riti di morte, piü tardi”). Shackleton Bailey propone, invece, di correggere 
Ditis in Diti perche ritiene che la s di Ditis sia un raddoppiamento della successiva 
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s di servaverat. 

Questa proposta € accolta da Kleywegt ad θα, secondo cui la presenza di due 
dativi (sbi, Diti) non farebbe difficoltä in quanto sibi ἃ da legare strettamente a 
Praecipuum. Non sono persuasa della necessitä della correzione. 

Qui sarebbe ‘per gli usi di Dite, cioe ‘perch£ la usasse Dite’. 

Dite & “206 ruler of the underworld in Roman religion’ (OLD s.x. ): dunque il poeta attua 
una romanizazione applicando la terminologia romana ad un mito greco. 


779. ernennen gentis de more nefandae 

I vv. 779 780 sono stati sospettati di interpolazione perch&, come osserva Langen 
ad loc. ‘non enim poterat Valerius narrare, Alcimeden nefandae gentis morem secutam esse”. 
Valerio allude qui al fatto ai riti praticati dalla gente della Tessaglia, la regione delle 
maghe per antonomasia. In realtä, come ha giustamente fatto osservare Perutelli, 
qui “Valerio ha ceduto alla secolare forza di una concezione topica e [ὯΔ fatta 
emergere in una situazione sbagliata’. 


Il verso di Valerio € modellato su Luc. Phars. 6, 507 ..... haec dirae carmina gentis; per 
la iunctura gentis ....... nefandae c£r. Verg. Aen. 3, 653........... satis est gentem effugisse 
nefandam; 


Per de more+ gen. nell’accezione ἡ alla maniera di’ cfr. Verg, Aen. 7, 357 .....ef solito 
matrum de more ...., Sil. Pun. 1, 123. 


781 tergeminam cum placat eram 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 6, (Erichto) .......... am 600 vos nomine 
vero/ eliciam san. 

Tergeminam ... eram ἃ perifrasi pet indicare Ecate: cfr. Verg, Aen. 4, 511 tergerminamque 
Hecaten aan ; Ecate era la dea degli inferi, che regnava sulle ombre. Era 
raffigurata con tre teste e tre corpi. 

L’aggettivo tergeminns, a, um ἃ poetismo che ricorre nella lingua poetica a partire 
da Luctezio: tale aggettivo, che ricorre solo qui nel poema di Valerio, € usato una 
volta da Orazio, 2 da Virgilio, 2 da Ovidio, 3 da Silio, ma € usato piü 
frequentemente da Stazio (10 ricorrenze). Il sostantivo era ricorre due volte nel 
poema di Valerio (qui ea 7, 313): tale termine e assente nei Pumica di Silio, ricorre 
solo una volta in Ovidio e Lucano, ma € spesso usato da Seneca. 

Placat € qui da intendere nelP’accezione di OLD s.v. 1b 20 act in conciliatory manner 
towards, try to Dlacate. Per placare in riterimento agli dei dell’oltretomba cfr. Hor. 
Carm. 2, 14, 6 amice, placet illacrimabilem / Plntoni tauris ...... ; 

Thilo al v. 781 aveva proposto di trasporre i vv. 781 4 dopo v. 815, ma poi si € 
ricreduto. Mozley ha accettato la trasposizione, come gia Braun. Tuttavia, nessun 
altro degli editori piu recenti (Ehlers, Liberman,Caviglia) accetta tale trasposizione. 
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Anche a mio avviso, la trasposizione proposta non va accettata: Zergeminam cum 
Dlacat eram ἃ da legare strettamente a in seros usus Ditis. La maga aveva, infatti, 
riservato un toro da sacrificare per !’invocazione di Ecate e delle dimore Stigie. 


781-782 Stygiasque supremo/ obsecrat igne domos 

Per la struttura dell’espressione cfr. Luc. Phars. 6, 733 4 (Erichto) .....Stygiasqne canes 
in Ince superna/ destituam «........ = 

Per obsecro + nome della divinitä invocata cfr. OLD su. 1b (with a deity as obj, ex 
‚bressed or understood). Per la iunctura Stygias .. domos c£r. Luc. Phars. 6, 514 nosse domos 
Ihigias nenn ἡ Mart. Epier. 6, 18, 2 qna melior Stygias non videt umbra domos. 

Igne e da intendere nell’accezione di OLD αν, 2b (used in religious cerimonial) 
Langen ad loc. intende supremo igne 'quia post hoc sacrum iam alind non oblatura'. 

Per la iunctura supremo igne c£r. Ov. Metam. 2, 620; ὃ, 72; 11, 662; Luc. Phars. 6, 358; 
Sen. Oed. 60 supremum ad ignem nn ‚Stat. Tiheb. 4, 640; 8, 72; 11, 662; 
Supremo ... igne 6 Stygiasque .... domos sono due iperbati in enjambement. 


782-783 iamiam exorabile retro/carmen agens 

Problematica risulta questa espressione che € parsa a molti oscura. 

Lemaire ad loc. intende che venisse ripreso il rito di necromanzia, interrotto 
all’udire dell’irrompere dei soldati: “zamiam carmen retro agens, interruptum antea, quod 
suadere iamiam videtur, carmen retro, denno incipit et exorabile quidern, quod optaret audır!. 
Lemaire cita a raffronto una espressione di Quintiliano, re/ro agere ordinem, 
expositionem. Wagner (Philologus 20, 1863) propone di correggere retro in Leto. 
Secondo Braun, pero, P’emendamento di Wagner non deve essere accolto e la sua 
spiegazione non puö essere accettata perch& l’aggettivo exorabile non € mai usato 
come transitivo e, dunque, si deve intendere carmen agere “carmen per alignantum 
temporis spatinm ducere, © retro, si de tempore usurpatur, non significat ex tempore elapso in 
boc temporis momentum, sed ex praesenti in elapsum’. 

Jacobs (Miscell. Philol. 1, p. 72) spiega questo passo di Valerio facendo riferimento 
a Hor. Epod. 17,5 6 Canidia, parce vocibus tandem sacris/ citum retro solve, solve turbinem, 
dove Orazio, chiedendo a Canidia di far girare il /urbo all’indietro le chiede di 
sciogliere la precedente magia con una contromagia. Questa spiegazione piace a 
Giarratano. Su questa linea interpretativa si pongono Mozley ('rehearsing 
backward a spell soon, soon to prove persuasive”), Liberman (e/ Ja voila qui retourne 
en sens inverse la formule supplicatoire), Caviglia (formula in senso inverso l’efficace 
preghiera di supplica”) il quale osserva: ‘Se una preghiera formulare aveva evocato 
dagli inferi le anime dei morti, la stessa preghiera, formulata in senso opposto, 
costituisce la condizione necessaria perch& le anime evocate siano ricevute di 
nuovo nel regno d’Averno’ e Spaltenstein ad /oc., e anche Kleywegt ad loc. 
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ad loc. trova i paralleli addotti da Liberman poco convincenti e ritiene che, data la 
problematicitä del passo, possa essere accettata la congettura di Hirschwaelder 2770, 
giä proposta da Braun. 

Agere retro esprime l’idea di riportare indietro qualcosa. Tale iunctura € presente 
nella prosa dell’epoca contemporanea a Valerio: cfr. Sen. Contron. 2, 6,4, au et 
in praeteritos annos se retro agens ....„ Sen. De ben. 6, 2 ....... retro illi agere se non licet; De 
Ira 1,17, Iram saepe misericordia retro egit; De Ira 3, 1, 1 utrum reverberanda et agenda 
retro sit ; quindi mi pare preferibile intendere che Alcimede ed Esone riprendano 
qui il rituale e le formule del rito di negromanzia che avevano precedentemente 


interrotto. 
Per la iunctura carmen..... exorabile cfr. Ov. Metam. 1,137 Sacnnnnnan. sarmen| ausiliare 
ΓΝ ΣῊ ; OLD 8.ν. riporta come unico esempio dell’accezione attivo di 


exorabile (= capace di placare) questo passo di VF. L’aggettivo exorabile di uso 
piuttosto raro nell’epica post virgiliana: ricorre 1 volta nella Οὐχ, 1 nel poema 
di Silio, 1 volta negli Argonantica di Valerio, € usato 1 volta da Stazio, ma nelle ‚Szvae. 


783-784 neque enim ante leves niger avehit umbras/ portitor 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 6, 52 ..negne enim ante debiscent...., 

Il porzitor a cui si fa qui riferimento ἃ Caronte: per questa designazione in 
riferimento a Caronte cfr. Verg. Aen. 6, 298; 6, 326; Georg. 4, 502; Sen. Here. fur. 768 
regit ipse longo portitor conto rate, Luc. Phars. 3, 17; L’aggettivo niger non € mai riferito 
espressamente a Caronte, ma connota spesso ciö che € connesso con la morte e 
con il regno degli inferi: cfr. Ov. Metam. 4, 438... ubi sit fera regna nigri Ditis, 
Stat. Theb. 6, 376 en nigrae volnere sorores. Niger ..... portitor ἃ iperbato in 
enjambement. 

L’idea che altrimenti Caronte non porti via le anime € giä virgiliana: cfr. Verg, Aen. 
6,327 8 nec γῆρας datur horrenda et rauca flnenta/ transportare prius quam sedibus 05sa 
quierunt ; Ante & qui usato con funzione avverbiale: per tale uso piuttosto raro in 
poesia cfr. H. Sz. 223. 

Il verbo avehit ἃ topico in riferimenti ai morti: cfr. Verg, Aen. 11, 205; Sen. Med 
975 tunm quoque ipsa corpus binc mecum aveham. 

Per la iunctura /eves u... umbras c£r. Sen. Oed. 562 3... aut placat leves/ aut cogit 
UMDIAS nennen ᾿ 


784 et cunctae primis stant faucibus Orci. 

Per il motivo delle anime ammassate sul limitare degli inferi cfr. Luc. Phars. 6, 714 
nenn, DIVNO Pallentis hiatu| haeret adhuc Orci; pet la iunctura primis ..... fancibus Orci 
in clausola d’esametro cfr. Verg. Aen. 6, 273...........prümis in fancibus Orci; 

E’ qui usato l’ablativo semplice prömis .... fancibns aziche in primis fancibns per 
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esprimere il compl. di stato in Jugo con nomi comuni ἃ ricorrente nel latino post 
classico. 

Cunctae ἃ la lezione diy ediC!e Οὔ. La lezione dei codici & conservata da 
Giarratano, Ehlers, Liberman (ma, in apparato “hand male Jacobs victae”), Caviglia. 
Vinctae ἃ congettura di Jacobs (Mafthiae miscell. philol. vol. 1, p. 73), accettata a testo 
da Thilo, Schenkl, Baehrens, Mozley. Reuss propone, invece: ef coetu primis stant 
fancibus Orci. 


785-787 

Questi versi introducono la maledizione ch Esone scaglia contro Pelia. 

Come giä osservato da Adamietz, modello intertestuale sono i versi introduttivi 
della maledizione di Didone contro Enea: cfr. Verg. Aen. 4, 648 50 His, postgnam 
Diacas vestes notumqne cubile] conspexit, panlum lacrimis et mente morata/ incubnitgne toro 
dixitque novissima verba: 


785-786 Illum ubi terrifici superesse in tempore sacri/ conspexit 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 4, 648 9 Hic, postgnam Thiacas vestes 
notumque cubile| conspexit anne 

Questa osservazione sembra qui fuori luogo: ὃ ovvio che Esone sapeva che il toro 
era rimasto vivo, dal momento che poco prima si € detto che lo aveva lasciato 
apposta vivo secondo un uso della gente tessala. 

Per Puso dell’infinitiva in dipendenza da conspicio, uso che ricorre solo in Cesare, 
cfr. H. Sz. 357. 

Shackleton Bailey propone di correggere in tempore sacri in terrifici ... fempora sacri, ma 
a mio avviso tale correzione non € necessaria. Non fa difficoltä, infatti, il genitivo 
in dipendenza da in tempore: cf. Liv. 29, 34... se in tempore pugnae adventurum; 

L’espressione Zempns sacri ticorre, inoltre, anche altrove nel poema di Valerio: cfr. 
VF 3, 419 cum vigil, arcani speculatus tempora sacri; 

Per la iunctura Zerröfiei ou... sacri cr. Sen. Oed. 384 Onid ista sacri signa terrifici 


ferant exprome «une r 


786 statuit leto 

Tale espressione € stata diversamente intesa. L’interpretazione pil comune € ‘prese 
la decisione di uccidere il toro’. Renkema, seguito da Kramer e Mehmel intendono 
invece ‘statnit leto (suo)', nel senso ‘bestimmte ihn für seinen Tod’. Th./ .L. V11.2, 1189 
riporta alcuni paralleli per l’uso di /ezum a designare non solo la morte di esseri 
umani, ma anche di animali: cfr. Ov. Hal. 57 (leone) procidit atque suo properat sibi 
robore letum; 

Kleywegt ad loc. intende, invece, statuit nel senso di 0 D/ace (a sacrifical victim)‘, come 
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dativo di scopo. L’interpretazione di Kleywegt mi pare piü convincente. 
L’espressione statuit leto € la variante di espressioni del tipo “Jero mittere, leto dare, Veto 
offerre’ per cui cf. OLD ».u. /etum 1b, variata da Valerio attraverso il verbo statwir. 


supremaque fatur 

Esone pronuncia le sue ultime parole, come Didone: cfr. Verg. Aen. 4, 650 
ΠΝ ΤΠ dixitqne novissima verba; 

Per la struttura dell’espressione supremaqne fatur cfr. Lucr. 3, 464 
BIER deliraque fatur; 

Langen ad loc. riferisce suprema a cornna del v. 785, ma contro questa idea cfr. Kley 
wegt ad /oc.. Spaltenstein ad loc. ritiene suprema un avverbio (‘doit etre un adverbe, de 
meme qu'on trouve quelgnefois supremum adverbial‘). Kleywegt ad loc. Jo intende come 
sostantivo neutto plurale nellaccezione OLD ἡ 5b funeral rites or offering. Fa 
difficoltä, a mio avviso, per l!’interpretazione in questa accezione di suprema il fatto 
che sia riferito a farur di cui costituisce il complemento oggetto: i passi riportati da 
OLD ».u. 5b riportano suprema in questa accezione associato a verbi come ferebant, 
breastares, inlata; Suprema, invece, a mio avviso, € qui da intendere nell’accezione di 
OLD s.u 44 @ person‘ last will and testament'. OLD s.v. 44 riporta come unico 
esempio di suprema neutro plurale usato da solo (al posto di suprema indicia p. es.) 
nell’accezione “a person’ Jast will and testament’ Papin. Dig. 29, 1, 36, 2 miles in supremis 
ordinandis ignarns uxorem esse praegnantem ventris non habnit mentionermn. 


787 ipse manu tangens damnati cornua tauri. 

cfr. Ov. Metam. 9, 186 vosne, manus, vahdi pressistis cornna tauri; 

Per la iunctura zpse mann in apertura d’esametro cfr. Verg, Georg. 3, 395; Aen. 3,372, 
Aen. 7,143; Ov. Ex pont. 1, 8, 57 ipse mann capulum pressi moderatus aratri , Luc. Phars. 
9,587. 

Tangere ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u. 1c ‘20 Zouch, put ones hand on 
(an altar or other sacred object‘). 

Damnati ἃ qui usato pet /eto damnati. Per questo uso cfr. Luc. Phars. 8,570 dammatum 
leto traherent ad litora Magnum; 


788 -822 
E’ ora introdotta la maledizione pronunciata da Esone contro Pelia prima di 
morire. Come ἃ gia stato messo in luce da Adamietz, il modello a cui si rifa qui 


Valerio € quello della maledizione pronunciata contro Enea dalla Didone 
virgiliana: cfr. Verg. Aen. 4,605 630. 
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788-797 

L’invocazione alle varie divinitä riprende Verg, Aen. 4, 607 610 Sol, qui terrarum 
flammis opera ommia lustras/ ΔΗ ΗΘ harum interpres curarum el conscia Iuno/ nOochurnisque 
Hecate trivüs nlulata per urbes/ et Dirae ultrices et dii morientis Elissae, 


788 « Vos, quibus imperium Iovis 

Per la struttura dell’espressione cfr. Sen. T’hyest. 607 ὃ Vos, quibus rector maris et 
terrae/ ins dedit magnum necis atque vitae; Verg, Aen. 5, 235; 6, 264 Di, quibus imperinm 
ANÜMATUIM wereeeneennnnnn Γ 

Problematico € risultato intendere il senso di tale espressione: Esone si sta 
rivolgendo qui agli spiriti dei suoi antenati e quindi l’espressione gmibns imperium 
Jovis non puö essere intesa ‘voi che avete il comando di Giove’, ma € piuttosto da 
intendere ‘ νοὶ che sottostate al potere di Giove”. 

Per Pespressione zmperinm lovis cfr. Sen. Here. fur. TI... imperium lovis; 


788-789 et non segne peractum/lucis iter 

Peragere ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.r. 4b 20 carry ont, perform, execute 
(a course, jonrney, etc.) 

Per Pespressione perago+ iter c£r. Hor. Sat. 2, 6, 99 ambo propisitum peragunt üter «u... Ἶ 
Verg, Aen. 6, 384 Ergo iter inceptum peragunt «een 5 

Per la iunctura ἐμοῖς ifer c£r. Prop. E/. 3, 20, 12 Phoebe, moraturae contrahe ἐμοῖς iter; 
Qui, perö, /ncis iter ὃ perifrasi per indicare la vita: per Pespressione vytae iter cfr. Sen. 
De Brev. Vir. 9, 5, Ep. 44, 7, Juv. 7, 172; per l’espressione sermita vitae cfr. Hor. Ep. 
1, 18, 103; Juv. 10, 363; 

Non segne ἃ una litote. Segne ἃ qui un aggettivo predicativo riferito a iered € qui da 
intendere nell’accezione di OLD οὐ 3 (of actions, conduct etc.) marked by sInggishness 
or want of energy. 


789-90 mihi consiliis, mihi cognita bellis/nomina 

Mihi & dativo d’agente in dipendenza da un participio passato. 

L’anafora wihi ... mihi conferisce pathos all’espressione. 

Concilüs ἃ la lezione di y, mentre X ha conszliüis. Conservano concilüis Giarratano, 
Kramer, Courtney, Ehlers e Liberman mentre preferiscono consilüs Schenkl, 
Wagner, Baherens, Mozley, Caviglia e Kleywegt. La confusione tra concilium e 
consilium ἃ frequente nella tradizione manosctritta e si riscontra anche per alcuni 
passi di Virgilio (cfr. Aen. 2, 89; 11, 469; 6, 432 33), e in due casi tra questi la 
correzione ἃ di concilium in consilium. Anche per quanto riguarda il passo di Valerio, 
consilüs pare piü probabile. Concikium indica, generalmente, una grande adunanza 
con finalitä politiche: tale termine € usato da Virgilio per indicare il ‘consiglio dei 
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notabili del regno’. Tale accezione del termine nel passo di Valerio sarebbe 
problematica perch& sarebbe necessario postulare che Esone abbia conosciuto 
personalmente i suoi antenati, mentre pare che egli abbia solo sentito parlare di 
loro. Inoltre, come giustamente fa rilevare Caviglia, Vantitesi consiliis/ bellis 
difficilmente puö essere messa in discussione: cfr. p. es. Verg, Aen. 11, 338 9 ... 
sed frigida bello/ dextera, consilüis habitus non futilis anctor. Bellis e consiliis indicano cioe 
gli ambiti per cui Esone ha conosciuto i nomi dei suoi illustri antenati, che sono 
poi consacrati anche dalla fama dei discendenti. Qui Esone si appella alla 
sapienzalitä delle anime dei suoi antenati di cui egli sperimentö l’auctoritas tanto 
nella saggezza (consilia) quanto nel valore (bella). 


790 magnorum fama sacrata nepotum. 

Per P’espressione nomina sacrata c£r. Mart. Epigr. 1, 114, 3 nomenque sacravit ...., Sil. 
Pun. 1, 274 quis nobile nomen] conditus excelso sacravit colle Zacynthos .....; 

Nepotum & qui da intendere nell’accezione di OLD sn 3 a descendant. 

I termini magnorum fama sacrata nepotum sono legati da omoteleuto a chiasmo. 


791 tuque, excite parens umbris 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 4, 608 /ngue harum interpres curarum 
et conscia Iuno; 

Per l’uso di exeitus, a, um ad indicate gli spiriti rievocati dal modo degli inferi cfr. 
Sen. Here. fur. 86 Adsint ab imo Tartari fundo excitae/ Enmenides ............. ἢ 

Per exutns, a, um+ abl. (e non con ab+ abl. ) cfr. Liv. 5, 8...... quia Etruriam omnem 
excitam sedibus magna mole adesse Romani crediderant; 42, 1... Baotarnum gentem, 
excitam sedibus snis.....; Verg. Bu. &, 98 une. saepe animas imis excire sepulchris; 


791-792 ut nostra videres/funera 
Per la struttura dell’espressione cfr. Sen. Pbaedr. 1213 4 ..............patnit ad caelum 
via/ bina ut viderem funera «nennen Fi 


792 et oblitos superum paterere dolores. 

I morti sono dimentichi di tutto: cfr. Sen. Here. fur. 292 3 „u... oblitos sni/ lIncisque 
‚pavidos ..........Populos cu... ᾿ 

OLD «ı. obliviscor 1d riporta il passo di Valerio come esempio dell’uso di obätus in 
senso passivo nell’accezione “forgotten’. L’ uso passivo di oblitus ricorre anche in 
Verg. Buc. 9, 53 tot mihi oblita carmina ....; e Prop. El. 1, 19, 6. 

Snperum ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.v. 2b (masch. pIr as sub.) those in 
babiting the upper world, the living. Ai passi Ü presentati si puö aggiungere Sen. 170. 179 
et hiatus Erebi pervium ad superos iter; 
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793 da placidae mihi sedis iter 

Per l’uso di zzer+ genitivo per indicare la direzione del persorso cfr. p. es. Prop. ΕΛ 
2,1, 20..... ut caeli Pelion esset iter; 

Per la iunctura acidae ... sedis cf. Verg. Aen. 6, 371sedibus nt saltem placidis in morte 


quteScam, 


793-794 meque hostia vestris/ conciliet praemissa locis 

Concilio ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 3 ‘fo render a person or thing 
acceptable’. 

Per !’uso di Δαν in riferimento al mondo degli inferi cfr. Verg. Aen. 6, 638; 6, 670. 
Vestris ... locis ἃ dativo di direzione in dipendenza da praemissa: per ’uso del dativo 
di direzione in dipendenza dai composti di itto cfr. gli esempi riportati in ΕΟ, vol. 
II, p. 761. 


794-795 
Per la struttura delP’espressione cfr. Verg, Aen. 4, 609 nocturnisque Hecate trivüs ulnlata 
ber urbes; 


794-795 tu, nuntia sontum/ virgo Iovi 

Valerio allude qui ad Astrea, la dea della giustizia. La Giustizia riferisce a Giove i 

colpevoli: cfr. Hes. Op. 256 260 ἡ δέ τε παρθένος ἐστὶ Δίκη, Διὸς 

ἐκγεγαυῖα Γκυδρὴ τ᾽ αἰδοίη τε θεοῖς οἵ Ὄλυμπον ἔχουσιν καὶ ῥ᾽ 
ὁπότ᾽ ἄν τίς μιν βλάπτῃ σκολιῶς ὀνοτάζων (αὐτίκα Tap Διὶ πατρὶ 

καθεζομένη Κρονίωνι Λγηρύετ᾽ ἀνθρώπων ἀδίκων νόον; 

Per la struttura dell’espressione nuntia sontum) virgo ]ον] c£r. Verg. Aen. 6, 570 1 ..... 

SONS UNIX ον ον ννν νον / Tisiphone ....... ἡ Virgo ἃ epiteto consueto in riferimento ad 

Astrea: cfr. p. es. Verg. Buc. 4, 6; 

L’aggettivo nuntins, a, um ἃ qui costruito + dat. indicante la persona a cui viene 

riferito il messaggio e + genitivo. L’uso di nuntins, a, um + dativo € di uso comune: 


cfr. 2, 142 .... Ulinam non δὲς tibi nuntins essem; Verg, Aen. 2,5478 ...... Nuntius 
ibis/ Pelidae genitori .....; L’espressioni nuntia sontum ... Iovi ἃ qui modellata su: cfr. 
Ov. Metam. 15, 3 4 ..............Draenuntia veri/ fama ann ὁ dove, pero, il genitivo ὁ, 


generalmente, usato per indicare cose, ma non a persone. 

E’ qui usata la forma del genitivo plurale sontum al posto del regolare sontium. OLD 
σὰν tiporta come esempi di questo genitivo questo passo di Valerio e uno di Stazio 
(Stat. Theb. 4, 475 ........aeternaque sontum| supplicia .......). 


795 terras oculis quae prospicis aequis 
Allusione alla trasformazione della Giustizia nella costellazione della Vergine. 
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Per prospicere nell’accezione ‘to /ooR down (from haeven) on’ cft. Verg. Aen. 7, 288 
Dardaniam Sicnlo prospexit ab usqne Pachino; 

Per la iunctura oculis .... aeqnis c£r. Verg, Aen. 4, 372 nec Saturnins haec oculis pater 
aspicit aequis ; 


796 ultricesque deae 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 4, 610 et Dirae ultrices 

BE RESUREB ER REUL SER ‚ Per la iunctura w/frices deae c£t. Sen. Med. 3 nunc, nunc adeste sceleris 
ultrices ἄρας; I6T ......Ψ.ΨΨ.Ψς ultrices deas. 


796-797 Fasque et grandaeva Furorum/Poena parens 

Il Fas come personificazione ricorre in Liv. 1, 32, 6; ὃ, 5, “audi, Iuppiter, haec scelera” 
inguit. “Andite, Ius Fasque”.,; Sen. Here. Far. 658; 

La Poena come personificazione ricorre in Hor. Car. 3,2, 31 32; Tib. E11, 9, 4; 
La coordinazione que, que et & poetica e propria dello stile elevato: cfr. H. Sz. 515. 
Per la personificazione del Furor cfr. OLD ἡ 1c. ; cfr. Sen. Her. Fur. Errorque et 
in se sempre armatus Furor,; Oed. 590 tum torva Erinys sonnit et caecus Furor, Petr. Sar. 124, 
258 Onas inter Furor, abruptis cen liber habenis/ sanguinenm late tollit caput .............. a 
Non ci sono paralleli per questa definizione della Poena come madre delle Furie. 
Langen ad loc. osserva che € piü frequente l’uso del plurale in riferimento a Poena 
personificata: per la forma del singolare cfr. Stat. Theb. 8, 25; Hor. Carm. 3, 2, 31; 
Tib. E11, 9, 4. 


797 meritis regis succedite tectis 

Per la iunctura werztis ....succedite tectis ctr. Verg. Aen. 1, 627........... 0 tectis, invenes, 
snccedite nostris; per la iunctura Zectis .... regis cfr. Verg. Aen. 7, 585 vertatim regis 
circumstant tecta Latimi -..... ᾿ 

Meritis ἃ riferito per enallage ἃ Zectis anziche a regis. 


798 et saevas inferte faces. 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 4, 612 er nostras audite preces ........, 
Per la iunctura saevas ... faces cfr. Ov. Metam. 10, 350 quas facibus saevis................ N 
Per Τ᾿ 0.80 di infero c£r. Luc. Phars. 4, 164. ........2....... vultusque inferte minaces, 


798-799 Sacer effera raptet/ corda pavor 

Per Paccostamento corda pavor in apertura d’esametro cfr. Verg. Georg. 3, 105 6 
corda pavor Dulsans ....nneneeneen. ‚Aen. 5, 137 8 corda pavor pulsans ...... “ 

Sacer ha anche una valenza di malefico: Benveniste osserva che essa non € 
contemplata in nessuna delle etimologie, pero il senso di ‘augusto e maledetto’, 
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degno di venerazione e causa di orrore € presente nell’aggettivo sacer. 

Per Paggettivo sacer riferito a termini indicanti paura cfr. Stat. Tiheb. 5, 
SSR nemoris sacer horror Achaei; 

Eiffera unisce qui le accezioni di OLD s.n. 2a cruel, ferocions e 2b “uncontrollably excited, 
frantie‘. Efferus, a, um ha unicamente valore traslato e morale. E’ usato a qualificare 
persone in Verg. Aen. 4, 642 (Didone); 7, 787 (la Chimera); facta tyranni in Verg, 
Aen. 8, 483. Non ἃ usato altrove in riferimento a corda. Perö, in riferimento a mens 
ricorre in Verg, Aen. 8, 205 e Sen. Med. 45; in riferimento a vis animi in Verg, Aen. 
10, 898 effera vis anımi ...., 

Corda € plurale poetico non attestato per questo sostantivo in epoca anteriore a 
Virgilio: cfr. EV su cor, vol. I p. 884. L’espressione effera corda ©, a mio avviso, 
modellata sulla iunctura ferocia corda che ricorre p. es. in Verg, Aen. 1, 302 3 
ponuntque ferocia Poeni/ corda. 

Raptet & qui da intendere nell’accezione di OLD su 1° 20 carry away forcibly, drag 
violently off, hurry away’ da intendere in senso traslato. 

I termini sacer effera e corda pavor sono disposti a chiasmo in enjambement rispetto 
al verbo. 


799-800 nec sola mei gravia adfore nati/arma ratemque putet. 

Gravia € qui da intendere nell’accezione di OLD οὐ 11b “wenacing, formidable’. 

Per l’espressione arma ratemque in apertura d’esametro cfr. Verg. Aen. 1,1 arma 
virumque; Adfore & reminiscenza di Verg. Aen. 4, 386 (Didone) omnibus umbra locis 
adero ...., 


800-802 Classes et Pontica signa/ atque indignatos temerato litore 

reges/ mente agitet 

Esone auspica qui che Pelia sia perseguitato non solo dall’incubo della vendetta 
di Giasone, ma anche dal risentimento degli abitanti della Colchide. 

Per l’espressione mente agıtet ctr. OLD s.r. agito 17 (esp. with secum, animo, mente etc) to 
turn over in the mind, think abont, ponder consider. Pet la iunctura mente agitet ctr. Ov. Fast. 
1, 93 haec ego cum sumptis agitarem mente tabellis; Her. 18, 54; Luc. Phars. 7, 767 

Be armaque tota| mente agitant une 5 7, 775. Mente agitare ἃ ’esptessione che 
Lucano usa spesso per indicare una visione incubo. 

Per la iunctura c/asses et Pontica signa in clausola d‘esametro cfr. Luc. Phars. 8, 26. 

I termini indignatos temerato litore reges sono disposti a chiasmo. Per la iunctura 
temerato Üitore c£t. Luc. Phars. 3, 193 ...termerato itore gentes; Temerato ἃ participio in 
dipendenza da un sostantivo (Äfore) usato al posto del corrispettivo sostantivo di 
radice verbale: cfr. H. Sz. 393. 
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802 semperque metu decurrat ad undas 

Pelia correrä sempre verso il mare: cfr. Ov. Her. 2, 125 7 et gnaecumgne procul venientia 
ἡμέρα vidi) (...... )/ in freta procurro, 

Per l’espressione decurrat ad undas c£t. Luc. Phars. 4, 366 incustoditos decnrrit miles ad 
AmNEs; 


803 arma ciens 
Tale espressione € qui da intendere ‘facendo venire il suo esercito”. 
Per la iunctura in apertura d’esametro cfr. Stat. T'heb. 8,385. 


803-804 mors sera viam temptataque claudat/ effugia 


Per la iunctura wors sera c£r. Verg, Aen. 6, 569 distulit in mortemn expiata piacnla seram; 
Ov. Rem. 101 2; 


Per Pespressione c/andet viam c£t. Liv. 8, 8,....... velut clandebant vias........ er 
Per P’espressione v/audet effigia cfr. Luct. 1, 975 guorum utrumque tibi effugium praeclndit 
een ἡ Ov. Metam. 6, 572.............fngam cnstodia clandit; 


Viam temptataque effugia ἃ un’endiadi ed € qui usata al posto di ‘e la via per un 
tentativo di fuga’. Tempata effugia € uso di un participio passato in dipendenza da 
un sostantivo al posto del corrispettivo sostantivo di radice verbale, secondo un 
uso ricorrente nel latino post classico: cfr. H. Sz. 393 4. 

Per l’esptessione temprata effugia cfr. Luc. Phars. 3, 554 et temptare fugam ........, Tac. 
Ann. 2,67 atque ülinc fugam temptatus «...... ᾿ 


804 et nostras nequeat praecurrere diras 
Praecurrere ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD Ὁ, 3 “Ὁ act so as to be head of, 
anticipate'; per diras nell’accezione di ‘courses, imprecations’ ct. OLD s.u. 2. 


805 sed reduces iamiamque viros 

Rednces & qui da intendere ‘che sono di ritorno, sani e salvi, dopo lo scampato 
pericolo’. Iam iamgqne € nesso con cui si fa riferimento ad evento immediatamente 
prossimo: cfr. p. es. Verg, Aen. 2, 656. 


805-806 auroque coruscum/ cernat iter. 
Il vello d’oro emana bagliori: cfr. Ov. Metam. 6, 720 vellera cum Minyis nitido radiantia 
villo; Sen. Tro. 1035 6 cum gregis ductor radiante villo/ aureo fratrem simnla c sororem/ sustulit 


tergo ....., Per la iunctura auroque cornscum cft. Verg. Aen. 9, 163............ zuvenes 
auroque cornsch; Stat. Theb. 4,9 .......... ferrogne auroque cornscis/ mixta viris ...... ‚per auro 
ad indicare il vello d’oro cfr. Ov. Metam. 7, 155 ὃ. ...υνννννννννννον et auro/ heros 


Aesonins potitur spolioque superbus/ (......)/ Victor Iolciacos tetigit cum coninge portus; 
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806 Stabo insultans et 
Esone afferma qui che allora il suo fantasma sarä presente: cfr. Verg, Aen. 4, 384 
sequar atris ignibus absens/ et, cum frigida mors anima seduxerit artus/ ommibus umbra locis 


adero; 

Per l’espressione stabo et cfr. Sen. Herc. Fur. 118............... Stabo et, ut certo 
exeant/ emissa nervo tela «........ 5 Dhyese: ID sussssianieenn Stabo et arcebo scelus; 

Insulto & qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 3 ‘mocking, scoffing, jeering”. 
Per il verbo insulto+ stare cfr. Sil. Pun. 10, 359 ........ ef insultans astare ad moenia 
Romae; 


806-807 ovantia contra/ora manusque feram 

Per la iunctura ora manusque in apertura d’esametro cfr. Verg. Aen. 6, 496 ora 
manusque ambas ............ ‚ per l’espressione ora manusque feram cr. Stat. Achill. 1, 
II IN nen sic ora manusqne/ nate, feres ....... Re 

Non ci sono paralleli per ovans usato in riferimento a parti del corpo. 

I termini ovantia contra ora sono legati da omoteleuto in a. 


807-809 Tum vobis siquod inausum/ arcanumque nefas et adhuc incognita 
leti/sors superest 

Cfr. Sen. Thyest. 1218 ...O quisgnis nova) supplicia functis durus umbrarum 
arbiter] disponis, addi si quid ad poenas potest/ quod ipse custos carceris diri horreat, quod 
maestus Acheron paveat, ad cuins metum] nos quoqne tremamns, quaere .....; 

Superest ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.u supersum 7 (of resonrces etc) to 
be still available to or at the disposal of. Per V’espressione adhu ......superest c£r. Ov. Metam. 
2, si quid adhne superest ann. ἡ Mart. Eipigr. 2, 66, 7 Gandenti superest adhuc quod 
optet; Tac. Hisr. 2, 46,...... superesse adhuc novas viris una. ᾿ 

Per la struttura dell’espressione siguod inansum arcannmaqne nefas ct. Verg. Aen. 8,205 
[OERRESER ne quid inausum] aut intractatum scelerisve dolive fuisset; Per la iunctura 
arcanumque nefas in apertura d’esametro cfr. Luc. Phars. 6, 569; 

Sors leti ricorre anche in 4, 113 ......... haec miseris sors est aeqnissima leti; 

Sors € qui da intendere nell’accezione di OLD οὐ 9 * the category, class, genus etc into 
which a person or thing falls.’ Per l’uso di sors + genitivo cfr. OLD ον. 8. 

Incondita & la lezione di w,mentre incognita ricorre in F 1503, Pedizione giuntina del 
1503 del poema di Valerio. La correzione Incognita apparsa per la prima volta 
nell’edizione giuntina per la lezione dei manosctitti incondita € preferita da tutti gli 
editori. 
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809-810 date fallaci pudibunda senectae/ exitia indecoresque obitus. 

cfr. Sen. Med. 17 ὃ (invocando le Futrie)............ coningi letum novae/ letumque socero et 
regiae stirpi date; 

Dare & qui da intendere nell’accezione di OLD s.u 24 “0 produce, cause, bring, abont; 
(m. dat.) to canse for, inflict (on). 

Fallaci senectae ἃ uso di senectae al posto di sen. OLD sv. pudibunda intende invece 
senectae of Pelias e quindi intende exitium come ‘esito’, fine. Cosi intende anche il Th. 
/. L. VII 1. Pndibunda & qui da intendere nell’accezione di OLD sn. 2 ‘hat cause to 
blush, shaming, dishonouring’. Questo signficato ricorre in poesia a partire da Laus ΡΖ». 
126; cfr. Perutelli a 7, 303. 

Indecores ricorre nel poema di Valerio qui ea 3, 515 3 5, 669; Tale aggettivo ricorre 
in poesia a partire da Accio: cfr. Acc. Atham. 5 cnins sit vita indecoris, mortem fugere hant 
convenit; Obitus ἃ οἷα presente nel latino arcaico, ma diviene di uso piü ricorrente nel 
latino post classico: assente in Lucano, presenta 3 ricorrenze in Ovidio, 3 in Silio, 
8 in Stazio. 


810-812 Non Marte nec armis/aut nati, precor, ille mei dignatus ut 
umquam/ense cadat; 

cfr. Sen. Ag. 613 4 Non illa bello victa, non armis/ ut quondam Herculea cecidit pharetra; 
Per la struttura dell’espressione cfr. Ov. Ex pont. 3, 2, 58 advena virgineo caesns ut 
ense cadat; 

Il nome del dio Mars € qui usato per indicare ‘guerra’. Armis € stato corretto da 
Bachrens in annis per evitare la tautologia Marre .... armis e la correzione e accettata 
da Langen. Tuttavia, Paccostamento Marte  armis ἃ ricorrente: cfr. Verg, Aen. 1, 
Bo > PERRRINEE nec_bello maior.et armiss 7, 233 au. sen quis bello et expertus et armis,; Stat. 
Achill, 1,401 cu... captam sine Marte, sine armis; 

Valerio sceglie qui la variatio e agli ablativi Marre ... armis fa seguire l’espressione 
dienatus ense mei nati. Th. ἀ L. V. 1 riporta questo passo di Valerio come esempio di 
dieno 1B con V’ablativo. (item part. perf.) e riporta come esempi Man. Astron. 1, 758; 
Sil. Pun. 11, 272, 

Quindi Pespressione ὁ da intendere: precor ut ille cadat non Marte nec armis aut umquam 
dienatus ense mei nati 

Per P’espressione dienatus ense cfr. Stat. Theb. 8583 4 ........... simul audacem non ense nec 
hasta/ dignatus leviter nn. ᾿ 


812-813 quae fida manus, quae cara -- suorum-/ diripiat laceretque senem 
Gli editori piu recenti (eccetto Draeger) sono concordi nel ritenere che non c’E 
necessitä di sostituire guae ... quae, lezione tradita dai manoscritti, con guin ... quin 
presenti in C' e C? (preferiti da Hensius, Alardus e anche Langen ad loc.) dal 
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momento che l’omissione della congiunzione nelle proposizioni relative non fa 
alcuna difficoltä: cfr. Austin a Verg. Aen. 2, 72. 

Valerio allude qui alla morte di Pelia, che avverrä per mano delle sue figlie: cfr. Ov. 
Metam. 7, 324 49; Her. 12, 129 30; Sen. Med. 258 261; 

Per !’uso ellittico dell’aggettivo possessivo per indicare Ἵ familiari’ cfr. Ov. Her. 1, 
41 ausus es 0 nimium nimiumque oblite tnorum; Her. 4, 1612 ..nuenee.. miserere 
priorum] et, mihi si non vis parcere, parce meis ! 


813-814 nec membra sepulchro/ contegat. 

Membra non deve essere inteso qui come semplice sinonimo di corpus, ma allude 
piuttosto ad un cadavere smembrato. 

Per l’associazione di wermbra e sepulchro cf. Enn. Ann. 131 ben guam erudeli condebat 
membra sepulchro; Cypt. Gall. Dent. 283 nullo contectus membra sepulchro. 

OLD ».u. Ic riporta vari esempi per l’uso di contego nell’accezione “10 entomb, to bury’ 
tra cui anche Pindicazione di Ov. Ep. 15, 276 che va, perö, corretta in Ov. Ep. 16, 
276. Per Puso di contego per indicare la sepoltura + abl. cfr. Liv. 26, 25 ............. eos 
uno Iumulo contegerent......; Luc. Phars. 4, 810 προ contectus Curio busto. 

Il verbo contego ἃ di uso piuttosto raro nell’epica post virgiliana: in Virgilio ricorre 
una sola volta ad Aen. 12, 885, ricorre 2 volte in Lucano, 3 in Ovidio (1 sola nelle 
Metamorfosi), € assente in Stazio, ricorre 3 volte in Silio. 

Per Passociazione di contego+ sepnlchro cft. Ov. Her. 3, 103 Per famen ossa viri subito 
male tecta sepulchro, Luc. Phars. 2, 548 ........... Sicanio tegitur qui Carbo sepulchro, Matt. 
Epigr. 1, 116, 3 Hoc tegitur cito rapta suis Antulla sepulchro. 


814-822 Haec noster de rege piacula sanguis/ sumat 

Controversa risulta l’interpretazione di moster ..... sanguis. Langen ad loc. intende %. 
6. filius, ut saepius apud poetas’. Caviglia, invece, traduce 7 mio sangne riceva queste 
espiazioni dal re’. Come ha giustamente sottolineato Kleywegt ad loc. Valerio non 
puo qui intendere sanguis meus come allusione a Giasone, dato che nei versi 
precedenti Esone auspica che Pelia non muoia per mano di Giasone. Quindi € 
preferibile intendere 1] mio sangue (che ora sto per versare)‘. 

Per la iunctura surmere piacula ct. Luc. Phars. 10, 462 sumpturus poenas et grata piacnla 
mortis 511. Pun. 5, 213 manibus ipsa snis praesumpta piacnla mittit; 6300 nerenenrenennnn et 
praesumpta piacnla mortis;. La costruzione sumere piacula de aliguo ἃ modellata sulla 
costruzione di espressioni analoghe come sumere vindictam de; sumere supplieinm de : 
cfr. Sen. Controv. 8, 11 Vult magistratus tamquam de confessa supplicium sumere; Apul. 
Metam. 3, 13, ..... de perfida muliere vindictam, immo vero licet mains quodvis supplicium, 
sumere; per sumere supplicinm de οἴ. Caes. (ἵν. 3, 14, 3. 
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822 et heu cunctae quas misit in aequora gentes !” 


Per P’espressione sittere in aequora cr. Ov. Metam. 4,23 ua. Lyrrhenaque mittis in 
aequor/ corPora anne. ᾿ 
Heu € manifestazione di dolore. 


815 Adstitit 
La stessa forma ricorre a 3, 62 e denota l’apparizione di Bellona. Qui tale 
espressione introduce l’apparizione della Furia. 


nigro fumantia pocula tabo 

Per la struttura dell’espressione cft. Ov. Meram. 2, 760) nen. nigro squalentia 
abo] tecta seen. Fi 

Th. Δ L. VI 1, 1540 cataloga questo uso di fumantia 5.ν. fumans 3 de rebus fumnm 
sanguinis esahalantibus e tiporta, oltre a questo passo, un altro passo di Valerio 7, 
644 Protinus in fluvinm fumantibus evolat armis/ Aesonides......., Sil. 8, 669; Stat. T'heb. 2, 
702 3 ..... umantem bunc aspice late/ ense meo campum «....... ; Claud. 10, 310; 

Tabo designa qui il sangue del toro ucciso: cfr. Scol. Veron. ad Aen. 8, 106 quamdinin 
corpore est, sanguis est, quam flnit, cruor; qnam exüt, tabns est’; cft. EV s.v. fabes vol. \V, 
pp- 1 /abum indica il sangue, ma piü in generale iliquidi organici del corpo non piü 
in vita, per lo piü di individui uccisi in modo violento e crudele. Nel poema di 
Valerio tale termine ricorre solo quattro volte: il poeta si mantiene sulla scia 
dell’uso piuttosto parco di questo termine giä attuata da Ovidio (3 ricorrenze) e 
di Lucano (3 ricorrenze), mentre Stazio (16 ricorrenze) e Silio (11 ricorrenze) 
seguono Virgilio che usa piü frequentemente questo termine (10 ricorrenze). 
Per Pespressione migrum tabum cf. Verg, Aen. 3, 626 ...... vidi atro cum membra finentia 
Zabo;, 


816 porrigit ipsa gravi Furiarum maxima dextra. 

La Furia di per se € una figura simbolica. Per la iunctura Furiarum maxima cfr. Verg, 
Aen. 3, 252 san vobis Furiarum ego maxima pando; 6, 605 6............ Furiarum maxima 
instaf accnbat scene Re 

La Furia porge la coppa di sangue da bere: cfr. Sil. Pur. 13, 294 5 ipsa etiam Stygio 
spumantia pocula tabo/ porrigit care ‚ Per la iunctura dorrigere pocula cr. Ov. Ars 
Amat. 2,335 On nec amari pocula suci/ porrige aan 5 

Problematico risulta intendere il senso della iunctura grau ..... dextra e, in particolare 
V’accezione da attribuire a gravi. La stessa iunctura gravis dextra ticorre un’altra volta 
nel poema di Valerio (a 4, 311) e ha il significato ‘mano forte, che ha forza’, ma 
tale uso € completamente diverso da quello di questo passo. Forse € qui da 
intendere nell’accezione di OLD s.u 14 dangerons, formidable’. 
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817 Illi avide exceptum pateris hausere cruorem. 

L’avverbio avide ricorre solo qui nel poema di Valerio. Avide € qui da intendere 
nell’accezione di OLD s.u 2 eagerly, impatiently, hungrily'. Per ’espressione avide 
bausere c£r. Stat. Achill. 1,509 Jaurigenosqne ignes, si quando, avidissime hausi; Nem. Ecı. 
3,59 60 Tum primum roseo Silenns cymbia musto] plena senex avide non aeqnis viribus hansit; 
Per la iunctura bausere cruorem in clausola d’esametro cfr. Ov. Metam. 13, 331 
ehe nostrumgne haurire cruorem; 

Per Pespressione exveptum pateris c£r. Stat. Theb. 4, 464 exceptum pateris praelibat sanguen 
ONE Th. Δ L. Ν 2 excipio la evidenzia che € prevalente la nozione di 
‘prelevare’, ma non mette niente che si possa ritenere simile al passo di Valerio. 


818 
Il verso € modellato ancora su Verg, Aen. 2, 494 Fit via vis rumpunt aditus primosqne 
trucidant; 


818 Fit fragor : 
Per la iunctura in apertura d’esametro cfr. Ov. Metam. 1, 269; 


818-9 inrumpunt sonitu, qui saeva ferebant/ imperia 

Per !’uso di inrumpunt ad indicare P’irruzione di uomini armati con intenti ostili 
contro qualcuno cfr. Verg, Aen. 6, 528 (Deifobo) Ouid moror ? Inrumpunt thalamo 
abarskere ἡ Inrumpere icorre sono due volte nel poema di Valerio: tale verbo, usato da 
Virgilio solo 5 volte, € invece frequente in Lucano, in Stazio (16 ricorrenze) e in 
Silio (17 ricorrenze). 

Sonitn ἃ ablativo semplice usato al posto del corrispettivo ablativo preposizionale. 
L’uso libero dell’ablativo semplice senza preposizione € caratteristica del latino 
post classico: cfr. K. St. I, 409. Per l’espressione inrumpunt sonitu c£r. Sall. Jug. 53, 
7... strepitu velut hostes adventarent ......, 

L’espressione ferre imperia deve essere intesa nel senso ‘eseguire gli ordini di’ che 
essa ha in Hor. Ep. 1, 5, 6 imperium fer ....Ψ.; 

Per la iunctura saeva imperia c£t. Sall. Cat. 19, 5; Liv. 2, 58, 6; cf. OLD κα saevus 2b. 


819 strictosque iussis regalibus enses. 


Per la iunctura enses .... strictos cf. Verg. Aen. 12, 288... et strictis ensibus adsunt; 
Οὐ Her 11. 3. strietum tenet altera ferrum ;TD’hyest. 183 4 nennen. ac strielum 
undique/ micare ferrum zur ἡ Here. fur. 261 stricto inventus orta cum ferro stetit ; 
Luc. Phars. 5, 254... strictos sed militis, enses. 


Per l’uso di szrictos .... enses + abl. di causa cfr. Luc. Phars. 5, 12 Nam quis castra vocet 
tot strictos inre securiss 
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Inssa + aggettivo ricorre spesso anche in prosa : cfr. OLD sn iussum 1. 
L’aggettivo regalis significa qui ‘del re’. Tale aggettivo ricorre solo 2 volte nel poema 
di Valerio e solo all’ablativo (una volta singolare, qui plurale). Tale aggettivo, 
presente giä in Nevio, ricorre in Virgilio 3 volte, diviene frequente in Ovidio (una 
quindicina di ricorrenze), € usato una sola volta da Silio e presenta 8 ricorrenze in 
Stazio. 


820 
Per il motivo del ‘vedere un altro morire’ cfr. Ov. Metam. 13, 73 4 acer adsum 
videoque trementem| pallentemgne metu et trepidantem morte futura; 


820 In media iam morte senes 

La morte provocata bevendo sangue di toro sopraggiunge rapida: cfr. Herod. Hisr. 
3, 15, 17 (Psammenito) αἶμα ταύρου πιὼν ἀπέθανε παραχρῆμα; Infatti il 
sangue di toro, coagulandosi velocememente, soffoca subito il bevitore: cfr. Arist. 
14, 520b, 27 Τάχιστα δὲ πήγνυται τὸ τοῦ ταύρου αἷμα; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg, Aen. 2, 533 hie Priamns, guamgnam in media 
1am morte| tenetar.aun.... Γ 

Per P’uso di senes ad indicare persone di etä avanzata di entrambi 1 sessi cfr. OLD 
σὰν senex 1 che riporta Stat. Tiheb. 5, 149. 


820-821 suffectaque leto/lumina 

ΓΕ. Ov. Metam. 4, 145 22.2...» oculos iam morte gravatos; 

Per la struttura delPespressione cfr. Verg, Aen. 2, 210 ardentesque oculos suffecti sanguine 
et igne; 

Gli occhi di Esone e Alcimede recano traccia della morte imminente: cfr. Verg, 
Aen. 10, 418 ut senior leto canentia lumina solnit; 11, 818 9......u... Jabuntur frigida 
leto/ Iumina anna. E 

L’espressione /eto Inmina ἃ sottolineata dall’allitterazione in enjambement. 


821-823 et undanti revomentes veste cruorem/ conspiciunt 

Gronovius propone di correggere ef undanti revomentes peste cruorem, ma l’espressione 
revomentes veste crnorem non pare particolarmente problematica. 

Per la struttura dell’espressione revomentes veste crnorem in clausola d’esametro cfr. 
Vers; Aen. 5,182 asia: revomentem pectore fluctus; 

Per il nesso vomitare cruorem cft. Verg. Georg. 3, 516 (faurns) concidit et mixtum spumis 
vomit ore cruorem; Aen. 10, 249.......ἁὁἁἐννοςς et crassum vomit ore cruorem; Ον. Metam. 5, 83 
me rutilum vomit ille cruorem; Hal. inficiens aequor nigrum vomit illa cruorem; 
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vomit ore cruorem; Aen. 10, 349.u.......... et crassum vomit ore cruorem; Ov. Metam. 5, 83 
εονυδεύοῦν rutilum vomit ile cruorem; Hal. inficiens aequor nierum vomit illa cruorem; 

Per l’associazione di sanguine e vestes ctr. Ov. Metam. 7, 845 semianimem et sparsas 
foedantem sanguine vestes; 

Del verbo undare, di uso poetico, le prime attestazioni si hanno in Ennio. In 
Virgilio si registrano 10 riccorrenze, delle quali 9 sono per il participio. L’uso in 
riferimento ad una ferita mortale € giä presente in Virgilio (cfr. Verg. Aen. 10, 
9089). Per l’uso del verbo undo, as, avi, atum, are ad indicare ‘essere pieni di 
sangue’ cfr. Sen. Oed. 484 Sacer Cithaeron sanguine undavit, Stat. Πού. 1, 449 


Dane Ipse undantis sangnine vultus) aspicis : Achill. 1, 86 7 cum tuus 


Aeacides tepido modo sanguine Tencros/ undabit ........ “ 
L’espressione cruorem conspicinnt ἃ rimarcata dall’allitterazione in enjambement. 


823-824 primoque rudem sub limine rerum/ te, puer, 

Per Puso di rudis a indicare un bambino piccolo d’etä cfr. Man. Astron. 2, 755 ut 
rudibus pneris monstratur hittera primum! ber faciem nomenque suum, tum ponitur uSuS. 

Per la iunctura primogne .... limine rerum c£x. Luc. Phars. 2, 106 7 ......nec primo in limine 
vitae/ infantis miseri nascentiarumper fata; Sen. Here. fur. 1132 3 ife, innocuae, qnas in 
‚primo] limine vitae scelus oppressit; 

Per P’apostrofe 76, pner cfr. Ov. Fast. 6, 486; Stat. Theb. 12, 85. 


824 et visa pallentem morte parentum. 

Per pallentem fr. Verg. Aen. 4, 644 pallida morte futura ....., 8, 709 ........Dallentem 
morte futura; 

Per l’espressione morte parentum c£t. Liv. 1, 47 servum servaque natum post mortem 
indignam parentis suae; Cut. Hist. 4, 10.....secus quam si barentis snae mors nuntiata esset; 
Tac. Ann. 14, 10........ac morti parentis inlacrimans......... ; Apul. Mefam. 5, 27, qnasi de 


Sil. Pun. 7, 703 pallnit infelix subducto sangnine Maurus; 


825 diripiunt adduntque tuis. 

Addo & qui da intendere nelPaccezione di OLD s.u 9 to add (a person ) to a group. 
Per il verbo addo ad indicare ’aggiungere una morte ad un’altra cfr. Ov. Metam. 8, 
MV Dersenrssenriseissen vel me fraternis adde sepulchris; 
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La catabasi di Esone e Alcimede 
825-826 
Per la struttura dell’espressione cfr. Stat. Theb. 1, 108 9............ Procul arduus 
Atlans/ horrmit et dubia caelum cervice remittit; 


825-826 Procul horruit Aeson/ excedens 
Per excedo usato assolutamente per indicare il trapasso della morte cfr. Sen. Troad. 
157 8 Felix Priamns, dieimus omnes:] secum excedens sna regna tulıt; 


826 memoremque tulit sub nubibus umbram. 

L’espressione sub nubibus ἃ parsa di interpretazione controversa. Langen ad Joe. 
pensa che le anime dei morti in una versione ascendano al cielo, in un’altra 
discendano nell’oltretomba. Questa interpretazione pare perö poco convincente, 
perche sb + abl. non indica in genere destinazione. Delz congettura sub manibus, 
Strand (p. 81) intende ‘il buio dell’oltretomba’ e tale interpretazione € approvata 
da Hakanson. L’interpretazione di Strand pare convincente anche a Kleywegt ad 
loc. La preposizione sub gia in Virgilio accentua il senso della profonditäed € usata 
spesso per le tenebre degli inferi. 

Per Pespressione umbra memor c£r. Ov. Ibis 143 Turm quoqne factorum veniam memor 
umbra tuorum; 

L’aggettivo zermor ha qui anche la connotazione di ‘vendicativo’: cfr. Ov. Meram. 3, 
494 irata memorgne; pet tale uso dell’aggettivo cft. EV s.u. memor, vol. ILL, p. 476. 


827 Cardine sub nostro rebusque abscisa supernis 

Problematico risulta determinare l’accezione da assegnare a cardine. 

OLD s.. 5 intende qui cardo come ‘regio’. Th. /. L. IL, 444 riporta questo passo di 
Valerio sotto l!’accezione mundi, ma poi lo intende come caelum. Kleywegt ad loc. 
intende ‘la parte di superficie terrestre da cui si vede il cielo’. 

Per la iunctura sub cardine + gen. cfr. Sen. Here. Fur. 1139 .... Sub cardine/ glacialis 
ursae 

OLD s.v. 1b riporta questo passo di Valerio come esempio dell’uso di supernns 
usato per definire la terra in opposizione al Tartaro 

Si precisa qui che il Tartaro ἐ completamente diviso dal mondo dei vivi: cfr. Man. 
Astron. 1, 456 haec igitur magno divisas aethere sedes; 

Per P’uso del verbo abscido per indicare una divisione in senso geografico cfr. Hor. 
Carm. 1, 3, 21 22 Nequicguam deus abscidit/ prudens Oceano dissociabili/ terras ...; Ον. 
Metam. 1, 22 nam caelo terras et terris abscidit undas; 


828 Tartarei sedet aula patris. 
La dimora di Plutone € connotata come ‘reggia’: cfr. Ov. Meram. 4, 438 ignorant, ubi 
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sit nigri fera regia Ditis,,; Sen. Here. f. 716 7 anne. cingitur duplici vado) adversa Ditis 
regla., 

L’aggettivo Tartarens, a, um ha carattere spiccatamente poetico: l’aggettivo ricorre 
gia in Cicerone, Virgilio lo usa 7 volte per lo piü nel significato generico ‘relativo 
al regno sotterraneo dei morti’, in Lucano presenta due ricorrenze; 


827-828 Non illa ruenti/ accessura polo, 

Per un’analoga considerazione cfr. Verg. Aen. 12, 204 5 ........... non si tellurem effundat 
in undas/ diluvio miscens, coelumve in Tartara solvat; 511. Pun. 16 ............... coelum licet omne 
soluta/ in caput hoc compagine rnat; 

Accedo € diversamente inteso: Caviglia intende ‘non si avvicinerebbe al cielo.... ‘, 
dando adaccessura ’accezione di OLD ».u. 1 20 90 or come to, draw near, approach, reach 
(a person or a place), mentre Kleywegt ad /oc. intende nell’accezione di OLD sv 15 #0 
be added (to elements present). 

L’uso del participio futuro nell’apodosi in un periodo ipotetico si diffonde a partire 
dai poeti augustei: per questo uso cfr. H. Sz. 390. La costruzione di accedo+dativo 
€ poetica e propria del latino post classico: cfr. K. St. I, 326. Rxo € qui da intendere 
nell’accezione di OLD τ 6b 10 fall, collapse (of the heavens, also poet. .....). Per l’uso 
di ruo ad esprimere il precipitare del cielo cfr. Lucr. 1, 1105 πόνο rnant caeli tonitralia 
templa superne ; Luc. Phars. 2,290 «u... quis, cum ruat arduns aether] ann... F 


828 victam si solvere molem 

Volvere & la lezione di y, conservata da Alardus, Kramer, Courtney, Ehlers (che in 
apparato ‘volvere στρ.) e Spaltenstein. Solvere ὃ congettura di Heinsius, accettata 
da Dräger, Liberman, Caviglia ed € un necessario emendamento. Per l’uso di so/vere 
ad indicare il decomporsi della materia nei suoi componenti primigeni cfr. Lucr. 
1, 72 ssgg unde omnis natura creet res anctet aletque/ quove eadem rursum natura perempta 
resolvat; 1, 628 denique si minimas in partis cuncta resolvi/ cogere consuesset rerum natura 
creatrix; Ov. Fast. 1, 108 ingne novas abiit massa soluta domos; 

Per moles ad indicare !’universo cfr. Verg. Aen. 6, 726 mens agitat molem; Sen. Ben. 4, 
24,1; 

Per vieram c£r. Mart. Epigr. 1, 82, 6 victa est pondere cum suo repente, Plin. Ep. 6, 16, 6 
‚bondere suo victa; 511. Pnn. 14, 540 u... subito cum pondere victus/ insiliente mari 
summergitur alvens undis; 


8294 Iuppiter et primae velit omnia reddere massae. 

Questo verso manca in V, ma € segnato a margine nel codice di Carrion prima del 
v. 830 ed & accolto nel testo da Heinsius, Cominus, Burmann, Lemaire, Liberman, 
Caviglia. Non lo accolgono Schenkl, Giarratano, Kramer, Courtney, Ehlers, 
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Kleywegt. 

La menzione di Zeus che potrebbe far ritornare il mondo all’antico Caos € 
presente in Seneca: cfr. Sen. Epzst. 1,9, 16 qualis est lovis, cum resoluto mundo et diis in 
unnm confusis, adquiescit sibi. 

Massa & termine del linguaggio parlato: assente in Ennio, Pacuvio, Accio, Lucrezio, 
€ usato tre volte da Virgilio (2 nelle Georgiche,1 nell’Eneide), due in Lucano, 
conosce maggiore diffusione con Ovidio (7 ricorrenze) e poi nell’epica post 
virgiliana: 4 ricorrenze in Stazio (3 nelle Silvae e 1 nella Tebaide). 

Per primus, a, um nell’accezione ‘primigenio’ cfr. Ov. Ars Amat. 2, 467 Prima fnit 
rerum confusa sine ordine moles; 


830-831 

Il regno degli inferi © descritto come una grossa voragine: cfr. Sen. Here. fur. 664 
7 δῖε ora solvit Ditis invisi domus/ hiatque rupes alta et immenso specu/ ingens vorago fancibns 
vastis patet/ latumgque pandit omnibus populis iter ; 


830 Ingenti iacet ore Chaos 

Chaos € qui usato per indicare il regno degli inferi: per questa identificazione cfr. 
Ov. Metam. 10, 30 per Chaos hoc ingens vastique silentia regni; Sen. Phaedr. 1238 Dehisce 
tellus, recipe me dirum chaos; Herc. Fur. 610; 861; Oed. 572; Tihyesr. 1009; cfr. Fantham 
a Sen. Iroad. p. 269. L’apertura del regno degli inferi € ampia: cfr. Lucr. 5, 373 haud 
igitur leti praeclusa est ianna caelo/ nec soli terraeque neqne altis aequoris undis| sed patet immani 
et vasto respectat hiatn; Sen. Herc. fur. 664 Hic ora solit Ditis invisi domus u... ‚ cfr. 
Ov. Metam. 10, 30 per Chaos hoc ingens vastique silentia regni; (ἔτ. Bömer a Ov. Fast. 4, 
600). 

lacet ἃ la lezione di w ed ἐ conservato da tutti gli editori (Cominus, Heinsius, 
Alardus, Mozley, Liberman, Caviglia, Kleywegt), tranne Ehlers che mette a testo 
la correzione placer. 

Per Puso di os ad indicare l’accesso al regno degli inferi cfr. Sen. Here. Fur. 664 hic 
ora solvit Diti invisi domns; 


830-831 quod pondere fessam /materiem lapsumque queat consumere 
mundum. 

ll regno degli inferi, nel caso di una crollo del cielo, potrebbe risucchiare tutto 
quanto il mondo: cfr. Verg. Aen. 12, 2045 zn... non, si tellurem effundat in 
undas/ diluvio miscens caelumqne in Tartara solvat; Luc. Phars. 6, 696 et Chaos innumeros 
avidum confundere mundos; (ma c’& incertezza tra confundere/ consumere). Il verbo 
consumere ἃ qui usato nella accezione OLD s.u ὃ ‘10 take up the whole extent of, swallow 
up’ per cui sono riportati, correttamente, i paralleli: Man. Aszron. 2, 258 Scorpios in 
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Libra consumit bracchia san. ;317 8 transüt numerus formam finesque seqnentis/ consumet 
AÄUCHS ann ; 5, 585 tergagne consumunt pelagus ....... „ A mio avviso, tuttavia, Stat. 
Tbeb. 10, 813 ..... viden ut ingulo consumpserit ensem & e Stat. Tiheb. 12, 745 ..... ferrum 
consumpsit pectore Phyleus; andrebbero riportati s.v. 4c to swallow np, merge. Th. 1. L. IV, 
613 riporta questo passo di Valerio come esempio dell’accezione di consumere 1.3 
Ὁ comedere, combibere (per imaginem) ma aggiunge “oc dub e riporta come altri esempi 
Cic. Nat. deor. 2, 64 ex se ... natos comesse fingitur sohtus Saturnns, quia consumit aetas 
temporum spatia ; Text. nat. 2, 12 Saturnum ideo voratorem snorum, quod tempus omnia ex 
e edita in se ipsum consumat; Claud. 22, 428 ommnia qui placido consumit numine serpens, 26, 
336 te Cimbrica Tethys divisum bifido consumit, Rhene, meatn; Apul. Mund. 23 terram 
flammarum per partes voracitate consumpfam; 

ll sostantivo materies ricorre solo qui nel pocma di Valerio ed € da intendere 
nell’accezione di OLD s.u 4b the basic substance of the universe, the matter. 

Fessam & qui da intendere nell’accezione di OLD s.v. 4 (of things) weakened, worn 
ont . Per la iunctura pondere fessam c£r. Varr. in Non p 77M .......... qnod arci quos summo 
obere fecerat, fessi pondere diffracti celeriter corruissent; Laus Pis. Te si forte invat studiorum 
‚pondere fessum) non languere tamen «een. Σ 

Lapsum ... mundum & costrutto costituito da participio passato in dipendenza da un 
sostantivo al posto del corrispettivo sostantivo de verbale, secondo un uso 
ricorrente nel latino post classico: cfr. H. Sz. 393. 


832-839 

La descrizione delle due porte con il passaggio assegnato solo ai virtuosi ricalca, 
secondo me, la descrizione virgiliana delle porte della guerra: cfr. Verg, Aen. 7, 
607 611 Sunt geminae Belli portae (sie nomine dicunt)/ religione sacrae et saevi formidinis 
Martis;/ centum aerei clandunt vectes aeternaqne ferri/ robora, nec custos absistit imine Ianns:/ 
has, ubi certa sedet patribus sententia pugnae, / ipse Onirinali trabea cinctugue Gabino/ insignis 
reserat stridentia limina consul/ ipse vocat pugnas: sequitur tum cetera pubes/ aereaque adsensu 
conspirant cornua Tauco, 


832 Hic geminae aeternum portae, 

Nella rappresentazione del regno degli inferi dato da Valerio, ci sono due porte. 
Per la menzione delle porte dell’Ade cfr. Theogn. 709; Soph. OK 1569; Theocr. 
2160; Plaut. Bacch. 368; Luct. 3, 67; Prop. 5 (4), 11, 2; Sil. Pun. 13, 531 561; 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 6, 893 Sunt geminae Sommi portae; 7, 
607 Sunt geminae Bell portae ........... ; 

Aeternum tcamandato dai codici € parso problematico e sono stati fatti alcuni 
tentativi di correzione: Reuss congettura bic geminae numero portae, ma la proposta 
non € accolta da nessun editore successivo, Jeep propone infernum e la congettura 
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€ accolta da Langen, Bury e Mozley. Come giä sottolineato da Kleywegt ad loc. la 
correzione non € affatto necessaria: per aefernum avverbiale cfr. OLD s.n. ,ed € da 
intendere nell’accezione di ‘ for ever, eternalhy. 


832-833 quarum altera dura/ semper lege patens populos regesque receptat. 
Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 6, 6934 u... quarum altera 
fertur/ cornea, qua veris facilis datur exitus umbris; 

Controverso risulta stabilire se riferire dura ad altera Ο a /ege. Caviglia traduce dura 
con implacabile’ e lo riferisce ad altera, ma €, a mio avviso, piü probabile collegarla 
con /ege, come fanno Liberman (swivant une lio inflexible) e Mozley (‘by stern law...). 
La iunctura dura lege ricorte in Plaut. Merc. 817 Ecastor, lege dura vivunt mnlieres ......, 
Εἰς. de Orat. 1, 60, qui mihi prope iam nimis duras leges imponere visus es hnic aetati; 'Tib. 
El. 1, 6, 69 Ei mihi sint durae leges, landare nec ullam) possim ego, quin ocnlos appetat illa 
meos; Stat. Το, 8, 60 .......... sed durae melior violentia legis; 

Per !’uso del verbo pafere in riferimento al regno degli inferi cfr. Verg. Aen. 6, 127 
noctes atqne dies patet atri ianna Ditis; 

Receptat ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD s.n. 2 10 receive, admit (habitually or 
frequently). Il verbo receptat ἃ di uso piuttosto raro nell’epica virgiliana e post 
virgiliana: ricorre 1 volta nell’Eneide, € usato una sola volta da Lucano, 2 da 
Ovidio, 1 in Stazio e 2 in Silio Italico. Per Pespressione Dopnlos regesque c£r. Hor. Sar. 
2,3, 45ιμμννννν haec populos, haec magnos formula reges/ excepto sapiente, tenet. une ἢ 
Ricercata l’allitterazione doppia a contatto patens bopnlos reges receptat. 


834 Ast aliam temptare nefas et tendere contra: 

Ast al posto di af& arcaismo recuperato in poesia a partire dai poeti augustei per 
la sua comoditä metrica, soprattutto davanti a parole che iniziano per vocale: cfr. 
H. Sz. 489. Ast € usato con parsimonia da Ovidio (8 ricorrenze) e Lucano (9 
ricorrenze) ma conosce maggiore diffusione in Virgilio (19 ricorrenze) e coni 
poeti di etä flavia: astricorre 17 volte nel poema di Valerio, presenta 32 ricorrenze 
in Stazio e 24 in Silio. 

La distinzione tra le due porte, con P’indicazione di chi passa da una e chi passa 
dall’altra ἐ gia omerica: cfr. Hom. Ομ. 13, 109 112. 

L’uso delPinfinito in dipendenza da fas appare in poesia a partire da Ennio: cfr. H. 

Sz. 349. Per nefas con ellissi delle voci del verbo su + infinito cfr. Verg. Aen. 6, 391 
corpora viva nefas Stygia vectare carina, 

Per la menzione della seconda porta cfr. Verg. Aen. 6, 895 altera candenti perfecta 
nitens elephanto. Aliam ἃ qui usata in correlazione con il precedente altera nel 
significato la seconda’. Tale uso di alns nell’accezione “la seconda, il secondo’ © 
frequente nel latino post classico: cfr. K. St. Π 1, 651. 
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Temptare ἃ qui da intendere nell’accezione di OLD ».u ὃς 20 attempt to pass (a barriere 
or other impediment). 
Per la iunctura Zendere contra in clausola d’esametro cfr. Verg. Aen. 5, 370; 9, 377. 


835 rara et sponte patet 

Rara ἃ uso dell’aggettivo al posto del corrispettivo avverbio raro: per la preferenza 
data in latino all’aggettivo predicativo al posto dell’avverbio cfr. K. St. 1, 236b. 
Per P’associazione di sponte con Pater cfr. Ov. Fast. 4, 394 sponte deae munns 
‚bromeritumque patet. 


835-836 sigquando pectore ductor/vulnera nota gerens 

Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. Aen. 6, 660 Hic manus ob patriam pugnando 
vnlnera passi; Aen. 2, 278 vulneragne illa gerens ........, 

Siquando € da riferire ad un venif sottinteso ricavabile dal successivo venit al v. 839. 
L’uso di siguando-+indicativo (per indicare un’azione che si ripete) € raro nel latino 
post classico, in cui prevale !’uso del congiuntivo: cfr. H. Sz. 663. 

Siguando € qui usato con Öö,come ἃ 7, 205 e 7, 567. 


836-7 galeis praefixa rotisque/cui domus 

La casa di un condottiero piena di trofei € menzionata in Verg. Aen. 7, 183 
Martiaque ob patriam pugnando vulnera passi. Multa praeterea sacris in postibus arma) captivi 
‚pendent currus curvaeqne secures/ et cristae capitum et portarum ingentia clanstra/ spicnlague 
chpeique ereptaque rostra carinis; Tib. El. 1, 1, 54 ut domms bostiles praeferat exuvias; 


837 aut studium mortales pellere curas 

Stndinm regge V’espressione mortales pellere curas. L’infinito in dipendenza da un 
sostantivo € costrutto frequente nel latino post classico: cfr. H. Sz. 351. 

OLD sr. 3b cataloga questo passo di Valerio accanto ad altri 3 come esempi del 
costrutto di szudium+ infinito come pred. 

Per la iunctura mortales curas c£r. Petr. Sat. 79,8 sun. valete curae/ mortalescannanane. . 
Per Pespressione pellere curas cft. Hor. Carm. 1,7, 31 ....... nunc vino pellite curas; 


838 longe metus atque ignota cupido 

Longe ἃ da intendere nell’accezione di OLD οὐ 2d at a distance, far off (in fig. phrs. ). 
Per la iunctura ignota cupido in clausola d’esametro cfr. Man. Astron. 5, 137 bis etiam 
ingenita est visendi ignota cupido, 


839 seu venit in vittis castaque in veste sacerdos. 
cfr. Verg. Aen. 6, 661 gqnigne sacerdotes casti, dum vita manebat; 
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L’uso di intabl. per indicare gli indumenti di cui uno € vestito € raro e tipico del 
latino post classico: cfr. K. St. I, 408; Turs. III, 260. Per Pespressione castaqne in veste 
sacerdos cft. Verg. Aen. 12, 169 .... puraque in veste sacerdos; 


840-841 Quos omnes levibus plantis et lampada quassans/progenies 
Atlantis agit. 

Per Pespressione gnos omnes στ. Verg, Aen. 6, 665 omnibus his ...... ; 

La perifrasi progenies Allantis designa il dio Mercurio: cfr. Hor. Carm. 1, 10, 1 Mercuri, 
facunde nepos Atlantis; Ov. Metam. 2, 142 3... Atlantis/ Pleionesque nepos ego sum 
ον Her. 16, 62 Atlantis magni Pleionesque nepos; Fast. 5, 663 Clare nepos Atlantis un... x 
Le anime di Esone e Alcimede sono accompagnate nel regno dei morti da 
Mercurio: cfr. Hom. Od 24, 13 Ἑρμῆς δὲ ψυχὰς Κυλλήνιος 
ἐξεκαλεῖτο ἀνδρῶν μνηστήρων. ἔχε δὲ ῥάβδον μετὰ χερσί καλὴν 
χρυσείην, (a Ν ως )/5 τῇ δ᾽ ἄγε κινήσας, ταὶ δὲ τρίζουσαι 
ἕποντο. Ka. ἢ ρος lasse )/ 9 10 Ὥς αἱ τετριγυῖαι ἅμ΄ ἢισαν: ἄρχε 
δ΄ ἂρα σφιν "Epnelac ἀκάκητα κατ΄ εὐρώεντα κέλευθα. (au. )/ 
(.....)/..13 14 αἶψα δ΄ Ἵκοντο κατ΄ ἀσφοδελὸν λειμῶνα ἔνθα τε ναίουσι 
ψυχαί, εἴδωλα καμόντων.; Mercurio accompagna le anime dei pii: cfr. Hor. 
Carm. 1,10, 17 18 Tu pias laetis animas reponis) sedibus ; 

Per !’uso di agere (in riferimento al movimento verso il mondo degli inferi) cfr. Sen. 
Phoen. 207 8 une. ‚Onid te in infernas agit] sedes Pannen. r 

Mercurio agita una lampada. Tale particolare ἃ di solito ricordato per le Eumenidi: 
cfr. Luc. Phars. 3,14 15 ana. vidi ipsa tenentis/ Eumenidas, quaterent quas vestris 
lampadas armis; Per lampada quassans in clausola d’esametro cfr. Verg, Aen. 6, 587; 
Lenis ἃ la lezione di y e si trova in C! e C?, mentre /evibus si legge in E. Liberman 
in apparato 've/ax ego olim’. Heinsius, Alardus conservano la lezione dei manosctitti, 
ma gli editori piü recenti sono tutti a favore di /evibus. Levibus trova, forse, un 
sostegno nel parallelo di Sil. Pun. 3, 306 /evabus gens ignea plantis ...; Per Pespressione 
levibns ... plantis c£x. Sen. Phaedr. 3 celeri planta lustrate vagi; 1 sostantivo planta ticorre 
nel poema di Valerio 5 volte, ma in Silio presenta 29 ricorrenze. 


841-842 Lucet via late/igne dei 

Per la iunctura ἐμοί via c£r. Verg, Aen. 11,143 .............. lucet via longo/ ordine flammarum 
ee ‚Germ. Arat. 457 ..u........... ef mediüis via Incet in umbris; 

Ignis & qui da intendere nel senso di Juce emessa’. Per igmis usato per lampada cfr. 
Tb. 1, VI. 290, 75; Lucr. 5, 298, Ov. Fast. 2, 352 illatis ignibus acta patent; 


842-843 donec silvas et amoena piorum/ deveniant camposque, 
Donec +congiutivo ricorre nel latino arcaico, poi nel latino post classico a partire 
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Livio: cfr. H. Sz. 629; K. St. 11.2, 380. Per la struttura dell’espressione cfr. Verg. 
Aen. 6, 638 9 devenere locos laetos et amoena virecta] fortunatorum nemorum sedisque beatas. 
Per devenio+acc. di direzione cfr. H. Sz. 49; K. St. U 1, 487. 
Per l’espressione amoena virorum c£r. Hot. Carm. 2, 13, 23 sedesque discribtas piorum; 
Aen. 5, 734 ᾿ς... sed amoena piorum| concilia Elysinmque c0lo «.un.. ᾧ 
L’espressione di Valerio rispetto alla iunctura virgiliana si caratterizza per ellissi di 
concilia. Pet ’uso sostantivato di amena cft. Quint. Ins’. 12, 9, 2 exercitus per Dlana et 
amena ducendus ...ν 


843-844 ubi sol totumque per annum/ durat aprica dies 

cfr. Verg, Aen. 6, 640 Jargior δὲς campos aether et Iumine vestit/ purpureo, solemque suum, 
sua sidera norunt; 

Durat ἃ singolare nonostante gli siano riferiti due soggetti (so/ aprica dies) secondo 
un uso frequente nel poema di Valerio: cfr. Merone p. 32. Durat € qui da intendere 
nell’accezione di OLD ἡ 7a “10 continne unimpaired, unexhausted or sim., last, hold out.’ 


Per durare con pertacc. cfr. Lucr. 5, 61............ magnum durare per aevums Verg. Georg 
2. 100... aut totiderm durare per annos; Luc. Phars. 2, 256............. quid tot durare per 
annos; Plin. Nar. Hist. 14, 3,... Durant aliae per hiemes .......... 5 


Per la iunctura aprica dies cfr. Cato Agr. 3, 6, 5 diebus aprieis; Col. 9, 14, 13 aprissimo 
die ; ’uso di dies come femminile inizia in poesia a partire da Virgilio e Ovidio: cfr. 
H. Sz. 10. 


844-845 thiasique chorique virorum/ carminaque 

Tbiasi sono menzionati in riferimento al mondo degli inferi da Aristofane: cfr. 
Aristoph. Rane 156 7 ...... καὶ θιάσους εὐδαίμονας, ἀνδρῶν γυναικῶν. 
Prima che in Valerio, sono menzionati, in relazione alla sfera bacchica in Verg, 
Aen. 7, 581 insultant thiasıs .....; 

Chori nel regno degli inferi sono menzionati da Virgilio: cfr. Verg, Aen. 6, 644 pars 
bedibus plandunt choreas et carmina dicunt; per la iunctura chori virorum c£t. Verg. Aen. 
6, 657 (heroes) ...... laetumque choro paeana canentis; 

Per chorns+ genitivo soggettivo cfr. Hor. Car. 1,1, 31 Nympharum leves cum Satyris 
ΠΟΥ οἰλιουνννγνιο ἐν ΕΗ 1512, a! Naiadumque chori; 

La correlazione que, que, que, et ἃ di uso essenzialmente poetico: cfr. H. Sz. 
515. 


845 et quorum populis iam nulla cupido. 

Le forme del genitivo del pronome relativo guorum/ quarum sono generalmente 
evitate in poesia: cfr. Axelson 1945, 128. Per la iunctura nulla cupido in clausola 
d’esametro cfr. Ov. Mertam. 14, 634 ....... nulla cupido est, 
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Il termine DopnÄäi per designare le anime dell’oltretomba ricorre in Verg. Aen. 6, 
706 hune eircum innumerae gentes populique volabant; Sen. Oed. 606 guot ille popnlos vatis 
eduxit sonus, 


846-847 Has pater in sedes aeternaque moenia natum/ inducitque nurum. 
Il padre Creteo guida il figlio Esone e la nuora nelle sedi dei beati: cfr. Verg. Aen. 
6, 897 8 his ubi tum natum Anchises unaqne Sibyllam/ proseqnitur dictis portaqne emittit 
eburnea. 
Per la iunctura Has ..... in sedes in apertura d’esametro cfr. Petr. Sat. 120, 76 has inter 
sedes Ditis pater extulit ora ; Per la struttura dell’espressione bas ... in sedes aeternaqne 
moenia c£r. Verg. Georg. 1, 60 continuo has leges aeternaque foedera ......; 
Per l’uso qui di moenia cfr. Verg, Aen. 6, 541.... Ouae Ditis magni sub moenia tendıt; 
Per la sottolineatura che il mondo degli inferi ἃ la dimora eterna cfr. Sen. Phaear. 
T2AT 2 recipe me aeterna domo/ non exiturum scannen. “ 

qne andtebbe riferito a nurum e non al verbo indncit . 
Per P’uso di indueit con in +accusativo cfr. Man. Astron. 2,42 „nn. Musamque 
inducit in anlas; 
In ἃ riferito a sedes, ma non € ripetuto anche per woenia. Quando due sostantivi 
dipendono dalla stessa preposizione il latino dell’etä post classica tende ad 
omettere la seconda preposizione: cfr. K. St. II 1, 579. 


847-848 Tum porta quanta sinistra/poena docet maneat Pelian. 

Per !’espressione gnanfa ... poena docet maneat Pelian c£t. Verg, Aen. 6,614 3 ........... ne 
quaere doceri/ guam poenam, aut quae forma viros fortunave mersit; 

Per la descrizione delle pene che alla porta sinistra attedono i dannati Valerio si rifä 
al racconto virgiliano: cfr. Verg, Aen. 6, 542 at laeva malorum] exercet poenas et ad impia 
Tartara mittit; 6, 548 Respicit Aeneas snbito et sub rupe sinistra/ moenia lata videt triplici 
circumdata muro/ quae rapidus flammis ambit torrentibus amnis/ Tartarens Phlegethon, 
torqueique  sonantia  saxa./porta adversa ingens  solidoque adamante 
columnaß, | («....... 7 (τον: )/ Tisiphoneque sedens palla succinta crnenta/ vestibulum exsomnis 
servat noctesque diesqne./ hinc exandiri gemitus et saeva onare/ verbera, tum stridor ferri 
fractaeque catenae. | (........)/fum vates sic orsa loqui: ‘dux inchute Tencrum) nulli fas casto 
sceleratum insistere {2770} ........ ᾿ 

OLD s.2. 3b riporta come esempi dell’accezione di maneo (w. acc.) 70 wait for (a 
berson to arrive, be read) etc) in riferimento a cose Apul. Apo/. 58 cur illae plumae ... tam 
din adventum Crassi manserunt ; Tex. Ph. 570 non manebat aetas virginis meam neglegentiam; 
Per l’espressione porta sinistra c£t. Liv. 34, 15....... ad sinistram portam infrequentes videt 
ee „40,27... Lertia legio adversus sinistram principalem portam instructa est; Sil. Pun. 
12,172 3 ... Zu limina dextrae/ servabis portae, Nero ...; 
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quae limine monstra. 
L’allusione a monstra che stanno sul limitare della porta rimanda a Virgilio: cfr. 
Verg. Aen. 6, 285 mnltaque praeterea variarum mostra ferarum; 


849 Mirantur tantos strepitus turbamque ruentem 

Mi sembra sia qui ricalcata la reazione di Enea arrivato nel mondo degli inferi: cfr. 
Verg. Aen. 6, 317 Aeneas miratas enim motusque tumulta; 

Per strepitus usato in senso positivo cfr. Verg. Aen. 6, 865 qui strepitus circa comitum ! 
L’espressione strepitus turbamque costituisce un’endiadi. 

L’espressione furbam rnentem mi pare alludere a Verg, Aen. 6, 305 huc omnis turba ad 


ripas effusa rnebat; 


850 et loca et infernos almae virtutis honores. 

L’espressione infernos almae virtutis honoris si caratterizza per la disposizione chiastica 
dei termini. Per l’aggettivo infernns, a, um οἴ. Prop. E/. 4, 11,3 ... infernas... 
leges; Luc. Phars. 6, 781 .. infernam ... quietem 5 

Honores & qui da intendere nell’accezione di OLD s.2. 2c, dove sono dati esempi 
anche per l’uso del plurale. Per l’espressione virzutis honores c£r. Verg. Aen. 1, 253 bie 
Dietatis honos ..., 

OLD «u. riporta il passo di Valerio come esempio dell’uso raro di alma riferito a 
sostantivo astratto. 
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